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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

E Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
19 Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
N4

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

LTI — -
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WARNUNG! Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren oder tédlichen Verletzungen fuhren.

!

Drehrichtungspfeil auf Schutzhaube

Position Motorstopp

Position Motor lauft

Starterpumpe

Stellschraube der Vollgasdise

Stellschraube der Leerlaufdiise

Einstellschraube fiir Leerlauf

Offnungsdrehrichtung des Tankdeckels

5@« r=zv6[

Drahtlose Datenubertragung

o Kraftstoffgemisch
/min | Drehzahl
RPM | Umdrehungen pro Minute
@ | Durchmesser
1.3.2 Gefahrensymbole

Folgende Gefahrensymbole werden am Produkt verwendet:

Allgemeine Gefahr

Gefahr durch Funkenflug

Warnung vor dem Einatmen giftiger Dampfe und Abgase

Gefahr durch Ruckschlag

Gefahr durch heiBe Oberflache

B> B> >

Maximale Spindeldrehzahl

133

Gebotszeichen

Folgende Gebotszeichen werden am Produkt verwendet:

©

Gehdrschutz, Augenschutz, Atemschutz und Schutzhelm benutzen

o

Schutzhandschuhe benutzen

o

Schutzschuhe benutzen

1.3.4

Verbotszeichen

Folgende Verbotszeichen werden am Produkt verwendet:

2
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@ Keine verzahnten Trennscheiben verwenden

® Keine beschadigten Trennscheiben verwenden

@ Rauchen und hantieren mit offenem Feuer verboten

14 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben

Trennschleifer DSH 700-X | DSH 900-X
Generation 03

Serien-Nr.

15 Konformitatserkldrung

Wir erkléaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Produkt versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen schwere Verletzungen oder Tod zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2.2 Sicherheit von Personen

» Verwenden Sie das richtige Gerat. Verwenden Sie das Gerét nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgeman und in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Gerat vor.

» Das Produkt darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, bezliglich des sicheren
Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das Produkt ist
nicht fir Kinder bestimmt.

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem
Produkt. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Produktes kann
zu ernsthaften Verletzungen flihren.

» Halten Sie den Trennschleifer mit beiden Handen gut fest und bringen Sie lhren Korper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen konnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmdgliche Kontrolle liber Riickschlagkrafte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen
die Ruckschlag- und Reaktionskréfte beherrschen.

» Andere, als in dieser Dokumentation beschriebene Schneidwerkzeuge, diirfen nicht verwendet werden.

» Verwenden Sie beim Nassschneiden keine kiinstlich gebundenen Schleifscheiben, auBer diese sind vom
Scheibenhersteller dafir spezifiziert.

» Es dirfen keine Reduzierhllsen und/oder Zopfrundbirsten verwendet werden.
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» Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen missen wahrend des Einsatzes des
Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe, Schutzschuhe und
einen leichten Atemschutz benutzen.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall kénnen
gesundheitsschadlich sein. Berihren oder Einatmen der Stdube kdnnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen. Um die
Staubbildung beim Schneiden zu reduzieren, empfehlen wir vorzugsweise im Nassschnittverfahren zu
arbeiten. Sorgen Sie fur gute Belliftung des Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske
mit Filterklasse P2 zu tragen. Beachten Sie in lhrem Land guiltige Vorschriften fir die zu bearbeitenden
Materialien.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe sauber, trocken und frei von Ol und Fett.

» Wenn die Drehzahl sich ungewollt erhdht, stellen Sie den Ein-/Stoppschalter in die Stopp-Position.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

» Schalten Sie den Benzintrennschleifer sofort mit dem Ein-/Stoppschalter aus, falls der Gasseilzug des
Fuhrungswagens verklemmt oder der Gashebel klemmt.

» Verwenden Sie das Gerét niemals ohne Schutzhaube. Stellen Sie die Schutzhaube richtig ein. Sie
muss sicher befestigt und flr maximalen Schutz so positioniert sein, dass der geringst mdgliche Teil der
Trennscheibe ungeschitzt in Richtung des Anwenders zeigt. Sorgen Sie dafiir, dass beim Gebrauch
entstehende Funken keine Gefahr hervorrufen. Die Schutzhaube dient dem Schutz des Anwenders
vor Teilen von gebrochenen Trennscheiben und unbeabsichtigter Beriihrung der Trennscheibe sowie
unkontrolliertem Funkenflug.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Produkt in unerwarteten Situationen besser kontrollieren. Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Halten Sie das Produkt bei der Verwendung so, dass Staub, Funkenflug und mégliche Bruchstiicke von
Einsatzwerkzeug oder Werkstlck lhren Korper nicht treffen. Lehnen Sie sich nicht liber die Trennscheibe.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn lhr Produkt oder die Trennscheibe heruntergefallen ist, dann priifen Sie Ihr Produkt und die
Trennscheibe auf Schaden. Wechseln Sie gegebenenfalls die Trennscheibe.

» Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie die Schutzhaube verstellen oder die Trennscheibe wechseln.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Berilihren der Trennscheibe kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vermeiden Sie Hautkontakt mit dem entstehenden Schlamm beim Nassschnittverfahren.

» Asbesthaltiges Material darf nicht getrennt werden.

» Leicht entflammbare Materialien, wie z. B. Magnesium oder Holz/-balken, dirfen nicht getrennt oder
bearbeitet werden.

» Machen Sie Arbeitspausen sowie Entspannungs- und Fingerlibungen zur besseren Durchblutung Ihrer
Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefédBen oder des
Nervensystems an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Informieren Sie sich vor Arbeitsbeginn beim verantwortlichen Statiker, Architekten oder der zustandige
Bauleitung. Schlitze in tragenden Wanden oder anderen Strukturen kénnen die Statik beeinflussen,
insbesondere beim Trennen von Armierungseisen oder Tragerelementen.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus- und/oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt laufen.

» Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis die Trennscheibe vdllig still steht, bevor Sie das Produkt
auf den Boden stellen, zur néchsten Arbeitsposition tragen oder transportieren.

» Wenn Sie lhr Produkt ohne externe Wasserpumpe betreiben, muss die Pumpenabdeckung auf jeden Fall
montiert sein.

» Schalten Sie das Produkt nach Gebrauch aus.

» Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Produktes beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Produktes reparieren.

» Verwenden Sie nur original Zubehdr und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu reduzieren.

» Lassen Sie lhr Produkt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit original Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Produktes erhalten bleibt.

4 Deutsch 2271384
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Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

Elektrische Sicherheit

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerét konnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschédigen.

Organisieren Sie die durchzufiihrende Arbeit im Vorfeld, nach der Erkundung des Einsatzortes. Prifen
Sie, ob Warnzeichen aufgestellt und ein Arbeitsabstand zu anderen Personen definiert werden missen.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie fur eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

Arbeiten Sie nicht in geschlossenen Rdumen. Kohlenmonoxid, unverbrannte Kohlenwasserstoffe und
Benzol im Abgas kann zum Ersticken fuhren.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an
denen Sie sich verletzen kdnnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.

HeiBe Funken, die im Abgas sind oder die beim Trennvorgang entstehen, kénnen Brande und/oder
Explosionen verursachen. Stellen Sie sicher, dass die entstehenden Funken keine brennbaren (Benzin,
trockenes Gras etc.) oder explosive Stoffe (Gas etc.) entziinden.

Montieren Sie den gefilliten Wassertank nur bei montiertem Trennschleifer auf den Flihrungswagen. Dies
verhindert ein Umfallen des Fuhrungswagens.

Stellen Sie das Produkt und den Fiihrungswagen nicht auf auf einer geneigten Flache ab. Achten Sie
immer auf einen sicheren Stand von Produkt und Fiihrungswagen.

Stellen Sie nach der Montage der Wasserpumpe sicher, dass die Schrauben mit dem empfohlenen
Anzugsdrehmoment festgezogen sind.

Stellen Sie vor Montage der Wasserpumpe sicher, dass der maximal zulassige Wasserleitungsdruck von
6 bar nicht Uiberschritten wird.

Flussigkeiten (Benzin und O1) und Dampfe

Es kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch das Einatmen von Benzinddmpfen und das Berlihren von
Benzin entstehen.

» Vermeiden Sie den direkten Hautkontakt mit Benzin. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

» Wechseln Sie zwingend die Kleidung, wenn Sie lhre Kleidung mit Kraftstoff beschmutzt haben.

» Sorgen Sie fiir gute Belliftung des Arbeitsplatzes, um zu vermeiden, dass Sie Benzinddmpfe einatmen.
» Verwenden Sie einen vorschriftsgeméaBen Kraftstoffbehalter.

Betanken Sie das Produkt nicht bei laufendem Motor. Warten Sie bis der Motor abgekihlt ist.

Rauchen Sie niemals beim Betanken, es besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Betanken Sie das Produkt nicht im Bereich der Arbeitsumgebung (Mindestens 3 Meter/10 feet Abstand
zum Arbeitsplatz). Achten Sie beim Betanken darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet wird. Verwenden
Sie einen geeigneten Trichter.

Vermeiden Sie das Einatmen von Benzinddmpfen und Abgasen. Achten Sie auf ausreichende Belliftung.
Verwenden Sie das Benzin oder andere entzlindliche Flissigkeiten nicht fir Reinigungsarbeiten.

Trennarbeiten mit Trennscheiben

Verwenden Sie nur Trennscheiben, deren zuldssige Drehzahl mindestens so hoch ist, wie die maximale
Drehzahl der Spindel.

Achten Sie darauf, dass der AuBendurchmesser und die Dicke der Trennscheibe den MaBangaben lhres
Produktes entsprechen.

Verwenden Sie niemals beschadigte, unrunde oder vibrierende Trennscheiben.

Verwenden Sie keine beschadigten Diamant-Trennscheiben (Risse im Stammblatt, ausgebrochene oder
stumpf gewordene Segmente, beschadigte Aufnahmebohrung, verbogenes oder verzogenes Stamm-
blatt, starke Verfarbung durch Uberhitzung, unterhalb der Diamantsegmente abgenutztes Stammbilatt,
Diamantsegmente ohne seitlichen Uberstand usw.).

Verwenden Sie kein gezahntes Trennwerkzeug.

Achten Sie bei der Montage der Trennscheibe immer darauf, dass die vorgegebene Drehrichtung
der Trennscheibe mit der Drehrichtung der Spindel Ubereinstimmt. Montieren Sie immer nur eine
Trennscheibe.
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Trennscheiben und Flansche oder anderes Zubehdr miissen genau auf die Spindel lhres Produktes pas-
sen. Trennscheiben, die nicht genau auf die Spindel des Produktes passen, drehen sich ungleichmaBig,
vibrieren sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle und zum Bruch der Trennscheibe fhren.
Verwenden Sie immer einen unbeschédigten Spannflansch mit dem korrekten Durchmesser passend fur
die verwendete Trennscheibe. Der passende Spannflansch unterstiitzt die Trennscheibe und reduziert
somit die Wahrscheinlichkeit, dass die Trennscheibe bricht.

Fuhren Sie das Produkt gleichmaBig und ohne seitlichen Druck auf die Trennscheibe auszuliben. Setzen
Sie die Trennscheibe immer im rechten Winkel auf das Werkstick. Verdndern Sie wéhrend dem
Trennvorgang weder durch seitlichen Druck noch durch Biegen der Trennscheibe die Trennrichtung.
Abrasiv-Trennscheiben, welche im Nassschneideverfahren eingesetzt werden, mussen noch am selben
Tag aufgebraucht werden, da langere Nasse und Feuchtigkeitseinwirkung die Festigkeit der Trennscheibe
nachteilig beeintrachtigt.

Montieren Sie keine Sageblatter fir Holz.

Verwenden Sie nur Trennscheiben, die den existierenden Normen fiir Trennscheiben entsprechen.
Prifen Sie die Trennscheibe vor der Montage und vor der Benutzung auf Beschadigungen. Montieren
Sie keine beschadigten Trennscheiben. Beachten Sie die Vorgaben den Herstellers der Trennscheibe.

Beachten Sie das Verfallsdatum bei kunstharzgebundenen Trennscheiben und verwenden Sie keine
Trennscheiben nach Ablauf dieses Datums.

Beschreibung

3.1

3.1.

Produktiibersicht

1 Benzintrennschleifer ]

(O] ® 0 6 ®

Schutzhaube

Wasserversorgung

Vorderer Handgriff

Wasserventil

Seilzugstarter
Kraftstofftankdeckel

Gashebel

Hinterer Handgriff

Tankanzeige

Flhrungsrollen

Trennscheibe

Spannschraube

Spannflansch
Zindkerzenstecker
Dekompressionsventil
Sicherheitsgasgriff
Ein-/Stoppschalter mit Halbgasarretierung
Starterpumpe

Wasseranschluss

Griff fir Schutzhaubenverstellung

ClCIGICIIGISIGICISICICICICICICICIOIONS
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3.1.2  Fiihrungswagen (Zubehor) B

Handgriff

Gashebel
Schnitttiefeneinstellung
Niederhalter
Wassertank
Wasseranschluss
Achsenverstellung
Gasseilzug
Maschinentrager

CIOISICICIOICIONS

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein motorbetriebener Trennschleifer zum Trocken- oder Nasstrennen von
Asphalt sowie von mineralischen oder metallischen Baustoffen mit Diamant- oder Abrasiv-Trennscheiben.
Er kann mit der Hand oder auf einem Wagen montiert gefihrt werden.

3.3 Anwendungsempfehlungen

* Arbeiten Sie vorzugsweise im Nassschnittverfahren, um die Staubbildung beim Schneiden zu reduzieren.
Mit der selbstansaugenden Wasserpumpe (Zubehdr) kénnen Sie unabhangig vom Wassernetz arbeiten,
indem Sie z. B. Wasser direkt aus einem Behélter ansaugen.

* Durchtrennen Sie das zu trennende Werkstiick nicht in einem Arbeitsgang, sondern bewegen Sie lhren
Trennschleifer mehrmals hin und her und dringen Sie so allméhlich auf die gewiinschte Schnitttiefe vor.

* Heben Sie beim Trockentrennen die Trennscheibe bei laufendem Produkt alle 30 bis 60 Sekunden fiir
etwa 10 Sekunden aus dem Schnitt, um Beschadigungen an der Diamant-Trennscheibe vorzubeugen.

* Scharfen Sie stumpf gewordene Diamant-Trennscheiben (keine Diamanten stehen aus der Bindung)
durch Schneiden in sehr abrasive Materialien wie Sandstein oder Ahnliches.

¢ Montieren Sie fir umfangreiche Bodens&geanwendungen den Trennschleifer auf den Fihrungswagen
(Zubehdr).

3.4 Spezifikation der Trennscheiben

Fur das Produkt sind Diamant-Trennscheiben gemaB EN 13236 zu verwenden. Fir das Produkt kénnen
auch kunstharzgebundene faserverstarkte Trennscheiben gemaB EN 12413 (gerade, nicht gekropfte Form,
Typ 41) verwendet werden, um metallische Baustoffe zu bearbeiten.

Die Verwendungs- und Montagehinweise der Trennscheibenhersteller sind zu beachten.

3.5 Lieferumfang

Benzintrennschleifer, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.6 Verbrauchsmaterial und VerschleiBteile

e Luftfilter
e Seil
* Starter

e Benzinfilter
e Zindkerze
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¢ Werkzeugsatz

e Zylindersatz

« Befestigungsschraube kpl.
* Flansch (2 Stilick)

e Zentrierbuchse 20 mm/1"

4 Technische Daten
DSH 700-X DSH 900-X
Gewicht ohne Trennscheibe, leerer Tank | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" /e 12,4 kg
Gewicht mit Fiihrungswagen, ohne 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
Trennscheibe, leerer Tank 40/16" oo 43,4 kg
Maximale Spindeldrehzahl 35/14" 5.100/min 5.100/min
40/16" /e 4.700/min
Maximale Drehzahl der Trennscheibe 35/14" 5.100/min 5.100/min
40/16" /e 4.700/min
Maximale Schnitttiefe 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Motorbauart Zweitaktmotor/ Zweitaktmotor/
Einzylinder/ luft- Einzylinder/ luft-
gekdhlt gekihlt
Hubraum 68,7 cm?® 87 cm?
Nennleistung (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Motor-Nenndrehzahl (ISO 7293)

7500 + 200/min

7500 + 200/min

Leerlaufdrehzahl

2750 + 250/min

2750 £ 250/min

Ziindung (Typ)

Elektronisch ge-

Elektronisch ge-

steuerter Ziindzeit- | steuerter Ziindzeit-

punkt punkt
Elektrodenabstand 0,7 mm 0,7 mm
Ziindkerze Hersteller: NGK, Hersteller: NGK,

Typ: CMR7A Typ: CMR7A
Anzugsdrehmoment zum Befestigen der Ziindkerze 12 Nm 12 Nm
Vergaser Hersteller: Walbro; | Hersteller: Walbro;

Modell: WT; Typ: Modell: WT; Typ:

1152 1152
Kraftstoffgemisch API-TC O 2% API-TC 01 2%

(1:50) (1:50)
Tankvolumen 09¢ 0,9¢
Aufnahmebohrung Trennscheibe/ Durchmesser Zentrier- | 20 mm oder 20 mm oder
ansatz der Zentrierbuchse (drehbar) 25,4 mm 25,4 mm
Minimaler FlanschauBendurchmesser 102 mm 102 mm
Maximale Scheibendicke (Stammblattdicke) 5,5 mm 5,5 mm
Maximaler ScheibenauBendurchmesser | 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm

Anzugsdrehmoment zum Befestigen der Trennscheibe 25 Nm 25 Nm

4.1 Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fir den Vergleich von Benzintrennschleifern
miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschétzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Gerétes. Wenn allerdings
das Gerét fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenugender Wartung
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eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Gerét und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der

Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.
Gerauschemissionswerte

DSH 700-X DSH 900-X
Schalldruckpegel ISO 19432-1 (ISO 11201) 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(Loed) 40/16" o/ 102 dB(A)
Unsicherheit 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/16" o 112 dB(A)
Unsicherheit 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 40/16" o/ 115 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte
Der Schalldruckpegel sowie die Schwingungswerte wurden unter Bertlicksichtigung von 1/7 Leerlauf und 6/7
Volllast ermittelt.

DSH 700-X DSH 900-X

Schwingungsemissionswert ISO 19432-1 am | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
Handgriff vorne (a,, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Unsicherheit 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" /e 2,0 m/s?
Schwingungsemissionswert ISO 19432-1 am | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
Handgriff hinten (a,, ) 40/16" o/o 4,5 m/s?
Unsicherheit 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" /e 0,9 m/s?

5 Arbeitsvorbereitung

5.1 Kraftstoff

Der Zweitaktmotor wird mit einem Kraftstoffgemisch aus Benzin und Ol betrieben. Die Qualitat des
Kraftstoffgemisches hat einen entscheidenden Einfluss auf die Funktion und die Lebensdauer des Motors.

Verletzungsgefahr. Es kdnnen Gesundheitsgefahrdungen durch das Einatmen von Benzind@mpfen und das
Beriihren von Benzin entstehen.

» Vermeiden Sie den direkten Hautkontakt mit Benzin. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

» Wechseln Sie zwingend die Kleidung, wenn Sie Ihre Kleidung mit Kraftstoff beschmutzt haben.

» Sorgen Sie fir gute Bellftung des Arbeitsplatzes, um zu vermeiden, dass Sie Benzinddmpfe einatmen.
» Verwenden Sie einen vorschriftsgemaBen Kraftstoffoehalter.

5.1.1 Benzin
» Verwenden Sie Normal- oder Superbenzin mit einer Oktanzahl von mindestens 89 ROZ.

Der Alkoholgehalt (zum Beispiel Ethanol, Methanol und andere) des verwendeten Kraftstoffes darf
nicht mehr als 10% betragen, da sonst die Lebenserwartung des Motors erheblich beeintrachtigt
wird.
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5.1.2 Zweitaktol

» Verwenden Sie Qualitats-Zweitaktol fur lUftgekihlte Motoren, das mindestens die API-TC-Spezifikation
erflllt.

5.1.3 Kraftstoff mischen

Wenn Sie einen Kraftstoff mit falschem Mischungsverhaltnis oder ungeeignetem Ol verwenden, dann
wird der Motor beschéadigt.

Verwenden Sie ein Mischverhéltnis von 1:50. Das entspricht 1 Teil Qualitits-Zweitaktdl mit der
Spezifikation API-TC und 50 Teile Benzin (z. B. 100 ml Ol und 5 Liter Benzin in einer Kanisterfiillung).

Geben Sie zuerst die erforderliche Menge Zweitaktdl in den Kraftstoffbehalter.
Geben Sie anschlieBend das Benzin in den Kraftstoffbehalter.

SchlieBen Sie den Kraftstoffbehélter.

Mischen Sie den Kraftstoff durch Schiitteln des Kraftstoffbehalters.

rond =

Falls die Qualitdt des verwendeten Zweitaktdls oder des Benzins nicht bekannt ist, dann erhéhen
Sie das Mischverhéltnis auf 1:25.

5.1.4 Kraftstoff einfiillen oder tanken

Mischen Sie den Kraftstoff (Zweitaktdl/Benzingemisch) durch Schitteln des Kraftstoffbehélters.
Bringen Sie das Produkt in eine stabile aufrechte Lage.

Offnen Sie den Kraftstofftank, indem Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.
Fullen Sie den Kraftstoff langsam Uber einen Trichter ein.

SchlieBen Sie den Kraftstofftank, indem Sie den Deckel aufsetzen und in Uhrzeigersinn drehen.
SchlieBen Sie den Kraftstoffbehalter.

ook

5.2 Montage- und Einstellarbeiten

Verletzungsgefahr. Wenn die drehende Trennscheibe berlihrt wird, kann es zu Verletzungen fiihren. HeiBe

Maschinenteile oder eine heiBe Trennscheibe kdnnen zu Verbrennungen flihren.

» Achten Sie darauf, dass vor Montage- oder Umbauarbeiten am Produkt der Motor ausgeschaltet, die
Trennscheibe vollstandig zum Stillstand gekommen und das Produkt abgekuhlt ist.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe.

5.2.1 Trennscheibe montieren g

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr. Unpassende Trennscheiben oder Befestigungsmaterial kénnen
im Betrieb zerstort werden oder zu Kontrollverlust tber das Produkt oder zum Bruch des Einsatzwerkzeugs
fihren.

» Achten Sie darauf, dass die zuldssige Drehzahl der Trennscheibe mindestens so hoch ist, wie die auf dem
Produkt angegebene Hochstdrehzahl der Spindel. Trennscheiben, Flansche und Schrauben miissen zu
lhrem Produkt passen.

Verwenden Sie nur Trennscheiben, deren Aufnahmebohrung einen Durchmesser von 20 mm oder
25,4 mm (1") haben und die auf die Zentrierbuchse passen.

v

/A WARNUNG

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr. Beschadigte Trennscheiben kénnen brechen.

» Sobald die Trennscheibe einen Schlag bekommen hat, priifen Sie die Trennscheibe auf Beschadigung
und tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.
Verwenden Sie niemals beschadigte, unrunde oder vibrierende Trennscheiben.
Verwenden Sie keine kunstharzgebundenen faserverstarkten Trennscheiben, deren Ablaufdatum verstri-
chen ist oder die bereits durch Wasser aufgeweicht sind.
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Verletzungs- und Beschadigungsgefahr. Zu fest angezogene Befestigungsschrauben kénnen zu Be-
schadigung oder Bruch der Befestigungsschraube selbst oder der an der Befestigungsschraube montierten
Scheibe flhren.

» Ziehen Sie die Befestigungsschraube immer sicher mit dem angegebenen Drehmoment an.

» Achten Sie darauf, die Befestigungsschraube nicht zu fest anzuziehen.

Verletzungsgefahr! Bei unsachgeméBer Montage oder Demontage der Trennscheibe kdnnen lose Teile ins
Auge geraten und zu Verletzungen fihren.
» Tragen Sie beim Wechsel des Einsatzwerkzeugs immer einen Augenschutz (Schutzbrille).

e

. Stecken Sie den Arretierstift in die Bohrung in der Riemenabdeckung und drehen Sie an der Trennscheibe,
bis der Arretierstift einrastet.

2. Losen Sie die Befestigungsschraube mit dem Schlissel gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie die
Befestigungsschraube mit der Scheibe ab.
3. Entfernen Sie den Arretierstift.
4. Nehmen Sie den Spannflansch und die Trennscheibe ab.
5. Prufen Sie, ob die Aufnahmebohrung der zu montierenden Trennscheibe mit dem Zentrieransatz der
Zentrierbuchse Ubereinstimmt.
Die Zentrierbuchse ist auf einer Seite mit einem Durchmesser von 20 mm Zentrieransatz und auf
der gegeniberliegenden Seite mit einem Durchmesser von 25,4 mm (1") Zentrieransatz versehen.
6. Reinigen Sie die Klemm- und Zentrierflaichen am Produkt sowie an der Trennscheibe.

7. Setzen Sie die Trennscheibe mit Zentrierbund auf die Antriebsachse und achten Sie auf die richtige
Drehrichtung.
» Drehrichtungspfeil auf der Trennscheibe stimmt mit der auf dem Produkt angegebenen Drehrichtung

Uberein.

8. Setzen Sie den Spannflansch und die Scheibe auf die Antriebsachse und drehen Sie die Befestigungs-
schraube im Uhrzeigersinn fest.

9. Stecken Sie den Arretierstift in die Arretierbohrung in der Riemenabdeckung und drehen Sie an der
Trennscheibe bis der Arretierstift einrastet.

10. Ziehen Sie die Befestigungsschraube fest (Anzugsdrehmoment: 25 Nm).

11. Entfernen Sie den Arretierstift.

/\ VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr. Beschadigte Einsatzwerkzeuge kdnnen brechen.
» Verwenden Sie niemals beschédigte, unrunde oder vibrierende Einsatzwerkzeuge.

» Halten Sie sich auBerhalb des Gefahrenbereichs auf.

12. Lassen Sie nach der Montage einer neuen Trennscheibe |hr Produkt unbelastet bei voller Drehzahl ca.
1 Minute laufen.

5.2.2 Schutzhaube einstellen

Verletzungsgefahr. Kontakt mit der Trennscheibe, wegfliegende Partikel oder Funken kénnen Personen

verletzen.

» Stellen Sie die Schutzhaube so ein, dass die Flugrichtung der abgetragenen Werkstoffpartikel und Funken
vom Benutzer und Produkt weg zeigt.

» Halten Sie die Schutzhaube am dafiir vorgesehenen Griff und drehen Sie die Schutzhaube in die
gewlinschte Position.

ﬂ Achten Sie darauf, dass die Offnung des Blattschutzes nicht zum Bediener zeigt.

5.2.3 Umbau von Normal- auf Biindigschnittposition

Um Schnitte méglichst nahe an Kanten und Wénden ausfiihren zu kénnen, kann der vordere Teil des
Ségearms umgebaut werden.
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Wenn Sie das Produkt mit Blindigschnittposition betreiben wollen, dann lassen Sie Ihr Produkt vom Hilti
Service umbauen.

5.3 Drehbewegung der Fiihrungsrollen sperren [

A

WARNUNG

Verletzungsgefahr. Trennschleifer kann sich unbeabsichtigt bewegen oder herunterfallen.

>

Wenn Sie auf Dachern, Baugerlsten und/oder abschussigen Flachen arbeiten, dann sperren Sie immer
die Drehbewegung der Fuhrungsrollen.

Ldsen Sie die Befestigungsschrauben der Flhrungsrollen und nehmen Sie die Flihrungsrollen ab.
Drehen Sie die Rollen um 180° und montieren Sie die Befestigungsschrauben.

» Integrierte Sperrfunktion ist aktiv.

Vergewissern Sie sich, dass die Fihrungsrollen sicher befestigt sind.

5.4 Benzintrennschleifer auf Fiihrungswagen (Zubehor) montieren §

Eal Sl

O N o

5.5

12

Nehmen Sie den Wassertank vom Flihrungswagen ab.

Bringen Sie den Hebel fur die Schnitttiefeneinstellung in die obere Position.

Offnen Sie den Niederhalter durch Lésen der Sternschraube.

Stellen Sie den Trennschleifer mit den Radern wie abgebildet in die vordere Gerateaufnahme und
schwenken Sie den Handgriff des Trennschleifers unter den Niederhalter.

Befestigen Sie den Trennschleifer durch Festdrehen der Sternschraube.

Montieren Sie den befiillten Wassertank.

Bringen Sie den Handgriff in eine fir Sie angenehme Arbeitshéhe.

Stellen Sie die Schutzhaube ein. - Seite 11

Achten Sie besonders bei der ersten Inbetriebnahme darauf, dass der Gasseilzug richtig justiert
ist. Bei gedriicktem Gashebel muss das Produkt in Vollgasstellung gelangen. Sollte dies nicht der
Fall sein, kann der Gasseilzug durch Drehen des Seilzugspanners nachjustiert werden.
Wenn der Gasseilzug nicht betatigt ist, dann muss die Trennscheibe im Leerlauf still stehen. Sollte
dies nicht der Fall sein, dann sofort den Ein-/Stoppschalter in die Stellung "Stopp" schieben und
den Gasseilzug justieren oder die Leerlaufdrehzahl vom Hilti Service einstellen lassen.

Wasserpumpe (Zubehor) montieren £

Schalten Sie das Produkt aus.

Ldsen Sie die drei Befestigungsschrauben der Pumpenabdeckung, nehmen Sie diese ab und bewahren
Sie die Pumpenabdeckung sicher auf.

ﬂ Wenn das Produkt ohne Wassepumpe betrieben wird, muss die Pumpenabdeckung montiert sein.

Setzen Sie die Wasserpumpe an und richten Sie, indem Sie die Trennscheibe leicht drehen, die
Verzahnungen von Wasserpumpe und Kupplungsglocke gleich aus, bis die Verzahnungen ineinander
greifen.

» Die Position ist codiert, eine falsche Montage ist nicht mdglich.

Montieren Sie die drei Befestigungsschrauben und ziehen Sie sie mit dem angegebenem Anzugsdreh-
moment fest (Anzugsdrehmoment: 8 Nm).

Verbinden Sie den Schlauch der Pumpe mit dem Anschluss des Trennschleifers.

Nehmen Sie die Staubschutzkappe vom Schlauchende fir den Wasseranschluss ab.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserdruck in der Wasserleitung nicht mehr als 6 bar betragt.

» Wenn die Wasserleitung mehr als 6 bar betragt, reduzieren Sie den Wasserdruck.

SchlieBen Sie die Wasserpumpe an die Wasserleitung an oder hangen Sie den Ansaugschlauch z. B. in
einen Behalter mit Wasser.

Wenn die Wasserpumpe nicht mit einem Wasseranschluss verbunden ist, dann die Staubschutz-
kappe auf das Schlauchende fiir den Wasseranschluss montieren.
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.6 Wasserpumpe (Zubehor) demontieren

Schalten Sie das Produkt aus.

Trennen Sie die Wasserversorgung von der Wasserpumpe.

Setzen Sie die Staubschutzkappe auf das Schlauchende fiir den Wasseranschluss.

Trennen Sie die Verbindung zwischen Pumpe und Produkt.

Ldsen Sie die drei Befestigungsschrauben an der Pumpe und demontieren Sie die Pumpe.

Setzen Sie die Pumpenabdeckung auf das Produkt, montieren Sie die drei Befestigungsschrauben und
ziehen Sie sie fest (Anzugsdrehmoment: 4 Nm).

ook ®h

5.7 Motor starten

Erstickungsgefahr. Kohlenmonoxid, unverbrannte Kohlenwasserstoffe und Benzol im Abgas kann zum
Ersticken flihren.
» Arbeiten Sie nicht in geschlossenen Raumen, Graben oder Mulden und achten Sie auf eine gute Beliiftung.

/A WARNUNG

Verbrennungsgefahr. Der Auspuff wird im Betrieb des Motors extrem hei. Auch nach Ausschalten des
Motors bleibt er noch langere Zeit heiB.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und vermeiden Sie den Auspuff zu berihren.

» Legen Sie das heiBe Produkt nicht auf brennbares Material ab.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr. Ein beschédigter Auspuff erhdht die Lautstirke Uber die zuldssige Grenze und erhéht
das Risiko Gehdrschaden zu erleiden.

» Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn der Auspuff beschadigt und/oder umgerdistet ist oder fehit.

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr beim Betrieb ohne montierter Abdeckung fiir Wasserpumpe Das Berlihren des
Wasserpumpenanschlusses im Betrieb flihrt zu Verletzungen.
» Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, das die Abdeckung fiir die Wasserpumpe korrekt montiert ist.

Verletzungsgefahr durch sich entflammende Substanzen und Gase. Verbrennungen und Tod kénnen
die Folge sein.

» Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn entflammbare Substanzen und Gase vorhanden sind.

» Sorgen Sie flr eine ausreichende Bellftung.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einklemmen der Finger oder Verbrennungsgefahr bei montierter Wasser-
pumpe. Das Berlihren des Pumpengehauses kann zu Verbrennungen fihren.

Greifen Sie den vorderen Handgriff nur auf der oberen und linken Seite.

v

-

Driicken Sie einmal das Dekompressionsventil.

Betatigen Sie nur bei einem Kaltstart die Starterpumpe 2-3 mal, bis der Pumpenknopf vollstédndig mit
Kraftstoff gefullt ist.

Driicken Sie den Sicherheitsgasgriff und halten Sie ihn gedriickt.
Driicken Sie den Gashebel und halten Sie ihn gedrickt.

Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter in die Stellung "Start".

Losen Sie die Hand von Sicherheitsgasgriff und Gashebel.

» Die Halbgasstellung wird aktiviert.

7. Prifen Sie, ob die Trennscheibe frei lauft.

8. Stellen Sie den rechten FuB in das Unterteil des hinteren Handgriffs.
9

1

p

o oA ®

. Ziehen Sie mit der rechten Hand langsam am Seilzugstarter, bis Sie einen Widerstand spuren.
0. Ziehen Sie den Seilzugstarter kraftig durch.
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11. Wiederholen Sie diesen Vorgang bis der Motor anspringt.
12. Sobald der Motor lauft, miissen Sie den Gashebel kurz driicken.
» Die Halbgasarretierung wird deaktiviert und der Motor 1auft im Standgas.

5.8 Kontrollen nach Motorstart

1. Prifen Sie, ob die Trennscheibe im Leerlauf still steht und ob nach kurzem Vollgas die Trennscheibe im
Leerlauf wieder zu einem kompletten Stillstand kommt.
» Falls sich die Trennscheibe im Leerlauf dreht, reduzieren Sie die Leerlaufdrehzahl. Wenn das nicht

maoglich ist, bringen Sie das Produkt bitte zum Hilti Service.

2. Prifen Sie die ordnungsgemaBe Funktion des Ein-/Stoppschalters. Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter
in die Stellung "Stopp".

3. Wenn der Motor nicht ausgeht, driicken Sie den Pumpenknopf (Starterpumpe). Hilft das nicht, dann
ziehen Sie den Zundkerzenstecker ab und bringen Sie das Produkt zum Hilti Service.

5.9 Motor ausschalten

/A, WARNUNG
Verletzungsgefahr. Eine drehende Trennscheibe kann brechen und/oder Material unkontrolliert wegschleu-
dern.
» Lassen Sie die Trennscheibe zum Stillstand kommen, bevor Sie den Trennschleifer absetzen.

1. Lassen Sie den Gashebel los.
2. Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter in Stellung "Stopp".
» Der Motor stoppt.

6 Arbeiten

6.1 Trenntechnik

Bei Eingriff des Benzintrennschleifers im gekennzeichneten Bereich besteht die Gefahr eines Rickschlages.
Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Produkts. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und die nachfolgend beschriebenen Anwendungshinweise, um das Auftreten des
Rickschlags zu verhindern.

» Vermeiden Sie einen Eingriff des Einsatzwerkzeugs in den Untergrund im gekennzeichneten Bereich.

» Bringen Sie den Benzintrennschleifer vor dem Anschnitt auf die volle Drehzahl.

» Tauchen Sie, durch Druck auf das Produkt, das Einsatzwerkzeug langsam in das Material ein.

» Arbeiten Sie mit maBigem, dem zu bearbeitenden Material angepasstem Vorschub.

Nachlassender Arbeitsfortschritt kann ein Anzeichen fiir stumpf gewordene Diamantsegmente
sein. Durch Schnitte in abrasives Material (Hilti Scharfplatte oder abrasiver Kalksandstein) kénnen
diese wieder geschéarft werden.

» Fuhren Sie den Benzintrennschleifer gleichméBig und ohne seitlichen Druck auf die Trennscheibe
auszuliben.

» Halten Sie den Benzintrennschleifer und den Fuhrungswagen immer mit beiden Handen an den
vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Vergewissern Sie sich, dass sich im Arbeitsbereich und dort besonders in Schnittrichtung keine Personen
aufhalten. Halten Sie andere Personen ca. 15 m von lhrem Arbeitsplatz fern.

6.2  Blockieren vermeiden

Wenn die Trennscheibe blockiert, tendiert das Produkt dazu sich vom Bediener wegzuziehen.

/\ VORSICHT

Bruchgefahr oder Gefahr von Riickschlag. Eine Uberlastung der Trennscheibe fiihrt zu ihrer Verwindung.
Ein Verklemmen der Trennscheibe im Schnitt erhéht die Wahrscheinlichkeit eines Riickschlages oder Bruchs
der Trennscheibe.

» Lassen Sie die Trennscheibe nicht verklemmen und vermeiden Sie liberméBigen Druck beim Schneiden.
» Versuchen Sie nicht, sofort eine berméaBige Schnitttiefe zu erreichen.

1. Trennen Sie dicke Werkstlicke mdglichst in mehreren Schnitten. Vermeiden Sie zu groBe Schnitttiefen.
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2. Trennen Sie nie mehr als ein Werkstiick gleichzeitig.

3. Stutzen Sie Platten oder groBe Werkstlicke so ab, dass die Schnittspalte wahrend und nach dem
Trennvorgang gedffnet bleibt.

6.3  Riickschlag vermeiden

Ruckschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge einer hakenden oder blockierten drehenden Trennscheibe.
Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch das
Produkt gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt. Wenn z. B. eine
Trennscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Trennscheibe, die in das Werkstiick
eintaucht, verfangen und dadurch die Trennscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag verursachen. Die
Trennscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder weg. Je weiter vorne die Trennscheibe
verklemmt, desto hoher ist die Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags. Hierbei kdnnen Trennscheiben auch
brechen. Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Produkts. Er kann
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Bei Schnitten in Bodenrichtung kann das Produkt bei einer verklemmten Trennscheibe unkontrolliert nach
vorne springen.

Bei vertikalen, z. B. in eine Wand, kann das Produkt bei einer verklemmten Trennscheibe unkontrolliert nach
oben springen.

1. Setzen Sie die Trennscheibe immer von oben mit durchgedriicktem Gashebel auf das Werkstuck.

» Die Trennscheibe darf das Werkstlick nur in einer Position unterhalb des Drehpunktes berihren.
2. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Trennscheibe in einen bestehenden Schnitt einsetzen.

7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr. Das Berlhren der rotierenden Trennscheibe oder heiBer Maschinenteile kann zu

Verletzungen und Verbrennungen flihren.

» Schalten Sie fur alle Wartungs-, Reparatur-, Reinigungs- und Instandhaltungsarbeiten den Motor aus
und lassen Sie das Produkt abkuihlen.

71 Wartungstabelle

Vor Arbeits-

X Halbjahrlich Bei Bedarf
beginn

Auf einwandfreien Zustand, Vollstéandigkeit und Lecka-
gen prifen, bei Bedarf reparieren.

Auf Verunreinigung priifen, bei Bedarf reinigen. v

Bedienelemente auf ordnungsgemaBe Funktion prifen,
bei Bedarf reparieren.

v

Trennscheibe auf einwandfreien Zustand priifen, bei
Bedarf erneuern.

AuBen zugéngliche Muttern und Schrauben nachziehen.

Kraftstofffilter auf Verschmutzung prifen, bei Bedarf
erneuern.

Luftfilter tauschen, falls das Produkt nicht anspringt
oder die Motorleistung spirbar nachlasst.

Zindkerzen reinigen oder erneuern, falls das Produkt
nicht oder nur widerwillig anspringt.

Leerlaufdrehzahl regulieren, falls die Trennscheibe im v
Leerlauf nicht zum Stillstand kommt.

Produkt beim Hilti Service reparieren lassen, falls der
Riemen bei Belastung der Trennscheibe durchrutscht.

LTI — -
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7.2 Luftfilter reinigen oder erneuern [t

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr. Eindringender Staub zerstort das Produkt.
» Arbeiten Sie keinesfalls ohne oder mit beschadigtem Luftfilter.

» Beim Luftfilterwechsel soll das Produkt stehen und nicht seitlich liegen. Achten Sie darauf, dass kein
Staub auf den unterhalb des Lulftfilters liegenden Filterschirm gelangt.

Wechseln Sie den Luftfilter, wenn die Motorleistung spirbar nachldsst oder sich das Startverhalten
verschlechtert.

e

Lésen Sie die Befestigungsschrauben am Luftfilterdeckel und nehmen Sie diesen ab.

2. Befreien Sie den Luftfilter und die Filterkammer sorgfaltig von anhaftendem Staub (Staubsauger
verwenden).

3. Losen Sie die vier Befestigungsschrauben der Filterhalterung und entfernen Sie den Luftfilter.

Setzen Sie den neuen Luftfilter ein und befestigen Sie diesen mit der Filterhalterung.

5. Setzen Sie den Luftfilterdeckel auf und ziehen Sie die Befestigungsschrauben an.

&

7.3 Gebrochenes Starterseil ersetzen [§

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr. Ein zu kurzes Starterseil kann das Geh&use beschadigen.
» Verwenden Sie keinesfalls ein gerissenes Starterseil weiter, sondern ersetzen Sie es.

1. L&sen Sie die drei Befestigungsschrauben und nehmen die Starterbaugruppe ab.

2. Entfernen Sie die verbliebenen Seilstiicke von Wickelspule und Startergriff.

3. Machen Sie an einem Ende des neuen Starterseils einen festen Knoten und fiihren Sie das freie Seilende
von oben in die Seilspule ein.

4. Fuhren Sie das freie Seilende von unten durch die Bohrung im Startergehduse sowie von unten durch
den Startergriff und machen am Seilende ebenfalls einen festen Knoten.

5. Ziehen Sie das Starterseil wie abgebildet aus dem Gehause und flhren es durch den Schlitz an der
Wickelspule.

6. Halten Sie das Starterseil nahe des Schlitzes an der Wickelspule fest und drehen die Wickelspule im
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

7. Drehen Sie die Wickelspule vom Anschlagpunkt um mindestens V2 bis maximal 1 2 Umdrehungen zurtick
bis der Schlitz der Spule mit der Durchfiihrung im Startergehause zur Deckung kommt.

8. Halten Sie die Wickelspule fest und ziehen Sie das Seil in Richtung Startergriff aus dem Gehause.

9. Halten Sie das Seil unter Spannung und lassen die Wickelspule los, damit sich das Starterseil
selbststandig einziehen kann.

10. Ziehen Sie das Starterseil bis zum Anschlag heraus und priifen Sie, ob sich die Wickelspule in dieser
Stellung von Hand noch mindestens %2 Umdrehung im Uhrzeigersinn drehen lasst. Falls dies nicht
maoglich ist, muss die Feder um eine Umdrehung im Gegenuhrzeigersinn entspannt werden.

11. Setzen Sie die Starterbaugruppe auf und driicken diese vorsichtig nach unten. Durch Ziehen am
Starterseil wird erreicht, dass die Kupplung einrastet und die Starterbaugruppe vollstédndig aufliegt.

12. Befestigen Sie die Starterbaugruppe mit den drei Befestigungsschrauben.

74 Kraftstofffilter erneuern [B

ﬂ Achten Sie beim Betanken des Produktes darauf, dass kein Schmutz in den Kraftstofftank gelangt.

1. Offnen Sie den Kraftstofftank.
2. Ziehen Sie den Kraftstofffilter aus dem Kraftstofftank.
3. Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter.
» Ist der Kraftstofffilter stark verschmutzt, erneuern Sie ihn.
4. Schieben Sie die Klemme auf dem Schlauch zuriick und entnehmen Sie den verschmutzten Kraftstofffilter.
Setzen Sie einen neuen Kraftstofffilter ein und befestigen Sie ihn mit der Klemme am Schlauch.

6. Schieben Sie den Kraftstofffilter zurlick in den Kraftstofftank.

o
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7. SchlieBen Sie den Kraftstofftank.

7.5 Ziindkerze reinigen, Elektrodenabstand einstellen oder Ziindkerze erneuern [E

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Unmittelbar nach Betrieb des Produktes kdnnen Ziindkerze und Teile des Motors heiB
sein.

» Bevor Sie Wartungs- oder Instandhaltungsarbeiten durchfiihren, lassen Sie das Produkt abkihlen.

Ziehen Sie den Zundkerzenstecker mit einer leichten Drehbewegung ab.
Schrauben Sie mit dem Ziindkerzenschliissel die Zindkerze aus dem Zylinder.
Reinigen Sie bei Bedarf die Elektrode mit einer weichen Drahtburste.

Kontrollieren Sie den Elektrodenabstand und stellen Sie diesen falls erforderlich mit Hilfe einer Fuhlerlehre
auf den erforderlichen Abstand von 0,7 mm ein.

5. Stecken Sie die Ziindkerze in den Kerzenstecker und halten Sie das Gewinde der Ziindkerze gegen den
Zylinder.
6. Schieben Sie den Ein-/Stoppschalter in die Stellung "Start".

Verletzungsgefahr. Beim Berlihren der Elektroden ist ein elektrischer Schlag mdglich.
» Berlihren Sie nicht die Ziindkerzenelektroden.

>

7. Ziehen Sie am Seilzugstarter (Dekompressionsventil driicken).

» Nun muss ein deutlicher Ziindfunke zu sehen sein.
8. Schrauben Sie mit dem Ziindkerzenschliissel die Zindkerze in den Zylinder (Anzugsdrehmoment: 12 Nm).
9. Stecken Sie den Ziindkerzenstecker auf die Ziindkerze.

7.6 Vergaser einstellen [l

Der Vergaser dieses Produktes wurde vor Auslieferung optimal eingestellt und plombiert (Dise H und L).
Bei diesem Vergaser kann durch den Anwender die Leerlaufdrehzahl (Dlse T) verstellt werden. Alle anderen
Einstellarbeiten mlssen durch den Hilti Service erfolgen.

Nicht fachgerechte Manipulationen an der Vergasereinstellung kénnen zur Beschadigung des Motors
fuhren.

» Reinigen Sie den Luftfilter. —» Seite 16

» Bringen Sie das Produkt auf Betriebstemperatur.

» Verwenden Sie einen passenden Schlitzschraubendreher (Klingenbreite 4 mm/ 5/32") und drehen Sie die
Einstellschraube nicht gewaltsam (iber den zuldssigen Einstellbereich.

» Stellen Sie die LeerlaufdUse (T) so ein, dass das Produkt im Standgas ruhig lauft und die Trennscheibe
sicher stehen bleibt.

7.7 Pflege des Geréates

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Center oder unter: www.hilti.group

» Halten Sie das Produkt, insbesondere die Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

» Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

» Reinigen Sie die GerateauBenseite regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch oder mit einer
trockenen Blrste. Verwenden Sie zur Reinigung kein Sprihgerat, Dampfstrahlgerét oder flieBendes
Wasser.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere des Produktes.

7.8 Instandhaltung

1. Prifen Sie regelméaBig alle auBenliegenden Teile des Produkts und des Zubehdrs auf Beschadigungen
und alle Bedienungselemente auf einwandfreie Funktion.

LTI — -
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2. Betreiben Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschadigt sind oder Bedienelemente nicht einwandfrei
funktionieren. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparieren.

7.9 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

» Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.

8 Transport und Lagerung

» Schalten Sie fir den Transport das Produkt aus.

» Entfernen Sie die Trennscheibe nach der Anwendung vom Produkt. Beim Transport mit montierter
Trennscheibe kann die Trennscheibe beschadigt werden.

» Handhaben Sie Trennscheiben vorsichtig und bewahren Sie sie nach Anweisung des Herstellers auf.

» Lagern und transportieren Sie das Produkt immer aufrecht und nicht seitlich liegend.

» Tragen Sie den Flihrungswagen und das Produkt nicht zusammen. Entfernen Sie den Wassertank, bevor
Sie den Fiihrungswagen transportieren.

» Das Produkt und der Fiihrungswagen dirfen nicht mit einem Kran transportiert werden.

» Bewahren Sie unbenutzte Produkte sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Produkte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, aufbewahrt
werden.

» Achten Sie beim Abstellen des Produktes auf einen sicheren Stand des Produktes.
» Lassen Sie nach dem Gebrauch das Produkt erst abkihlen, bevor Sie es einpacken oder abdecken.
» Lagern Sie Benzin und Ol in einem gut beliifteten Raum in vorschriftsgemaBen Kraftstoffbehaltern.

8.1 Im Fahrzeug transportieren

WARNUNG
Brand- und Explosionsgefahr. Wenn das Produkt beim Transport kippt, kann Kraftstoff aus dem
Kraftstofftank laufen.

» Entleeren Sie den Kraftstofftank des Produktes vollstandig, bevor Sie es verpacken und mit dem
Paketdienst versenden.

» Transportieren Sie das Produkt mdglichst in der Originalverpackung.

Brandgefahr. Heie Maschinenteile kdnnen umliegendes Material entziinden.
» Lassen Sie das Produkt vor dem Verpacken oder Verladen in ein Fahrzeug vollstandig abkihlen.

Y

Demontieren Sie die Trennscheibe.
Sichern Sie das Produkt gegen Umkippen, Beschadigung und Auslaufen von Kraftstoff.
3. Transportieren Sie den Flihrungswagen nur mit entleertem Wassertank.

N

8.2 Kraftstoffgemisch aufbewahren

/\ VORSICHT
\_{erletzungsgefahr. Da sich im Kraftstoffbehélter Druck aufbauen kann, besteht die Gefahr, dass beim
Offnen Kraftstoff herausspritzt.

» Um den Druck langsam abzulassen, 6ffnen Sie den Verschluss des Kraftstoffbehalters immer vorsichtig.
» Lagern Sie den Kraftstoff in einem gut bellftetem, trockenen Raum.

1. Stellen Sie das Kraftstoffgemisch nur fiir den Bedarf von einigen Tagen her.
2. Reinigen Sie von Zeit zu Zeit den Kraftstoffbehélter.
18 Deutsch 2271384
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Storung

Mdogliche Ursache

Lésung

Trennscheibe wird beim
Schneiden langsamer oder
bleibt ganz stehen.

Zu hoher Schnittdruck (Trenn-
scheibe klemmt im Schnitt) oder
Druck wird von der Seite auf die
Trennscheibe ausgetibt.

» Reduzieren Sie den Schnitt-
druck und fiihren Sie das
Produkt gerade.

Trennscheibe ist nicht ordnungsge-
ma&B montiert und festgezogen.

» Priifen Sie die Montage und
das Anzugsdrehmoment.

Falsche Drehrichtung ist einge-
stellt.

» Montieren Sie die Trennscheibe.
- Seite 10

Vorderer Teil des Sdgearms nicht
fixiert.

» Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Hohe Vibration, Schnitt ver-
lauft.

Trennscheibe ist nicht ordnungsge-
maB montiert und festgezogen.

» Priifen Sie die Montage und
das Anzugsdrehmoment.

Trennscheibe beschadigt (ungeeig-
nete Spezifikation, Risse, fehlende
Segmente, verbogen, Uberhitzt,
verformt usw.).

Wechseln Sie die Trenn-
scheibe.

v

Zentrierbuchse falsch montiert.

» Priifen Sie, ob die GroBe der
Aufnahmebohrung der Trenn-
scheibe mit dem Zentrier-
ansatz der Zentrierbuchse
libereinstimmt.

Trennschleifer springt nicht
oder nur widerwillig an.

Kraftstofftank leer (kein Kraftstoff
im Vergaser).

» Fllen Sie den Kraftstofftank.
— Seite 10

Luftfilter verschmutzt.

» Wechseln Sie den Luftfilter.

Motor abgesoffen (Ztindkerze
nass).

» Trocknen Sie die Zindkerze und
die Zylinderkammer (Zindkerze
ausbauen).

Falsches Kraftstoffgemisch.

» Entleeren und spulen Sie den
Tank und die Kraftstoffleitung.

» Fllen Sie den Kraftstofftank mit
korrektem Kraftstoff.

Luft in Kraftstoffleitung (kein Kraft-
stoff im Vergaser).

» Entliiften Sie durch mehr-
maliges Betétigen der Kraft-
stoffansaugpumpe die Kraft-
stoffleitung.

Kraftstofffilter verschmutzt (kein
oder zu wenig Kraftstoff im Verga-
ser).

» Reinigen Sie den Kraft-
stofftank und wechseln Sie
den Kraftstofffilter.

Kein oder nur schwacher Ziind-
funke sichtbar (an ausgebauter
Zundkerze).

» Reinigen Sie die Zlindkerze vom
Abbrand.

» Prifen Sie den Elektrodenab-
stand und stellen Sie ihn ein.

» Wechseln Sie die Ziindkerze.

» Prufen Sie Zindspule, Ka-
bel, Steckverbindungen und
Schalter, wechseln Sie gegebe-
nenfalls das defekte Teil aus.

Zu geringe Kompression.

» Prifen Sie die Motorkompres-
sion und wechseln Sie bei
Bedarf die verschlissenen Teile
(Kolbenringe, Kolben, Zylinder
Uusw.).
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Storung

Magliche Ursache

Lésung

Trennschleifer springt nicht
oder nur widerwillig an.

Zu tiefe Umgebungstemperatur.

>

Erwarmen Sie den Trennschlei-
fer langsam auf Raumtempe-
ratur und wiederholen Sie den
Startvorgang.

Funkenschutzgitter oder Auspuff-
auslass verschmutzt.

Reinigen Sie das Funkenschutz-
gitter oder den Auspuffauslass.

Dekompressionsventil schwergén-
gig.

v

Machen Sie das Ventil gangig.

Geringe
Motor-/Schneidleistung

Luftfilter verschmutzt.

Wechseln Sie den Luftfilter.

Kein oder nur schwacher Zind-
funke sichtbar (an ausgebauter
Zundkerze).

Reinigen Sie die Ziindkerze vom
Abbrand.

Prifen Sie den Elektrodenab-
stand und stellen Sie ihn ein.
Wechseln Sie die Ziindkerze.
Prufen Sie Zindspule, Ka-
bel, Steckverbindungen und
Schalter, wechseln Sie gegebe-
nenfalls das defekte Teil aus.

Falsches Kraftstoffgemisch.

Entleeren und spulen Sie den
Tank und die Kraftstoffleitung.
Fullen Sie den Kraftstofftank mit
korrektem Kraftstoff.

Nicht geeignete Trennscheiben-
spezifikation fiir zu trennendes Ma-
terial.

Wechseln Sie die Trenn-
scheibe oder lassen Sie sich
vom Hilti Service beraten.

Antriebsriemen oder Trennscheibe
rutscht durch.

Prifen Sie die Scheibenklem-
mung.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Zu geringe Kompression.

Prufen Sie die Motorkompres-
sion und wechseln Sie bei
Bedarf die verschlissenen Teile
(Kolbenringe, Kolben, Zylinder
usw.).

Arbeiten in einer Hohe von Uber
1500 Metern Giber Meer.

Lassen Sie den Vergaser beim
Hilti Service einstellen.

Nicht optimale Gemischeinstellung
(Kraftstoff/Luftgemisch).

Lassen Sie den Vergaser beim
Hilti Service einstellen.

Trennscheibe bleibt nicht im
Leerlauf stehen.

Zu hohe Leerlaufdrehzahl.

Prufen Sie die Leerlaufdrehzahl
und stellen Sie sie gegebenen-
falls ein.

Halbgasstellung arretiert.

Losen Sie die Halbgasstellung.

Fliehkraftkupplung defekt.

Wechseln Sie die Fliehkraft-
kupplung.

Trennscheibe dreht sich
nicht.

Zu geringe Riemenspannung oder
Riemen ist gerissen.

Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.

Starterbaugruppe funktioniert
nicht.

Kupplungsklauen nicht in Eingriff.

Reinigen Sie die Kupplungs-
klauen, so dass sie wieder
beweglich sind.

Starter Kabel gebrochen.

Ersetzen Sie das Starter
Kabel.
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10 Entsorgung

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewéasser oder in die Kanalisation ohne
geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behdrden Uber die bestehenden Vorschriften.

Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:

» Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer Bauschuttdeponie
(Flockungsmittel kénnen den Abscheidungsprozess beschleunigen).

» Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten, neutralisieren Sie
dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch Verdlinnen mit viel Wasser.

11 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

EEE EEgE
: i

ROHS

[

DSH 700-X DSH 900-X

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 und
(DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

RO

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating

instructions
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text
T Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
AV | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

A@ WARNING! Read and follow all safety precautions in the operator's manual. Failure to follow these
instructions could result in serious or fatal injury.

!

Direction-of-rotation arrow on the guard

Engine stop position

Engine run position

Primer bulb

Full-throttle jet adjusting screw

Idling jet adjusting screw

SiHlEARCICH |

Idling adjusting screw

Fuel-tank cap opening direction

o

N\

Wireless data transfer

=)

E. Fuel mixture

/min | Speed
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RPM | Revolutions per minute

@ | Diameter

1.3.2 Hazard symbols
The following hazard symbols are used on the product:

General hazard

Hazard due to flying sparks

Warning: Do not inhale toxic vapors or exhaust fumes

Hazard due to kickback

Hazard due to hot surface

DB B> B>

Maximum spindle speed

1.3.3 Obligation symbols
The following obligation symbols are used on the product:

@ Wear ear protection, eye protection, respiratory protection and a hard hat

@ Wear protective gloves

@ Wear safety shoes

1.3.4 Prohibition symbols
The following prohibition symbols are used on the product:

@ Do not use toothed cut-off wheels

Do not use damaged cut-off wheels

@ No smoking, no naked flame

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Cut-off saw DSH 700-X | DSH 900-X
Generation 03
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.
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The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2

Safety

2.1

General safety instructions

/\ WARNING Study all safety instructions and other instructions, images and technical data with which
this product is provided. Failure to comply with the instructions below can result in serious injuries or death.
Keep all safety precautions and instructions for future reference.

2.2 Personal safety

>

24

Use the right tool for the job. Do not use the tool for purposes for which it was not intended. Use it only
as directed and when in technically faultless condition.

Never tamper with or modify the power tool in any way.

Only persons who are familiar with it, who have been trained on how to use it safely and who understand
the resulting hazards are permitted to use the product. The product is not intended for use by children.
Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating the product. Do not use
the product while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating the product can result in serious personal injury.

Maintain a firm grip on the cut-off saw with both hands and position your body and arms to absorb
kickback forces. Always use the auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback
forces or torque reaction during start-up. By adopting suitable precautionary measures the operator
can control the kickback and reaction forces.

The use of cutting tools other than those described in this documentation is not permitted.

For wet cutting, do not use synthetically bonded abrasive wheels unless the wheels have been specified
for such use by the wheel manufacturer.

The use of reducing sleeves and/or knot wheel brushes is not permitted.

The user and persons in the vicinity must wear suitable protective goggles, a hard hat, ear defenders,
protective gloves, protective footwear and light respiratory protection while the tool is in use.

Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

Dust from materials such as paint containing lead, some types of wood, minerals and metal can be
harmful to health. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions and/or respiratory or
other diseases to the operator or bystanders. To reduce the amount of dust produced when cutting, we
recommend use of the wet cutting method. Make sure that the workplace is well ventilated. It is advisable
to wear a filter class P2 dust mask. Comply with national regulations applicable to the materials you will
be working with.

Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean, dry and free
from oil and grease.

If there is an unwanted increase in speed, set the run/stop switch to the "stop" position. Contact Hilti
Service.

Switch the gasoline-powered saw off immediately at the run/stop switch if the saw trolley throttle cable
sticks or if the throttle trigger sticks.

Never use the tool without the guard (hood). Adjust the guard to the correct position. The guard must be
securely attached and positioned for maximum safety, so that the smallest possible part of the cut-off
wheel is exposed to the operator. Make sure that sparks created during use do not present a hazard. The
guard helps to protect the operator from broken wheel fragments, inadvertent contact with the cut-off
wheel and uncontrolled flying sparks.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Maintain a firm footing and balance at all times. This will allow you to control the product better, even
in unexpected situations. Avoid unusual postures. When using the product, hold it in such a way that
dust, flying sparks and possible flying fragments of the accessory tool or workpiece cannot hit you. Do
not lean over the cut-off wheel.

Wear suitable work clothes. Do not wear jewelry or loose clothing. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be snagged by moving parts.

If the product or the cut-off wheel has been dropped or has fallen, check the product and the cut-off
wheel for damage. Change the cut-off wheel if necessary.

Switch the product off before adjusting the guard or changing the cut-off wheel.
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Wear protective gloves also when changing the cut-off wheel. Touching the cut-off wheel presents a risk
of injury (cuts or burns).

Avoid skin contact with the slurry created when using the wet cutting method.

Cutting material containing asbestos is not permissible.

Cutting or working on flammable materials such as magnesium or wood/wooden beams is not permissible.
Take breaks between working and do relaxation and finger exercises to improve the blood circulation in
your fingers. Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels
and nervous system in the fingers, hands and wrists.

Consult the responsible structural engineer, architect or person in charge of the building project before
starting work. Slits cut into load-bearing walls or other structures can influence the statics of the structure,
especially when reinforcing bars or load-bearing components are cut.

If work involves break-through, always secure the area on the side opposite where the work is carried
out. Pieces of debris could drop out and/or fall down and injure other persons.

Never leave the product running while unattended.

Switch the engine off and wait until the cut-off wheel has come to a complete standstill before placing
the product on the ground, moving it to the next working position, or transporting it.

Make sure that the pump cover is installed if you operate the product without an external water pump.
Switch the product off after use.

Maintain the product carefully. Check whether parts are broken or damaged to the extent that the
product is not in full working order. Have damaged parts repaired before using the product.

To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti tools and accessories.

Have the product repaired only by qualified specialists using only genuine Hilti spare parts. The safety of
the product can thus be maintained.

Comply with national health and safety requirements.

23 Electrical safety

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the machine may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Organize in advance the work to be performed, after examining the location. Check whether warning
signs have to be set up and a safe working distance from other persons defined.

2.4 Safety at the workplace

2.5

Ensure that the workplace is well lit.

Don’t work in closed rooms. Carbon monoxide, unburned hydrocarbons and benzene in the exhaust gas
may cause asphyxiation.

Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working area.
Untidiness at the workplace can lead to accidents.

Hot exhaust gases containing sparks or sparks generated by the cutting operation may cause fire or
explosion. Make sure that the sparks generated do not ignite flammable (gasoline, dry grass, etc.) or
explosive (gas, etc.) substances.

Fit the filled water tank only after the saw has been mounted on the saw trolley. This will help to prevent
the trolley falling over.

Do not stand the product and the saw trolley on an inclined surface. Always check to ensure that the
product and the saw trolley are standing securely.

After installing the water pump, make sure that the screws are tightened to the recommended tightening
torque.

Before fitting the water pump, check to ensure that the maximum permitted water supply pressure of 6
bar is not exceeded.

Liquids (gasoline and oil) and vapors

The inhalation of gasoline vapors and skin contact with gasoline may be hazardous to the health.
» Avoid direct skin contact with gasoline. Wear protective gloves.

» If your clothing becomes soiled with gasoline, it is essential to change your clothing.

» Ensure that the workplace is well ventilated in order to avoid breathing in gasoline fumes.

» Use a fuel container that complies with the applicable regulations.

Don’t refuel the product while the engine is running. Wait until the engine has cooled down.
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Never smoke while refueling; there is a risk of fire and explosion.

Do not refuel the product in the area where you are working (move at least 3 meters/10 feet clear of the
workplace). When refueling, take care to avoid fuel spillage. Use a suitable funnel.

Avoid inhaling gasoline vapors and exhaust fumes. Take care to ensure adequate ventilation.

Don’t use the gasoline or other flammable liquids for cleaning.

Cutting work using cut-off wheels

Use only cut-off wheels with a rated maximum permissible speed at least as high as the maximum
spindle speed.

Check that the outside diameter and the thickness of the cut-off wheel comply with the capacity rating
of the product.

Never use cut-off wheels that are damaged, run untrue or vibrate.

Do not use damaged diamond cut-off wheels (cracks in the steel cut-off wheel, broken or polished
segments, damaged arbor hole, bent or distorted steel cut-off wheel, heavy discoloration due to
overheating, steel cut-off wheel worn away beneath the segments, diamond segments with no lateral
overhang, etc.).

Do not use toothed accessory cutting tools (e.g. toothed saw blades).

When fitting the cut-off wheel, always take care to ensure that the wheel’s specified direction of rotation
corresponds to the direction of rotation of the spindle. Always install only one cut-off wheel.

The cut-off wheel and flange or any other accessory must fit the arbor of the product exactly. Cut-off
wheels with arbor holes that do not match the mounting hardware of the product will run out of balance,
vibrate excessively and can lead to loss of control and to breakage of the cut-off wheel.

Always use an undamaged clamping flange of the correct diameter which fits the cut-off wheel used.
The correctly fitting clamping flange supports the cut-off wheel and thus reduces the possibility of wheel
breakage.

Guide the product smoothly and do not apply lateral pressure to the cut-off wheel. Always bring the
cut-off wheel into contact with the workplace at right angles. Don’t attempt to alter the line of cut by
applying lateral pressure or by bending the cut-off wheel while cutting is in progress.

Abrasive cut-off wheels which are used for wet cutting must be used up the same day as long periods of
exposure to moisture have a negative effect on the strength of the wheel.

Never install a cut-off wheel for cutting wood.

Use only cut-off wheels that comply with the existing standards for cut-off wheels.

Prior to installation and before use, check the cut-off wheel for damage. Do not install a damaged cut-off
wheel. Comply with the requirements stated by the manufacturer of the cut-off wheel.

Observe the expiry date for resin-bonded cut-off wheels and don’t use the wheels after this date.
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3 Description

3.1 Product overview

3.1.1 Gasoline-powered cut-off saw [
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Guard

Water supply

Front grip

Water valve

Pull start

Fuel tank cap

Throttle trigger

Rear grip

Fuel-level sight glass
Guide rollers

Cut-off wheel

Clamping screw
Clamping flange

Spark plug connector
Decompression valve
Throttle safety grip
Run/stop switch with half-throttle lock
Primer bulb

Water connection

Grip for guard adjustment

Grip

Throttle trigger

Cutting depth adjustment
Hold-down device

Water tank

Water connection

Axial adjustment

Throttle cable

Machine cradle
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3.2 Intended use

The product described is a gasoline-powered cut-off saw for the wet or dry cutting of asphalt, mineral
construction materials or metals using diamond cut-off wheels or abrasive cut-off wheels. It can be held and
guided by hand or mounted on a saw trolley.

3.3 Recommendations for use

* Use of the wet cutting method is preferable in order to reduce the amount of dust produced when cutting.
By using the self-priming water pump (accessory) you can work without need for a water supply hose.
The water can be drawn, for example, directly from a container.

* Do not cut right through the workpiece in one pass. Move the saw back and forward several times until
it gradually reaches the desired cutting depth.

* To avoid damaging the diamond cut-off wheel when dry cutting, lift the wheel out of the cut for approx.
10 seconds every 30 to 60 seconds while the saw is still running.

* Resharpen a dulled diamond cut-off wheel (i.e. when no diamonds project from the segment matrix) by
cutting with the wheel in a very abrasive material such as sandstone.

* For extensive floor sawing applications, mount the saw on the trolley (accessory).

3.4 Specifications of the cut-off wheels

Diamond cut-off wheels in accordance with EN 13236 are to be used with the product. Synthetic resin-
bonded, fiber-reinforced cut-off wheels in accordance with EN 12413 (straight, not dish-shaped, type 41)
may also be used with the product for working on metals.

The mounting instructions and instructions for use issued by the cut-off wheel manufacturer must be
observed.

3.5 Items supplied

Gasoline-powered saw, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.6 Consumables and wearing parts

e Airfilter

e Cord

e Starter

e Fuel filter

e Spark plug
e Tool set

e Cylinder set

* Mounting screw assy.

* Flange (2)

¢ Centering bushing 20 mm/1"

4 Technical data
DSH 700-X DSH 900-X
Weight without cut-off wheel, fuel tank 35/14" 11.9 kg 12.0 kg
empty 40/16" o/e 12.4 kg
Weight with saw trolley, without cut-off | 35/14" 42.9 kg 43.0 kg
wheel, fuel tank empty 40/16" o/ 43.4 kg
Maximum spindle speed 35/14" 5,100 /min 5,100 /min
40/16" /e 4,700 /min
Max. rotational speed of the cut-off 35/14" 5,100 /min 5,100 /min
wheel 40/16" o/ 4,700 /min
Maximum cutting depth 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
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DSH 700-X

DSH 900-X

Engine type Single-cylinder, air- | Single-cylinder, air-
cooled two-stroke | cooled two-stroke
engine engine

Engine displacement 68.7 cm?® 87 cm?

Rated power (ISO 7293) 3.5 kW 4.3 kW

Engine rated speed (ISO 7293)

7500 £ 200 /min

7500 £ 200 /min

Idling speed 2750 + 250 /min 2750 + 250 /min

Ignition (type) Electronically- Electronically-
controlled ignition | controlled ignition
timing timing

Electrode gap 0.7 mm 0.7 mm

Spark plug Manufacturer: Manufacturer:

NGK, type: CMR7A

NGK, type: CMR7A

Tightening torque for fitting the spark plug

12 Nm

12 Nm

Carburetor

Manufacturer: Wal-

Manufacturer: Wal-

bro; model: WT; bro; model: WT;
type: 1152 type: 1152

Fuel mixture API-TC oil 2% API-TC oil 2%
(1:50) (1:50)

Tank capacity 097¢ 09¢

centering bushing (reversible)

Arbor hole, cut-off wheel / diameter of centering collar of

20 mm or 25.4 mm

20 mm or 25.4 mm

Minimum flange outside diameter 102 mm 102 mm

Max. cut-off wheel thickness (steel cut-off wheel thick- 5.5 mm 55 mm

ness)

Maximum wheel outside diameter 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm

Tightening torque for fitting the cut-off wheel 25 Nm 25 Nm

41 Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one gasoline-powered saw with another. They may be

used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the machine. However, if the machine is used for different
applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may significantly

increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the machine is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over

the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: Maintaining the machine and accessory tools, keeping the hands warm and organizing work

patterns.
Noise emission values
DSH 700-X DSH 900-X
Sound pressure level, ISO 19432-1 (ISO 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (Lp,eq) 40/16" o/ 102 dB(A)
Uncertainty 1.3 dB(A) 1.3 dB(A)
Measured sound power level 2000/14/EC 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
(IS0 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Uncertainty 2.0 dB(A) 2.5 dB(A)
Guaranteed sound power level 2000/14/EC 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(ISO 3744) (L...) 40/16" o/ 115 dB(A)
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Total vibration
The sound pressure level and the vibration values were determined allowing for 1/7 no-load operation and
6/7 full-load operation.

DSH 700-X DSH 900-X
ISO 19432-1 vibration emission value at grip, | 35/14" 4.6 m/s? 5.6 m/s?
front (a,.,) 40/16" o/o 5.2 m/s?
Uncertainty 35/14" 2.0 m/s? 2.0 m/s?
40/16" /e 2.0 m/s?
ISO 19432-1 vibration emission value at grip, | 35/14" 4.9 m/s? 6.3 m/s?
rear (ay, ) 40/16" o/o 4.5 m/s?
Uncertainty 35/14" 0.9 m/s? 0.9 m/s?
40/16" /e 0.9 m/s?
5 Preparations at the workplace
5.1 Fuel

The two-stroke engine runs on a mixture of gasoline and oil. The quality of the fuel mixture decisively
influences operation and life expectancy of the engine.

Risk of injury. The inhalation of gasoline vapors and skin contact with gasoline may be hazardous to the
health.

» Avoid direct skin contact with gasoline. Wear protective gloves.

» If your clothing becomes soiled with gasoline, it is essential to change your clothing.

» Ensure that the workplace is well ventilated in order to avoid breathing in gasoline fumes.

» Use a fuel container that complies with the applicable regulations.

5.1.1 Gasoline
» Use regular or super gasoline with an octane rating of at least 89 ROZ.

The alcohol content (e.g. ethanol, methanol or others) of the fuel used must not exceed 10%,
otherwise the life expectancy of the engine will be greatly reduced.

5.1.2 Two-stroke oil
» Use good-quality two-stroke oil for air-cooled engines that meets at least the API TC specification.

5.1.3  Mixing fuel

The engine will suffer damage if run with fuel mixed in the wrong ratio or with unsuitable oil.

Use a mixing ratio of 1:50. This corresponds to 1 part good-quality two-stroke oil that complies with
the API-TC specification and 50 parts gasoline (e.g. 100 ml oil and 5 liters of gasoline mixed in a
suitable canister).

Pour the required quantity of two-stroke oil into the fuel canister.
Then fill the gasoline into the fuel canister.

Close the fuel canister.

Mix the fuel by shaking the fuel container.

ronp =

ﬂ If the quality of the two-stroke oil or the gasoline is unknown, then increase the mixing ratio to 1:25.

5.1.4 Filling the fuel tank

1. Mix the fuel (two-stroke oil / gasoline mixture) by shaking the fuel container.

2. Place the product in a steady upright position.

3. Open the fuel tank by turning the cap counterclockwise and then removing the cap.
4.

Fill the tank slowly using a funnel.
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5. Close the fuel tank by fitting the cap and then turning it clockwise.
6. Close the fuel canister.

5.2 Assembly and adjustment

/A WARNING
Risk of injury. Contact with the rotating cut-off wheel can lead to injury. Hot parts of the machine or a hot
cut-off wheel may cause burning injuries.

» Before fitting or adjusting any parts of the product, make sure that the engine is switched off, that the
cut-off wheel has completely stopped rotating and that the product has cooled down.

Wear protective gloves.

v

5.2.1 Fitting a cut-off wheel E

A WARNING
Risk of injury and damage. Unsuitable cut-off wheels or unsuitable parts used to secure the wheel can suffer
irreparable damage during operation or lead to loss of control of the product or breakage of the accessory tool.
Make sure that the cut-off wheel’s maximum permissible speed is at least as high as the maximum
spindle speed stated on the product. Use only cut-off wheels, flanges and screws that are suitable for
your product.
Use only cut-off wheels with a mounting hole diameter of 20 mm or 25.4 mm (1") and that are a correct
fit on the centering bushing.

v

v

/A| WARNING
Risk of injury and damage. Damaged cut-off wheels may break.
If the cut-off wheel has been subjected to an impact, check the cut-off wheel for damage and replace it
if necessary.
Never use cut-off wheels that are damaged, run untrue or vibrate.
Don’t use synthetic resin-bonded fiber-reinforced cut-off wheels which have exceeded their use-by date
or already softened due to water absorption.

v

v

v

/A| WARNING

Risk of injury and damage. Over-tightening securing screws can lead to damage or breakage of the
securing screw itself or the washer fitted to the securing screw.

» Be sure to tighten the securing screw to the specified tightening torque.

» Take care not to overtighten the securing screw.

A WARNING

Risk of injury! Incorrect installation or removal of the cut-off wheel can result in loose parts getting into the
eyes and causing injuries.

Always wear eye protection (protective goggles) when changing the accessory tool.

v

Y

Insert the locking pin in the hole in the drive belt cover and turn the cut-off wheel until the locking pin
engages.

2. Release the securing screw by turning the screw counterclockwise with the wrench and then remove the
screw and washer.
3. Remove the locking pin.
4. Remove the clamping flange and the cut-off wheel.
5. Check that the diameter of the arbor hole in the cut-off wheel to be installed matches the centering collar
of the cut-off wheel centering bushing.
The centering bushing has a 20 mm diameter centering collar on one side and a 25.4 mm (1")
diameter centering collar on the other side.
6. Clean the clamping and centering surfaces on the product and on the cut-off wheel.
7. Place the cut-off wheel with centering collar on the drive arbor and check that the direction of rotation is
correct.
» The direction-of-rotation arrow on the cut-off wheel must match the direction of rotation indicated on
the product.
8. Place the clamping flange and washer on the drive arbor and tighten the securing screw by turning it

clockwise.
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9. Insert the locking pin in the locking hole in the drive belt cover and turn the cut-off wheel until the locking
pin engages.

10. Securely tighten the clamping screw (tightening torque: 25 Nm).

11. Remove the locking pin.

/\ CAUTION
Risk of injury and damage. Damaged accessory tools can break.

» Never use an accessory tools that is damaged, runs out of true or vibrates.
» Keep clear of the danger zone.

12. After fitting a new cut-off wheel, run your product at full speed under no load for approximately 1 minute.

5.2.2 Adjusting the guard

Risk of injury. Contact with the cut-off wheel, flying fragments or sparks can cause injury to persons.
» Adjust the guard so that flying particles or fragments of the material removed and flying sparks are
directed away from the operator and the product.

» Hold the guard by the grip provided and rotate it to the desired position.

ﬂ Make sure that the opening of the blade guard is not toward the user.

5.2.3 Conversion from normal cutting to flush cutting

The front section of the saw arm can be converted to allow flush cuts to be made (e.g. as close as
possible to edges and walls).

» If you wish to use the product in the flush cutting position, have the product converted by Hilti Service.

5.3 Locking rotary movement of the guide wheels 1

/| WARNING
Risk of injury. The saw could move inadvertently or fall down.

» When working on roofs, scaffolds and/or slopes, always block the guide rollers to prevent unwanted
movement.

1. Release the guide wheel mounting screws and remove the guide wheels.

2. Reverse the guide wheels (turn through 180°) and refit the mounting screws.
» The integrated locking function is active.

3. Check that the guide wheels are securely fastened.

5.4 Mounting the gasoline-powered saw on the saw trolley (accessory) B

1. Remove the water tank from the saw trolley.

2. Move the cutting depth adjustment lever into the upper position.

3. Open the hold-down device by releasing the screw knob.

4. Fit the saw into the forward mount with the wheels as shown and swing the grip of the saw under the

hold-down device.

5. Secure the saw by tightening the screw knob.

6. Fit the water tank after filling it.

7. Adjust the grip to a convenient working height.

8. Adjust the guard to the correct position. - page 32
Especially when using the machine in this configuration for the first time, check to ensure that the
throttle cable is correctly adjusted. When the throttle trigger is pressed fully, the product must run
up to maximum speed. If this is not the case, the throttle cable can be readjusted by way of the
cable tensioner.
When the throttle is not actuated, the engine must be idling and the cut-off wheel must not rotate.
If this is not the case, switch off by pushing the run/stop switch to the “stop” position and then
adjust the throttle cable or have the idling speed adjusted by Hilti Service.
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5.5 Fitting the water pump (accessory) §

1. Switch the product off.

2. Release the three pump cover retaining screws, remove the parts and store the pump cover in a safe
place.
ﬂ The pump cover must be fitted if the tool is used without the water pump.

3. Hold the water pump in position and turn the cut-off wheel slightly to bring the splines of water pump
and clutch bell into alignment so that the splines engage.
» The position is keyed so it is not possible to position the pump incorrectly.

4. Install the three retaining screws and tighten them to the specified tightening torque (tightening torque:
8 Nm).

5. Connect the pump hose to the hose connector on the saw.

6. Remove the protective cap from the end of the water connection hose.

7. Make sure that the water pressure in the water supply line is not more than 6 bar.
» If the pressure in the water supply line is more than 6 bar, reduce the water pressure.

8. Connect the water pump to the water supply or immerse the end of the suction hose in a container filled

with water.

Fit the protective cap to the end of the water connection hose when the water pump is not
connected to a water supply.

5.6 Removing the water pump (accessory)

Switch the product off.

Disconnect the water supply from the water pump.

Fit the protective cap to the end of the water connection hose.

Disconnect the connector between the pump and the tool.

Release the three fastening screws on the pump and then remove the pump.

Fit the pump cover on the tool, insert the three retaining screws and tighten the screws securely
(tightening torque: 4 Nm).

o0k, ®h

5.7  Starting the engine

Risk of asphyxiation. Carbon monoxide, unburned hydrocarbons and benzene in the exhaust gas may
cause asphyxiation.
» Don’t work in closed rooms, trenches or pits and make sure the area is well ventilated.

/A WARNING

Risk of burning injury. The exhaust system gets extremely hot when the engine is running. It stays hot for a
long time after the engine is switched off.

» Wear protective gloves and avoid touching the exhaust system.

» Do not lay the product down on flammable material while hot.

A WARNING

Risk of injury. A damaged exhaust system raises the noise level above the permissible limit and increases
the risk of suffering hearing damage.
» Never use the product if the exhaust system is damaged, missing or if it has been tampered with.

A WARNING

Risk of injury if product is operated without the cover for the water pump correctly installed Touching
the water pump connection during operation leads to injuries.
» Before starting operation, make sure that the cover for the water pup is correctly installed.
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/A] WARNING

Risk of injury due to substances and gases igniting. Burns and fatalities can result.
» Do not use the product if flammable substances and gases are present.

» Ensure adequate ventilation.

/\ CAUTION
Risk of burns or injury through pinching the fingers when the water pump is fitted. Touching the pump
housing can cause burning injuries.

» Hold the forward grip only at the top and on the left side.

1. Press the decompression valve (once).

When starting the cold engine (only when cold), squeeze the primer bulb 2 to 3 times (until the primer
bulb is completely filled with fuel).

Press the throttle safety grip and keep it pressed.

Press the throttle trigger and keep it pressed.

Move the run/stop switch to the “start” position.

Release the throttle safety grip and throttle trigger.

» This half-throttle position is activated.

Check that the cut-off wheel is free to rotate.

Position your right foot over the lower part of the rear grip.

9. Pull the starter handle slowly with your right hand until resistance is felt.
10. Pull the starter handle vigorously.

11. Repeat this action until the engine starts.

12. Press the throttle trigger briefly as soon as the engine starts.

» This disengages the half-throttle position and the engine then runs at idling speed when the throttle
is released.

N
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5.8 Checks after starting the engine

1. Check that the cut-off wheel remains stationary when the engine is idling and, after briefly running at full
speed, that the wheel again comes to a complete standstill.
» Readjust (reduce) the idling speed if the cut-off wheel doesn’t stop rotating when the engine is idling.

If this is not possible, please bring the product to Hilti Service.

2. Check that the run/stop switch is functioning correctly. Move the run/stop switch to the “stop” position.

3. If the engine doesn’t stop, compress the primer bulb. If the engine still doesn’t stop, pull the spark plug
connector off the spark plug and bring the product to Hilti Service.

5.9 Switching the engine off

/A] WARNING
Risk of injury. A rotating cut-off wheel can break or shatter, possibly resulting in flying fragments.
» Allow the rotating cut-off wheel to come to a complete standstill before you lay the saw down.

1. Release the throttle trigger.
2. Move the run/stop switch to the “stop” position.
» The engine stops.

6 Types of work

6.1 Cutting techniques

There is a risk of kickback if the gasoline-powered saw comes into contact with the working surface in the
area indicated.

Kickback is the result of product misuse and/or incorrect operating procedures or conditions. To prevent
kickback, follow the safety instructions and the instructions for use below.

» Do not bring the accessory tool into contact with the working surface in the area marked.

» Allow the gasoline-powered saw to reach full speed before starting the cut.

» Apply pressure to the product so that the accessory tool enters the material slowly.
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» Apply moderate pressure, adjusting the rate of advance to suit the material being cut.

A decrease in the rate of cutting progress may be an indication of blunt/dull (“polished”) diamond
segments. The diamond segments can be resharpened by making a few cuts in an abrasive
material (Hilti sharpening plate or sand-lime block).

» Guide the gasoline-powered saw smoothly and without applying lateral pressure to the cut-off wheel.

» Always hold the gasoline-powered saw and the saw trolley firmly with both hands on the grips provided.
Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Make sure there is no-one in the working area and, in particular, in the direction in which the cut is to be
made. Keep everyone approx. 15 m away from your workplace.

6.2  Avoiding stalling &

If the cut-off wheel binds, the product tends to pull away from the operator.

/\ CAUTION

Risk of cut-off wheel breakage or kickback. Application of excessive pressure causes distortion of the
cut-off wheel. Sticking or stalling of the cut-off wheel increases the probability of kickback or cut-off wheel
breakage.

» Avoid applying excessive pressure when cutting and don’t allow the cut-off wheel to stick and stall.

» Don’t attempt to make an excessively deep cut.

1. Cutting through thick workpieces should be accomplished, as far as possible, by making a several cuts.
Avoid making excessively deep cuts.

2. Never attempt to cut through more than one workpiece at a time.

3. Support slabs or large workpieces so that the kerf remains open during and after the cutting operation.

6.3  Avoiding kickback [

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel. Snagging or binding brings the
rotating accessory tool to an abrupt stop. This causes the product to be accelerated in the direction opposite
to the accessory tool’s direction of rotation at the point of binding. For example, if a cut-off wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the cut-off wheel entering the pinch point can dig into the surface
of the material causing the cut-off wheel to climb out or kick back. If this happens the cut-off wheel moves
toward or away from the operator. The further forward the cut-off wheel binds, the higher the probability of a
kickback. Cut-off wheels can also break under these conditions. A kickback is the result of product misuse
and/or incorrect operating procedures or conditions. It can be avoided by taking the proper precautions as
described below.
If the cut-off wheel binds when the product is cutting in the direction of the ground, the product can jump
forward in an uncontrolled manner.
If the cut-off wheel binds when the product is cutting vertically, for example in a wall, the product can jump
upward in an uncontrolled manner.
1. Always bring the cut-off wheel into contact with the workpiece from above, with the throttle trigger fully
depressed.
» Allow the cut-off wheel to contact the workpiece only at a point below its rotational axis.
2. Take special care when inserting the cut-off wheel in an existing kerf.

7 Care and maintenance

Risk of injury. Touching the rotating cut-off wheel or hot parts of the machine may lead to injury or burns.
» Switch the engine off and allow the product to cool down before all maintenance, repairs, cleaning or
servicing.

74 Maintenance table

Before use Every 6

months If necessary

Check that the tool is complete, in perfect condition
and free of leaks. Have it repaired if necessary.
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Before use Every 6

— If necessary

Check for dirt and foreign matter. Clean if necessary.
Check that the controls function correctly. Have repairs
carried out if necessary.
Check that the cut-off wheel is in perfect condition. v
Replace if necessary.
Check that all externally accessible nuts and screws are

’ v v v
securely tightened.
Check that the fuel filter is clean. Replace it if neces- Y, Y,
sary.
Replace the air filter if the product does not start or v
engine performance fades noticeably.
Clean or replace the spark plug if the product does not v
start or is difficult to start.
Adjust the idling speed if the cut-off wheel does not

- o v

slow to a standstill when the engine is idling.

Have the product repaired by Hilti Service if the drive v
belt slips when a load is applied to the cut-off wheel.

7.2 Cleaning or replacing the air filter [[§

/\ ATTENTION
Risk of damage. Entry of dust causes irreparable damage to the product.
» Never operate the machine if the air filter is damaged or missing.
» When changing the air filter, the product should stand upright and should not be laid on its side. Take
care to ensure that no dust finds its way onto the underlying filter screen.

ﬂ Change the air filter if engine performance drops noticeably or if the engine becomes difficult to start.

Release the securing screw on the air filter cover and remove the cover.

Carefully remove the dust adhering to the air filter and the filter chamber (use a vacuum cleaner).
Release the four screws retaining the filter holder and remove the air filter.

Fit the new filter and secure it with the filter holder.

Fit the air filter cover and tighten the retaining screws.

I

7.3 Replacing a broken starter cord 11}

/N\ ATTENTION
Risk of damage. The housing may suffer damage if the starter cord is too short.
» Never continue to use a broken starter cord. Replace it immediately.

1. Unscrew the three securing screws and remove the starter assembly.

2. Remove the remaining pieces of the starter cord from the spool and the starter handle.

3. Make a secure knot in the end of the replacement starter cord and then pass the free end of the cord
through the hole in the spool from above.

4. Pass the end of the cord through the opening in the starter housing from below, also through the starter
handle from below, and then make a secure knot in the end of the cord.

5. Pull alength of the starter cord out of the housing as shown in the illustration and pass it through the slot
in the spool.

6. Hold the cord securely close to the slot in the spool and then rotate the spool in a clockwise direction as
far as it will go.

7. Rotate the spool back from its end point at least a 2 revolution, max. 1 %2 revolutions, until the slot in the
spool is in alignment with the opening in the starter housing.

8. Hold the spool securely and pull the free end of the cord out of the housing towards the starter handle.

9. Hold the cord under tension, release the spool and allow the starter cord to be pulled in.
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10. Pull the starter cord out as far as it will go and check to ensure that the spool can be turned by hand at
least a further %2 turn in a clockwise direction. If this is not possible, spring tension must be reduced by
one revolution in a counterclockwise direction.

11. Fit the starter assembly and press it down gently. Pull the starter cord slightly until the coupling engages
and the starter assembly is fully seated.

12. Secure the starter assembly with the three retaining screws.

7.4  Replacing the fuel filter [

When refueling the product, take care to ensure that no dirt or foreign matter finds its way into the fuel
tank.

1. Remove the cap from the fuel tank.

2. Pull the fuel filter out of the fuel tank.

Check the condition of the fuel filter.

» Replace the fuel filter if it is very dirty or clogged.

Slide back the clip on the hose and remove the dirty fuel filter.
Fit a new fuel filter and secure it with the clip on the hose.
Push the fuel filter back into the fuel tank.

Close the fuel tank.

w
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7.5 Cleaning the spark plug, setting the spark plug gap or replacing the spark plug [E

/\ CAUTION
Risk of injury. The spark plug and parts of the engine may be hot immediately after the product has been in
use.

» Allow the product to cool down before undertaking maintenance or cleaning.

Use a gentle twisting motion to pull the cable connector off the spark plug.

Use the spark plug wrench to unscrew and remove the spark plug from the cylinder.

If necessary, clean the spark plug electrode with a soft wire brush.

Check the spark plug gap and, if necessary, adjust it to the correct gap of 0,7 mm with a feeler gauge.
Fit the ignition cable connector to the spark plug and hold the threaded section of the spark plug against
the cylinder.

6. Move the start/stop switch to the “start” position.

Risk of injury. Touching the electrodes presents a risk of electric shock.
» Don’t touch the spark plug electrodes.

oMb

7. Pull the starter cord (press the decompression valve first).

» An ignition spark must now be clearly visible.
8. Use the spark plug wrench to screw the spark plug into the cylinder (tightening torque: 12 Nm).
9. Fit the ignition cable connector to the spark plug.

7.6 Adjusting the carburetor [

The carburetor of this product has been factory set for optimum performance and sealed to prevent tampering
(jlets H and L). The idling speed of the machine (jet T) may be adjusted by the user. All other adjustments
must be carried out by Hilti Service.

ﬂ Tampering with the carburetor settings may cause damage to the engine.

» Clean the air filter. » page 36

» Allow the product to run until it reaches its normal operating temperature.

» Use a suitable flat screwdriver (tip width 4 mm/ 3/s2 ") and do not force the adjusting screw beyond its
intended adjustment range.

» Adjust the idling speed jet (T) so that the engine runs smoothly when idling but the cut-off wheel does
not begin to rotate.
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7.7 Care and maintenance of the machine

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for your product can be found at your local
Hilti Center or online at: www.hilti.group

» Keep the product, especially its gripping surfaces, clean and free from oil and grease.

» Do not use cleaning agents containing silicone.

» Clean the outer surfaces of the machine at regular intervals with a slightly damp cloth or a dry brush. Do
not use a spray, steam pressure cleaning equipment or running water for cleaning.

» Do not allow foreign objects to enter the interior of the product.

7.8 Maintenance

1. Check all external parts of the product and the accessories for damage at regular intervals and check
that all controls operate faultlessly.

2. Do not use the product if parts are damaged or if operating controls do not function faultlessly. Have the
product repaired by Hilti Service.

7.9 Checks after care and maintenance work

v

After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.

-]

Transport and storage

Switch the product off before transporting it.
Remove the cut-off wheel from the product after use. The cut-off wheel may suffer damage during
transport with the wheel fitted.

» Handle the cut-off wheel carefully and store it in accordance with the manufacturer’s instructions.
Always store and transport the product in an upright position, not lying on its side.
Do not carry the saw trolley and the product together. Remove the water tank before transporting the
saw trolley.
Do not lift the product and the saw trolley by crane. This is not permissible.
Store the product in a secure place when not in use. Products which are not in use must be stored in a
dry, high place or locked away out of reach of children.
When laying the product down, make sure that it stands securely.
After use, allow the product to cool down before packing it away or placing a cover over it.
Store gasoline and oil in a well-ventilated room in fuel containers that comply with regulations.

8.1 Transportation in a vehicle

Risk of fire and explosion. If the product tips over during transport, fuel may run out of the fuel tank.
» Empty the product’s fuel tank completely before packing and shipping it.
» Transport the product, as far as possible, in its original packaging.

Fire hazard. Hot parts of the machine could ignite material lying about in the surrounding area.
» Allow the product to cool down completely before packing it away or loading it into a vehicle..

-

Remove the cut-off wheel.
Secure the product to prevent it falling over, thereby causing damage or fuel spillage.
Transport the saw trolley only when the water tank has been emptied.

w
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/\ CAUTION

Storing the fuel mixture

LIS

Risk of injury. As pressure may build up in the fuel tank there is a risk of fuel being forced out when the fuel

cap is opened.

» Always open the cap of the fuel tank carefully so that the pressure is relieved gradually.
» Store the fuel in a dry, well-ventilated room.

1. Mix only enough fuel for a few days’ use.
2. Clean the fuel container occasionally.

9 Troubleshooting

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

Cut-off wheel slows down
or stops completely while
cutting.

Excessive cutting pressure applied
(cut-off wheel stalls in the kerf)

or pressure applied to the cut-off
wheel from the side.

» Reduce pressure when cutting
and guide the product in a
straight line.

The cut-off wheel is not correctly
fitted and tightened.

» Check how it is fitted and the
tightening torque.

Wrong direction of rotation.

» Fit the cut-off wheel. — page 31

The forward section of the saw arm
is loose.

» Have the product repaired by
Hilti Service.

High vibration, wheel wanders
off the cutting line.

The cut-off wheel is not correctly
fitted and tightened.

» Check how it is fitted and the
tightening torque.

Cut-off wheel is damaged (or un-
suitable specification, cracked,
segments missing, bent, over-
heated, deformed, etc.).

» Change the cut-off wheel.

The centering bushing is fitted in-
correctly.

» Check that the diameter of the
arbor hole in the cut-off wheel
matches the centering collar
of the cut-off wheel centering
bushing.

The saw doesn’t start or is
difficult to start.

The fuel tank is empty (no fuel in
the carburetor).

» Fill the fuel tank. — page 30

Air filter clogged with dirt or dust.

» Change the air filter.

The engine is flooded (spark plug
wet).

» Remove the spark plug, dry the
plug and allow the cylinder to
dry out.

Wrong fuel mixture.

» Empty the fuel tank and flush
out the tank and fuel supply line.

» Fill the fuel tank with the correct
fuel.

Air in the fuel line (no fuel reaching
the carburetor).

» Remove the air from the fuel
line by operating the fuel
pump several times.

The fuel filter is dirty or blocked (no
fuel or too little fuel reaching the
carburetor).

» Clean the fuel tank and
change the fuel filter.
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The saw doesn’t start or is
difficult to start.

No ignition spark visible or spark is
too weak (seen when spark plug is
removed).

>

Clean the spark plug to remove
carbon deposits.

Check the spark plug electrode
gap and set it correctly.
Change the spark plug.

Check the ignition coil, cable,
plug connections and switch
and change the defective part if
necessary.

Engine compression is too low.

Check the engine compression
and, if necessary, replace worn
parts (piston rings, piston,
cylinder, etc.).

The ambient temperature is too
low.

Allow the saw to warm up to
room temperature and repeat
the starting procedure.

The spark arrestor or exhaust exit
is clogged.

Clean the spark arrestor or
exhaust exit.

The decompression valve is stiff to
operate.

Make sure that the valve
operates freely.

Low engine power / poor
cutting performance

Air filter clogged with dirt or dust.

Change the air filter.

No ignition spark visible or spark is
too weak (seen when spark plug is
removed).

Clean the spark plug to remove
carbon deposits.

Check the spark plug electrode
gap and set it correctly.
Change the spark plug.

Check the ignition coil, cable,
plug connections and switch
and change the defective part if
necessary.

Wrong fuel mixture.

Empty the fuel tank and flush
out the tank and fuel supply line.
Fill the fuel tank with the correct
fuel.

The cut-off wheel specification is
unsuitable for the material to be
cut.

Change the cut-off wheel or
ask Hilti Service for advice.

Drive belt or cut-off wheel slips.

Check that the cut-off wheel is
clamped securely.

Have the product repaired by
Hilti Service.

Engine compression is too low.

Check the engine compression
and, if necessary, replace worn
parts (piston rings, piston,
cylinder, etc.).

The product is used at an altitude
greater than 1500 meters above
sea level.

Have the carburetor adjusted
by Hilti Service.

Incorrect carburetor setting (fuel /
air mixture).

Have the carburetor adjusted
by Hilti Service.

Cut-off wheel rotates while
the engine is idling.

Idling speed is too high.

Check the idling speed and
adjust it if necessary.

The half-throttle position is en-
gaged.

Release the half-throttle posi-
tion.

Faulty centrifugal clutch.

Change the centrifugal clutch.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
Cut-off wheel doesn’t rotate. | Inadequate drive belt tension or the | » Have the product repaired by
drive belt is broken. Hilti Service.
Starter assembly doesn’t The clutch claws are not engaging. | » Clean the clutch claws so that
work. they move freely.
Starter cord is broken. » Replace the starter cord.
10 Disposal

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.
Drilling slurry

Disposal of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable pretreatment
presents environmental problems.

» Ask the local public authorities for information about current regulations.

We recommend the following pretreatment:

» Collect the drilling slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

» Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site
(addition of a flocculent may accelerate the settling process).

» The remaining water (alkaline, pH value greater than 7) must be neutralized by the addition of an acidic
neutralizing agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow into the sewerage
system.

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

(=] =]
b

DSH 700-X DSH 900-X

Click on the links to go to the table of hazardous substances: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 and
(DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:
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GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

[\ WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

é% Omgang met recyclebare materialen

E: Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

(=
=/

]

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

A@ WAARSCHUWING! Lees en volg alle veiligheidsinstructies in de handleiding. Wanneer deze
aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit leiden tot ernstig tot dodelijk letsel.

!

Draairichtingspijl op beschermkap

Stand motorstop

Stand motor draait

Benzineopvoerpomp

Stelschroef volgas sproeier

Stelschroef stationair sproeier

Instelschroef stationair toerental

S F 96|
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@ Draairichting tankdop open

@ Draadloze gegevensoverdracht

g

Benzinemengsel

/min | Toerental

RPM | Omwentelingen per minuut

@ | Diameter

1.3.2 Gevarensymbolen
De volgende gevarensymbolen worden op het product gebruikt:

Algemeen gevaar

Gevaar door vonken

Waarschuwing voor het inademen van giftige dampen en uitlaatgassen

Gevaar door terugslag

Gevaar door heet oppervlak

BB B> B>

Maximaal spiltoerental

1.3.3 Gebodstekens
De volgende gebodstekens worden op het product gebruikt:

@ Gehoorbescherming, veiligheidsbril, stofmasker en veiligheidshelm gebruiken

@ Werkhandschoenen dragen

@ Werkschoenen dragen

1.3.4 Verbodstekens
De volgende verbodstekens worden op het product gebruikt:

@ Geen doorslijpschijven met zaagtanden gebruiken

Geen beschadigde doorslijpschijven gebruiken

@ Roken en open vuur bij het gebruik verboden

14 Productinformatie

T2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

LTI — e
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Doorslijpmachine DSH 700-X | DSH 900-X
Generatie 03
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

/A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het product aanwezig zijn. Wanneer de instructies niet in acht worden genomen, kan dit
ernstig tot dodelijk letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

2.2 Veiligheid van personen

» Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het niet
bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en als het in technisch correcte staat verkeert.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Het product mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige gebruik
ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het product is niet geschikt voor
kinderen.

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product. Gebruik
het product niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het product kan tot ernstig letsel leiden.

» Houd de doorslijpmachine met beide handen goed vast en breng uw lichaam en armen in zo
'n positie dat u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien
voorhanden, om een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te
hebben ingeval van onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen
te nemen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.

» Andere dan in deze documentatie beschreven snijgereedschappen mogen niet worden gebruikt.

» Gebruik bij het nat slijpen geen kunstmatig gebonden slijpschijven, behalve wanneer deze door de
fabrikant van de slijpschijf zijn gespecificeerd.

» Er mogen geen reduceerhulzen en/of getordeerde rondborstels worden gebruikt.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden, moeten tijdens het gebruik van het apparaat
een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhandschoenen, veiligheids-
schoenen en een licht stofmasker dragen.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten, mineralen en metaal kunnen
schadelijk voor de gezondheid zijn. Het in contact komen met of het inademen van dit stof kan
leiden tot allergische reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die
zich in de buurt bevinden. Om stofvorming bij het slijpen te reduceren, adviseren wij om bij voorkeur nat
te slijpen. Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Het wordt geadviseerd een ademmasker
met filterklasse P2 te dragen. De in uw land geldende voorschriften bij de te bewerken materialen in acht
nemen.

» Houd het apparaat altijld met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen schoon, droog en vrij van olie en vet.
» Wanneer het toerental ongewenst toeneemt, de aan-/uit-schakelaar in de stoppositie zetten. Neem

contact op met de Hilti Service.
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» Schakel de benzine doorslijpmachine direct uit met de aan-/uitschakelaar als de gaskabel van de
geleidewagen klem zit of de gashendel blijft hangen.

» Gebruik het apparaat nooit zonder beschermkap. Stel hiervoor de beschermkap juist in. De beschermkap
moet stevig bevestigd en voor maximale bescherming zodanig aangebracht zijn, dat een zo klein mogelijk
gedeelte van de doorslijpschijf onbeschermd in de richting van de gebruiker wijst. Zorg ervoor dat
vonken die tijdens het gebruik ontstaan geen gevaar veroorzaken. De beschermkap moet de gebruiker
beschermen tegen delen van gebroken doorslijpschijven en het abusievelijk in contact komen met de
doorslijpschijf en ook tegen een ongecontroleerde vonkenregen.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het product in onverwachte
situaties beter onder controle houden. Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Houd het product
bij het gebruik zo dat stof, vonken en mogelijke brokstukken van het inzetgereedschap of werkstuk niet
uw lichaam kunnen treffen. Niet over de doorslijpschijf leunen.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.

» Als het product of de doorslijpschijf gevallen is, controleer het product en de doorslijpschijf dan op
beschadiging. Vervang de doorslijpschijf zo nodig.

» Schakel het product uit voordat u de beschermkap verstelt of de doorslijpschijf vervangt.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van de doorslijpschijf
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Vermijd huidcontact met het vrijkomende zaagslib bij het nat slijpen.

» Asbesthoudend materiaal mag niet worden doorgezaagd.

» Licht ontvlambare materialen, zoals bijvoorbeeld magnesium of hout/-balken, mogen niet worden
gescheiden of bewerkt.

» Neem pauzes en doe ontspannings- en vingeroefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Raadpleeg voor het begin van de werkzaamheden de verantwoordelijke staticus, architect of uitvoerder.
Sleuven in dragende wanden of andere structuren kunnen de statica beinvioeden, vooral bij het scheiden
van wapeningsijzer of dragerelementen.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor anderen mogelijk letsel oplopen.

» Laat het product niet zonder toezicht draaien.

» Zet de motor af en wacht tot de doorslijpschijf volledig tot stilstand is gekomen voordat u het product op
de vloer zet, naar de volgende werkplek draagt of vervoert.

» Als u het product zonder externe waterpomp gebruikt, moet de pompafdekking altijd gemonteerd zijn.

» Schakel het product na het gebruik uit.

» Ga zorgvuldig met het product om. Controleer of er onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn,
dat dit nadelig is voor de werking van het product. Laat beschadigde delen repareren voordat u het
product gebruikt.

» Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschap.

» Laat het product alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het product in stand blijft.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.

23 Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

» Organiseer de uit te voeren werkzaamheden vooraf, na informatie te hebben ingewonnen bij de werkplek.
Controleer of waarschuwingstekens opgesteld zijn en of een afstand tot andere personen worden
gedefinieerd.

2.4 Veiligheid in het werkgebied

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.
» Werk niet in gesloten ruimtes. Koolmonoxide, onverbrande koolwaterstoffen en benzeen in het uitlaatgas
kan tot verstikking leiden.



LIS

25

46

Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

Hete vonken in het uitlaatgas of afkomstig van het slijpen kunnen brand en/of explosies veroorzaken.
Voorkom dat de vrijkomende vonken brandbare (benzine, droog gras, etc.) of explosieve stoffen (gas
etc.) ontsteken.

Monteer de gevulde watertank alleen wanneer de doorslijpmachine op de geleidewagen is gemonteerd.
Dit voorkomt dat de geleidewagen omvalt.

Zet het product en de geleidewagen niet op een hellend vlak neer. Let er altijd op dat het product en de
geleidewagen veilig staan.

Controleer a de montage van de waterpomp of de schroeven met het aanbevolen aanhaalmoment
vastgezet zijn.

Controleer voor het monteren van de waterpomp of de maximaal toegestane waterleidingdruk van 6 bar
niet wordt overschreden.

Vloeistoffen (benzine en olie) en dampen

Er kan gevaar voor de gezondheid ontstaan door het inademen van benzinedampen en het aanraken van
benzine.

» Vermijd direct huidcontact met benzine. Draag werkhandschoenen.

» Trek altijd schone kleren aan als uw kleren door benzine zijn verontreinigd.

» Zorg voor voldoende ventilatie van het werkgebied om te vermijden dat u benzinedampen inademt.
» Gebruik alleen goedgekeurde benzinetanks.

Vul de tank van het product niet als de motor draait. Wacht totdat de motor is afgekoeld.

Rook nooit tijdens het tanken, er bestaat brand- en explosiegevaar.

Vul de tank van het product niet in de buurt van de werkplek (minstens 3 meter / 10 feet afstand tot het
werkgebied). Let erop dat bij het tanken geen benzine wordt gemorst. Gebruik een geschikte trechter.
Adem geen benzinedampen of uitlaatgassen in. Zorg voor voldoende ventilatie.

Gebruik geen benzine of andere ontvlambare vloeistoffen voor reinigingswerkzaamheden.

Snijwerkzaamheden met doorslijpschijven

Gebruik alleen doorslijpschijven waarvan het toegestane toerental minstens even hoog is als het maximale
toerental van de spindel.

Zorg ervoor dat de buitendiameter en dikte van de doorslijpschijf overeenkomen met de opgegeven
afmetingen van het product.

Gebruik nooit beschadigde, onronde of trillende doorslijpschijven.

Gebruik geen beschadigde diamant-doorslijpschijven (scheuren in het stamblad, uitgebroken of stomp
geworden segmenten, beschadigde bevestigingsgaten, verbogen of krom getrokken stamblad, sterke
verkleuring door oververhitting, onder de diamantsegmenten versleten stamblad, diamantsegmenten die
niet meer buiten het stamblad uitsteken enz.).

Gebruik geen getande zaagbladen.

Let er bij de montage van de doorslijpschijf altijd op, dat de voorgeschreven draairichting van de
doorslijpschijf met de draairichting van de spindel overeenkomt. Monteer altijd slechts één doorslijpschijf.
Doorslijpschijven en flenzen of andere toebehoren moeten precies op de spindel van het product passen.
Doorslijpschijven die niet precies op de spindel van het product passen, draaien ongelijkmatig en trillen
erg sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de controle en tot breken van de doorslijpschijf.

Gebruik altijd een onbeschadigde spanflens met de juiste diameter voor de gebruikte doorslijpschijf. De
bijpassende spanflens ondersteunt de doorslijpschijf en verkleint de kans dat de doorslijpschijf breekt.
Geleid het product gelijkmatig en oefen geen zijdelingse druk uit op de doorslijpschijf. Plaats de
doorslijpschijf altijd onder een rechte hoek op het werkstuk. Verander tijdens het slijpen nooit de
slijprichting door zijwaartse druk of buigen van de doorslijpschijf.

Abrasieve doorslijpschijven die voor nat zagen worden gebruikt moeten nog dezelfde dag worden
opgebruikt, omdat langere inwerking van vocht de stevigheid van de doorslijpschijf nadelig beinvioedt.
Monteer geen zaagbladen voor hout.

Gebruik alleen doorslijpschijven die voldoen aan de bestaande normen voor doorslijpschijven.
Controleer de doorslijpschijf voor montage en voor het gebruik op beschadigingen. Monteer geen
beschadigde doorslijpschijven. Neem de voorschriften van de fabrikant van de doorslijpschijf in acht.

De houdbaarheidsdatum van kunstharsgebonden doorslijpschijven in acht nemen en doorslijpschijven

met verlopen houdbaarheidsdatum niet meer gebruiken.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht

3.1.1  Benzine doorslijpmachine
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Beschermkap
Watertoevoer
Voorste handgreep
Waterkraan
Trekstarter
Benzinetankdop
Gashendel

Achterste handgreep
Benzinemeter
Geleiderollen
Doorslijpschijf
Spanbout

Spanflens
Bougiedop
Decompressieklep
Veiligheidsgashendel

Aan-/uitschakelaar met halfgasstand

Benzineopvoerpomp
Wateraansluiting

Greep voor beschermkapverstelling

Handgreep
Gashendel
Zaagdiepte-instelling
Neerhouder
Watertank
Wateraansluiting
Assenverstelling
Gaskabel
Machinehouder
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een motoraangedreven doorslijpmachine voor het droog of nat doorslijpen van
asfalt en van minerale of metalen materialen met doorslijpschijven of diamant-doorslijpschijven. Het kan met
de hand of op een wagen gemonteerd worden geleid.

3.3 Gebruiksadviezen

* Bij voorkeur gebruikmaken van een nat slijpproces om de stofvorming bij het slijpen te verminderen. Met
de zelfaanzuigende waterpomp (toebehoren) kunt u onafhankelijk van het waterleidingnet werken door
bijvoorbeeld water direct uit een tank aan te zuigen.

* Het door te slijpen werkstuk niet in een keer doorslijpen, maar de doorslijpmachine herhaaldelijk heen en
weer bewegen en op die manier geleidelijk naar de gewenste snedediepte toewerken.

* Bij het droog slijpen adviseren wij de doorslijpschijf bij een draaiend product elke 30 tot 60 seconden
circa 10 seconden uit de zaagsnede te halen om beschadigingen aan de diamant-doorslijpschijf te
voorkomen.

* Stomp geworden diamant-doorslijpschijven slijpen (mits er geen diamanten uitsteken) door te slijpen in
zeer abrasief materiaal zoals zandsteen of dergelijke.

* Voor omvangrijke zaagwerkzaamheden in vioeren de doorslijpmachine op de geleidewagen (toebehoren)
monteren.

3.4 Specificaties van de doorslijpschijven

Voor het product moeten diamant-doorslijpschijven overeenkomstig EN 13236 worden gebruikt. Het product
kan ook met kunstharsgebonden, vezelversterkte doorslijpschijven overeenkomstig EN 12413 (rechte, niet
verzette vorm, type 41) worden gebruikt om metalen te bewerken.

De gebruikers- en montagehandleiding van de fabrikant van de doorslijpschijven moeten in acht worden
genomen.
3.5 Standaard leveringsomvang

Benzine doorslijpmachine, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.6 Verbruiksmateriaal en slijtagedelen
* Luchffilter

e Draad

e Starter

e Benzinefilter
* Bougie

¢ Gereedschapset

¢ Cilinderset

* Bevestigingsbout compleet
* Flens (2 stuks)

¢ Centreerbus 20 mm/1"

4 Technische gegevens
DSH 700-X DSH 900-X
Gewicht zonder doorslijpschijf, lege 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
tank 40/16" o/e 12,4 kg
Gewicht met geleidewagen, zonder 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
doorslijpschijf, lege tank 40/16" o/ 43,4 kg
Maximaal spiltoerental 35/14" 5.100 omw/min 5.100 omw/min
40/16" /e 4.700 omw/min
Maximum toerental van doorslijpschijf 35/14" 5.100 omw/min 5.100 omw/min
40/16" /e 4.700 omw/min
Maximale snijbreedte 35/14" 125 mm 125 mm
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DSH 700-X DSH 900-X
Maximale snijbreedte ‘ 40/16" o/e 150 mm
Motorconstructie Tweetaktmotor/ Tweetaktmotor/
eencilinder / lucht- | eencilinder / lucht-
gekoeld gekoeld
Cilinderinhoud 68,7 cm? 87 cm3
Nominaal vermogen (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 KW
Nominaal toerental motor (ISO 7293) 7500 + 200 omw/min 7500 + 200 omw/min
Nullasttoerental 2750 + 250 omw/min 2750 + 250 omw;/min
Ontsteking (type) Elektronisch gere- | Elektronisch gere-
geld ontstekings- geld ontstekings-
tijdstip tijdstip
Elektrodenafstand 0,7 mm 0,7 mm
Bougie Fabrikant: NGK, Fabrikant: NGK,
type: CMR7A type: CMR7A
Aanhaalmoment voor bevestigen van de bougie 12 Nm 12 Nm
Carburateur Fabrikant: Walbro; | Fabrikant: Walbro;
Model: WT; Type: Model: WT; Type:
1152 1152
Benzinemengsel API-TC olie 2% API-TC olie 2%
(1:50) (1:50)
Tankinhoud 0,9¢ 09¢
Bevestigingsgat doorslijpschijf/ diameter centreernaaf 20 mm of 25,4 mm | 20 mm of 25,4 mm
van centreerbus (omkeerbaar)
Minimale buitendiameter flens 102 mm 102 mm
Maximale schijfdikte (stambladdikte) 5,5 mm 5,5 mm
Maximale buitendiameter schijven 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Aanhaalmoment voor bevestigen van de doorslijpschijf 25 Nm 25 Nm

4.1 Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van benzine doorslijp-
machines. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het apparaat. Als het
apparaat echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het
onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijJden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het apparaat en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie
van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

DSH 700-X DSH 900-X
Geluidsdrukniveau ISO 19432-1 (ISO 11201) | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(Loaed) 40/16" o/ 102 dB(A)
Onzekerheid 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/16" o/s 112 dB(A)
Onzekerheid 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
TR e
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DSH 700-X DSH 900-X
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 40/16" /s 115 dB(A)
Totale trillingswaarden
Het geluidsdrukniveau en de trillingswaarden zijn bij 1/7 stationair en 6/7 vollast bepaald.
DSH 700-X DSH 900-X
Trillingsemissiewaarde ISO 19432-1 bij voor- | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
ste handgreep (ay, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Onzekerheid 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Trillingsemissiewaarde ISO 19432-1 bij ach- | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
terste handgreep (a,, .,) 40/16" o/ 4,5 m/s?
Onzekerheid 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?

5 Werkvoorbereiding

5.1 Benzine

De tweetaktmotor wordt met een mengsel van benzine en olie gebruikt. De kwaliteit van het benzinemengsel
is van grote invloed op de werking en de levensduur van de motor.

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Er kan gevaar voor de gezondheid ontstaan door het inademen van benzinedampen en
het aanraken van benzine.

» Vermijd direct huidcontact met benzine. Draag werkhandschoenen.

» Trek altijd schone kleren aan als uw kleren door benzine zijn verontreinigd.

» Zorg voor voldoende ventilatie van het werkgebied om te vermijden dat u benzinedampen inademt.
» Gebruik alleen goedgekeurde benzinetanks.

5.1.1 Benzine
» Gebruik normale benzine of superbenzine met een octaangetal van minstens 89 RON.

Het alcoholpercentage (bijvoorbeeld ethanol, methanol en andere) van de gebruikte benzine mag
niet hoger zijn dan 10%, omdat anders de levensduur van de motor aanzienlijk wordt verkort.

5.1.2 Tweetaktolie

» Gebruik kwaliteits-tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren, die ten minste voldoet aan de API-TC-
specificatie.

5.1.3 Benzine mengen

Wanneer benzine met een verkeerde mengverhouding of ongeschikte olie wordt gebruikt, wordt de
motor beschadigd.

Gebruik een mengverhouding van 1:50. Dat komt overeen met 1 deel kwaliteits-tweetaktolie met de
specificatie API-TC en 50 delen benzine (bijvoorbeeld 100 ml olie en 5 liter benzine in een benzinetank).

Giet eerst de benodigde hoeveelheid tweetaktolie in de benzinetank.
Giet vervolgens de benzine in de benzinetank.

Sluit de benzinetank.

Meng de benzine door de benzinetank te schudden.

Eal S

Als de kwaliteit van de gebruikte tweetaktolie of de benzine niet bekend is, verhoog dan de
mengverhouding naar 1:25.
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5.1.4 Benzine bijvullen of tanken

Meng de benzine (tweetaktolie/benzine) door de benzinetank te schudden.
Plaats het product in een stabiele stand rechtop.

Open de benzinetank door de dop linksom te draaien en te verwijderen.
Giet de benzine langzaam door een trechter in de benzinetank.

Sluit de benzinetank door de dop aan te brengen en rechtsom te draaien.
Sluit de benzinetank.

ook, ®N =

5.2 Montage- en afstelwerkzaamheden

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Als de draaiende doorslijpschijf wordt aangeraakt, kan dit tot letsel leiden. Hete
onderdelen van de machine of een hete doorslijpschijf kunnen tot brandwonden leiden.

» Let erop dat voor montage- of ombouwwerkzaamheden aan het product de motor is afgezet, de
doorslijpschijf volledig tot stilstand is gekomen en het product is afgekoeld.
» Draag werkhandschoenen.

5.2.1 Doorslijpschijf monteren &

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging. Ongeschikte doorslijpschijven of bevestigingsmaterialen kunnen
in het gebruik ernstig worden beschadigd of tot controleverlies over het product of tot breuk van het
inzetgereedschap leiden.

Zorg ervoor dat het toegestane toerental van de doorslijpschijf minstens zo hoog is als het maximumtoe-
rental van de spindel dat op het product is aangegeven. Doorslijpschijven, flenzen en bouten moet op
het product zijn afgestemd.

Gebruik alleen doorslijpschijven waarvan het bevestigingsgat een diameter van 20 mm of 25,4 mm (1")
heeft, en die op de centreerbus passen.

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging. Beschadigde doorslijpschijven kunnen breken.

Zodra de doorslijpschijf aan een slagbelasting is blootgesteld, de doorslijpschijf op beschadigingen
controleren en zo nodig vervangen.

Gebruik nooit beschadigde, onronde of trillende doorslijpschijven.

Gebruik geen kunstharsgebonden, vezelversterkte doorslijpschijven waarvan de houdbaarheidsdatum
verstreken is of die reeds door water zacht zijn geworden.

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging. Een te vast aangetrokken bevestigingsbout kan tot beschadiging of
breuk van de bevestigingsbout zelf of de aan de bevestigingsbout gemonteerde schijf leiden.

» Zet de bevestigingsbout altijd goed met het aangeven koppel vast.

» Let erop dat de bevestigingsbout niet te vast wordt aangedraaid.

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Bij een ondeskundige montage of demontage van de doorslijpschijf kunnen losse delen
in het oog terechtkomen en tot verwondingen leiden.
Draag bij het verwisselen van het inzetgereedschap altijd oogbescherming (veiligheidsbril).

v

v

v

v

v

v

e

Steek de blokkeerpen in het gat in de riemafdekking en draai aan de doorslijpschijf, tot de blokkeerpen
vergrendelt.

Draai de bevestigingsbout met de sleutel linksom los en verwijder de bevestigingsbout met de ring.
Verwijder de blokkeerpen.

Verwijder de spanflens en de doorslijpschijf.

Controleer of het bevestigingsgat van de te monteren doorslijpschijf met de centreernaaf van de
centreerbus overeenkomt.

o s

De centreerbus is aan een kant van een centreernaaf met een diameter van 20 mm en aan de
andere kant van een centreernaaf met een diameter van 25,4 mm (1") voorzien.

o

Reinig de klem- en centreervlakken van het product en de doorslijpschijf.
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7. Breng de doorslijpschijf met de centreerrand aan op de aandrijfas en let op de juiste draairichting.

» De draairichtingspijl op de doorslijpschijf komt overeen met de draairichting die op het product is
aangegeven.

8. Breng de spanflens en de ring aan op de aandrijfas en draai de bevestigingsbout rechtsom vast.

9. Steek de blokkeerpen in de blokkeerboring in de riemafdekking en draai aan de doorslijpschijf, tot de
blokkeerpen vergrendelt.

10. Zet de bevestigingsbout vast (aanhaalmoment: 25 Nm).

11. Verwijder de blokkeerpen.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel en beschadiging. Beschadigde inzetgereedschappen kunnen breken.
» Gebruik nooit beschadigde, onronde of trillende inzetgereedschappen.

» Begeef u niet in het gevarengebied.

12. Laat na montage van een nieuwe doorslijpschijf het product circa 1 minuut onbelast draaien met
maximum toerental.

5.2.2 Beschermkap instellen

Gevaar voor letsel. Door contact met de doorslijpschijf en met wegvliegende deeltjes of vonken kunnen

personen mogelijk letsel oplopen.

» Stel de beschermkap zodanig in, dat de straal van vrijkomende slijpdeeltjes en vonken van de gebruiker
en het product weg zijn gericht.

» Houd de beschermkap aan de daarvoor bedoelde handgreep vast en draai de beschermkap in de
gewenste positie.

ﬂ Let erop dat de opening van de beschermkap niet naar de bediener gericht.

5.2.3 Ombouw van normale naar aanliggende zaagpositie

Om zo dicht mogelijk langs de vloer of wanden te kunnen zagen, kan het voorste deel van de zaagarm
worden omgebouwd.

» Als u het product met een aanliggende zaagpositie wilt gebruiken, laat het product dan door de Hilti
Service ombouwen.

5.3 Draaibeweging van de geleiderollen blokkeren [

Gevaar voor letsel. Doorslijpmachine kan ongecontroleerde bewegingen maken of vallen.
» Als u op daken, steigers en/of oppervlakken met een afschot werkt, blokkeer dan altijd de draaibeweging
van de geleiderollen.

1. Draai de bevestigingsbouten van de geleiderollen los en verwijder de geleiderollen.
2. Keer de rollen 180° om en breng de bevestigingsbouten weer aan.

» Geintegreerde blokkeerfunctie is actief.
3. Verzeker u ervan dat de geleiderollen stevig bevestigd zijn.

5.4 Benzine doorslijpmachine op geleidewagen (toebehoren) monteren

Verwijder de watertank van de geleidewagen.
Zet de hendel voor de zaagdiepte-instelling in de bovenste stand.
Open de neerhouder door de kruiskopschroef los te draaien.

Plaats de doorslijpmachine met de wielen zoals afgebeeld in de voorste apparaathouder en kantel de
handgreep van de doorslijpmachine onder de neerhouder.

Bevestig de doorslijpmachine door de kruiskopschroef vast te draaien.
Monteer de gevulde watertank.
7. Plaats de handgreep in een voor u aangename werkhoogte.

Eal Sl
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8. Stel de beschermkap in. — Pagina 52

Let er vooral bij de eerste ingebruikname op, dat de gaskabel correct is afgesteld. Bij ingedrukte
gashendel moet het product in de volgasstand komen. Als dit niet het geval is, kan de gaskabel
door het draaien aan de kabelspanner worden nagesteld.

Als de gaskabel niet bediend is, moet de doorslijpschijf bij stationair toerental stilstaan. Als dit niet
het geval is, de aan-/uitschakelaar direct in de stand "Stop" zetten en de gaskabel afstellen of het
stationair toerental door de Hilti Service laten afstellen.

5.5 Waterpomp (toebehoren) monteren §

e

Schakel het product uit.
2. Draai de drie bevestigingsbouten van de pompafdekking los, verwijder deze en berg de pompafdekking
veilig op.

ﬂ Als het product zonder waterpomp wordt gebruikt, moet de pompafdekking zijn gemonteerd.

3. Breng de waterpomp in positie en richt de vertandingen van de waterpomp en de koppelingsklok zodanig
uit door de doorslijpschijf iets te verdraaien, dat de vertandingen in elkaar grijpen.
» De positie is gecodeerd, een verkeerde montage is niet mogelijk.

4. Monteer de drie bevestigingsbouten en zet ze met de aangegeven aanhaalmoment vast (aanhaalmoment:
8 Nm).

5. Verbind de slang van de pomp met de aansluiting van de doorslijpmachine.

Verwijder de stofkap van het slanguiteinde voor de wateraansluiting.

7. Controleer dat de waterdruk in de waterleiding niet hoger is dan 6 bar.

» Wanneer de waterdruk meer dan 6 bar bedraagt, de waterdruk verlagen.

Sluit de waterpomp op de waterleiding aan of hang de aanzuigslang bijv. in een bak met water.

o

©

Wanneer de waterpomp niet met een wateraansluiting verbonden is, de stofkap op het slanguiteinde
voor de wateraansluiting monteren.

5.6 Waterpomp (toebehoren) demonteren

Schakel het product uit.

Maak de watertoevoer van de waterpomp los.

Plaats de stofkap op het slanguiteinde voor de wateraansluiting.

Maak de verbinding tussen de pomp en het product los.

Draai de drie bevestigingsbouten van de pomp los en demonteer de pomp.

Breng de pompafdekking op het product aan, monteer de drie bevestigingsbouten en zet ze vast
(aanhaalmoment: 4 Nm).

oo s D=

57  Motor starten

/A| GEVAAR
Gevaar voor verstikking. Koolmonoxide, onverbrande koolwaterstoffen en benzeen in het uitlaatgas kunnen
tot verstikking leiden.

» Werk niet in gesloten ruimten, goten of werkkuilen en zorg voor een goede ventilatie.

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden. De uitlaat wordt bij het gebruik van de motor extreem heet. Ook na het afzetten
van de motor blijft de uitlaat nog geruime tijd heet.

» Draag werkhandschoenen en voorkom dat de uitlaat wordt aangeraakt.

» Plaats het hete product niet op brandbaar materiaal.

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Bij een beschadigde uitlaat wordt het volume verhoogd tot boven de toegestane limiet,
waardoor het risico op gehoorverlies wordt verhoogd.

» Gebruik het product nooit als de uitlaat beschadigd en/of aangepast is of ontbreekt.




/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij het gebruik zonder gemonteerde afdekking voor waterpomp Het aanraken van
de waterpompaansluitingen tijdens het gebruik leidt tot letsel.
» Controleer véor het gebruik, dat de afdekking van de waterpomp correct gemonteerd is.

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door zich ontstekende stoffen en gassen. Brandwonden en de dood kunnen het
gevolg zijn.

» Gebruik het product niet als er ontvlambare substanties en gassen aanwezig zijn.

» Zorg voor voldoende ventilatie.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door het inklemmen van de vingers of verbrandingsgevaar bij gemonteerde
waterpomp. Het aanraken van het pomphuis kan tot brandwonden leiden.

» Pak de voorste handgreep alleen aan de boven- en linkerzijde vast.

e

Druk eenmaal de decompressieklep in.

Bedien alleen bij een koude start de benzineopvoerpomp 2 tot 3 maal tot de pompknop volledig met
benzine gevuld is.

Druk de veiligheidsgashendel in en houd deze ingedrukt.

Druk de gashendel in en houd deze ingedrukt.

Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Start".

Laat de veiligheidsgashendel en de gashendel los.

» De halfgasstand wordt geactiveerd.

7. Controleer of de doorslijpschijf vrij draait.

8. Plaats de rechtervoet in de onderzijde van de achterste handgreep.

9. Trek met de rechterhand langzaam aan de trekstarter tot u een weerstand voelt.
10. Trek de trekstarter krachtig uit.

11. Herhaal deze procedure tot de motor aanslaat.

12. Zodra de motor draait, moet de gashendel kort worden ingedrukt.

» De halfgasstand wordt gedeactiveerd en de motor draait stationair.

N
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5.8 Controles na starten van de motor

1. Controleer of de doorslijpschijf bij stationair toerental stilstaat en of de doorslijpschijf na kort volgas
geven bij stationair toerental weer volledig tot stilstand komt.
» Als de doorslijpschijf bij stationair toerental draait, verlaag dan het stationair toerental. Als dat niet
mogelijk is, breng het product dan naar de Hilti Service.
2. Controleer de correcte werking van de aan-/uitschakelaar. Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Stop".
3. Als de motor niet afslaat, druk dan de pompknop (benzineopvoerpomp) in. Als dat niet helpt, trek dan de
bougiestekker los en breng het product naar de Hilti Service.

5.9 Motor afzetten

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Een draaiende doorslijpschijf kan breken en/of materiaal ongecontroleerd wegslingeren.
» Laat de doorslijpschijf tot stilstand komen voordat u de doorslijpmachine neerzet.

1. Laat de gashendel los.
2. Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Stop".
» De motor stopt.

54 Nederlands 2271384




LIS

6 Werkzaamheden

6.1 Zaagtechniek

Als de benzine doorslijpmachine met het gemarkeerde gebied in de ondergrond wordt gezet, bestaat het
gevaar van een terugslag.

Terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het product. Neem de veiligheidsinstructies
en de hierna beschreven gebruikstips in acht, om het risico van terugslag te voorkomen.

» Breng het inzetgereedschap niet met het gemarkeerde gedeelte in de ondergrond in.

» Laat de benzine doorslijpmachine volledig op toeren komen alvorens te beginnen met slijpen.

» Breng, door op het product te drukken, het inzetgereedschap langzaam in het materiaal in.

» Werk met een matige, bij het te bewerken materiaal passende aanzet.

Een te langzame voortgang van het apparaat kan het gevolg zijn van stomp geworden diamantseg-
menten. Door te slijpen in abrasieve materialen (Hilti slijpplaat of abrasief kalkzandsteen) kunnen
deze weer worden geslepen.

» Geleid de benzine doorslijpmachine gelijkmatig en oefen geen zijdelingse druk uit op de doorslijpschijf.

» Houd de benzine doorslijpmachine en de geleidewagen altijd met beide handen vast aan de daarvoor
bestemde handgrepen. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

» In het werkgebied en daarbij vooral in de slijprichting mogen zich geen personen ophouden; dit
controleren. Houd andere personen op een afstand van circa 15 m van het werkgebied verwijderd.

6.2  Blokkeren vermijden

Wanneer de doorslijpschijf geblokkeerd wordt, trekt het product meestal weg van de gebruiker.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor breken of terugslag. Overbelasting van de doorslijpschijf leidt tot tordering van de schijf. Het
klemmen van de doorslijpschijf in de zaagsnede verhoogt de kans op terugslag of breuk van de doorslijpschijf.
» Let erop dat de doorslijpschijf niet wordt ingeklemd en oefen niet te veel druk uit bij het doorslijpen.

» Probeer niet meteen een overmatige snijdiepte te bereiken.

1. Dikke werkstukken zo mogelijk in meerdere zaagbewegingen doorslijpen. Vermijd te grote snededieptes.

2. Snijd nooit meer dan één werkstuk tegelijkertijd.

3. Ondersteun platen of grote werkstukken zodanig, dat de zaagsnede tijdens en na het slijpen geopend
blijft.

6.3  Terugslag vermijden

Terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van een draaiende doorslijpschijf die blijft haken of blokkeert.
Dit blijven haken of blokkeren leidt tot een abrupte stop van het draaiende inzetgereedschap. Hierdoor
ondergaat het product, tegen de draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade
een versnelling. Wanneer bijv. een doorslijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de
doorslijpschijf met de kant die invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de doorslijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De doorslijpschijf beweegt zich dan naar de bediener toe, of van
deze weg. Hoe verder voren de doorslijpschijf ingeklemd is geraakt, hoe groter de kans op een terugslag.
Hierbij kunnen doorslijpschijven ook breken. Terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van
het product. Dit kan door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.
Bij snedes in de richting van de bodem kan het product bij een vastzittende doorslijpschijf ongecontroleerd
naar voren springen.

Bij verticale snedes, bijv. in een wand, kan het product bij een vastzittende doorslijpschijf ongecontroleerd
naar boven springen.

1. Plaats de doorslijpschijf altijd van bovenaf met volledig ingedrukte gashendel op het werkstuk.
» De doorslijpschijf mag het werkstuk slechts in één positie onder het draaipunt aanraken.
2. Wees bijzonder voorzichtig wanneer de doorslijpschijf in een bestaande sleuf wordt ingedreven.
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7 Verzorging en onderhoud

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel. Het aanraken van een draaiende doorslijpschijf of hete onderdelen van de machine kan

leiden tot verwondingen en brandwonden.

» Zet voor alle onderhouds-, reinigings- en reparatiewerkzaamheden de motor af en laat het product
afkoelen.

74 Onderhoudstabel

Voor het be-
gin van de
werkzaam-
heden

Halfjaarlijks | Indien nodig

Op optimale toestand, volledigheid en lekkages contro- v
leren en indien nodig repareren.
Op verontreinigingen controleren en indien nodig v
reinigen.
Bedieningselementen op correcte werking controleren v
en indien nodig repareren.
Doorslijpschijf op optimale toestand controleren en v
indien nodig vervangen.
Van buitenaf toegankelijke moeren en bouten vastzet- v v v
ten.
Benzinefilter op verontreinigingen controleren en indien v v
nodig vervangen.
Luchtfilter vervangen, als het product niet aanslaat of v
wanneer het motorvermogen sterk afneemt.
Bougie reinigen of vervangen, als het product niet of v
alleen moeilijk aanslaat.
Stationair toerental afstellen, als de doorslijpschijf bij v
stationair toerental niet tot stilstand komt.
Laat het product bij de Hilti Service repareren als de v
riem doorslipt bij belasting van de doorslijpschijf.

7.2 Luchtfilter reinigen of vervangen Y

/\ LETOP

Gevaar voor beschadiging. Indringend stof brengt het product ernstige schade toe.

» Gebruik het apparaat nooit zonder, of met een beschadigd luchtfilter.

» Bij het vervangen van het luchtfilter moet het product rechtop staan en niet op de zijkant liggen. Let erop
dat er geen stof op het filterscherm onder het luchtfilter terecht komt.

Vervang het luchtfilter wanneer het motorvermogen merkbaar afneemt of wanneer het starten moeilijker
gaat.

Draai de bevestigingsbouten van het luchtfilterdeksel los en verwijder ze.

Verwijder het aanwezige stof uit het luchtfilter en het filterhuis (stofzuiger gebruiken).
Draai de vier bevestigingsbouten van de filterhouder los en verwijder het luchtfilter.
Breng het nieuwe luchtfilter aan en bevestig dit met de filterhouder.

Breng het luchtfilterdeksel aan en draai de bevestigingsbouten vast.

a0~
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7.3 Gebroken startkoord vervangen [f]

/\ LETOP
Gevaar voor beschadiging. Een te kort startkoord kan het huis beschadigen.
» BIlijf in geen geval een gescheurd startkoord gebruiken, maar vervang het.

1. Draai de drie bevestigingsbouten los en verwijder het startermechanisme.

2. Verwijder de resterende stukken startkoord van de wikkelspoel en uit de startergreep.

3. Maak aan het einde van het nieuwe startkoord een stevige knoop en voer het vrije uiteinde van bovenaf

door de koordspoel.

4. Voer het vrije koordeinde van onderaf door het gat in het starterhuis en van onderen door de startergreep

en maak aan het andere uiteinde van het startkoord een stevige knoop.

5. Trek het startkoord zoals afgebeeld uit het starterhuis en geleid het door de sleuf in de wikkelspoel.

6. Houd het startkoord dicht bij de sleuf aan de wikkelspoel vast en draai de wikkelspoel tot de aanslag

rechtsom.

7. Draai de wikkelspoel van het aanslagpunt minstens %2 tot maximaal 1 2 omwentelingen terug tot de sleuf

van de spoel met de doorvoer in het starterhuis in lijn komt.

8. Houd de wikkelspoel vast en trek het koord in de richting van de startergreep uit het huis.

9. Houd het koord onder spanning en laat de wikkelspoel los, zodat het startkoord automatisch oprollen

kan.

10. Trek het startkoord tot de aanslag uit en controleer of de wikkelspoel in deze stand met de hand nog
minstens Y2 omwenteling rechtsom kan worden gedraaid. Als dit niet mogelijk is, moet de veer een
omwenteling linksom worden ontspannen.

. Breng het startermechanisme aan en druk het voorzichtig omlaag. Door aan het startkoord te trekken
grijpt de koppeling aan en valt het startermechanisme volledig op zijn plaats.

12. Draai de drie bevestigingsbouten van het startermechanisme vast.

1

—ry

7.4  Benzinefilter vervangen [B

ﬂ Let er bij het tanken van het product op dat er geen vuil in de benzinetank komt.

1. Open de benzinetank.

2. Trek het benzinefilter uit de benzinetank.

Controleer het benzinefilter.

» Is het benzinefilter sterk vervuild, dan moet het worden vervangen.
Schuif de klem op de slang terug en verwijder het vervuilde benzinefilter.
Breng een nieuw benzinefilter aan en bevestig dit met de klem op de slang.
Druk het benzinefilter terug in de benzinetank.

Sluit de benzinetank.

54
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7.5 Bougie reinigen, elektrodenafstand afstellen of bougie vervangen [E

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Direct na gebruik van het product kunnen de bougie en delen van de motor heet zijn.
» Laat het product afkoelen, alvorens onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit te voeren.

Trek de bougiestekker met een lichte draaibeweging los van de bougie.

Draai met de bougiesleutel de bougie uit de cilinder.

Reinig zo nodig de elektrode met een zachte staalborstel.

Controleer de elektrodenafstand en stel deze zo nodig met behulp van een voelermaat af op de
voorgeschreven afstand van 0,7 mm.

5. Steek de bougie in de bougiestekker en houd de schroefdraad van de bougie tegen de cilinder.

6. Zet de aan-/uitschakelaar in de stand "Start".

Gevaar voor letsel. Bij het aanraken van de elektroden is een elektrische schok mogelijk.
» Raak de elektroden van de bougie niet aan.

LTI — e
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7. Trek de trekstarter uit (decompressieklep indrukken).

» Nu moet een duidelijke ontstekingsvonk te zien zijn.
8. Draai de bougie met behulp van de bougiesleutel in de cilinder (aanhaalmoment: 12 Nm).
9. Steek de bougiestekker op de bougie.

7.6  Carburateur afstellen [

De carburateur van dit product werd voor aflevering optimaal afgesteld en verzegeld (sproeiers H en
L). Bij deze carburateur kan de gebruiker het stationair toerental (stelschroef T) verstellen. Alle andere
afstelwerkzaamheden moeten door de Hilti Service worden uitgevoerd.

ﬂ Niet vakkundige aanpassingen aan de carburateurafstelling kunnen tot schade aan de motor leiden.

» Reinig het luchtfilter. - Pagina 56
» Breng het product op bedrijfstemperatuur.

» Gebruik een passende platte schroevendraaier (breedte 4 mm/ 5/32") en draai de stelschroef niet
geforceerd voorbij het toegestane afstelbereik.

» Stel de stationairstelschroef (T) zo af, dat het product stationair rustig draait en de doorslijpschijf helemaal
stil blijft staan.

7.7 Verzorging van het apparaat

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti-center of onder: www.hilti.group

» Het product, met name de greepgedeelten, droog, schoon en vrij van olie en vet houden.
» Geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

» De buitenkant van het apparaat regelmatig reinigen met een licht vochtige doek of met een droge borstel.
Geen sproeiapparaat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen gebruiken.
» Het binnendringen van vuildeeltjes in het product voorkomen.

7.8 Onderhoud

1. Controleer alle uitwendige delen van het product en de toebehoren regelmatig op beschadigingen en ga
na of alle bedieningselementen correct functioneren.

2. Gebruik het product niet als er onderdelen beschadigd zijn of de bedieningselementen niet optimaal
functioneren. Laat het product door de Hilti Service repareren.

7.9 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

» Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

8 Transport en opslag

» Schakel het product uit voordat u het verplaatst.

» Verwijder de doorslijpschijf na het gebruik van het product. Bij het transport met gemonteerde
doorslijpschijf kan de doorslijpschijf worden beschadigd.

» Ga voorzichtig om met doorslijpschijven en berg ze op volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
» Bewaar en vervoer het product altijd rechtop en niet op de zijkant liggend.

» Draag de geleidewagen en het product niet samen. Verwijder de watertank voor het vervoeren van de
geleidewagen.

» Het product en de geleidewagen mogen niet met een kraan worden verplaatst.

» Berg ongebruikte producten veilig op. Producten die niet worden gebruikt dienen op een droge,
hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

» Let er bij het wegzetten van het product op dat het veilig staat.

» Laat het product na gebruik eerst afkoelen voordat u het inpakt of afdekt.

» Bewaar benzine en olie in goedgekeurde reservoirs in een goed geventileerde ruimte.
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8.1 In het voertuig vervoeren

(/A] WAARSCHUWING

Brand- en explosiegevaar. Als het product bij het transport kantelt, kan er benzine uit de benzinetank lopen.

» Tap de benzinetank van het product volledig af voordat u het product verpakt en via de koeriersdienst
verzendt.

» Vervoer het product indien mogelijk in de originele verpakking.

/A] WAARSCHUWING

Brandgevaar. Hete onderdelen van de machine kunnen omringend materiaal laten ontbranden.
» Laat het product voor het verpakken of inladen in een voertuig volledig afkoelen.

1. Demonteer de doorslijpschijf.
2. Beveilig het product tegen omkantelen, beschadiging en weglekken van benzine.
3. De geleidewagen alleen met een lege watertank vervoeren.

8.2 Benzinemengsel bewaren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Aangezien er druk kan ontstaan in de benzinetank, bestaat het gevaar dat bij het openen
benzine naar buiten spuit.
» Open de sluiting van de benzinetank voorzichtig om de druk langzaam te laten ontsnappen.
» Bewaar de benzine in een goed geventileerde, droge ruimte.

—_

Maak slechts een benzinemengsel voor enkele dagen gebruik aan.
Reinig van tijd tot tijd de benzinetank.

N

9 Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Doorslijpschijf draait bij het Te hoge aanzetdruk (doorslijp- » Verlaag de aanzetdruk en geleid
zagen langzamer of blijft ge- | schijf loopt vast in de snede) of het product recht.
heel staan. druk wordt vanaf de zijkant op de
doorslijpschijf uitgeoefend.
Doorslijpschijf is niet correct ge- » Controleer de montage en het
monteerd en vastgezet. aanhaalmoment.
De verkeerde draairichting is inge- | » Monteer de doorslijpschijf.
steld. - Pagina 51
Voorste deel van de zaagarm niet » Laat het product door de Hilti
gefixeerd. Service repareren.
Sterke trillingen, zaagsnede Doorslijpschijf is niet correct ge- » Controleer de montage en het
verloopt. monteerd en vastgezet. aanhaalmoment.
Doorslijpschijf beschadigd (on- » Vervang de doorslijpschijf.

geschikte specificatie, scheuren,
uitgebroken segmenten, verbogen,
oververhit, vervormd enz.).

Centreerbus verkeerd gemonteerd. | » Controleer of de afmetingen
van het bevestigingsgat van
de te monteren doorslijpschijf
met de centreernaaf van de
centreerbus overeenkomen.

Doorslijpmachine slaat niet of | Benzinetank leeg (geen benzinein | » Vul de benzinetank.

slechts moeilijk aan. de carburateur). - Pagina 51
Luchtfilter vervuild. » Vervang het luchtfilter.
Motor verzopen (Bougie nat). » Maak de bougie en de cilinder

droog (bougie uitbouwen).
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Doorslijpmachine slaat niet of
slechts moeilijk aan.

Verkeerd benzinemengsel.

>

Tap de benzinetank af en spoel
de tank en de benzineleiding
door.

Vul de benzinetank met de juiste
benzine.

Lucht in benzineleiding (geen ben-
zine in de carburateur).

Ontlucht de benzineleiding
door meermalig bedienen van
de benzineopvoerpomp.

Benzinefilter vervuild (geen of te
weinig benzine in de carburateur).

Reinig de benzinetank en
vervang het benzinefilter.

Geen of slechts zwakke ontste-
kingsvonk zichtbaar (bij uitge-
bouwde bougie).

Reinig de bougie van afzettin-
gen.

Controleer de elektrodenaf-
stand en stel deze af.

Vervang de bougie.

Controleer de bobine, kabel,
stekkeraansluitingen en de
schakelaar en vervang zo nodig
het defecte onderdeel.

Te lage compressie.

Test de motorcompressie en
vervang zo nodig de versleten
onderdelen (zuigerveren, zuiger,
cilinder enz.).

Te lage omgevingstemperatuur.

Warm de doorslijpmachine
langzaam op tot kamertempe-
ratuur en herhaal de startproce-
dure.

Vonkenvanger of uitlaatopening
vervuild.

Reinig de vonkenvanger of de
uitlaatopening.

Decompressieklep gaat zwaar.

Maak de klep gangbaar.

Laag motorvermogen, slechte
snijprestaties

Luchtfilter vervuild.

Vervang het luchtfilter.

Geen of slechts zwakke ontste-
kingsvonk zichtbaar (bij uitge-
bouwde bougie).

Reinig de bougie van afzettin-
gen.

Controleer de elektrodenaf-
stand en stel deze af.

Vervang de bougie.

Controleer de bobine, kabel,
stekkeraansluitingen en de
schakelaar en vervang zo nodig
het defecte onderdeel.

Verkeerd benzinemengsel.

Tap de benzinetank af en spoel
de tank en de benzineleiding
door.

Vul de benzinetank met de juiste
benzine.

Niet geschikte specificatie van de
doorslijpschijf voor het door te
slijpen materiaal.

Vervang de doorslijpschijf of
win advies in bij de Hilti Service.

Aandrijfriem of doorslijpschijf slipt
door.

Controleer de schijfklemming.
Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Te lage compressie.

Test de motorcompressie en
vervang zo nodig de versleten
onderdelen (zuigerveren, zuiger,
cilinder enz.).
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Laag motorvermogen, slechte | Werken op hoogtes van meer dan | » Laat de carburateur door de
snijprestaties 1500 meter boven zeeniveau. Hilti Service afstellen.
Niet optimale mengselafstelling » Laat de carburateur door de
(benzine/ luchtmengsel). Hilti Service afstellen.
Doorslijpschijf blijft bij statio- | Te hoog stationair toerental. » Controleer het stationair toeren-
nair draaien niet staan. tal en stel dit zo nodig af.
Halfgasstand geblokkeerd. » Maak de halfgasstand los.
Centrifugaalkoppeling defect. » Vervang de centrifugaalkoppe-
ling.
Doorslijpschijf draait niet Te lage riemspanning of riem ge- » Laat het product door de Hilti
rond. scheurd. Service repareren.
Startermechanisme functio- Koppelingsklauwen niet in aangrij- | » Reinig de koppelingsklauwen,
neert niet. ping. zodat ze weer beweegbaar zijn.
Startkabel gebroken. » Vervang de startkabel.

10 Recycling

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Boorslib

Vanuit milieuoogpunt is het afvoeren van boorgruis in water of in de riolering zonder juiste voorbehandeling
problematisch.

» Informeer bij de lokale instanties naar de bestaande voorschriften.

Wij bevelen de volgende voorbehandeling aan:

» Verzamel het boorslib (bijvoorbeeld met de natzuiger).

» Laat het boorslib neerslaan en breng het vaste materiaal naar een vuilstortplaats voor bouwafval
(uitvlokkingsmiddelen kunnen het afscheidingsproces versnellen).

» Voor u het resterende water (basisch, pH waarde > 7) afvoert in de riolering, neutraliseert u dit door een
zuur neutralisatiemiddel toe te voegen of door het met veel water te verdunnen.

11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

E¥s|E [5]53E]
: e

ROHS

DEH 700-X DSH 900-X

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 en
(DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

LTI — e
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

;i:? Maniement des matériaux recyclables

E Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
3 Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numeé-
=7 | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit
@/ | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.
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1.3
1.3.1

Symboles spécifiques au produit

Symboles sur le produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

AO

AVERTISSEMENT ! Lire et respecter toutes les instructions de sécurité du manuel d'utilisation. Le
non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures graves, voire la mort.

!

Fléche indiquant le sens de rotation sur le carter de protection

Position Arrét du moteur

Position Marche du moteur

Pompe de démarreur

Vis de réglage de la buse de plein régime

Vis de réglage de la buse de marche a vide

Vis de réglage de la marche a vide

Sens d'ouverture du couvercle du réservoir

D@=r 9.l

Transmission de données sans fil

o ¢ | Mélange de carburants
/min | Vitesse de rotation
RPM | Tours par minute
@ | Diamétre
1.3.2 Symboles de danger

Les symboles de danger suivants sont utilisés sur le produit :

Danger d'ordre général

Danger di aux projections d'escarbilles

Avertissement de risques d'inhalation de vapeurs toxiques et gaz d'échappement

Danger di au contrecoup

Danger d a une surface chaude

DB B> B>

Vitesse maximale de I'arbre

133

Symboles d'obligation

Les symboles d'obligation suivants sont utilisés sur le produit :

©

Porter un casque antibruit, des lunettes de protection, un masque respiratoire et un casque de
protection

o

Porter des gants de protection

o

Porter des chaussures de protection

LTI — T
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1.3.4 Symboles d'interdiction
Les avis d'interdiction suivants sont utilisés sur le produit :

@ Ne pas utiliser de disques a trongonner dentés

Ne pas utiliser de disques a trongonner endommagés

® Interdiction de fumer et de manipuler I'appareil a proximité d'un feu ouvert

14 Informations produit

Les produits a1l ™ a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Trongonneuse DSH 700-X | DSH 900-X
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent ce produit. Tout manquement au respect des instructions suivantes
peut entrainer de graves blessures ou un accident mortel.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

2.2 Sécurité des personnes

» Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un état technique irréprochable.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.

» Le produit doit uniqguement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ayant été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprenant les dangers qui en résultent. Le produit
n'est pas destiné aux enfants.

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant le produit. Ne pas utiliser
le produit en étant fatigué ou sous I'emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation du produit peut entrainer des blessures graves.

» Tenir la tronconneuse bien fermement des deux mains et maintenir le corps et les bras dans une
position permettant d'amortir la force de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire,
si celle-ci est présente, afin d'avoir le meilleur contréle possible sur les forces de contrecoup ou
les couples antagonistes lors de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces
de contrecoup et antagonistes en prenant les précautions appropriées.

» Ne pas utiliser d'autres outils de coupe que ceux décrits dans la présente documentation.
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» Sauf spécification a cet effet par le fabricant, ne pas utiliser de disques a liant artificiel pour la coupe
avec de I'eau.

» Ne pas utiliser de douilles de réduction et/ou de brosses rondes.

» L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation de I'appareil doivent porter des
lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit, des gants de protection,
des chaussures de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Les poussiéres de matériaux telles que des poussiéres de peinture au plomb, de certains types de bois,
minéraux et métaux, peuvent étre nocives pour la santé. Le contact ou I'aspiration des poussieres peut
provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne
se trouvant a proximité. Pour réduire la quantité des poussieres dégagées par le trongonnage, nous vous
recommandons de travailler de préférence avec de I'eau. Veiller a ce que le poste de travail soit bien
ventilé. Il est recommandé de porter un masque antipoussiére de la classe de filtre P2. Respecter les
prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux travaillés.

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées
soient toujours séches, propres et exemptes de traces de graisse et d'huile.

» Si la vitesse de rotation augmente de maniére incontrolée, régler I'interrupteur Marche/Arrét sur Stop.
Contacter le S.A.V. Hilti.

» Arréter immédiatement la trongonneuse thermique a I'aide de l'interrupteur Marche / Arrét, si le céble
d’accélération du chariot de guidage est coincé ou que le levier d’accélération coince.

» Ne jamais utiliser I'appareil sans carter de protection. Mettre le carter de protection bien en place. I
doit étre correctement fixé et positionné pour assurer une protection maximale, de sorte que la partie du
disque a trongonner non protégée en direction de I'utilisateur soit la plus petite possible. Veiller a ce que
les étincelles produites en cours d'utilisation n'engendrent pas de danger. Le carter de protection sert
a protéger |'utilisateur contre des fragments de disques a trongonner cassés, le contact involontaire du
disque a trongonner ainsi que des étincelles incontrolées.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Veiller a garder toujours une position stable et équilibrée. Ceci permet de mieux controler le produit dans
des situations inattendues. Eviter toute posture anormale. Lors de I'utilisation du produit, le tenir de sorte
que la poussiére, les projections d'escarbilles et d'éventuels éclats de I'outil amovible ou de la piéce a
usiner ne touchent pas le corps. Ne pas se pencher au-dessus du disque a trongonner.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les
vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Sile produit ou le disque a trongonner est tombé, vérifier que le produit et le disque a trongonner ne sont
pas endommagés. Le cas échéant, remplacer le disque a trongonner.

» Arréter le produit avant de modifier le réglage du carter de protection ou de changer de disque a
trongonner.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec le disque a trongonner.

» Eviter que la peau n'entre en contact avec les boues qui se forment lors du trongonnage avec de 'eau.

» Ne pas trongonner des matériaux contenant de I'amiante.

» Ne pas trongonner ni usiner des matériaux légérement inflammables tels que le magnésium ou le bois/les
poutres en bois.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de relaxation et de massage des doigts pour favoriser
I'irrigation sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la
circulation dans les vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Avant de commencer le travail, consulter le staticien, I'architecte ou le chef de chantier compétent.
Les fentes dans des murs et autres structures porteurs sont susceptibles de modifier la statique de la
construction, en particulier lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Ne jamais laisser le produit fonctionner sans surveillance.

» Arréter le moteur et attendre jusqu'a ce que le disque a trongonner soit complétement immobile avant
de déposer le produit au sol ou de le porter ou transporter jusqu'a la prochaine position de travail.

» Sile produit est utilisé sans pompe a eau externe, il faut dans tous les cas monter le couvercle de pompe.

» Toujours arréter le produit apres utilisation.

» Entretenir soigneusement le produit. Veérifier que le fonctionnement du produit n'est pas entravé par des
piéces cassées ou endommageées. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser le produit.
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» N'utiliser que des accessoires et des outils d'origine de Hilti pour éviter tout risque de blessures.

» Ne faire réparer le produit que par un personnel qualifi¢ et seulement avec des pieces de rechange
d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité du produit.

» Observer les exigences en matiére de sécurité nationales en vigueur.

2.3 Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes piéces métalliques extérieures de |'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

» Organiser le travail a effectuer a I'avance aprés avoir inspecter le site d'intervention. Vérifier si des
panneaux d'avertissement ont été posés et s'il faut définir une distance de travail a respecter par rapport
aux autres personnes.

24 Sécurité sur le lieu de travail

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

» Ne jamais travailler dans des locaux fermés. Le monoxyde de carbone, les hydrocarbures imbrilés et le
benzéne dans les gaz d'échappement peuvent provoquer une asphyxie.

» Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

» Les étincelles chaudes véhiculées par les gaz d’échappement ainsi que les étincelles produites lors de
la découpe peuvent étre a I'origine d’incendies et/ou d’explosions. S'assurer que les étincelles générées
ne peuvent pas allumer des substances inflammables (essence, herbe séche, etc. ou explosives (gaz,
etc.).

» Uniquement installer le réservoir d'eau rempli sur le chariot de guidage uniquement si la trongonneuse
est montée sur le chariot de guidage. Ceci permet d'éviter que le chariot de guidage ne tombe.

» Ne pas disposer le produit et le chariot de guidage sur une surface inclinée. Toujours veiller a la stabilité
du produit et du chariot de guidage.

» Apres le montage de la pompe a eau, s'assurer que les vis sont bien serrées avec le couple de serrage
recommandé.

» Avant de monter la pompe a eau, s'assurer que la pression de conduite d'eau maximale admissible de
6 bar n'est pas dépassée.

25 Liquides (essence et huile) et vapeurs

» |l'y arisque pour la santé en respirant les vapeurs d’essence et au contact avec |'essence.
» Eviter le contact direct de I'essence avec la peau. Porter des gants de protection.
» Sides vétements sont souillés avec de 'essence, il faut impérativement en changer.
» Veiller a une bonne ventilation du poste de travail, pour éviter de respirer les vapeurs d’essence.
» Utiliser un récipient a carburant conforme aux prescriptions.

» Ne pas mettre d'essence dans le produit lorsque le moteur est en marche. Attendre jusqu'a ce que le
moteur ait refroidi.

» Ne jamais fumer en faisant le plein d'essence, il y a un risque d'incendie et d'explosion.

» Ne pas ravitailler le produit & proximité de I'environnement de travail (il doit se trouver a 3 métres/10
pieds du poste de travail). En faisant le plein, veiller a ne pas renverser de carburant. Utiliser un entonnoir
approprié.

» Eviter de respirer les vapeurs d’essence et les gaz d’échappement. Veiller toujours a ce que la ventilation
soit suffisante.

» Ne pas utiliser d’essence ni toute autre substance inflammable pour effectuer des opérations de
nettoyage.

2.6 Travaux avec des disques a tronconner

» N'utiliser que des disques a trongonner dont la vitesse de rotation admissible est au moins aussi élevée
que la vitesse de rotation maximale de la broche.

» Veiller a ce que le diamétre extérieur et I'épaisseur du disque a trongonner correspondent aux cotes du
produit utilisé.

» Ne jamais utiliser de disques a tronconner endommagés, ovalisés ou vibrants.

» Ne pas utiliser de disques diamant endommagés (fentes sur la lame principale, segments cassés ou
émousseés, alésage de disque endommageé, lame principale tordue ou voilée, forte altération de la couleur
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par surchauffe, lame principale usée sous les segments diamantés, segments diamantés sans saillie
latérale, etc.).

» Ne pas utiliser d'outil & trongonner denté.

» Lors du montage du disque & trongonner, il faut toujours veiller a ce que son sens de rotation corresponde
bien au sens de rotation de la broche. Ne monter toujours d'un seul disque a trongonner a la fois.

» Les disques a trongonner et flasque autres accessoires doivent exactement s'adapter sur la broche du
produit. Les disques a trongonner ne s'adaptant pas exactement a la broche du produit, tournent de
maniére irréguliére, vibrent trés fortement et peuvent entrainer la perte de contréle et la cassure du
disque a trongonner.

» Toujours utiliser un flasque de serrage non endommagé et de diameétre correct adapté aux disques a
trongonner utilisés. Un flasque de serrage adapté soutient le disque a trongonner et réduit la probabilité
que le disque a trongonner se casse.

» Guider régulierement le produit et sans exercer de pression latérale sur le disque a trongonner. Toujours
approcher le disque a trongonner perpendiculairement par rapport a la piece travaillée. Lors du
trongonnage, ne pas modifier le sens de coupe en exergant une pression latérale ou en pliant le disque
a trongonner.

» Les disques a trongonner abrasifs, qui ont été utilisés pour le trongonnage a I'eau, ne doivent plus étre
réutilisés le lendemain, étant donné que I'eau et I’lhumidité en alterent la qualité.

» Ne pas monter de lames de scie pour le bois.

» N'utiliser que des disques a trongonner correspondant aux normes existantes en matiére de disques a
trongonner.

» Controler le disque a trongonner avant de le monter et de |'utiliser a la recherche de dommages. Ne
pas monter de disques a trongonner endommagés. Observer les consignes du fabricant du disque a
trongonner.

» Observer la date de péremption sur les disques liés a la résine et veiller a ne pas dépasser cette date
pour leur utilisation.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit

3.1.1 Trongonneuse thermique 1]

@® 6 G

Carter de protection

Alimentation en eau

Poignée avant

Valve de réglage du débit d'eau
Démarreur a cable

Bouchon de réservoir a carburant
Manette de commande des gaz
Poignée arriere

Jauge du réservoir

Galets de guidage

Disque a trongonner

Vis de serrage

Flasque de serrage

Cosse de bougie

Soupape de décompression
Poignée d’accélération controlée
Commutateur Marche/Arrét avec Bouton
d'admission réduite

Pompe de démarreur

Raccord d'eau

Poignée pour le réglage du carter de protec-
tion

ClCICICIOICISISICISICICICISICICIOIOIONS,

Poignée

Levier d’accélération

Réglage de la profondeur de coupe
Dispositif de retenue

Réservoir d'eau

Raccord d'eau

Réglage des axes

Cable d’accélération
Support-machine

CIOISICICICISICIS)
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une trongonneuse motorisée, destinée a trongonner avec des disques diamantés ou
abrasifs, a sec ou a I'eau, des matériaux de construction asphaltiques, minéraux ou métalliques. Elle peut
étre guidée a la main ou montée sur un chariot.

3.3 Recommandations d'utilisation

Travailler de préférence avec de I'’eau pour réduire la quantité des poussieres dégagées par le trongon-
nage. Avec la pompe a eau auto-aspirante (accessoire), il est possible de travailler indépendamment du
réseau d'eau, en aspirant p. ex. directement a partir d'un récipient.

Ne pas trongonner la piéce travaillée en une seule passe, mais plutot déplacer la trongonneuse en exergant
plusieurs mouvements de va-et-vient et avancer progressivement jusqu’a la profondeur souhaitée.
Lorsque le trongonnage est réalisé a sec, sortir le disque a trongonner de la coupe toutes les 30
a 60 secondes pendant environ 10 secondes en cours de fonctionnement du produit, pour éviter
d'endommager le disque a trongonner diamant.

Lorsgu’un disque diamant s’est émoussé (le liant n’est plus hérissé d’angles diamantés), il peut retrouver
son tranchant en travaillant une matiere trés abrasive comme du grés ou analogue.

Pour des coupes fréquentes sur le sol, monter la trongconneuse sur le chariot de guidage (accessoire).

3.4 Spécifications des disques a trongonner

Pour ce produit, il convient d'utiliser des disques a trongonner diamantés conformes aux recommandations
de la norme EN 13236. Pour ce produit, il est également possible d'utiliser des disques a trongonner
renforcés aux fibres et liés a la résine conformes aux recommandations de la norme EN 12413 (droits et non
coudés, de type 41) pour travailler sur des matériaux métalliques.

Respecter également les instructions d'utilisation et de montage du fabricant de disques a trongconner.

3.5  Eléments livrés

Trongonneuse a essence, mode d'emploi.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.6 Consommables et piéces d’usure

Filtre a air

Cable

Démarreur

Filtre & essence

Bougie d'allumage

Jeu d'outils

Jeu de cylindres

Vis de fixation (jeu complet)
Flasque (2 pieces)

Douille de centrage 20 mm/1"

4 Caractéristiques techniques
DSH 700-X DSH 900-X
Poids sans disque a tronconner, réser- 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
voir vide 40/16" o/s 12,4 kg
Poids avec chariot de guidage, sans 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
disque a trongonner, réservoir vide 40/16" oo 43,4 kg
Vitesse maximale de I'arbre 35/14" 5.100 tr/min 5.100 tr/min
40/16" /e 4.700 tr/min
Vitesse maximale des disques a tron- 35/14" 5.100 tr/min 5.100 tr/min
gonner 40/16" /e 4.700 tr/min
Profondeur de coupe maximale 35/14" 125 mm 125 mm
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DSH 700-X

DSH 900-X

Profondeur de coupe maximale

| 40/16"

o/o

150 mm

Type de moteur

Moteur a deux
temps/ mono-
cylindre/ refroidi
al'air

Moteur a deux
temps/ mono-
cylindre/ refroidi
al'air

Cylindrée

68,7 cm?

87 cmd

Puissance nominale (ISO 7293)

3,5 kW

4,3 kW

Vitesse de rotation nominale du moteur (ISO 7293)

7500 + 200 tr/min

7500 + 200 tr/min

Vitesse de rotation a vide

2750 + 250 tr/min

2750 + 250 tr/min

Allumage (type)

Moment d'allu-
mage a contrble
électronique

Moment d'allu-
mage a contrdle
électronique

Ecartement des électrodes 0,7 mm 0,7 mm

Bougie d'allumage Fabricant : NGK, Fabricant : NGK,
Type : CMR7A Type : CMR7A

Couple de serrage de la bougie d'allumage 12 Nm 12 Nm

Carburateur

Fabricant : Wal-
bro ; Modele : WT ;

Fabricant : Wal-
bro ; Modeéle : WT ;

Type : 1152 Type : 1152
Mélange de carburants Huile API-TC 2 % Huile API-TC 2 %
(1:50) (1:50)
Volume du réservoir 09/¢ 09/¢

de centrage de la douille de centrage (rotative)

Trou central du disque a trongconner/diamétre du support

20 mm ou 25,4 mm

20 mm ou 25,4 mm

Diamétre min. extérieur du flasque 102 mm 102 mm
Epaisseur de disque maximale (épaisseur de la lame) 5,5 mm 5,5 mm
Diameétre extérieur maximal de disque 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Couple de serrage du disque a trongonner 25 Nm 25 Nm

4.1 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre trongonneuses a essence. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'appareil. Ces données peuvent
néanmoins différer si I'appareil est utilisé pour d'autres applications, avec des outils a monter différents ou
que l'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les contraintes d'exposition dans
tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'appareil ainsi que les outils 2 monter, maintenir
les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions sonores

DSH 700-X DSH 900-X
Niveau de pression acoustique ISO 19432-1 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(IS0 11201) (L, .o) 40/16" o/ 102 dB(A)
Incertitude 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/CE (1SO 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
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DSH 700-X DSH 900-X
Incertitude 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 2000/14/EC | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(ISO 3744) (L,..) 40/16" /e 115 dB(A)

Valeurs totales des vibrations
Le niveau de pression acoustique ainsi que les valeurs de vibrations ont été déterminés en tenant compte
du ralenti 1/7 et du régime a pleine charge 6/7.

DSH 700-X DSH 900-X

Valeur d'émission de vibrations selon 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
ISO 19432-1 au niveau de la poignée avant

40/16" /e 5,2 m/s?
(Ahv,eq)
Incertitude 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" /e 2,0 m/s?
Valeur d'émission de vibrations selon 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
ISO 19432-1 au niveau de la poignée arriére
(Anyeq) 40/16" o/ 4,5 m/s?
Incertitude 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" /e 0,9 m/s?

5 Préparatifs

5.1 Carburant

Le moteur a deux temps fonctionne avec un mélange d’essence et d’huile. La qualité du mélange de
carburant influe considérablement sur le fonctionnement et la durée de vie du moteur.

/AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Il y a risque pour la santé en respirant les vapeurs d’essence et au contact avec
I'essence.

Eviter le contact direct de I'essence avec la peau. Porter des gants de protection.

Si des vétements sont souillés avec de I’essence, il faut impérativement en changer.

Veiller a une bonne ventilation du poste de travail, pour éviter de respirer les vapeurs d’essence.

>
>
>
» Utiliser un récipient a carburant conforme aux prescriptions.

5.1.1 Essence
» Utiliser de I'essence normale ou super avec un indice d'octane d'au moins 89 ROZ.

La teneur en alcool (par ex. éthanol, méthanol et autres) du carburant utilisé ne doit pas dépasser
10 %, sans quoi il y a risque de raccourcir considérablement la durée de vie du moteur.

5.1.2 Huile pour moteur a deux temps

» Pour les moteurs refroidis par air, utiliser une huile pour moteur a deux temps de qualité qui soit au
minimum conformes aux spécifications API-TC.

5.1.3 Mélange du carburant

Toute utilisation d'un carburant dont les constituants ne sont pas mélangés dans les proportions
correctes ou d'une huile non appropriée endommage le moteur.

Utiliser une proportion de mélange de 1:50. Soit 1 part d'huile pour moteurs a deux temps de qualité
conforme aux spécifications API-TC et 50 parts d'essence (p. ex. 100 ml d'huile et 5 litres d'essence
dans un bidon).

1. Verser d'abord la quantité d'huile pour moteurs a deux temps requise dans le réservoir a carburant.
2. Verser ensuite |'essence dans le réservoir a carburant.
3. Fermer le réservoir a carburant.
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4. Mélanger le carburant en secouant le réservoir a carburant.

Si la qualité de I'huile pour moteurs a deux temps utilisée ou de I'essence n'est pas connue,
augmenter la proportion de mélange a 1:25.

5.1.4 Appoint en carburant / remplissage du réservoir

1. Mélanger le carburant (huile pour moteurs a deux temps/mélange d'essence) en secouant le réservoir a
carburant.

2. Déposer le produit debout dans une position stable.

3. Ouvrir le réservoir a carburant en tournant le couvercle dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre
puis I'enlever.

4. Adapter un entonnoir sur I’orifice et verser lentement le carburant dans le réservoir.

5. Fermer le réservoir a carburant en mettant le couvercle en place et en le tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre.

6. Fermer le réservoir a carburant.

5.2 Travaux de montage et de réglage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Il y a risque de se blesser en touchant le disque a trongonner en rotation. Il y a risque

de se brdler au contact avec des composants de la machine ou du disque a trongonner trés chauds.

» Avant d'effectuer des montages ou des changements sur le produit, le moteur a I'arrét, s'assurer que le
disque a trongonner est completement a I'arrét et que le produit est refroidi.

» Porter des gants de protection.

5.2.1 Montage du disque a trongonner &

/| AVERTISSEMENT

Risque de blessures et d'endommagement. En cours de fonctionnement, les disques a trongonner

incompatibles ou le matériel de fixation peuvent étre détruits ou provoquer une perte de contréle du produit,

voire méme a la cassure de I'outil amovible.

» Veiller a ce que la vitesse de rotation admissible du disque a trongonner soit au moins aussi élevée que
la vitesse de rotation maximale de la broche indiquée sur le produit. Les disques a trongonner, flasques
et vis doivent correspondre au produit.

N'utiliser que des disques a trongonner dont le trou central présente un diamétre de 20 mm ou 25,4 mm
(1") et s'adaptant a la douille de centrage.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures et d'endommagement. Les disques a trongonner endommagés risquent de se casser.
» Sitdt qu'un disque a trongonner a regu un coup, vérifier que le disque a trongonner n'est pas endommagé
et le remplacer le cas échéant.

Ne jamais utiliser de disques a trongonner endommagés, ovalisés ou vibrants.

Ne pas utiliser de disques a trongonner renforcés aux fibres et liés a la résine dont la date limite
d'utilisation est dépassée ou qui sont déja ramollis par I'eau.

AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures et d'endommagement. Des vis de fixation trop serrées peuvent endommager ou
casser la vis de fixation elle-méme ou la rondelle montée sur la vis de fixation.

» Toujours serrer la vis de fixation au couple indiqué.
» Veiller a ne pas trop serrer la vis de fixation.

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si le disque a trongonner n'est pas monté ou démonté correctement, des pieces
détachées peuvent étre projetées dans les yeux et provoquer des blessures.
» Toujours porter des lunettes de protection lors du changement de I'outil amovible.

v

v

v

1. Introduire la cheville d’arrét dans I'orifice du carter de la courroie de transmission et tourner le disque
jusqu’a ce que la cheville d’arrét s’enclenche.

2. Desserrer la vis de fixation a I'aide de la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et enlever la

vis de fixation avec le disque.
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3. Retirer la cheville d’arrét.

Enlever le flasque de serrage et le disque a trongonner.

5. Veérifier que I'orifice du disque a monter coincide avec le support de centrage du flasque support de
disque.

>

Le flasque est doté sur une face d’un support de centrage d'un diamétre de 20 mm et sur I'autre
face d’un support de centrage d'un diametre de 25,4 mm (1").

6. Nettoyer les surfaces de serrage et de centrage sur le produit ainsi que sur le disque a trongonner.

7. Placer le disque a trongonner avec la nervure de centrage sur I’axe d’entrainement et vérifier que le sens
de rotation est correct.
» La fléche indiquant le sens de rotation sur le disque a trongonner doit correspondre au sens de

rotation indiqué sur le produit.

8. Placer le flasque de serrage et le disque sur I'axe d’entrainement et serrer a fond la vis de fixation dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

9. Introduire la cheville d’arrét dans I'orifice de blocage de la courroie de transmission et tourner le disque
jusqu’a ce que la cheville d’arrét s’enclenche.

10. Serrer la vis de fixation (couple de serrage : 25 Nm).

11. Retirer la cheville d’arrét.

/\ ATTENTION
Risque de blessures et d'endommagement. Les outils amovibles peuvent se casser.
» Ne jamais utiliser d'outils amovibles endommagés, voilés ou vibrants.

» Se tenir en dehors de la zone dangereuse.

12. Aprés avoir monté un nouveau disque a trongonner, il faut faire tourner le produit a sa vitesse maximale
et sans rien découper pendant 1 minute environ.

5.2.2 Mise en place du carter de protection

(/A] AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Tout contact avec le disque a tronconner, des particules volantes ou des étincelles

peut blesser des personnes.

» Ajuster le carter de protection de sorte que le sens de projection des particules et étincelles entrainées
par I’action abrasive du disque s'éloigne de I'opérateur et du produit.

» Tenir le carter de protection par la poignée prévue a cet effet et tourner le carter de protection dans la
position voulue.

ﬂ Veiller a ce que I'orifice du protége-lame ne pointe pas en direction de |'utilisateur.

5.2.3 Passage de la coupe normale a la coupe a fleur

S’il est nécessaire de réaliser des coupes trés rapprochées sur un mur ou prés d'un angle, la partie
avant du bras de sciage peut étre tournée.

» Pour utiliser le produit dans la position coupe a fleur, faire transformer le produit par le S.A.V. Hilti.

5.3 Blocage du mouvement de rotation des roulettes de guidage

@ AVERTISSEMENT

Risque de blessures. La trongonneuse peut se mettre involontairement en mouvement ou tomber.
» En cas d'intervention sur des toits, des échafaudages et/ou sur des surfaces en pente, toujours bloquer
le mouvement de rotation des galets de guidage.

1. Desserrer les vis de fixation des roulettes de guidage et enlever les roulettes.
2. Tourner les roulettes de 180° et remettre en place les vis de fixation.

» La fonction de blocage intégrée est activée.
3. Vérifier que les roulettes de guidage sont bien fixées.
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5.4 Montage de la trongonneuse a essence sur le chariot de guidage (accessoire) &

Enlever le réservoir d'eau du chariot de guidage.

Amener le levier de réglage de la profondeur de coupe dans la position supérieure.

Desserrer le dispositif de retenue en desserrant la molette.

Ajuster la trongonneuse avec les roues comme illustré dans le support avant prévu pour I'appareil et
basculer la poignée de la trongonneuse sous le dispositif de retenue.

Fixer la trongonneuse en tournant la molette.

Installer le réservoir d'eau rempli.

Placer la poignée a une hauteur commode pour le travail.

Mettre le carter de protection bien en place. — Page 73

Eal S

©Noo

Lors de la premiére mise en marche, vérifier le réglage correct du cable d’accélération. Lorsque le
levier d’accélération est enfoncé, le produit doit atteindre son régime maximal. Si ce n’est pas le
cas, il suffit d’ajuster la tension en tournant les tendeurs du céble d’accélération.

Si le cable d’accélération n'est pas actionné, la disque a trongonner doit s'arréter en marche a vide.
Si ce n’est pas le cas, mettre immédiatement I'interrupteur Marche / Arrét en position « Arrét »,
vérifier le réglage du cable d’accélération ou faire régler la vitesse de rotation a vide par le S.A.V.
Hilti.

5.5 Montage de la pompe a eau (accessoire) §

1. Mettre le produit sur arrét.
2. Desserrer les trois vis de fixation du couvercle de pompe, les enlever et les garder avec le couvercle de
pompe.

ﬂ Si le produit est utilisé sans pompe a eau, le couvercle de pompe doit étre monté.

3. Mettre en place la pompe a eau et orienter en tournant légérement le disque a trongonner, les engrenages
de la pompe a eau et la cloche de couplage afin que les dentures soient en prise.

» La position est codée de sorte a éviter tout montage erroné.

Monter les trois vis de fixation et es serrer avec le couple de serrage indiqué (coupe de serrage : 8 Nm).
Raccorder le flexible de la pompe au raccord de la trongonneuse.

Enlever la protection anti-poussiére de I'extrémité du tuyau de raccordement d'eau.

S'assurer que la pression d’eau dans la conduite d'eau ne dépasse pas 6 bar.

» Sila conduite d'eau fait plus de 6 bar, réduire la pression d'eau.

8. Raccorder la pompe a eau a la conduite d'eau ou suspendre le flexible d'aspiration p. ex. dans un
récipient avec de I'eau.

No o~

Si la pompe a eau n'est pas raccordée a une arrivée d'eau, monter la protection anti-poussiére sur
I'extrémité du tuyau de raccordement d'eau.

5.6 Démontage de la pompe a eau (accessoire)

Mettre le produit sur arrét.

Débrancher I'alimentation en eau de la pompe a eau.

Mettre la protection anti-poussiére en place sur I'extrémité du tuyau de raccordement d'eau.
Débrancher le raccordement entre la pompe et le produit.

Desserrer les trois vis de fixation sur la pompe et démonter la pompe.

Replacer le couvercle de pompe sur le produit, monter les trois vis de fixation et les serrer a fond (couple
de serrage : 4 Nm).

o oh N

5.7 Démarrage du moteur

DANGER

Risque d'étouffement. Le monoxyde de carbone, les hydrocarbures imbrilés et le benzéne dans les gaz
d'échappement peuvent provoquer une asphyxie.
» Ne jamais travailler dans des locaux, tranchées ou excavations fermés et veiller a une bonne ventilation.
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Risque de brilures. Lorsque le moteur tourne, le systeme d'échappement devient extrémement chaud.
Méme aprés I'arrét du moteur, il reste encore longtemps chaud.

» Porter des gants de protection et éviter de toucher |'échappement.

» Ne jamais déposer le produit brilant sur un matériau inflammable.

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un échappement endommagé augmente le volume sonore au-dela de la limite
admissible et augmente le risque de souffrir de troubles auditifs.
» Ne jamais utiliser le produit si I'échappement est endommagé et/ou s'il a été modifié ou s'il est manquant.

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d'utilisation sans cache monté de la pompe a eau Tout contact avec le
raccord de la pompe a eau en cours de fonctionnement entraine des blessures.
» Avant de commencer a travailler, s'assurer que le cache de la pompe a eau est correctement monté.

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures dues a des substances et des gaz inflammables. Des brllures et la mort peuvent
en résulter.

» Ne pas utiliser le produit en présence de substances et de gaz inflammables.

» Veiller a une bonne ventilation.

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par coincement des doigts ou risque de brilures si la pompe a eau
est montée. Ne pas toucher le carter de pompe pour écarter tout risque de brilures.

» Saisir la poignée avant uniquement sur le bord supérieur et le cété gauche.

—_

Appuyer une fois sur la soupape de décompression.

Uniquement pour le démarrage a froid, actionner 2 a 3 fois la pompe de démarreur jusqu'a ce que le
bouton de pompe soit complétement rempli de carburant.

Appuyer sur la poignée d’accélération contrdlée et la maintenir enfoncée.

Appuyer sur le levier d’accélération controlée et le maintenir enfoncé.

Pousser I'interrupteur Marche / Arrét sur la position « Marche ».

Relacher la main de la poignée d’accélération controlée et du levier d’accélération.
» La position d'admission réduite est activée.

Vérifier que le disque a trongonner tourne librement et sans entrave.

Placer le pied droit dans la partie inférieure de la poignée arriére.

9. De la main droite, tirer lentement le démarreur a cable jusqu’a ce qu’il résiste.

10. Tirer ensuite sur le démarreur a cable avec force.

11. Répéter cette opération jusqu'a ce que le moteur démarre.

12. Dés que le moteur tourne, appuyer brievement sur le levier d’accélération.

» Ceci désactive I'admission réduite et le moteur tourne a vide.

N

o oA w
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5.8 Controles aprés démarrage du moteur

—_

. Vérifier si le disque a trongonner reste immobile en marche a vide et si, apres quelques instants de plein

gaz, le disque a trongonner s'immobilise complétement en marche a vide.

» Si le disque a trongonner tourne en marche a vide, réduire la vitesse de rotation a vide. Si ce n'est
pas possible, confier le produit au S.A.V. Hilti.

Contréler le bon fonctionnement de l'interrupteur Marche / Arrét. Mettre I'interrupteur Marche / Arrét en

position « Arrét ».

Si le moteur ne s'éteint pas, appuyer sur le bouton de pompe (pompe de démarreur). Si cela n'aide pas,

retirer la cosse de bougie d'allumage et confier le produit au S.A.V. Hilti.

o

24
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5.9 Arrét du moteur

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un disque a trongonner en rotation peut rompre et/ou projeter violemment et de
maniere incontrélée du matériel.

» Attendre que le disque a trongonner soit complétement immobile avant de déposer la trongonneuse.

e

Relacher la manette de commande des gaz.
2. Mettre l'interrupteur Marche / Arrét en position « Arrét ».
» Le moteur s'arréte.

6 Travail

6.1  Technique de trongonnage [

En cas de pénétration de la trongonneuse a essence dans la zone spécifiée, il y a un risque de contrecoup.
Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte du produit.
Respecter les consignes de sécurité et les et les conseils d'utilisation décrits ci-apres pour éviter tout
déclenchement d'un contrecoup.

» Eviter toute pénétration de I'outil amovible dans le support au niveau de la zone spécifiée.

» Avant d'entailler, amener la trongonneuse a essence a plein régime.

» En appuyant sur le produit, enfoncer lentement I'outil amovible dans le matériau.

» Avancer modérément I'outil, de maniere adaptée au matériau a travailler.

Une baisse des performances de travail peut provenir de |'usure des segments diamantés. Ceux-ci
peuvent a nouveau étre aff(tés en opérant des coupes dans un matériel abrasif (surface d'affitage
Hilti ou un grés argilo-calcaire abrasif).

» Guider la trongonneuse a essence de maniere uniforme et sans exercer de pression latérale sur le disque
a trongonner.

» Toujours tenir la trongonneuse a essence et le chariot de guidage a deux mains et au niveau des poignées
prévues a cet effet. Veiller a ce que les poignées soient toujours seches, propres et exemptes de traces
de graisse et d'huile.

» S'assurer gu’aucune personne ne se tient dans I'espace de travail et en particulier dans la zone qui
constitue le prolongement du trait de coupe. Veiller & ce que toute tierce personne se tienne a une
distance d'au moins 15 m environ de I'espace de travail.

6.2  Evitement de tout blocage

Si le disque a trongonner se bloque, le produit a tendance a s'écarter de I'utilisateur.

/\ ATTENTION
Risque de rupture ou danger engendré par contrecoup. En cas de surcharge du disque a trongonner, il y
a tendance au voilage. Le coincement du disque a tronconner lors de la coupe augmente la probabilité de
contrecoup ou de rupture du disque a trongonner.
» Veiller a ce que le disque a trongonner ne se coince pas et éviter d'exercer une pression excessive lors
de la coupe.
» Ne pas essayer d'atteindre d'emblée une profondeur de coupe excessive.

1. Dans la mesure du possible, trongonner les piéces travaillées épaisses en plusieurs coupes. Eviter des
profondeurs de découpe trop importantes.

2. Ne jamais trongonner plus d'une piece a usiner a la fois.

3. Caler les plaques ou les grandes pieces a travailler de sorte que I’entaille produite reste ouverte pendant
et apres I'opération de trongonnage.

6.3  Evitement des rebonds [

Le contrecoup est une réaction soudaine qui se produit lorsqu'un disque a trongonner en rotation reste
accroché ou se bloque. Dans le cas d'un blocage ou d'un accrochage, I'outil en rotation s'arréte brusquement.
Au niveau de I’'emplacement de blocage, e produit accélére alors dans le sens opposé au sens de rotation de
I'outil amovible. Si, p. ex. un disque a trongonner se coince ou se bloque dans la piéce a usiner, le rebord du
disque a trongonner qui pénétre dans la piéce a usiner peut s'accrocher et entrainer une cassure du disque
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a trongonner ou un contrecoup. Le disque a trongonner se déplace alors en direction de I'utilisateur ou s'en
écarte. Plus le disque a trongonner se coince vers I'avant, plus la probabilité de contrecoup est importante.
Les disques a trongonner peuvent alors également se casser. Un contrecoup est la conséquence d'une
mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte du produit. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

Lors de coupes en direction du sol, en cas de disque a trongonner coincé, le produit peut sauter de maniére
incontrolée vers I'avant.

En cas de coupes verticales, p. ex. dans un mur, en cas de disque a trongonner coincé, le produit peut
sauter de maniere incontrdlée vers le haut.

1. Toujours appliquer le disque a trongonner par en haut sur le produit et avec le levier d'accélération
enfoncé a fond.
» Le contact du disque avec la piece travaillée ne doit se faire qu’en un seul point sous I’axe de rotation.
2. Faire extrémement attention en glissant le disque dans un trait de coupe existant.

7 Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. Risque de blessures et de brllures au contact avec le disque a trongonner en rotation
ou de composants de la machine trés chauds.

» Toujours arréter le moteur avant toute opération de maintenance, réparation, nettoyage ou entretien et
attendre que le produit ait refroidi.

74 Tableau d'entretien

Avant de .
Deux fois par . .
commencer Si besoin
n an
le travail
Vérifier que I'appareil est en parfait état, qu'il est com-
plet et qu'il ne présente pas de fuite, réparer si néces- v

saire.

Vérifier I'absence de salissures, les nettoyer au besoin.

Controler le bon fonctionnement des éléments de
commande, réparer si nécessaire.

Vérifier que les disques a trongonner sont en parfait
état, remplacer au besoin.

Resserrer les écrous et vis accessibles de I'extérieur.

Vérifier que le filtre carburant n'est pas encrassé et
remplacer au besoin.

Remplacer le filtre a air, si le produit ne se met pas en
marche ou que la puissance du moteur diminue de v
maniére sensible.

Nettoyer les bougies d'allumage ou les remplacer, si le
produit ne se met pas en marche ou démarre seulement v
difficilement.

Réajuster la vitesse de rotation a vide, si le disque a

. - o v
trongonner ne s'immobilise pas en marche a vide.
Si la courroie dérape lors de la mise en charge du
disque a trongonner, faire réparer le produit par le v

S.A.V. Hilti.

7.2 Nettoyage ou remplacement du filtre a air 10]

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement. Toute infiltration de poussiére risque d'endommager le produit.
» Ne jamais travailler avec un filtre a air endommagé.

» Lors du remplacement du filtre a air, le produit doit étre debout et ne pas reposer sur le coté. Veiller a ce
qu'aucune poussiére ne parvienne sur I'élément filtrant se trouvant sous le filtre a air.
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Remplacer le filtre a air en cas de nette diminution de la puissance du moteur et un comportement
plus difficile au démarrage.

1. Desserrer les vis de fixation du couvercle du filtre a air et enlever celui-ci.

2. Dégager soigneusement le filtre a air de toute poussiére adhérente et enlever la poussiére de la chambre
de filtration (a I'aide d'un aspirateur).

3. Desserrer les quatre vis de fixation du support de filtre et retirer le filtre a air.

Mettre en place un nouveau filtre & air et le fixer avec le support de filtre.

5. Replacer le couvercle du filtre a air et resserrer les vis de fixation.

&

7.3 Remplacement du cable de démarrage sectionné [f]

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement. Un cable de démarrage trop court risque d'endommager le carter.
» Ne jamais poursuivre I'utilisation avec un cable de démarrage déchiré et le remplacer aussitot.

1. Desserrer les trois vis de fixation et enlever le bloc démarreur.

2. Sur la bobine d'enroulement de cable et la poignée de démarrage, enlever les restes de cable.

3. Faire un nceud serré a I'extrémité du nouveau céble de démarrage et introduire I'extrémité libre du cable

par le haut dans la bobine d'enroulement.

4. Introduire I'extrémité libre du céble par le bas dans I’orifice du boitier de démarrage puis dans la base de

la poignée de démarrage et faire un nceud bien serré également a |'extrémité du cable.

5. Comme le montre la figure, sortir le cable de démarrage du boitier et I'introduire dans la fente de la

bobine d'enroulement de cable.

6. Bien tenir I'extrémité du cable au-dessus de la fente de la bobine et faire tourner la bobine sur elle-méme

dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'en butée.

7. Tourner la bobine d'enroulement a partir du point de butée d'au moins %2 a 1 2 tour maximum en arriere

jusqu'a ce que la fente de la bobine coincide avec I'orifice dans le boitier de démarrage.

8. Tenir fermement la bobine d'enroulement et tirer I’extrémité libre du cable en direction de la poignée de
démarrage pour réduire sa longueur dans le boitier.

Tendre le cable et lacher la bobine afin que le cable de démarrage puisse s’enrouler tout seul.

. Tirer sur le cable de démarrage jusqu'en butée pour qu’il sorte et vérifier a I'aide de la main que la bobine
peut encore exécuter au moins une ¥z rotation dans le sens des aiguilles d’'une montre. Si tel n'est pas
le cas, il convient d’appliquer un peu moins de tension au ressort en tournant d'un tour dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

. Mettre le bloc démarreur en appliquant prudemment une légére pression vers le bas. En tirant sur le
céable de démarrage, ’embrayage s’enclenche et le bloc démarreur se met en place complétement.

12. Fixer le bloc démarreur avec les trois vis de fixation.

= ©
o

-
Y

74 Remplacement du filtre carburant [E

ﬂ En faisant le plein de carburant, veiller a ce qu’aucune saleté n’entre dans le réservoir a carburant.

1. Ouvrir le réservoir a carburant.
2. Retirer le filtre carburant du réservoir a carburant.

3. Controler le filtre carburant.
» Remplacer le filtre carburant s’il est trop souillé.
4. Pousser la pince sur le flexible en arriére et retirer le filtre carburant encrassé.
5. Mettre en place un nouveau filtre carburant et le fixer avec la pince sur le flexible.
6. Réintroduire le filtre dans le réservoir.
7. Fermer le réservoir a carburant.
78 Frangais 2271384




LIS

7.5 Nettoyage de la bougie d'allumage, réglage de I'écartement des électrodes ou remplace-
ment de la bougie d'allumage

/\ ATTENTION

Risque de blessures. Immédiatement aprés avoir utilisé le produit, la bougie d'allumage et les piéces du
moteur peuvent étre trés chaudes.

» Laisser le produit refroidir avant de procéder a des travaux d'entretien et de maintenance.

Retirer la cosse de bougie en exergant un léger mouvement de rotation.

Utiliser la clé a bougie pour dévisser la bougie hors du cylindre.

Si nécessaire, nettoyer |'électrode a I'aide d'une brosse métallique a poils souples.

Controler I'écart entre les électrodes et, si nécessaire, le régler a I'aide d'une jauge d'épaisseur sur la
distance requise de 0,7 mm.

5. Enficher la bougie dans la cosse et tenir le filetage de la bougie contre le cylindre.

6. Pousser l'interrupteur Marche / Arrét sur la position « Marche ».

Risque de blessures. Il y risque de choc électrique au contact des électrodes.
» Ne pas toucher les contacts de I'électrode de la bougie d'allumage.

oL

7. Tirer sur le démarreur a cable (appuyer sur la soupape de décompression).

» Une étincelle d'allumage doit alors étre nettement visible.
8. Utiliser une clé a bougie pour visser la bougie dans le cylindre (couple de serrage : 12 Nm).
9. Coiffer la bougie d'allumage de sa cosse.

7.6  Réglage du carburateur [

Le carburateur de ce produit a été réglé de maniere optimale a la livraison et plombé (gicleurs H et L). Sur ce
carburateur, la vitesse a vide (gicleur T) peut étre réglée par I'utilisateur. Tous les autres travaux de réglage
doivent étre effectués par le S.A.V. Hilti.

ﬂ Toute manipulation incorrecte du dispositif de réglage du carburateur risque d'endommager le moteur.

» Nettoyer le filtre a air. - Page 77

» Amener le produit & la température de service.

» Utiliser un tournevis a fente approprié (taille 4 mm/ 5/32 ") et tourner la vis de réglage en douceur sur la
plage de réglage admissible.

» Régler le gicleur de ralenti (T) de sorte que le produit tourne régulierement a vide et que le disque a
trongonner soit complétement a I'arrét.

7.7 Entretien de I'appareil

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Les pieces de rechange, les consommables et les accessoires homologuées par Hilti pour
votre produit sont disponibles dans votre Hilti Center ou a I'adresse : www.hilti.group

» Tenir le produit, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.

» Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Nettoyer réguliérement I'extérieur de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide ou avec une brosse
seche. Pour le nettoyage, ne pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur du produit.

7.8 Entretien

1. Vérifier régulierement toutes les pieces extérieures du produit et des accessoires pour voir si elles ne
sont pas abimées et s'assurer que tous les organes de commande fonctionnent correctement.

2. Ne pas utiliser le produit si des piéces sont abimées ou si des organes de commande ne fonctionnent
pas parfaitement. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.
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7.9 Controle apreés des travaux de nettoyage et d'entretien

» Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

©

Transport et entreposage

Toujours arréter le produit avant de le transporter.

Enlever le disque a trongonner du produit aprés utilisation. Le disque a trongonner risque d'étre
endommagé si I'appareil est transporté avec le disque a trongonner monté.

Manier les disques a trongonner avec prudence et garder les instructions du fabricant.

Le produit doit toujours étre debout et jamais posé sur le cété pour I'entreposage et le transport.

Ne jamais porter le chariot de guidage et le produit ensemble. Enlever le réservoir d'eau avant de
transporter le chariot de guidage.

Le produit et le chariot de guidage ne doivent jamais étre transportés a I'aide d'une grue.

Conserver les produits non utilisés en toute sécurité. Tous les produits non utilisés doivent étre rangés
dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

» Lorsque le produit est déposé, veiller a ce qu'il soit posé de maniére sdre.

Apres son utilisation, laisser d'abord le produit refroidir avant de I'emballer ou de le recouvrir.
Entreposer I’'essence et I'huile dans des récipients prévus a cet effet, dans un local bien ventilé.

v

v

v

v

v

v

8.1 Transport dans un véhicule

Danger d'incendie et d'explosion. Si le produit bascule lors du transport, du carburant risque de s'écouler

du réservoir.

» Vider le réservoir a carburant du produit avant de I'emballer et de I'envoyer par service de messagerie
express.

» Transporter le produit dans la mesure du possible dans son emballage d'origine.

AJ AVERTISSEMENT
Risque d’incendie. Les composants de la machine trés chauds risquent d'enflammer le matériel environnant.
» Laisser le produit completement refroidir avant de I'emballer ou de le charger dans un véhicule.

e

Démonter le disque a trongonner.

Immobiliser fermement le produit pour empécher son basculement, son endommagement ou encore une
fuite de carburant.

Avant de transporter le chariot de guidage, vérifier impérativement que le réservoir d'eau est vide.

S

@

8.2 Entreposage du mélange de carburant

/\ ATTENTION
Risque de blessures. La pression pouvant augmenter spontanément dans le récipient de carburant, il y a
risque de projection de carburant a I'ouverture du récipient.

» Pour évacuer lentement la pression, toujours ouvrir la fermeture du réservoir de carburant avec précaution.
» Entreposer le carburant dans un local sec et bien ventilé.

1. Pour le mélange de carburant, préparer seulement une quantité correspondant a quelques jours de
consommation.
Nettoyer de temps a autre le récipient de carburant.

b
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9 Aide au dépannage
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le disque a trongonner ralen-
tit lors de la coupe ou reste
bloqué.

Pression de coupe trop élevée
(disque a trongonner coince dans
la coupe) ou la pression est exer-
cée par le coté sur le disque a
trongonner.

» Reéduire la pression de coupe et
guider le produit droit.

Le disque est incorrectement
monté ou non serré a fond.

» Veérifier son montage et le
couple de serrage.

Sens de rotation erroné.

» Monter le disque a trongonner.
- Page 72

Partie avant du bras de sciage non
fixée.

» Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Fortes vibrations, coupe dé-
viée.

Le disque est incorrectement
monté ou non serré a fond.

» Veérifier son montage et le
couple de serrage.

Disque endommagé (non conforme
aux spécifications, fissures, seg-
ments manquants, disque voilé,
surchauffé, déformé, etc.).

» Remplacer le disque a tron-
conner.

Support de centrage mal monté.

» Vérifier si la taille du trou
central du disque a trongon-
ner coincide avec I'embout
de centrage de la douille de
centrage.

La trongonneuse ne démarre
pas ou difficilement.

Réservoir a carburant vide (aucun
carburant ne parvient au carbura-
teur).

» Remplir le réservoir a carburant.
- Page 72

Filtre a air encrassé.

» Remplacer le filtre a air.

Moteur noyé (bougie d'allumage
humide).

» Sécher la bougie d'allumage
et la chambre du cylindre
(démonter la bougie).

Mélange de carburants incorrect.

» Vider et rincer le réservoir ainsi
que les conduites de carburant.

» Remplir le réservoir a carburant
avec le carburant qui convient.

Présence d’air dans la conduite
de carburant (aucun carburant ne
parvient au carburateur).

» Purger la conduite de carbu-
rant en actionnant plusieurs
fois la pompe d'aspiration a
carburant.

Encrassement du filtre carburant
(pas ou pas assez de carburant au
niveau du carburateur).

» Nettoyer le réservoir a car-
burant et remplacer le filtre
carburant.

Aucune ou seulement une faible
étincelle produite par la bougie (sur
bougie démontée).

» Nettoyer les traces de calcina-
tion sur la bougie d'allumage.

» Controler I'écartement des
électrodes et I'ajuster.

» Remplacer la bougie d'allu-
mage.

» Vérifier la bobine d’allumage,
le cable, les fiches de raccor-
dement et les commutateurs,
remplacer, le cas échéant, la
piece défectueuse.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La trongonneuse ne démarre
pas ou difficilement.

Compression trop faible.

>

Vérifier la compression du
moteur et, si nécessaire,
remplacer les piéces usées
(segments de piston, pistons,
cylindre, etc.).

Température ambiante trop basse.

Attendre que la trongonneuse
atteigne la température am-
biante et reprendre le processus
de démarrage.

Grille pare-étincelles ou sortie
d'échappement encrassée.

Nettoyer la grille pare-étincelles
ou la sortie d'échappement.

Soupape de décompression grip-
pée.

Dégager la soupape.

Puissance de moteur/de tron-
gonnage trop faible

Filtre & air encrassé.

Remplacer le filtre a air.

Aucune ou seulement une faible
étincelle produite par la bougie (sur
bougie démontée).

Nettoyer les traces de calcina-
tion sur la bougie d'allumage.
Contrdler I'écartement des
électrodes et I'ajuster.
Remplacer la bougie d'allu-
mage.

Vérifier la bobine d’allumage,
le cable, les fiches de raccor-
dement et les commutateurs,
remplacer, le cas échéant, la
piéce défectueuse.

Mélange de carburants incorrect.

Vider et rincer le réservoir ainsi
que les conduites de carburant.
Remplir le réservoir a carburant
avec le carburant qui convient.

Spécifications de disque a tron-
gonner non appropriées pour le
matériau a trongonner.

Remplacer le disque a tron-
conner ou demander conseil
aupres du S.A.V. Hilti.

La courroie de transmission ou le
disque a trongonner dérape.

Vérifier le serrage des disques.
Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Compression trop faible.

Vérifier la compression du
moteur et, si nécessaire,
remplacer les piéces usées
(segments de piston, pistons,
cylindre, etc.).

Travaux réalisés a plus de 1500 m
au-dessus du niveau de la mer.

Faire régler le carburateur par le
S.A.V. Hilti.

Mélange non optimal (mélange
carburant / air).

Faire régler le carburateur par le
S.A.V. Hilti.

Le disque a trongonner ne
s'arréte pas en marche a
vide.

Vitesse de rotation a vide trop éle-
vée.

Contrdler la vitesse de rotation
a vide et, le cas échéant, la
régler.

Bloquer en position d'admission
réduite.

Débloquer la position d'admis-
sion réduite.

Embrayage centrifuge défectueux.

Remplacer 'embrayage centri-
fuge.

Le disque a trongonner ne
tourne pas.

Tension de courroie insuffisante ou
rupture de la courroie.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

Le bloc démarreur ne fonc-
tionne pas.

Griffes d'accouplement pas en
prise.

Nettoyer les griffes d'accouple-
ment de sorte qu'elles soient a
nouveau mobiles.
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Défaillance Causes possibles Solution
Le bloc démarreur ne fonc- Cable de démarreur rompu. » Remplacer le cable de démar-
tionne pas. reur.

10 Recyclage

E 4 A

Les produits & Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue

de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées dans les

cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.

» Veuillez vous renseigner auprés de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie séche sur une décharge industrielle (le procédé
peut étre accéléré par des agents floculants).

» Avant de déverser I'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser
en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

11 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

E¥s|E [5]53E
: g

ROHS

[

DSH 700-X DSH 900-X

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : (DSH 700-X),
gr.hilti.com/r11460300 et (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones ori

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:
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PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

(/A ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacién de interés

é:*,:? Manejo con materiales reutilizables

E: No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

@1\ Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
-~ | explicados en el apartado Vista general del producto

(O

Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

iADVERTENCIA! Lea y siga todas las indicaciones de seguridad que encontrara en el manual
A@ de instrucciones. El incumplimiento de estas instrucciones puede producir lesiones graves o
mortales.

!

Flecha de direccion de giro en la caperuza protectora

Posicion de parada del motor

Posicion de motor en marcha

Bomba del arrancador

Tornillo de ajuste de la boquilla de velocidad total

Tornillo de ajuste de la boquilla de marcha en vacio

SHEEARCICHE |

Tornillo de ajuste para marcha en vacio

o AT A




@ Direccion de giro de apertura de la tapa del deposito

@\ Transferencia de datos inaldambrica

B, | Mezcla de combustible

/min | Velocidad

RPM | Revoluciones por minuto

@ | Diametro

1.3.2 Simbolos de peligro
En el producto se utilizan los siguientes simbolos de peligro:

Peligro general

Peligro por chispas

Peligro de inhalacién de vapores toxicos y gases de escape

Peligro por rebote

Peligro por superficie caliente

BB B> B>

Velocidad de giro maxima del husillo

1.3.3 Senales prescriptivas
En el producto se utilizan las siguientes sefiales prescriptivas:

@ Utilice proteccion para los oidos, gafas protectoras, mascarilla y casco de proteccion

@ Utilizar guantes de proteccion

@ Utilizar zapatos de proteccion

1.3.4 Simbolo de prohibicion
En el producto se utilizan los siguientes simbolos de prohibicion:

@ No utilice discos tronzadores dentados

No utilice discos tronzadores dafiados

@ Prohibido fumar y manipular llamas

1.4 Informacion del producto

Los productos LRI ® 3l han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
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» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Amoladora tronzadora DSH 700-X | DSH 900-X
Generacion 03
N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Instrucciones generales de seguridad

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a este producto. Si no se atiene a las indicaciones siguientes, pueden
producirse lesiones de gravedad o incluso la muerte.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

2.2 Seguridad de las personas

» Utilice la herramienta adecuada. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino Unicamente de
forma reglamentaria y en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» El producto solo debe ser utilizado por personas que estén familiarizadas con él, que hayan sido
informadas acerca del uso seguro de la herramienta y que entiendan los riesgos que comporta. El
producto no es apto para el uso por parte de nifios.

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia. No utilice el
producto si estd cansado o si se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido mientras se esta utilizando el producto puede provocar lesiones graves.

» Sujete bien la amoladora tronzadora con las dos manos y mantenga su cuerpo y brazos en una
posicion que le permita hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empuiadura
adicional, en caso de existir, para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los
momentos de retroceso a plena marcha. Tomar las medidas de precaucién adecuadas contribuye a
tener un control absoluto sobre las fuerzas de rebote y retroceso.

» No debe utilizar herramientas de corte distintas a las descritas en esta documentacion.

» Cuando corte en humedo, no utilice discos lijadores de fijacion artificial, a menos que estén especifica-
mente indicados para tal fin por el fabricante.

» No deben usarse casquillos reductores ni cepillos de rueda trenzados.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la herramienta
deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, protecciéon para los oidos, guantes
de proteccion, zapatos de proteccién y una mascarilla ligera.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo, determinadas maderas, minerales y metal
puede ser nocivo para la salud. El contacto con el polvo o su inhalaciéon puede provocar reacciones
alérgicas o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Con objeto de reducir
la formacion de polvo al cortar, le recomendamos trabajar preferentemente con el proceso de corte
en mojado. Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Se recomienda utilizar una mascarilla
de proteccién con filtro de la clase P2. Respete la normativa vigente en su pais concerniente al
procesamiento de los materiales de trabajo.

» Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las
empunaduras, limpias, secas y sin residuos de aceite o grasa.
» Sila velocidad aumenta involuntariamente, sittie el interruptor de conexion/desconexién en la posicién

de desconexion. Péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
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» Sielcable de aceleracion del carro de guia esta agarrotado o la palanca de aceleracion se atasca, apague
inmediatamente la amoladora tronzadora de gasolina con el interruptor de conexion/desconexion.

» No utilice nunca la herramienta sin caperuza protectora. Coloque la caperuza protectora correctamente.
Debe fijarla con seguridad a la herramienta y debe colocarla en la posicion de mayor proteccion, de
modo que quede descubierta en direccion al usuario la menor parte posible del disco tronzador. Procure
que las chispas producidas durante la utilizacion de la herramienta no provoquen situaciones de peligro.
La caperuza protectora sirve para proteger al usuario contra las piezas de discos tronzadores rotos y el
contacto no intencionado con el disco tronzador, asi como contra las chispas incontroladas.

» Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

» Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra controlar
mejor el producto en caso de presentarse una situacion inesperada. Evite adoptar posturas forzadas.
Mientras utiliza el producto, sujételo de manera que el polvo, las chispas y los posibles fragmentos rotos
de los utiles de insercion o de la herramienta no choquen con su cuerpo. No se apoye en el disco
tronzador.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes
alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con
las piezas en movimiento.

» Si el producto o el disco tronzador caen al suelo, compruebe que no hayan sufrido dafios. En caso
necesario, cambie el disco tronzador.

» Desconecte el producto antes de ajustar la caperuza protectora o cambiar el disco tronzador.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el disco tronzador puede
producir cortes y quemaduras.

» Evite el contacto de la piel con el fango producido durante el corte en mojado.

» No deben separarse materiales que contengan asbesto.

» No se debe trabajar con materiales algo inflamables, como barras de magnesio o madera, ni deben
separarse dichos materiales.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de relajacion y estiramiento de los dedos
para mejorar la circulacion. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones, pueden surgir
complicaciones en los vasos sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de
las manos.

» Antes de comenzar a trabajar, consulte con el ingeniero, arquitecto o persona responsable de la obra.
Las grietas en paredes portantes u otras estructuras pueden influir en la estatica, especialmente al
seccionar hierros de armadura o elementos portadores.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» No haga funcionar el producto sin vigilancia.

» Desconecte el motor y espere hasta que el disco tronzador esté completamente parado antes de dejar
el producto en el suelo o transportarlo a la siguiente posicién de trabajo.

» Sise usa el producto sin bomba de agua externa, la cubierta de la bomba debe estar siempre instalada.

» Desconecte el producto después de su uso.

» Cuide el producto adecuadamente. Compruebe que no existan piezas rotas o deterioradas que puedan
afectar al funcionamiento del producto. Encargue la reparacién de las piezas deterioradas antes de usar
el producto.

» Para reducir el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales Hilti.

» Encargue a un profesional la reparacién del producto utilizando exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solo asi se garantiza la seguridad del producto.

» Respete la normativa nacional en materia de proteccioén laboral.

2.3 Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

» Organice de antemano el trabajo a realizar, después de estudiar el lugar de uso. Determine si se deben
colocar simbolos de advertencia y si se debe definir una distancia de trabajo respecto a otras personas.

24 Seguridad en el lugar de trabajo

» Procure que haya una buena iluminacion en la zona de trabajo.
» No trabaje en espacios cerrados. EI monéxido de carbono, los hidrocarburos sin quemar y el benceno
de los gases de escape pueden provocar asfixia.
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Mantenga la zona de trabajo ordenada. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo podria provocar accidentes.

Las chispas calientes contenidas en los gases de escape o que se producen en el proceso de corte
pueden provocar incendios o explosiones. Asegurese de que las chispas no puedan propagarse a
materiales inflamables (gasolina, hierba seca, etc.) o explosivos (gas, etc.).

Monte el deposito de agua lleno en el carro de guia solo con la amoladora tronzadora instalada. De este
modo se evita que el carro de guia se vuelque.

No deposite el producto ni el carro de guia en superficies inclinadas. Asegurese de que el producto y el
carro de guia reposen sobre una base estable.

Tras montar la bomba de agua, asegurese de que los tornillos estén apretados con el par de apriete
recomendado.

Antes de montar la bomba de agua, asegurese de que no se supere la presion maxima admisible de las
tuberias de 6 bar.

Liquidos (gasolina y aceite) y vapores

La inhalacion de vapores de gasolina o el contacto con este combustible puede dafar la salud.

» Evite que la gasolina entre en contacto directo con la piel. Utilice guantes de proteccion.

» Sise ensucia la ropa con combustible, cAmbiesela sin falta.

» Procure ventilar bien el lugar de trabajo para evitar la inhalacion de los vapores de gasolina.

» Utilice un bidén de combustible reglamentario.

No afiada gasolina al producto con el motor en marcha. Espere hasta que se enfrie el motor.

No fume nunca durante el repostaje, existe peligro de incendio o explosion.

No afiada gasolina al producto en el entorno de trabajo (mantenga una distancia minima de 3 m/10 ft
respecto al lugar de trabajo). Cuando afada gasolina a la herramienta, procure no derramar el
combustible. Utilice un embudo apropiado.

Evite inhalar vapores de gasolina y gases de escape. Asegurese de que haya suficiente ventilacion.

No utilice gasolina ni otros liquidos inflamables para efectuar trabajos de limpieza.

Trabajos de tronzado con discos tronzadores

Utilice unicamente discos tronzadores cuya velocidad admisible sea como minimo tan elevada como la
velocidad maxima de giro del husillo.

Asegurese de que el didmetro exterior y el espesor del disco tronzador sean coherentes con las
dimensiones del producto.

No utilice nunca discos tronzadores dafiados, excéntricos o vibrantes.

No utilice discos tronzadores de diamante dafados (fisuras en la cuchilla base, segmentos rotos o
desafilados, taladro de alojamiento dafiado, cuchilla base doblada o deformada, fuerte decoloracién
debido al sobrecalentamiento, cuchilla base gastada por debajo de los segmentos de diamante,
segmentos de diamante sin saliente lateral, etc.).

No utilice herramientas de corte dentadas.

Al montar el disco tronzador, asegurese siempre de que el sentido de giro indicado del disco tronzador
coincida con el sentido de giro del husillo. Monte siempre un solo disco tronzador.

Los discos tronzadores, las bridas y demas accesorios deben encajar a la perfeccion con el husillo de
su producto. Los discos tronzadores que no se adapten perfectamente al husillo del producto pueden
provocar giros irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida del control o la rotura del disco
tronzador.

Utilice siempre una brida de apriete intacta con el didametro adecuado para el disco tronzador utilizado.
Una brida de apriete adecuada apoya correctamente el disco tronzador y reduce asi la probabilidad de
ruptura.

Dirija el producto de forma uniforme y sin aplicar presién lateral sobre el disco tronzador. Coloque
siempre el disco tronzador en angulo recto sobre la pieza. Durante el tronzado, no aplique presion lateral
sobre el disco tronzador ni lo doble para no modificar la direccién de corte.

Los discos tronzadores abrasivos utilizados en el proceso de corte en mojado se deben gastar en el
mismo dia, ya que la humedad prolongada y su efecto influyen negativamente en la dureza del disco
tronzador.

No monte hojas de sierra para madera.

Utilice solo discos tronzadores que cumplan las normas vigentes para discos tronzadores.

Antes de montar y utilizar el disco tronzador, compruebe que no presente dafos. No monte discos
tronzadores dafiados. Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante del disco tronzador.
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» Observe la fecha de caducidad de los discos tronzadores de aglomerado con resina sintética y no utilice
discos tronzadores después de esta fecha.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto

3.1.1  Amoladora tronzadora de gasolina ]

Caperuza protectora

Suministro de agua

Empufadura delantera

Vélvula de agua

Arrancador manual

Tapa del depdsito de combustible
Palanca de aceleracion

Empufadura trasera

Visualizacion del deposito

Rodillos de guia

Disco tronzador

Tornillo de apriete

Brida de apriete

Conector de bujias

Valvula de descompresion

Empufadura de aceleracién de seguridad
Interruptor de conexioén/desconexion con

bloqueo de aceleracion media
Bomba del arrancador

Toma del agua

Empunadura para el ajuste de la caperuza
protectora

00 6 ®
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Empufiadura

Palanca de aceleracion

Ajuste de la profundidad de corte
Pisador

Depdsito de agua

Toma del agua

Desplazamiento del eje

Cable de aceleracion

Soporte de maquina
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3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora tronzadora con motor para el tronzado en seco y himedo de asfalto
y materiales para la construccion minerales o metalicos con discos tronzadores de diamante o abrasivos.
Se puede guiar con la mano o bien montada sobre un carro.

3.3 Recomendaciones de uso

* Con objeto de reducir la formacién de polvo al cortar, trabaje preferentemente con el proceso de corte
en mojado. Con la bomba de agua de absorcion auténoma (accesorio) puede trabajar sin conexion a la
red de abastecimiento de agua, p. ej. absorbiendo agua directamente desde un recipiente.

* No corte la pieza de trabajo de una sola vez; mueva la amoladora tronzadora varias veces en unay otra
direccion hasta alcanzar poco a poco la profundidad de corte deseada.

* Durante el corte en seco, levante el disco tronzador fuera del corte con el producto en funcionamiento
durante unos 10 s cada 30 o 60 s, para evitar dafnos en el disco tronzador de diamante.

* Afile los discos tronzadores de diamante desafilados (no salen diamantes de la ligadura) cortando en
materiales muy abrasivos como piedra arenisca o similar.

* Para aplicaciones de sierra de suelo de gran volumen, instale la amoladora tronzadora en el carro de
guia (accesorio).

3.4 Especificacion de los discos tronzadores

Con este producto deben usarse discos tronzadores de diamante segun EN 13236. También pueden usarse
con la herramienta discos tronzadores aglomerados con resina sintética y refuerzo de fibras segun EN 12413
(forma recta, no acodada, modelo 41) para trabajar sobre sustratos metalicos.

Siga siempre las indicaciones de uso y montaje del fabricante del disco tronzador.

3.5 Suministro

Amoladora tronzadora de gasolina, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.6 Material de consumo y piezas de desgaste

* Filtro de aire

e Hilo

* Arrancador

* Filtro de gasolina

* Bujia

* Juego de herramientas

* Juego de cilindros

e Tornillo de fijacion comp.

* Brida (2 unidades)

¢ Casquillo de centrado de 20 mm/1"

4 Datos técnicos
DSH 700-X DSH 900-X
Peso sin disco tronzador, depésito vacio | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" / 12,4 kg
Peso con carro de guia, sin disco tron- 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
zador, depésito vacio 40/16" / 43,4 kg
Velocidad de giro maxima del husillo 35/14" 5.100 rpm 5.100 rpm
40/16" / 4.700 rpm
Velocidad maxima del disco tronzador 35/14" 5.100 rpm 5.100 rpm
40/16" / 4.700 rpm
Profundidad de corte maxima 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" / 150 mm
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DSH 700-X DSH 900-X

Tipo de motor Motor de dos Motor de dos
tiempos/un tiempos/un
cilindro/refrigerado | cilindro/refrigerado
por aire por aire

Cilindrada 68,7 cm?® 87 cm?

Potencia nominal (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Velocidad nominal del motor (ISO 7293) 7500 + 200 rpm 7500 + 200 rpm

Velocidad de giro en vacio 2750 + 250 rpm 2750 £ 250 rpm

Encendido (tipo) Punto de encen- Punto de encen-
dido con control dido con control
electrénico electrénico

Distancia de electrodos 0,7 mm 0,7 mm

Bujia Fabricante: NGK; Fabricante: NGK;
tipo: CMR7A tipo: CMR7A

Par de apriete para fijar las bujias 12 Nm 12 Nm

Carburador Fabricante: Walbro; | Fabricante: Walbro;
modelo: WT; mo- modelo: WT; mo-
delo: 1152 delo: 1152

Mezcla de combustible Aceite API-TC 2 % | Aceite API-TC 2 %
(1:50) (1:50)

Volumen del depésito 0,9¢ 09¢

Taladro de alojamiento del disco tronzador / diametro del | 20 mm 0 25,4 mm | 20 mm 0 25,4 mm

tope de centrado del casquillo de centrado (reversible)

Minimo diametro exterior de brida 102 mm 102 mm

Grosor maximo del disco (grosor de la cuchilla base) 5,5 mm 5,5 mm

Diametro exterior maximo del disco 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" / 400 mm
Par de apriete para fijar el disco tronzador 25 Nm 25 Nm
4.1 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de intensidad acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
mediante procedimientos de medicion homologados y son vélidos para la comparacién de amoladoras
tronzadoras de gasolina. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta. Los datos pueden,
no obstante, registrar variaciones si la herramienta se emplea para otras aplicaciones o con herramientas
de aplicacion distintas, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente. En estos casos, los riesgos de
exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantener adecuadamente la herramienta y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

DSH 700-X DSH 900-X
Nivel de intensidad acustica ISO 19432-1 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(1ISO 11201) (Lya.eq) 40/16" / 102 dB(A)
Incertidumbre 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/CE (ISO 3744) 40/16" / 112 dB(A)
Incertidumbre 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
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DSH 700-X DSH 900-X
Nivel de potencia acustica garantizado 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/CE (ISO 3744) (L,..) 40/16" / 115 dB(A)

Valores de vibracion totales
El nivel de intensidad acustica y los valores de vibracion se han determinado a partir de 1/7 de la marcha en
vacio y 6/7 de la carga completa.

DSH 700-X DSH 900-X

Valor de emision de vibraciones ISO 19432- | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
1 en la parte delantera de la empufiadura

40/16" / 5,2 m/s?
(Any,eq)
Incertidumbre 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" / 2,0 m/s?
Valor de emisién de vibraciones ISO 19432-1 | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
en la parte trasera de la empuiiadura (a,, ) 40/16" / 4,5 m/s?
Incertidumbre 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" / 0,9 m/s?

5 Preparacion del trabajo

5.1 Combustible

El motor de dos tiempos funciona con una mezcla de combustible compuesta por gasolinay aceite. La calidad
de la mezcla de combustible juega un papel muy importante en el funcionamiento y la vida util del motor.

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. La inhalacion de vapores de gasolina o el contacto con este combustible puede danar
la salud.

» Evite que la gasolina entre en contacto directo con la piel. Utilice guantes de proteccion.

» Si se ensucia la ropa con combustible, cambiesela sin falta.

» Procure ventilar bien el lugar de trabajo para evitar la inhalacion de los vapores de gasolina.
» Utilice un bidon de combustible reglamentario.

5.1.1 Gasolina
» Utilice gasolina normal o super con un octanaje no inferior a 89 ROZ.

El contenido en alcohol (por ejemplo, etanol, metanol u otros) del combustible utilizado no debe
ser superior al 10 %; de lo contrario, la vida util del motor se reduce considerablemente.

5.1.2 Aceite de dos tiempos

» Utilice aceite de buena calidad para motores de dos tiempos refrigerados por aire, que cumpla como
minimo la especificacion API-TC.

5.1..3 Mezcla del combustible

El motor puede dafarse si se utiliza un combustible con una proporcion de mezcla incorrecta o un
aceite inadecuado.

Utilice una proporcion de mezcla de 1:50. Esto equivale a una parte de aceite para motores de dos
tiempos de buena calidad con la especificaciéon API-TC por 50 partes de gasolina (p. ej., 100 ml de
aceite por 5 | de gasolina en una carga de bidon).

1. Vierta primero la cantidad necesaria de aceite de dos tiempos en el depésito de combustible.
2. A continuacion, vierta la gasolina en el depésito de combustible.
3. Cierre el depdsito de combustible.
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4. Mezcle el combustible agitando el depdsito de combustible.

Si no conoce la calidad de la gasolina o del aceite para motores de dos tiempos, incremente la
proporcién de mezcla a 1:25.

5.1.4 Llenado de combustible o repostaje

Mezcle el combustible (aceite de dos tiempos/mezcla de gasolina) agitando el depdsito de combustible.
Coloque el producto en una posicion vertical estable.

Abra el depdsito de combustible girando la tapa en sentido antihorario y retirandola.

Vierta lentamente el combustible a través de un embudo.

Cierre el depodsito de combustible colocando la tapa y girandola en sentido horario.

Cierre el depésito de combustible.

oo r D=

5.2 Tareas de montaje y ajuste

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Tocar el disco tronzador mientras gira puede causar lesiones. Las piezas calientes de
la maquina o un disco tronzador caliente pueden provocar quemaduras.

» Antes de realizar trabajos de montaje o modificaciones del producto, asegurese de que el disco tronzador
se haya detenido por completo y el producto se haya enfriado.

» Utilice guantes de proteccion.

5.2.1 Montaje del disco tronzador E

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y dainos. Los discos tronzadores inadecuados pueden destruirse durante el funciona-
miento o provocar la pérdida de control sobre el producto o la rotura del util de insercion.

Asegurese de que la velocidad admisible del disco tronzador sea como minimo tan elevada como la
velocidad nominal maxima del husillo utilizado con el producto. Los discos tronzadores, bridas y tornillos
deben ser adecuados para el producto.

Utilice solo discos tronzadores cuyo taladro de alojamiento tenga un diametro de 20 mm o 25,4 mm (1")
y que coincidan con el casquillo de centrado.

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y dafios. Los discos tronzadores dafiados pueden romperse.

Si el disco tronzador recibe un golpe, compruebe de inmediato si el disco se ha dafiado y sustitiyalo en
caso necesario.

No utilice nunca discos tronzadores dafados, no redondos o vibrantes.

No utilice discos tronzadores de aglomerado con resina sintética y refuerzo de fibras con la fecha de
caducidad superada o que se hayan ablandado al mojarse.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y dafos. Si los tornillos de fijacién estdn muy apretados, tanto estos como las arandelas
que llevan montadas pueden danarse o romperse.

» Ajuste siempre el tornillo de fijaciéon con el par de giro especificado.
» Procure no apretar demasiado el tornillo de fijacion.

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. En caso de montaje o desmontaje incorrecto del disco tronzador, las piezas sueltas
pueden alcanzar el ojo y provocar lesiones.
» Utilice siempre proteccion para los ojos (gafas protectoras) al cambiar el Util de insercion.

v

v

v

v

1. Inserte la clavija de bloqueo en el taladro de la cubierta de la correa y gire el disco tronzador hasta que
la clavija de bloqueo encaje.

2. Suelte el tornillo de fijacion girandolo con la llave en sentido antihorario y retirelo junto con el disco.

Retire la clavija de bloqueo.

4. Retire la brida de apriete y el disco tronzador.

54
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5. Compruebe si el taladro de alojamiento del disco tronzador que se va a montar coincide con el juego de
centrado del casquillo de centrado.

El casquillo de centrado presenta un tope de centrado con un didmetro de 20 mm en un lado y un
tope de centrado con un didametro de 25,4 mm (1") en el lado opuesto.

6. Limpie las superficies de fijaciéon y de centrado en el producto y en el disco tronzador.

7. Coloque el disco tronzador con collar de centrado en el eje de accionamiento y asegurese de que la
direccion de giro sea correcta.
» La flecha de direccion de giro del disco tronzador coincide con la direccion de giro indicada en el
producto.

8. Coloque la brida de apriete y el disco en el eje de accionamiento y apriete el tornillo de fijacion en sentido
horario.

9. Inserte la clavija de bloqueo en el taladro de bloqueo de la cubierta de la correa y gire el disco tronzador
hasta que la clavija de bloqueo encaje.

10. Apriete el tornillo de fijacién (par de apriete: 25 Nm).
11. Retire la clavija de bloqueo.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones y dafios. Los Utiles de insercion dafiados pueden romperse.
» No utilice nunca utiles de insercién dafados, no redondos o vibrantes.

» Permanezca fuera de la zona de peligro.

12. Tras montar un nuevo disco tronzador, haga girar el producto sin carga y a toda velocidad durante aprox.
1 min.

5.2.2 Ajuste de la caperuza protectora

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. El contacto con el disco tronzador y particulas o chispas proyectadas puede causar

lesiones.

» Ajuste la caperuza protectora de modo que las particulas y las chispas desprendidas del material de
trabajo salgan proyectadas en direccion opuesta al usuario y al producto.

» Sujete la caperuza protectora por la empufiadura provista para ello y girela hacia la posicion deseada
hasta que encaje.

ﬂ Asegurese de que la abertura de la proteccién de la hoja no apunte hacia el usuario.

5.2.3 Cambio de la posicion normal a la de corte enrasado

Puede cambiarse de posicion la parte anterior del brazo de la sierra a fin de poder realizar cortes lo
mas cerca posible de los bordes y paredes.

» Sidesea utilizar el producto en la posicién de corte enrasado, solicite la modificacion al Servicio Técnico
de Hilti.

5.3 Bloqueo del movimiento giratorio de los rodillos de guia [

/A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones. La amoladora tronzadora puede moverse de manera imprevista o caer al suelo.

» Al trabajar en tejados, andamios o superficies inclinadas, bloquee siempre el movimiento giratorio de los
rodillos de guia.

1. Suelte los tornillos de fijacion de los rodillos de guia y extraiga los rodillos de guia.
2. Gire los rodillos 180° y monte los tornillos de fijacion.

» La funcion integrada de bloqueo esta activa.
3. Asegurese de que los rodillos de guia estén bien fijados.

5.4 Instalacion de la amoladora tronzadora de gasolina en el carro de guia (accesorio) §

1. Retire el depdsito de agua del carro de guia.
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2. Coloque la palanca para el ajuste de la profundidad de corte en la posicion superior.

Abra el pisador aflojando el tornillo de estrella.

Coloque la amoladora tronzadora con las ruedas como se muestra en el alojamiento de la herramienta
delantero y situe la empufiadura de la amoladora tronzadora debajo del pisador.

Apriete el tornillo de estrella para fijar la amoladora tronzadora.

Monte el dep6sito de agua lleno.

Coloque la empufnadura a una altura de trabajo que le resulte comoda.

Coloque la caperuza protectora. — pagina 94

bl

© N2 o

ﬂ Asegurese, sobre todo en la primera puesta en servicio, de que el cable de aceleracion se encuentre

correctamente ajustado. El producto debe funcionar en la posicion de velocidad maxima con la
palanca de aceleracion presionada. En caso contrario, el cable de aceleracion puede ajustarse
girando el tensor del cable.
Si el cable de aceleracion no estad accionado, el disco tronzador debe estar parado cuando el
producto esta en marcha en vacio. De lo contrario, desplace inmediatamente el interruptor de
conexion/desconexion a la posicion «Parar» y ajuste el cable de aceleracion o envie el producto al
Servicio Técnico de Hilti para ajustar la velocidad de giro en vacio.

5.5 Montaje de la bomba de agua (accesorio) £

1. Desconecte el producto.
2. Suelte los tres tornillos de fijacion de la cubierta de la bomba, extraigala y guardela en lugar seguro.

ﬂ Si se utiliza el producto sin bomba de agua, la cubierta de la bomba debe estar instalada.

3. Coloque la bomba de agua y gire ligeramente el disco tronzador para alinear de modo uniforme los

dentados de la bomba de agua y la campana de embrague hasta que queden engarzados entre si.

» La posicion esta codificada y no es posible un montaje erréneo.

Monte los tres tornillos de fijacion y apriételos con el par de apriete indicado (par de apriete: 8 Nm).

Una la manguera de la bomba con la conexién de la amoladora tronzadora.

Retire la tapa de proteccion del extremo de la manguera para la toma de agua.

Asegurese de que la presién del agua en la tuberia no supere los 6 bar.

» Sila presién de agua en la tuberia es superior a 6 bar, reduzcala.

8. Conecte la bomba de agua a la tuberia de suministro o introduzca la manguera de aspiraciéon en un
recipiente con agua, por ejemplo.

No oA~

Cuando la bomba de agua no esté conectada a una toma, debera colocarse la tapa de protecciéon
en el extremo de la manguera para la toma de agua.

5.6 Desmontaje de la bomba de agua (accesorio)

Desconecte el producto.

Desconecte el suministro de agua de la bomba.

Coloque la tapa de proteccién en el extremo de la manguera para la toma de agua.

Desconecte la bomba del producto.

Suelte los tres tornillos de fijacion de la bomba y desmonte la bomba.

Coloque la cubierta de la bomba sobre el producto, inserte los tres tornillos de fijacion y apriételos (par
de apriete: 4 Nm).

ook,

5.7  Arranque del motor

Peligro de asfixia. EIl mondxido de carbono, los hidrocarburos sin quemar y el benceno de los gases de
escape pueden provocar asfixia.
» No trabaje en espacios cerrados, zanjas u hoyos, y procure que haya buena ventilacion.
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/A, ADVERTENCIA

Riesgo de quemaduras. El tubo de escape alcanza temperaturas muy elevadas durante el funcionamiento
del motor. Ademas, permanece caliente durante un periodo prolongado después de apagar el motor.

» Utilice guantes de proteccion y evite tocar el tubo de escape.

» No coloque el producto caliente sobre material inflamable.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Un tubo de escape dafado incrementa el volumen de ruido por encima del limite

admisible y aumenta el riesgo de sufrir dafios auditivos.

» No utilice nunca el producto si el tubo de escape esté dafiado, ha sido cambiado por otro de diferentes
caracteristicas o no esta presente.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones en caso de uso sin montar la cubierta de la bomba de agua El contacto con la
conexion de la bomba de agua durante el funcionamiento provoca lesiones.

» Antes de utilizar el producto, asegurese de que la cubierta de la bomba de agua esté correctamente
montada.

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por sustancias y gases inflamables. Como consecuencia puede sufrir quemaduras e
incluso la muerte.

» No utilice el producto si hay sustancias y gases inflamables presentes.
» Asegurese de que haya una ventilacion suficiente.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones al pillarse los dedos o riesgo de quemaduras con la bomba de agua montada. El
contacto con la carcasa de la bomba puede provocar quemaduras.

» Agarre la empufiadura delantera Unicamente por el lado superior e izquierdo.

e

Pulse una vez la valvula de descompresion.

Accione labomba de arranque 2 o 3 veces hasta que el boton de la bomba se haya llenado completamente
de combustible (solo para arranque en frio).

Pulse la empufadura de aceleraciéon de seguridad y manténgala presionada.

Pulse la palanca de aceleracion y manténgala presionada.

Coloque el interruptor de conexién/desconexion en la posicion «Arranque».

Suelte la empuiiadura de aceleracion de seguridad y la palanca de aceleracion.

» Se activara la posicion de aceleracion media.

Compruebe si el disco tronzador gira con libertad.

Coloque el pie derecho en la parte inferior de la empufiadura trasera.

Tire lentamente del arrancador manual con la mano derecha hasta que perciba una resistencia.
10. Tire con fuerza del arrancador manual.

11. Repita el proceso hasta que el motor arranque.

12. En cuanto arranque el motor, presione brevemente la palanca de aceleracion.

» De esta forma se desactiva el bloqueo de aceleracion media y el motor funciona al ralenti.

N
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5.8 Comprobaciones después del arranque del motor

e

Compruebe que el disco tronzador permanezca inmévil en marcha en vacio y que, tras acelerar a fondo

brevemente, el disco tronzador vuelva a quedar totalmente inmovil en marcha en vacio.

» Si el disco tronzador no se para en la marcha en vacio, reduzca la velocidad de giro en vacio. Si esto
no es posible, envie el producto al Servicio Técnico de Hilti.

Compruebe el funcionamiento correcto del interruptor de conexién/desconexion. Coloque el interruptor

de conexién/desconexion en la posicion «Parars.

Si el motor no se apaga, presione el botdn de la bomba (bomba de arranque). Si esto no surte efecto,

extraiga el conector de bujias y envie el producto al Servicio Técnico de Hilti.

N

@
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5.9 Desconexion del motor

Riesgo de lesiones. Un disco tronzador en rotacion puede romperse y puede salir expulsado material.
» Deje que el disco tronzador se detenga antes de depositar la amoladora tronzadora.

1. Suelte la palanca de aceleracion.
2. Coloque el interruptor de conexién/desconexién en la posicion «Parar».
» El motor se detendra.

6 Procedimiento de trabajo

6.1  Técnica de corte

Si la amoladora tronzadora de gasolina se aplica en la zona marcada, existe riesgo de rebote.

El rebote se debe a un uso incorrecto del producto. Para evitar que se produzcan rebotes, observe las
indicaciones de seguridad y las indicaciones de uso que se describen a continuacion.

» Evite que el util de insercion toque la superficie de trabajo por la zona marcada.

» Antes del corte, haga funcionar la amoladora tronzadora de gasolina a la velocidad maxima.

» Haciendo presién sobre el producto, hunda lentamente el Util de insercion en el material.

» Trabaje con un avance moderado, adecuado al tipo de material que esté tratando.

Si se aprecia que cada vez se avanza menos en el trabajo, puede significar que los segmentos
del diamante estan romos. Estos se pueden afilar haciendo cortes en material abrasivo (placa de
afilado Hilti o piedra arenisca calcarea abrasiva).

» Dirija la amoladora tronzadora de gasolina de forma uniforme y sin aplicar presion lateral sobre el disco
tronzador.

» Sujete siempre la amoladora tronzadora de gasolina y el carro de guia con ambas manos por las
empufnaduras previstas. Mantenga las empufaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Asegurese de que no haya ninguna persona en la zona de trabajo, especialmente en la direccién de
corte. Mantenga a terceras personas alejadas aprox. 15 m de su puesto de trabajo.

6.2  Modo de evitar bloqueos E

Si se bloquea el disco tronzador, el producto tiende a tirar en sentido contrario al usuario.

/\ PRECAUCION

Peligro de ruptura o de rebote. La sobrecarga del disco tronzador provoca su torsion. Si el disco tronzador
se atasca en el corte, aumenta la probabilidad de que se produzcan rebotes o se rompa el disco tronzador.
» No deje que el disco tronzador se atasque y evite una presiéon excesiva al cortar.

» No intente alcanzar de inmediato una profundidad de corte excesiva.

1. Corte piezas de trabajo gruesas a ser posible en varios cortes. Evite las profundidades de corte
demasiado grandes.

2. Nunca tronce mas de una pieza de trabajo a la vez.

3. Apoye las placas o las piezas grandes de trabajo de forma que la ranura de corte permanezca abierta
durante y después del proceso de corte.

6.3  Modo de evitar rebotes [

El rebote es la reacciéon inesperada causada por el atascamiento o bloqueo de un disco tronzador en
funcionamiento. El atascamiento o bloqueo produce una parada brusca de la herramienta en funcionamiento.
Eso hace que el producto se acelere en la direccion de giro opuesta respecto a la posicion de blogueo. Si,
por ejemplo, un disco tronzador se atasca o se bloquea en una pieza de trabajo, el borde del disco tronzador
que penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un
rebote. Entonces, el disco tronzador se mueve hacia el usuario o en sentido contrario. Cuanto méas adelante
se atasque el disco tronzador, més elevada es la probabilidad de que se produzcan rebotes. En este caso,
los discos tronzadores también pueden romperse. El rebote se debe a un uso incorrecto del producto.
Puede evitarse cumpliendo las medidas de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

Al cortar en la direccién del suelo, si el disco tronzador se atasca, el producto puede saltar hacia delante de
manera descontrolada.
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Al cortar en vertical, p. e€j., en una pared, si el disco tronzador se atasca, el producto puede saltar hacia
arriba de manera descontrolada.

1. Acerque el disco tronzador siempre desde la parte superior hacia la pieza de trabajo con la palanca de
aceleracion presionada.
» El disco tronzador solo puede tocar la pieza de trabajo en una posicion por debajo del punto de giro.
2. Extreme la precaucion cuando inserte el disco tronzador en un corte existente.

7 Cuidado y mantenimiento

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. El contacto con el disco tronzador en rotacion o piezas calientes de la maquina puede

producir lesiones y quemaduras.

» Antes de cualquier trabajo de mantenimiento, reparacion o limpieza, apague el motor y deje enfriar el
producto.

71 Tabla de mantenimiento

Antes de
comenzar a
trabajar

Cada seis En caso
meses necesario

Comprobar si la herramienta se encuentra en perfecto
estado y si esta completa o tiene fugas; en caso nece- v
sario, repararla.

Comprobar si la herramienta esta sucia; en caso nece-
sario, limpiarla.

Comprobar que los elementos de manejo funcionan
correctamente; en caso necesario, repararlos.

Comprobar si el disco tronzador se encuentra en
perfecto estado; en caso necesario, cambiarlo.

Apretar las tuercas y los tornillos accesibles desde el
exterior.

Comprobar si el filtro de combustible esta sucio; en
caso necesario, cambiarlo.

Cambiar el filtro de aire si el producto no arranca o la
potencia del motor disminuye notablemente.

Limpiar o cambiar las bujias si el producto no arranca o
le cuesta arrancar.

Regular la velocidad de giro en vacio si el disco tronza-
dor no se para en la marcha en vacio.

Si la correa resbala al accionar el disco tronzador,
envie el producto al Servicio Técnico de Hilti para su v
reparacion.

7.2 Limpieza o sustitucion del filtro de aire [t

/\ ATENCION
Riesgo de daiios. El producto puede estropearse si penetra polvo en su interior.
» No trabaje en ningun caso sin filtro de aire o con un filtro de aire dafado.

» Al cambiar el filtro de aire, el producto debe estar en posicion vertical y no tumbado. Asegurese de que
no entre polvo en la pantalla de filtro situada por debajo del filtro de aire.

Cambie el filtro de aire cuando la potencia del motor disminuya notablemente o el comportamiento
de arranque se deteriore.

1. Suelte los tornillos de fijacion de la tapa del filtro de aire y extraigala.
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2. Elimine cuidadosamente el polvo adherido al filtro de aire y a la camara de aire (utilice un aspirador de
polvo).

3. Suelte los cuatro tornillos de fijacion del soporte del filtro y extraiga el filtro de aire.

Coloque el filtro de aire nuevo y fijelo con el soporte del filtro.

5. Coloque la tapa del filtro de aire y apriete los tornillos de fijacion.

>

7.3 Sustitucion del cable roto del arrancador

/\ ATENCION
Riesgo de daios. Un cable demasiado corto del arrancador puede dafar la carcasa.
» Si el cable del arrancador se rompe, deje de utilizarlo de inmediato y sustituyalo.

1. Suelte los tres tornillos de fijacion y extraiga la unidad del arrancador.

2. Retire los restos de cable de la bobina y de la empufadura del arrancador.

3. Realice un nudo apretado al final del nuevo cable del arrancador e introduzca el extremo libre del cable
desde arriba en la bobina del cable.

4. Conduzca el extremo libre del cable desde abajo a través del taladro en la carcasa del arrancador, asi
como desde abajo a través de la empunadura del arrancador y realice en el extremo del cable otro nudo
apretado.

5. Extraiga el cable del arrancador tal como se muestra en la figura de la carcasa y conduzcalo a través de
la ranura de la bobina.

6. Sostenga el cable del arrancador cerca de la ranura de la bobina y girelo en el sentido de las agujas del
reloj hasta alcanzar el tope.

7. Gire la bobina desde el tope entre 72y 1 2 vueltas hacia atrds hasta que la ranura de la bobina coincida
con el orificio en la carcasa de arrancador.

8. Suijete la bobina y extraiga el cable de la carcasa tirando en direccion a la empufiadura del arrancador.

9. Mantenga el cable tensado y suelte la bobina para que el cable del arrancador pueda enrollarse
automaticamente.

10. Estire el cable del arrancador hasta su tope y compruebe si en dicha posicion todavia se puede girar a
mano la bobina al menos media vuelta mas en el sentido de las agujas del reloj. Si esto no fuera posible,
destense los resortes una vuelta mas en el sentido contrario a las agujas del reloj.

11. Coloque la unidad del arrancador y presionela con cuidado hacia abajo. Tire del cable del arrancador
para que el acoplamiento encaje y la unidad del arrancador quede totalmente apoyada.

12. Fije la unidad del arrancador con los tres tornillos de fijacion.

7.4 Sustitucion del filtro de combustible [E

ﬂ Asegurese de que no entre suciedad en el deposito de combustible del producto al repostar.

1. Abra el depédsito de combustible.

2. Extraiga el filtro de combustible del deposito de combustible.

Revise el filtro de combustible.

» Si el filtro de combustible estd muy sucio, sustituyalo.

Desplace la pinza hacia atras por la manguera y retire el filtro de combustible sucio.
Coloque un nuevo filtro de combustible y fijelo con la pinza de la manguera.

Vuelva a introducir el filtro de combustible en el depésito de combustible.

Cierre el depdsito de combustible.

54

No oA~

7.5 Limpieza de la bujia, ajuste de la distancia de los electrodos o sustitucién de la bujia [E

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. La bujia y las piezas del motor pueden estar calientes justo después del funcionamiento
del producto.

» Antes de realizar trabajos de mantenimiento o puesta a punto, deje enfriar el producto.

1. Extraiga el conector de bujias con un ligero movimiento giratorio.
2. Desatornille la bujia del cilindro con la respectiva llave.
3. En caso necesario, limpie el electrodo con un cepillo suave de alambre.
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4. Compruebe la distancia de los electrodos y ajustela en caso necesario con ayuda de una galga hasta
obtener la distancia necesaria de 0,7 mm.

5. Inserte la bujia en el conector de bujias y sujete la rosca de la bujia contra el cilindro.

6. Coloque el interruptor de conexién/desconexion en la posicion «Arranque».

Riesgo de lesiones. En caso de tocar los electrodos existe peligro de descarga eléctrica.
» No toque los electrodos de la bujia.

7. Tire del cable del arrancador (pulse la valvula de descompresion).

» Ahora se debe ver una chispa de encendido inequivoca.
8. Atornille la bujia en el cilindro con la llave correspondiente (par de apriete: 12 Nm).
9. Inserte el conector de bujias en la bujia.

7.6  Ajuste del carburador [l

El carburador de este producto se ha ajustado éptimamente y precintado antes de su entrega (boquillas H y
L). En este carburador, el usuario puede ajustar la velocidad de giro en vacio (boquilla T). Todos los demas
trabajos de ajuste deben ser realizados por el Servicio Técnico de Hilti.

ﬂ Una manipulacién inadecuada en el ajuste del carburador puede dafiar el motor.

» Limpie el filtro de aire. - pagina 98

» Lleve la herramienta a la temperatura de servicio.

» Utilice un destornillador adecuado (ancho de hoja: 4 mm/5/s2 ") y no fuerce el tornillo de ajuste mas alla
del rango admisible.

» Ajuste la boquilla de marcha en vacio (T) de forma que el producto funcione al ralenti sin forzar y el disco
tronzador se pare con seguridad.

7.7 Mantenimiento de la herramienta

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar las piezas de repuesto, el material de consumo y los accesorios
aprobados por Hilti en su Centro Hilti o en www.hilti.group

» Mantenga el producto seco, limpio y libre de aceite y grasa, en especial las superficies de la empuiadura.

» No utilice ningun producto de limpieza que contenga silicona.

» Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafio ligeramente humedecido o con un cepillo
seco. Para limpiarla, no utilice pulverizadores, aparatos de chorro de vapor ni agua corriente.

» Evite que entren cuerpos extrafos en el interior del producto.

7.8 Mantenimiento

1. Compruebe regularmente que ninguna de las partes exteriores del producto y de los accesorios esté
dafada y que todos los elementos de manejo se encuentren en perfecto estado de funcionamiento.

2. No use al producto si alguna de las piezas estd dafiada o si alguno de los elementos de manejo no
funciona correctamente. Encargue la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

7.9 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

» Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estan colocados todos los
dispositivos de proteccioén y si estos funcionan correctamente.

8 Transporte y almacenamiento

» Desconecte el producto antes de transportarlo.

» Después del uso, extraiga el disco tronzador del producto. En caso de transportar la herramienta con el
disco tronzador montado, este puede resultar dafiado.

» Manipule los discos tronzadores con cuidado y guardelos segun las instrucciones del fabricante.
» Almacene y transporte el producto siempre erguido y no tumbado sobre un lado.
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» No acarree juntos el producto y el carro de guia. Retire el depdsito de agua antes de transportar el carro
de guia.

El producto y el carro de guia no deben transportarse con grua.

Los productos que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Los productos que no se
utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifios, en un lugar seco, alto y cerrado.

Al depositar el producto, asegurese de que la posicién sea segura.

Después de usar el producto, déjelo enfriar antes de embalarlo o taparlo.

Almacene la gasolina y el aceite en un espacio bien ventilado y en depodsitos de combustible
reglamentarios.

v

v

v

v

8.1

/A| ADVERTENCIA

Peligro de incendio o explosion.

combustible contenido en el depdsito.

» Antes de embalar el producto para entregarlo a un servicio de transporte, vacie por completo el depdsito
de combustible.

» Siempre que sea posible, transporte el producto en su embalaje original.

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de incendio. Las piezas calientes de la maquina pueden incendiar el material que las rodea.
» Antes de embalar el producto o cargarlo en un vehiculo, déjelo enfriar por completo.

Transporte en vehiculo

Si el producto se vuelca durante el transporte, puede verterse el

—_

Desmonte el disco tronzador.
Proteja el producto contra vuelco, dafios y fugas de combustible.
Transporte el carro de guia solamente con el depdsito de agua vacio.

w N

8.2 Conservacion de la mezcla de combustible

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Dado que en el bidén de combustible puede acumularse presion, existe el peligro de
que se produzcan salpicaduras de combustible al abrirlo.

» Para dejar salir la presion despacio, abra la tapa del bidén siempre con cuidado.

» Almacene el combustible en un espacio bien ventilado y seco.

—_

Prepare Unicamente la mezcla de combustible necesaria para el consumo de unos cuantos dias.
Limpie de vez en cuando el depdsito de combustible.

N

9 Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucién

El disco tronzador se vuelve
mas lento al cortar o se para
del todo.

Reduzca la presion de corte y
guie el producto en linea recta.

Se estd ejerciendo demasiada pre- | »
sion al cortar (el disco tronzador se
atasca en el corte) o lateralmente
sobre el disco tronzador.

El disco tronzador no esta correc-
tamente montado y sujetado.

» Compruebe el montaje y el
par de apriete.

Se ha ajustado un sentido de giro
incorrecto.

» Monte el disco tronzador.
- pagina 93

La parte delantera del brazo de la
sierra no esta fijada.

» Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

Vibracién elevada, el corte se
desvia.

El disco tronzador no esta correc-
tamente montado y sujetado.

» Compruebe el montaje y el
par de apriete.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Vibracion elevada, el corte se
desvia.

El disco tronzador esta dafado
(especificacion inadecuada, fisu-
ras, faltan segmentos, doblado,
sobrecalentado, deformado, etc.).

» Cambie el disco tronzador.

El casquillo de centrado esta mon-
tado incorrectamente.

» Compruebe si el tamaino
del taladro de alojamiento
del disco tronzador coincide
con el tope de centrado del
casquillo de centrado.

La amoladora tronzadora no
arranca o lo hace con dificul-
tad.

Depdsito de combustible vacio (no
hay combustible en el carburador).

» Llene el depdsito de combusti-
ble. — pagina 93

El filtro de aire presenta suciedad.

» Cambie el filtro de aire.

Motor ahogado (bujia mojada).

» Seque la bujia y la camara del
cilindro (desmonte la buijia).

Mezcla de combustible incorrecta.

» Vacie y enjuague el deposito y
la manguera de combustible.

» Llene el depdsito de com-
bustible con un combustible
adecuado.

Aire en el conducto de combusti-
ble (no hay combustible en el car-
burador).

» Purgue el conducto de com-
bustible accionando varias
veces la bomba de aspiracion
de combustible.

El filtro de combustible presenta
suciedad (no hay combustible en el
carburador o hay muy poco).

» Limpie el depodsito de com-
bustible y cambie el filtro de
combustible.

No hay chispa de encendido o esta
es muy débil (con la bujia desmon-
tada).

» Elimine los restos de combus-
tion de la buijia.

» Compruebe la distancia entre
electrodos y ajustela.

» Cambie la bujia.

» Compruebe la bobina de
encendido, los cables, las
conexiones enchufables y los
interruptores, y sustituya las
piezas defectuosas, si las hay.

La comprension es demasiado
baja.

» Compruebe la compresion del
motor y en caso necesario sus-
tituya las piezas desgastadas
(aros de pistones, pistones,
cilindros, etc.).

Temperatura ambiente demasiado
baja.

» Caliente la amoladora tron-
zadora poco a poco hasta
alcanzar la temperatura am-
biente y repita la operacion de
arranque.

La rejilla de proteccion contra chis-
pas o la salida del escape se en-
cuentran sucias.

» Limpie la rejilla de proteccion
contra chispas o la salida del
escape.

La valvula de descompresion fun-
ciona con dificultad.

» Devuelva la movilidad a la
vélvula.

Baja potencia de motor o de
corte.

El filtro de aire presenta suciedad.

» Cambie el filtro de aire.
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Anomalia Posible causa Solucién

Elimine los restos de combus-
ti6n de la bujia.

Baja potencia de motor o de
corte.

No hay chispa de encendido o esta | »
es muy débil (con la bujia desmon-

tada).

Compruebe la distancia entre
electrodos y ajustela.

Cambie la bujia.

Compruebe la bobina de
encendido, los cables, las
conexiones enchufables y los
interruptores, y sustituya las
piezas defectuosas, si las hay.

Mezcla de combustible incorrecta.

Vacie y enjuague el deposito y
la manguera de combustible.
Llene el depdsito de com-
bustible con un combustible
adecuado.

Especificacion inadecuada del
disco tronzador para el material
que debe cortarse.

Cambie el disco tronzador o
consulte al Servicio Técnico de
Hilti.

La correa de accionamiento o el
disco tronzador se resbalan.

Compruebe la fijacién del disco.
Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico
de Hilti.

La comprension es demasiado
baja.

Compruebe la compresién del
motor y en caso necesario sus-
tituya las piezas desgastadas
(aros de pistones, pistones,
cilindros, etc.).

Trabajos a una altitud superior a
los 1500 m sobre el nivel del mar.

Lleve el carburador al Servicio
Técnico de Hilti para su ajuste.

La proporcién de la mezcla no es
6ptima (combustible/mezcla de
aire).

Lleve el carburador al Servicio
Técnico de Hilti para su ajuste.

El disco tronzador no se de-
tiene en la marcha en vacio.

Velocidad de giro en vacio dema-
siado elevada.

Compruebe la velocidad de
giro en vacio y ajustela si es
necesario.

Posicion de aceleracion media
bloqueada.

Afloje la posicién de aceleracion
media.

Error en el embrague centrifugo.

Cambie el embrague centrifugo.

El disco tronzador no gira.

Tensioén de correa insuficiente o
rotura de correa.

Encargue la reparacion del
producto al Servicio Técnico de
Hilti.

La unidad del arrancador no
funciona.

Las garras del acoplamiento no
estan engranadas.

Limpie las garras del acopla-
miento para que recuperen la
movilidad.

Cable del arrancador roto.

Sustituya el cable del arran-
cador.

10 Reciclaje

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Lodo de perforacion

El vertido de lodo de perforacién sin un tratamiento previo adecuado en el agua o en un sistema canalizado
puede resultar perjudicial para el medio ambiente.
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» Consulte a las autoridades locales para informarse sobre la normativa actual vigente.

Recomendamos el siguiente procedimiento previo:

» Acumule el lodo de perforacién (por ejemplo, con el aspirador de liquidos).

» Deje que el lodo de perforaciéon se sedimente y evacue la parte sélida en un lugar de depodsito de
escombros (los agentes de floculacion pueden acelerar el proceso de separacion).

» Se debera neutralizar el agua antes de conducir el agua restante (valor pH>7, basico) en la canalizacion.
Para ello, afiada agente neutralizador acido o diluya con mucha agua.

11 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizaciéon de sustancias peligrosas)

EiEE EEzE
: i

ROHS

DSH 700-X DSH 900-X

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
y (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de codigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

12 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

¢ Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢édo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A&, AviSO
AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibADO
CUIDADO !
» Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.
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1.2.2

Simbolos na documentacao

Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

©

Leia o manual de instrugdes antes da utilizagao

Instrugdes de utilizacao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

X

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.23

Simbolos nas figuras

Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos nimeros da
—~ | legenda na secc¢éao Vista geral do produto
& | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.
1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos no produto

No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

AO

AVISO! Deve ler e respeitar todas as indicagdes de seguranga no manual de instrugdes. A nao
observacao destas instrugdes pode dar origem a ferimentos graves ou fatais.

!

Seta indicadora do sentido de rotagdo na capa de proteccéo

Posicao Travao do motor

Posicdo Motor a funcionar

Bomba de arranque

Parafuso de ajuste do bico de velocidade maxima

Parafuso de ajuste do bico de ralenti

Parafuso de ajuste para funcionamento em vazio

Y= 9@

i
O

Sentido de rotacdo de abertura da tampa do depdsito

g,

Transferéncia de dados sem fios

s

Mistura combustivel

/min | Rotagao
RPM | Rotagdes por minuto
@ | Diametro

1.3.2 Simbolos de perigo

No produto s&o utilizados os seguintes simbolos de perigo:

(LT TITTILY
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Perigo geral

Perigo devido a voo de faiscas

Aviso relativo a inalagdo de vapores e gases toxicos

Perigo de coice

Perigo devido a superficie quente

bl dldld

Velocidade de rotagdo maxima do pino

1.3.3 Sinais de obrigacao
No produto séo utilizados os seguintes sinais de obrigagéo:

@ Utilizar protecgao auricular, 6culos de protecgao, mascara antipoeiras e capacete de proteccao

@ Use luvas de proteccao

@ Calce botas de seguranca

1.3.4 Sinais de proibicao
No produto s&o utilizados os seguintes sinais de proibicao:

@ N&o utilizar discos de corte dentados

Na&o utilizar discos de corte danificados

@ Proibido fumar e manusear fogo aberto

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.

A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.

» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao

nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Cortador por abrasao DSH 700-X | DSH 900-X
Geragao 03
N.¢ de série

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Seguranca

21 Normas gerais de seguranca

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugbes, imagens e dados técnicos, com os quais
este produto esta equipado. Omissdes no cumprimento das seguintes instrugdes pode resultar em
ferimentos graves ou morte.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

2.2 Seguranca fisica

» Utilize o aparelho correcto. Nao utilize o aparelho para fins para os quais nao foi concebido, mas sim de
acordo com a finalidade a que se destina e apenas se estiver completamente operacional do ponto de
vista técnico.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta.

» O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizadas com o mesmo, instruidas quanto a
sua utilizagao segura e que estéo cientes dos perigos dai resultantes. O produto ndo foi concebido para
ser utilizado por criangas.

» Esteja atento ao que esté a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. Nao utilize o produto
se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de distracgao
durante a utilizagdo do produto pode causar ferimentos graves.

» Agarre bem o cortador por abrasao com as duas maos e coloque o corpo e os bracos numa
posicdo em que podera absorver as forgcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso
exista, para ter o maximo controlo possivel sobre as forcas do coice ou os torques de reaccao
durante o arranque. O operador pode dominar as forgas do coice e de reacgao através de medidas de
precaucdo adequadas.

» Outras ferramentas de corte, que néo as descritas nesta documentagéo, ndo devem ser utilizadas.

» No corte molhado nao utilize discos de corte ligados sinteticamente, excepto os especificados para o
efeito pelo fabricante dos discos de corte.

» Na&o devem ser utilizados quaisquer redutores e/ou escovas circulares de pontas torcidas.

» O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade da ferramenta devem usar 6culos
de proteccéo, capacete de protecgao, proteccéo auricular, luvas de protecgao, calgado de seguranca e
mascara de protecgao respiratoria.

» Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Pdés de materiais como tinta com chumbo, algumas madeiras, minerais e metal podem ser nocivos.
O contacto com ou a inalagdo dos pds pode provocar reacgdes alérgicas e/ou doencas das vias
respiratérias no operador ou em pessoas que se encontrem nas proximidades. Para reduzir a formagéao
de pd ao cortar, recomendamos que trabalhe preferencialmente no processo de corte com agua.
Assegure-se de que o local de trabalho estd bem ventilado. Recomenda-se que use uma mascara
antipoeiras com filtro da classe P2. Respeite as regulamentagdes em vigor no seu pais relativas aos
materiais a trabalhar.

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos limpos, secos e isentos de 6leo e gordura.

» Se a velocidade de rotagdo aumentar involuntariamente, coloque o interruptor de arranque/paragem
para a posigao de paragem. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

» Desligue imediatamente a ferramenta de corte a gasolina com o interruptor de arranque/paragem, caso
o cabo do acelerador do carro-guia ou a alavanca do acelerador figuem presos.

» Nunca deve utilizar a ferramenta sem o resguardo. Ajuste o resguardo correctamente. Tem de estar bem
fixo e posicionado de modo a oferecer a protecgdo maxima e de forma que o minimo possivel da parte
desprotegida do disco de corte esteja virada para o utilizador. Certifique-se de que as faiscas originadas
pela utilizagdo ndo representam qualquer perigo. O resguardo do disco serve para proteger o utilizador
contra fragmentos de discos de corte partidos, contacto involuntario com o disco de corte, assim como
de projecgao descontrolada de faiscas.

» Evite o contacto com pegas rotativas - Perigo de ferimentos!

» Mantenha sempre uma posigéo correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o
controlo sobre o produto em situagdes inesperadas. Evite posturas corporais desfavoraveis. Segure o
produto durante a utilizagao de tal forma que o pd, o voo de faiscas e eventuais fragmentos do acessério
ou da pega a trabalhar ndo atinjam o seu corpo. Nao se incline sobre o disco de corte.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados
das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.
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» Se o produto ou o disco de corte cair ao chao, verifique-o quanto a danos. Se necessario, substitua o
disco de corte.

» Desligue o produto, antes de ajustar o resguardo ou substituir o disco de corte.

» Também deve usar luvas de proteccdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no disco de corte
pode causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Evite o contacto da pele com a lama que se forma durante o processo de corte com agua.

» Nao pode ser cortado material contendo amianto.

» Materiais facilmente inflamaveis, como, por exemplo, magnésio ou madeira/barras de madeira, nao
podem ser cortados ou trabalhados.

» Faca pausas para relaxar os musculos e melhorar a circulagdo sanguinea nas maos. Ao trabalhar
durante periodos mais prolongados, as vibragoes podem causar perturbagdes nos vasos sanguineos ou
no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

» Antes de iniciar os trabalhos, informe-se junto do engenheiro, arquitecto ou responsavel pelo projecto. As
aberturas (rogos) em paredes estruturais ou outras estruturas podem influenciar a estatica da estrutura,
especialmente quando se cortam vigas de reforgo ou outros componentes de suporte.

» Ao realizar trabalhos de perfuracédo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Nao deixe o produto a funcionar sem supervisao.

» Desligue o motor e aguarde até que o disco de corte pare completamente, antes de pousar o produto
no chéo, de o transportar para a préxima posi¢éao de trabalho ou de o transportar.

» Mesmo que opere o seu produto sem bomba de agua externa, a cobertura da bomba tem sempre de
estar montada.

» Depois da utilizagédo, desligue o produto.

» Faca uma manutengao cuidadosa do produto. Verifique se ha pecas quebradas ou danificadas, que
possam influenciar o funcionamento do produto. As pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizagdo do produto.

» Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a reduzir ferimentos.

» O seu produto s6 deve ser reparado por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pegas
sobresselentes originais. Desta forma é possivel assegurar que a seguranga do produto se mantém.

» Respeite os requisitos nacionais de seguranca no trabalho.

2.3 Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

» Organize o trabalho a ser realizado com antecedéncia, depois de investigar o local de intervencéo.
Verifique se é necessario colocar sinais de aviso e definir uma distancia de trabalho em relacdo a outras
pessoas.

24 Seguranca no local de trabalho

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem iluminado.

» Nao trabalhe em espacgos fechados. Monoéxido de carbono, hidrocarbonetos néo queimados e benzol
nos gases de escape podem conduzir a asfixia.

» Mantenha o seu local de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos. O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» As faiscas quentes que se encontram nos gases de escape ou que sdo produzidas pelo processo
de corte, podem provocar incéndios e/ou explosdes. Certifique-se de que as faiscas produzidas nao
incendeiam materiais inflamaveis (gasolina, erva seca, etc.) ou explosivos (gas, etc.).

» Monte o depdsito da agua cheio apenas com o cortador por abrasdo montado no carro-guia. Isto evita
que o carro-guia tombe.

» Nao pouse o produto e o carro-guia sobre uma superficie inclinada. Tenha sempre atencdo a uma
posigao segura do produto e do carro-guia.

» Depois da montagem da bomba de agua, assegure-se de que os parafusos estdo apertados com o
torque de aperto recomendado.

» Antes da montagem da bomba de agua, assegure-se de que nao é excedida a pressao maxima permitida
da agua de 6 bar.
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Liquidos (gasolina e 6leo) e vapores

A inalacéo de vapores de gasolina e o contacto com a gasolina podem representar perigo para a saude.

» Evite o contacto directo da pele com a gasolina. Use luvas de protecgéo.

» Se sujar a sua roupa com combustivel, mude obrigatoriamente de roupa.

» Providencie um bom arejamento do local de trabalho de modo a evitar a inalagdo de vapores de
gasolina.

» Utilize um depdsito do combustivel em conformidade com as regulamentagdes.

N&o abasteca o produto enquanto o motor estiver a funcionar. Aguarde até que o motor arrefeca.

Nunca fume durante o abastecimento, existe risco de incéndio e de exploséo.

N&o abasteca o produto dentro da area de trabalho (no minimo, 3 m/10 pés de distancia do local de

trabalho). Ao abastecer tenha atencdo para que nao haja derrame de combustivel. Utilize um funil

adequado.

Evite a inalagdo de vapores de gasolina e gases de escape. Tenha em atengdo uma ventilagéo suficiente.

Néo utilize a gasolina ou outros liquidos inflamaveis para trabalhos de limpeza.

Trabalhos de corte com discos de corte

Utilize apenas discos de corte cuja velocidade de rotagao permitida seja, no minimo, téo alta como a
velocidade de rotagdo méaxima do fuso.

Certifique-se de que o didmetro exterior e a espessura do disco de corte correspondem as dimensdes
do seu produto.

Nunca utilize discos de corte danificados, excéntricos ou a vibrar.

Néo utilize discos de corte diamantados danificados (fissuras na folha matriz, segmentos arrancados
ou que ficaram embotados, orificio de montagem danificado, folha matriz dobrada ou empenada, forte
descoloragdo devido a sobreaquecimento, folha matriz gasta abaixo dos segmentos diamantados,
segmentos diamantados sem saliéncia lateral, etc.).

Néo utilize acessorios de corte dentados.

Durante a montagem do disco de corte tenha sempre atencao para que o sentido de rotacao predefinido
do disco de corte coincida com o sentido de rotagéo do fuso. Monte sempre apenas um disco de corte.
Discos de corte e flanges ou outros acessorios devem ajustar-se de forma precisa ao fuso do seu
produto. Discos de corte que nédo se ajustam exactamente ao fuso do produto rodam de forma irregular,
vibram fortemente e podem levar a perda de controlo e a quebra do disco de corte.

Utilize sempre um flange de aperto ndo danificado com o didmetro correcto adequado ao disco de corte
utilizado. O flange de aperto adequado apoia o disco de corte e reduz assim a probabilidade de o disco
de corte quebrar.

Conduza o produto uniformemente e sem exercer forga lateral sobre o disco de corte. Coloque o disco
de corte sempre em angulo recto sobre a peca. Durante o processo de corte, nédo altere a direcgéo de
corte nem através de uma forga lateral nem dobrando o disco de corte.

Discos de corte abrasivos, que sejam utilizados no processo de corte com agua, devem ser consumidos
ainda no mesmo dia, visto que a exposic¢éo prolongada a &gua e a humidade influéncia de forma negativa
a resisténcia do disco de corte.

N&o monte laminas de serra para madeira.

Utilize apenas discos de corte que correspondam as normas em vigor para discos de corte.

Verifique o disco de corte quanto a danos, antes da montagem e antes da utilizagdo. Nao monte discos
de corte danificados. Respeite as especificagdes do fabricante do disco de corte.

Respeite o prazo de validade no caso de discos de corte de resina sintética e ndo utilize quaisquer
discos de corte depois de expirada esta data.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto

3.1.1 Ferramenta de corte a gasolina f|

@® 6 ©
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Cobertura de protecgao
Fornecimento de agua
Punho dianteiro

Valvula da agua

Arrancador por cabo
Tampa do dep6sito do combustivel
Acelerador

Punho traseiro

Indicador do depdsito
Roldanas guia

Disco de corte

Parafuso de aperto

Flange de aperto

Conector da vela de ignicao
Vélvula de descompressao
Acelerador de seguranca

Interruptor de arranque/paragem com trava-
mento de meio-gas
Bomba de arranque

Ligacédo para a mangueira da agua
Punho para regulagéo do resguardo

Punho

Acelerador

Regulagéo da profundidade de corte
Depressor

Deposito da agua

Ligagéo para a mangueira da agua
Regulagao dos eixos

Cabo do acelerador

Porta-maquina
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € uma ferramenta de corte para cortar asfalto e materiais de constru¢éo de origem mineral
ou metalica, a seco e com agua, @ mao ou com carro, com discos de corte abrasivos ou diamantados. Pode
ser conduzida manualmente ou montada num carro.

3.3 Recomendacoes de aplicacao

* Trabalhe, preferencialmente, no processo de corte com agua, para reduzir a formagéo de p6 ao cortar.
Com a bomba de agua auto-ferrante (acessoério) pode trabalhar de forma independente da rede de agua,
sugando a agua directamente, por exemplo, de um recipiente.

* Nao corte a pega a cortar num sé ciclo de trabalho, mova o cortador por abraséo, vérias vezes, para a
frente e para tras, e avance gradualmente até a profundidade de corte pretendida.

* Ao cortar a seco, levante o disco de corte com o produto a trabalhar, a cada 30 a 60 segundos durante
aprox. 10 segundos, de forma a prevenir danos no disco de corte diamantado.

* Afie discos de corte diamantados que ficaram embotados (diamantes ndo estao salientes) cortando em
materiais muito abrasivos como arenito ou semelhante.

* Para aplicagdes extensas da serra de pavimentos, monte o cortador por abrasdo no carro-guia
(acessorio).

3.4 Especificacado dos discos de corte

Para o produto devem ser utilizados discos de corte diamantados, de acordo com a EN 13236. Para o
produto também podem ser utilizados discos de corte de resina sintética reforgada a fibra, de acordo com
a EN 12413 (forma plana, nao concava, tipo 41), para trabalhar materiais de construgéo de origem metalica.

Devem ser tidas em atencao as instrucdes de utilizagdo e montagem do fabricante dos discos de corte.

3.5 Incluido no fornecimento

Ferramenta de corte a gasolina, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.6 Material de consumo e pecas de desgaste

e Filtro do ar

e Cabo

* Arrancador

* Filtro da gasolina

¢ Vela de ignicao

* Jogo de ferramentas

¢ Conjunto do cilindro

* Parafuso de fixagdo completo

* Flange (2 unidades)

¢ Casquilho de centragem 20 mm/1"

4 Caracteristicas técnicas
DSH 700-X DSH 900-X

Peso sem disco de corte, depésito vazio | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg

40/16" /e 12,4 kg
Peso com carro-guia, sem disco de 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
corte, depdsito vazio 40/16" o/e 43,4 kg
Velocidade de rotacdo maxima do pino | 35/14" 5100 rpm 5100 rpm

40/16" /e 4700 rpm
Rotacdo maxima do disco de corte 35/14" 5100 rpm 5100 rpm

40/16" /e 4700 rpm
Profundidade de corte maxima 35/14" 125 mm 125 mm
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DSH 700-X

DSH 900-X

Profundidade de corte maxima | 40/16"

o/o

150 mm

Tipo de motor

Motor a dois tem-
pos/ monocilin-
drico/ refrigerado a
ar

Motor a dois tem-
pos/ monocilin-
drico/ refrigerado a
ar

Cilindrada

68,7 cm?

87 cmd

Poténcia nominal (ISO 7293)

3,5 kW

4,3 kW

Velocidade nominal do motor (ISO 7293)

7500 + 200 rpm

7500 + 200 rpm

Velocidade de rotacdao em vazio

2750 £ 250 rpm

2750 + 250 rpm

Ignicéo (tipo)

Ponto de ignigao
de comando elec-
tronico

Ponto de ignigao
de comando elec-
trénico

Folga dos eléctrodos 0,7 mm 0,7 mm

Vela de ignicao Fabricante: NGK, Fabricante: NGK,
tipo: CMR7A tipo: CMR7A

Torque de aperto para a fixacao da vela de ignicao 12 Nm 12 Nm

Carburador

Fabricante: Walbro;
Modelo: WT; Tipo:
1152

Fabricante: Walbro;
Modelo: WT; Tipo:
1152

Mistura combustivel

Oleo API-TC 2%
(1:50)

Oleo API-TC 2%
(1:50)

Capacidade do depésito

0,9 ¢

0,9 ¢

Orificio de alojamento do disco de corte/diametro do
flange de centragem do casquilho de centragem (reversi-
vel)

20 mm ou 25,4 mm

20 mm ou 25,4 mm

Diametro exterior minimo do flange 102 mm 102 mm
Espessura maxima do disco (espessura de raiz) 5,5 mm 5,5 mm
Maximo diametro exterior do disco 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Torque de aperto para a fixacao do disco de corte 25 Nm 25 Nm

4.1 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées

Os valores de presséo acustica e de vibracédo indicados nestas instrucdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢cdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
de corte a gasolina. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.
Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutencgao insuficiente, os
dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.
Para uma avaliagado exacta das exposicdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta estad desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta e dos acessorios, medidas para manter as maos
quentes e organizagéo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

DSH 700-X DSH 900-X
Nivel de pressao sonora ISO 19432-1 (ISO 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (L, o) 40/16" o/ 102 dB(A)
Incerteza 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica medido 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/CE (ISO 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Incerteza 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
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DSH 700-X DSH 900-X
Nivel de poténcia acustica garantido 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/CE (ISO 3744) (L,..) 40/16" /s 115 dB(A)

Valor total das vibracoes

O nivel de pressédo sonora bem como os valores de vibragéo foram determinados tomando em consideragao
1/7 de funcionamento em vazio e 6/7 de funcionamento em carga plena.

DSH 700-X DSH 900-X

Valor da emissao de vibracao ISO 19432-1 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
no punho a frente (a,, .,) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Incerteza 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" /e 2,0 m/s?
Valor da emisséao de vibracao ISO 19432-1 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
no punho atras (a,, .,) 40/16" oo 4,5 m/s?
Incerteza 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" /e 0,9 m/s?

5 Preparacéo do local de trabalho

5.1 Combustivel

O motor a dois tempos trabalha com uma mistura combustivel de gasolina e 6leo. A qualidade da mistura
combustivel tem um efeito decisivo sobre o funcionamento e vida util do motor.

Risco de ferimentos. A inalacdo de vapores de gasolina e o contacto com a gasolina podem representar

perigo para a saude.

» Evite o contacto directo da pele com a gasolina. Use luvas de proteccgao.
» Se sujar a sua roupa com combustivel, mude obrigatoriamente de roupa.
» Providencie um bom arejamento do local de trabalho de modo a evitar a inalagéo de vapores de gasolina.

» Utilize um deposito do combustivel em conformidade com as regulamentagdes.

5.1.1 Gasolina

» Utilize gasolina normal ou super com um indice de octanas de pelo menos 89 ROZ.

O teor alcodlico (por exemplo, etanol, metanol e outros) do combustivel utilizado ndo pode exceder
10%; caso contrario, a esperanca de vida do motor serd substancialmente afectada.

5.1.2 Oleo para motores a dois tempos

» Utilize 6leo de qualidade para motores a dois tempos para motores refrigerados a ar que, no minimo,
esteja de acordo com as especificagdes API-TC.

5.1.3 Misturar o combustivel

Se utilizar um combustivel com uma relagdo de mistura errada ou 6leo inadequado, o motor sera

danificado.

Utilize uma relag@o de mistura de 1:50. Isso corresponde a 1 parte de éleo de qualidade para motores
a dois tempos com a especificagdo API-TC e 50 partes de gasolina (por ex. 100 ml de 6leo e 5 litros

de gasolina por jerrican).

1. Primeiro, introduza a quantidade necessaria de 6leo para motores a dois tempos no depdsito do

combustivel.

N

3. Feche o depdsito do combustivel.

Em seguida, introduza a gasolina no depésito do combustivel.
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4. Misture o combustivel sacudindo o depésito do combustivel.

Caso a qualidade do 6leo para motores a dois tempos ou da gasolina utilizados ndo seja conhecida,
entdo aumente a relagdo de mistura para 1:25.

5.1.4 Encher ou abastecer combustivel

Misture o combustivel (mistura de 6leo para motores a dois tempos/gasolina) sacudindo o depésito do
combustivel.

Coloque o produto numa posigao vertical estavel.

Abra o deposito de combustivel, rodando a tampa no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e
retire-a.

Verta o combustivel lentamente utilizando um funil.

Feche o dep0sito de combustivel, colocando a tampa e rodando-a no sentido dos ponteiros do relégio.
Feche o dep6sito do combustivel.

e

w

I

5.2 Trabalhos de montagem e de afinacao

Risco de ferimentos. Se tocar no disco de corte em rotagao, isso pode causar ferimentos. As pegas da

maquina quentes ou um disco de corte quente podem causar queimaduras.

» Tenha em atengao que antes de trabalhos de montagem ou modificacdo no produto, o motor deve estar
desligado, o disco de corte deve estar completamente imobilizado e o produto deve ter arrefecido.

» Use luvas de proteccéo.

5.2.1 Montar o disco de corte £

Risco de ferimentos e danos. Discos de corte ou material de fixacdo incompativeis podem, durante o
funcionamento, ficar destruidos ou causar perda de controlo sobre o produto ou conduzir a quebra do
acessorio.

» Tenha atengéo para que a rotacdo permitida do disco de corte seja, no minimo, tdo elevada como o
numero maximo de rotagdes do fuso indicado no produto. Os discos de corte, flanges e parafusos tém
de ser compativeis com o seu produto.

Utilize apenas discos de corte, cujos orificios de alojamento tenham um didmetro de 20 mm ou 25,4 mm
(1'") e que caibam no casquilho de centragem.

v

A AvisO

Risco de ferimentos e danos. Discos de corte danificados podem quebrar.

» Assim que o disco de corte tenha sofrido uma pancada, verifique imediatamente se ficou danificado e
substitua-o em caso de necessidade.

Nunca utilize discos de corte danificados, excéntricos ou a vibrar.

Néo utilize discos de corte de resina sintética reforgada a fibra cuja data de validade tenha passado ou
que ja tenham sido amolecidos pela agua.

v

/

AVISO

Risco de ferimentos e danos. Parafusos de fixagdo demasiado apertados podem originar danos ou quebra
do proprio parafuso de fixagdo ou na anilha montada no parafuso de fixagéo.

» Aperte o parafuso de fixagdo sempre de forma segura com o binario indicado.
» Preste atengéo para ndo apertar demasiado o parafuso de fixagéo.

Risco de ferimentos! Em caso de montagem ou desmontagem incorrecta do disco de corte, podem saltar
para os olhos partes soltas, dando origem a ferimentos.

» Ao substituir o acessorio, use sempre uma protecgao para os olhos (6culos de protecgao).

1. Introduza o perno de retengéo no orificio na tampa da correia e rode o disco de corte até que o perno
de retencédo engate.

2. Solte o parafuso de fixagdo com a chave no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e retire o

parafuso de fixagao juntamente com o disco.

3. Retire o perno de retencao.
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4. Retire o flange de aperto e o disco de corte.

5. Verifique se o orificio de montagem do disco de corte a montar esta alinhado com o flange de centragem
do casquilho de centragem.

O casquilho de centragem esta provido num dos lados com um flange de centragem de 20 mm
de diametro e no lado oposto com um flange de centragem de 25,4 mm (1") de diametro.

6. Limpe as superficies de aperto e de centragem no produto bem como no disco de corte.

7. Coloque o disco de corte com colar de centragem no veio de accionamento e tenha atengéo ao sentido
de rotagéo correcto.
» A seta indicadora do sentido de rotagdo no disco de corte coincide com o sentido de rotagéo

indicado no produto.

8. Coloque o flange de aperto e o disco no veio de accionamento e aperte o parafuso de fixagéo no sentido
dos ponteiros do reldgio.

9. Introduza o perno de retengdo no orificio de reten¢éo na tampa da correia e rode o disco de corte até
que o perno de retengao engate.

10. Aperte o parafuso de fixagcdo (torque: 25 Nm).

11. Retire o perno de retengao.

/\ CuIDADO
Risco de ferimentos e danos. Acessorio danificados podem quebrar.
» Nunca utilize acessérios danificados, excéntricos ou a vibrar.

» Mantenha-se fora da zona de perigo.

12. Apds a montagem de um disco de corte novo, deixe o seu produto funcionar sem carga, com rotagéo
maxima durante aprox. 1 minuto.

5.2.2 Ajustar o resguardo

A AviSO
Risco de ferimentos. O contacto com o disco de corte, particulas projectadas ou faiscas pode ferir pessoas.

» Ajuste o resguardo de forma a que o sentido de projeccao particulas do material removido e das faiscas
se desvie do utilizador e do produto.

» Segure o resguardo do disco no punho previsto para o efeito e rode o resguardo do disco para a posigao
desejada.

ﬂ Certifique-se de que a abertura do resguardo do disco ndo esta virada para o operador.

5.2.3 Conversao de posicao normal para posicao de corte raso

Para poder realizar cortes o mais perto possivel de arestas e paredes, a parte dianteira do brago de
corte pode ser rodado.

» Se pretender operar o produto com a posi¢do de corte raso, entdo mande converter o seu produto no
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

5.3 Bloquear o movimento de rotacdo dos rolos de guia 4]

Risco de ferimentos. O cortador por abrasdo pode mover-se ou cair acidentalmente.
» Ao trabalhar em telhados, andaimes e/ou superficies inclinadas, bloqueie sempre o movimento de
rotagao dos rolos de guia.

Y

Solte os parafusos de fixagcdo dos rolos de guia e retire-os.
2. Rode os rolos de 180° e monte os parafusos de fixagao.
» Afuncéo de bloqueio integrada esté activa.
3. Assegure-se de que os rolos de guia estdo fixos com seguranca.
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5.4 Montar a ferramenta de corte a gasolina no carro-guia (acessério) §

Retire o deposito da agua do carro-guia.

Coloque a alavanca para regulagéo da profundidade de corte na posigao superior.

Abra o depressor aliviando o parafuso em estrela.

Coloque a ferramenta de corte com as rodas, como ilustrado, no alojamento dianteiro e desga o punho
da mesma abaixo do depressor.

Fixe a ferramenta de corte apertando o parafuso em estrela.

Coloque o depésito da agua cheio.

Coloque o punho a uma altura de trabalho que seja confortavel para si.

Ajuste o resguardo do disco. — Pagina 115

ron =
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ﬂ Certifique-se, particularmente na primeira utilizagéo, de que o cabo do acelerador esta correcta-
mente ajustado. Com o acelerador premido, o produto deve chegar a posigao de plena carga. Se
tal néo suceder, o cabo do acelerador pode ser reajustado rodando o tensor do cabo.
Se o cabo do acelerador néo for accionado, o disco de corte no funcionamento em vazio perma-
nece parado. Se n&o for este o caso, colocar imediatamente o interruptor de arranque/paragem
na posicao "Paragem" e mandar ajustar o cabo do acelerador ou o nimero de rotagdes em vazio
no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

5.5 Montar a bomba da agua (acessério) §

-

Desligue o produto.
2. Solte os trés parafusos de fixagcdo da cobertura da bomba, retire-a e guarde a cobertura da bomba em
local seguro.

ﬂ Se o produto for operado sem bomba da agua, a cobertura da bomba tem de estar montada.

3. Coloque a bomba da agua e alinhe, rodando ligeiramente o disco de corte, de igual forma o dentado da

bomba da agua e a tampa da embraiagem, até que os dentados encaixem uns nos outros.

» A posigao esta codificada, ndo é possivel efectuar uma montagem errada.

Monte os trés parafusos de fixagdo e aperte-os com o torque de aperto especificado (torque: 8 Nm).

Ligue a mangueira da bomba com a conexao do cortador por abraséo.

Retire a capa protectora contra p6 da extremidade da mangueira para a ligagcao de agua.

Certifique-se de que a pressdo da agua na canalizagdo de agua nao excede 6 bar.

» Se a presséo na canalizagcdo de agua for superior a 6 bar, reduza a presséo da agua.

8. Feche a bomba da agua na canalizagdo de agua ou coloque o tubo flexivel da admissao por ex. num
recipiente com agua.

No oM

Se a bomba da agua néo estiver ligada a uma ligagdo de agua, é necessario montar a capa
protectora contra o p6 na extremidade da mangueira para a ligagao de agua.

5.6 Desmontar a bomba da agua (acessorio)

Desligue o produto.

Corte o fornecimento de dgua da bomba da agua.

Coloque a capa protectora contra pé na extremidade da mangueira para a ligagéao de agua.
Corte a ligagao entre a bomba e o produto.

Solte os trés parafusos de fixagdo na bomba e desmonte a bomba.

Coloque a cobertura da bomba no produto, monte os trés parafusos de fixagdo e aperte-os (torque:
4 Nm).

IS

5.7  Ligar o motor

Perigo de asfixia. Monoxido de carbono, hidrocarbonetos ndo queimados e benzol nos gases de escape
podem conduzir a asfixia.
» Nao trabalhe em espagos fechados, valas ou pocos e garanta uma boa ventilagao.
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Risco de queimaduras. Durante o funcionamento do motor o escape fica extremamente quente. Mesmo
apos desligar o motor, permanece quente durante muito tempo.

» Use luvas de protecgéo e evite tocar no escape.

» Na&o pouse o produto quente sobre material inflamavel.

A AvisO
Risco de ferimentos. Um escape danificado aumenta o nivel de ruido acima do limite permitido e aumenta
o risco de se sofrer de lesdes auditivas.

» Nunca utilize o produto, se o escape estiver danificado e/ou adaptado ou em falta.

A AvisO

Risco de ferimentos ao operar sem a cobertura da bomba de agua montada Tocar na ligagdo da bomba

de agua durante o funcionamento ird causar ferimentos.

» Antes do funcionamento, certifique-se de que a cobertura da bomba de agua esta correctamente
montada.

Risco de ferimentos por substancias e gases inflamaveis. Queimaduras e morte podem ser a
consequéncia.

» Na&o utilize o produto se substancias e gases inflamaveis estiverem presentes.

» Garanta uma ventilacdo suficiente.

/\ CuIDADO
Risco de ferimentos por entalamento dos dedos ou risco de queimaduras em caso de montagem da
bomba da agua. Tocar no carcaga da bomba pode causar queimaduras.

» Agarre o punho dianteiro apenas em cima no lado esquerdo.

Y

Prima uma vez a vélvula de descompressao.

Em caso de arranque a frio, accione a bomba de arranque 2-3 vezes, até que o botdo da que o botédo
da bomba esteja completamente cheio com combustivel.

Prima o acelerador de seguranca e mantenha-o premido.

Prima a alavanca do acelerador e mantenha-o premido.

Empurre o interruptor de arranque/ paragem para a posi¢ao “Arranque”.

Retire a mao do acelerador de seguranca e da alavanca do acelerador.

» A posicao de meio-gas é activada.

Verifique se o disco de corte roda livremente.

Coloque o pé direito na parte inferior do punho traseiro.

9. Puxe lentamente, com a méo direita, no arrancador por cabo até que sinta uma resisténcia.
10. Puxe, com forga, o arrancador por cabo.

11. Repita este procedimento até que o motor pegue.

12. Assim que o motor funcionar, prima brevemente a alavanca do acelerador.

» O travamento de meio-gdas é desactivado e o motor trabalha em vazio.

o

oo hw®

5.8 Verificacoes ap6s arranque do motor

Y

Verifique se o disco de corte, no funcionamento em vazio, esta parado e se apds uma curta aceleragéo

a fundo o disco de corte volta a parar completamente no funcionamento em vazio.

» No caso de o disco de corte se mover no funcionamento em vazio, reduza o numero de rotagdes em
vazio. Se tal nédo for possivel, leve o produto ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

2. Verifiqgue o funcionamento correcto do interruptor de arranque/ paragem. Empurre o interruptor de
arranque/paragem para a posigao "Paragem".
3. Se o motor ndo for abaixo, pressione o botédo da bomba (bomba de arranque). Se isso ndo ajudar, retire

o conector da vela de ignigao e leve o produto ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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5.9 Desligar o motor

A, AvISO

Risco de ferimentos. Um disco de corte em rotacdo pode quebrar e/ou projectar material descontrolada-
mente.

» Deixe o disco de corte ficar imobilizado antes de pousar o cortador por abrasao.

1. Solte a alavanca do acelerador.
2. Empurre o interruptor de arranque/paragem para a posi¢éao "Paragem".
» O motor para.

6 Trabalhar

6.1  Técnica de corte

Se a ferramenta de corte a gasolina encravar na area assinalada, existe o perigo de coice.

O coice é a consequéncia de uma utilizagdo errada ou incorrecta do produto. Observe as normas de

segurancga e as instrugdes de aplicagéo descritas a seguir, de modo a impedir a ocorréncia do coice.

» Evite que o acessorio encrave no material base na area assinalada.

» Antes de encetar o corte, deixe que a ferramenta de corte a gasolina alcance a velocidade de rotagao
maxima.

» Fazendo presséao sobre o produto, mergulhe lentamente o acessério no material.

» Trabalhe com uma velocidade de avango moderada, adaptada ao material a trabalhar.

Um progresso de trabalho decrescente pode ser uma indicagé@o de que os segmentos diamantados
ficaram embotados. Estes podem ser reafiados através de cortes em material abrasivo (placa de
afiar Hilti ou arenito calcério abrasivo).

» Conduza a ferramenta de corte a gasolina uniformemente e sem exercer forga lateral sobre o disco de
corte.

» Segure sempre a ferramenta de corte a gasolina e o carro-guia com as duas maos nos punhos previstos
para o efeito. Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de éleo e gordura.

» Certifiqgue-se de que na area de trabalho e, particularmente, na area situada no sentido de corte, ndo
se encontram quaisquer pessoas. Mantenha outras pessoas aprox. 15 m afastadas do seu local de
trabalho.

6.2  Evitar bloqueios
Se o disco de corte encravar, o produto tende a afastar-se do operador.

/\ cuibADO
Risco de ruptura ou risco de coice. Uma sobrecarga do disco de corte causa a sua torgao. Um encravar
do disco no corte aumenta a probabilidade de ocorrer um coice ou de o disco quebrar.
» Nao deixe que o disco de corte encrave e evite fazer forga excessiva ao cortar.
» Nao tente obter de imediato uma profundidade de corte excessiva.

1. Se possivel, corte pegas espessas em varios cortes. Evite profundidades de corte demasiado grandes.
2. Nunca corte mais do que uma pega de cada vez.

3. Escore placas ou pegas grandes, de modo que a ranhura de corte permanega aberta durante e depois
do processo de corte.

6.3  Evitar coices ]

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um disco de corte preso ou bloqueado. A priséo ou
bloqueio ocasiona uma paragem subita do acess6rio em movimento. Isto faz com que o produto seja
acelerado no ponto do bloqueio contra o sentido de rotagao do acessério. Quando, por ex., um disco de
corte prender ou ficar bloqueado numa pega, o rebordo do disco de corte, que mergulha na peca, pode
encravar-se e o disco de corte fugir ou provocar assim um coice. O disco de corte move-se entéo no sentido
do operador ou afasta-se deste. Quanto mais a frente o disco de corte encrava, maior a probabilidade de
ocorrer um coice. Isto também pode levar a quebra dos discos de corte. Um coice é a consequéncia de
uma utilizagdo errada ou incorrecta do produto. Este pode ser evitado através de medidas de precaucdo

adequadas, como descrito a seguir.
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No caso de cortes na direcgé@o do chao, o produto pode saltar sem controlo para a frente quando o disco
de corte encrava.
No caso de cortes verticais, por ex., numa parede, o produto pode saltar sem controlo para cima quando o
disco de corte encrava.
1. Coloque o disco de corte sempre a partir de cima, com a alavanca do acelerador pressionada a fundo,
sobre a pega.
» O disco de corte s6 pode tocar na pega numa posigao abaixo do ponto de rotagao.
2. Tenha especial cuidado ao aplicar o disco de corte num corte ja existente.

7 Conservacao e manutencao

Risco de ferimentos. Tocar no disco de corte em rotagéo ou em pegas da maquina quentes pode causar

ferimentos e queimaduras.

» Desligue o motor para todos os trabalhos de manutengéo, reparacéo, limpeza e conservagao e deixe o
produto arrefecer.

71 Tabela de manutencao

Antes de
iniciar o
trabalho

Semestral- Em caso de
mente necessidade

Verificar se estd em perfeito estado, completa e se tem

. v
fugas, reparar se necessario.

Verificar se ha sujidade, limpar se necessario. v

Verificar o funcionamento correcto dos comandos
operativos, reparar se necessario.

Verificar se o disco de corte esta em perfeito estado,
substituir se necessario.

Reapertar porcas e parafusos acessiveis pelo exterior.

Verificar se o filtro do combustivel esta sujo, substituir
se necessario.

Substituir o filtro do ar, caso o produto ndo arrancar ou
a poténcia do motor baixar perceptivelmente.

Limpar ou substituir as velas de ignicéo, caso o produto
nao arrancar ou arrancar com dificuldade.

Regular a velocidade de rotagéo em vazio, caso o disco
de corte néao se imobilizar no funcionamento em vazio.

Mandar reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti, caso a correia patine ao sujeitar o disco v
de corte a carga.

7.2 Limpar ou substituir o filtro do ar [}

/\ ATENCAO
Perigo de danos. A entrada de pé destroi o produto.
» Né&o trabalhe de modo algum sem ou com um filtro de ar danificado.

» Ao substituir o filtro de ar, o produto deve estar na vertical e ndo inclinado. Certifique-se de que nao se
deposita pé sobre a tela de filtragem situada abaixo do filtro de ar.

Substitua o filtro do ar quando a poténcia de motor baixar perceptivelmente ou o comportamento no
arranque se degradar.

1. Solte os parafusos de fixagao na tampa do filtro do ar e retire-a.
2. Retire meticulosamente o p6 que adere ao filtro do ar e a respectiva camara (utilize um aspirador).
3. Solte os quatro parafusos de fixagao do suporte do filtro e remova o filtro do ar.
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4. Introduza o filtro do ar novo e fixe-o com o suporte do filtro.
5. Coloque a tampa do filtro do ar e aperte os parafusos de fixagéo.

7.3 Substituir um cabo arrancador partido K]

/\ ATENGAO
Perigo de danos. Um cabo arrancador demasiado curto pode danificar a carcaga.
» Nunca continue a utilizar um cabo arrancador quebrado, substitua-o.

1. Solte os trés parafusos de fixagcao e retire o grupo do arrancador.

2. Remova os bocados de cabo que ficaram na bobina e no punho do arrancador.

3. Faga um né fixo numa das pontas do cabo arrancador novo e introduza a outra ponta por cima na
bobina do cabo.

4. Passe a ponta livre do cabo por baixo através do orificio na carcaga do arrancador bem como por baixo
através do punho do arrancador e faga também um né fixo na ponta do cabo.

5. Puxe o cabo arrancador para fora da carcaga como ilustrado e passe-o através da ranhura na bobina.

6. Segure o cabo arrancador junto da ranhura na bobina e rode-a no sentido dos ponteiros do reldgio até
encostar.

7. Rode a bobina para tras a partir do ponto de encosto de no minimo 2 a no maximo 1%z voltas até que a
ranhura da bobina coincidir com a passagem na carcaca do arrancador.

8. Segure a bobina e puxe o cabo para fora da carcaga na direcgéo do punho do arrancador.

. Segure o cabo esticado e solte a bobina para que o cabo arrancador se possa enrolar por se préprio.

10. Puxe o cabo arrancador para fora até encostar e comprove se nesta posicao é possivel rodar a mao a
bobina no sentido dos ponteiros do relégio de no minimo 2 volta. Caso tal ndo seja possivel, tem de
aliviar-se a mola em uma volta no sentido contrario aos ponteiros do relégio.

11. Coloque o grupo do arrancador e empurre-o com cuidado para baixo. Puxando o cabo arrancador
consegue-se que a embraiagem engate e o grupo do arrancador fique totalmente apoiado.

12. Fixe o grupo do arrancador com os trés parafusos de fixagéo.

7.4  Substituir o filtro de combustivel [

ﬂ Ao abastecer o produto, tenha atengéo para que nao entre sujidade no deposito do combustivel.

1. Abra o depdsito do combustivel.

2. Retire o filtro do combustivel do depdsito do combustivel.

Verifique o filtro do combustivel.

» Se o filtro do combustivel estiver muito sujo, substitua-o.

Empurre os grampos na mangueira para tras e retire o filtro de combustivel sujo.
Coloque um filtro de combustivel novo e fixe-o com os grampos na mangueira.
Volte a inserir o filtro do combustivel no depdsito do combustivel.

Feche o depdsito do combustivel.

=4

No o~

7.5 Limpar a vela de ignicao, ajustar a folga dos eléctrodos ou substituir a vela de ignicao [E

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. A vela de ignigao e pegas do motor podem estar quentes logo apds o funcionamento
do produto.

» Deixe o produto arrefecer antes de efectuar trabalhos de manutengao ou conservagao.

Extraia o conector da vela de ignigdo com um ligeiro movimento de rotagao.

Desenrosque a vela de ignigdo com a chave de velas do cilindro.

Se for necessario, limpe o eléctrodo com uma escova de arame macia.

Verifique a folga dos eléctrodos e, se necessario, ajuste-a para a folga necessaria de 0,7 mm com ajuda
de um apalpa folgas.

Encaixe a vela de igni¢gao no respectivo conector e seguro a rosca da vela contra o cilindro.

6. Empurre o interruptor de arranque/paragem para a posigao “Arranque”.

ronp =

o
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A AvisO
Risco de ferimentos. Possibilidade de choque eléctrico ao tocar nos eléctrodos.
» Nao toque nos eléctrodos das velas de ignigao.

7. Puxe o arrancador por cabo (pressione a valvula de descompressao).

» Agora deve ser bem visivel uma faisca de igni¢éo.
8. Aparafuse a vela de ignicdo com a chave de velas no cilindro (torque: 12 Nm).
9. Encaixe o conector da vela de igni¢cdo na vela.

7.6  Afinar o carburador [l

O carburador deste produto foi afinado de forma ideal e selado antes da entrega (bicos H e L). Neste
carburador, a velocidade de rotagédo em vazio pode ser afinada pelo utilizador (bico T). Todos os outros
trabalhos de afinagéo tém de ser realizados pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

ﬂ Manipulagdes nao tecnicamente adequadas na afinagdo do carburador podem danificar o motor.

» Limpe o filtro do ar. » Pagina 119

» Coloque o produto a temperatura de funcionamento.

» Utilize uma chave de fendas adequada (largura da ponta 4 mm/ 5/32 ') e ndo rode o parafuso de ajuste
com forga para |4 da faixa de ajuste permitida.

» Ajuste o bico de ralenti (T) de forma a que o produto trabalhe suavemente em vazio e o disco de corte
se imobilize com seguranga.

7.7 Manutencao da ferramenta

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
no seu Centro de Assisténcia Hilti ou em: www.hilti.group

» Mantenha o produto, particularmente as superficies do punho, seco, limpo e isento de dleo e gordura.

» Na&o utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

» Limpe regularmente o exterior da ferramenta com um pano ligeiramente humido ou com uma escova
seca. Para a limpeza, néo utilize qualquer pulverizador, aparelho de jacto de vapor ou agua corrente.

» Evite a penetragdo de corpos estranhos no interior do produto.

7.8 Manutencao

1. Verifique regularmente todos os componentes e partes externas do produto e dos acessoérios quanto a
danos e ao seu funcionamento correcto.

2. Nao ligue o produto, se houver pecas danificadas ou comandos operativos que ndo estejam a funcionar
correctamente. Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
7.9 Verificacao ap6s trabalhos de conservacao e manutencao

» Apos trabalhos de conservagdo e manutencao, verifique se todos os dispositivos de proteccédo estao
encaixados e se funcionam em perfeitas condicoes.

8 Transporte e armazenamento

» Desligue o produto antes de o transportar.

» Depois da utilizagéo do produto, retire o disco de corte. O disco de corte pode danificar-se durante o
transporte com o disco de corte montado.

» Manuseie cuidadosamente dos discos de corte e guarde-os de acordo com as instrugdes do fabricante.

» Armazene e transporte o produto sempre na vertical e ndo deitado de lado.

» Na&o transporte o carro-guia e o produto em conjunto. Retire o depdsito da agua antes de transportar o
carro-guia.

» O produto e o carro-guia ndo devem ser transportados com uma grua.

» Guarde os produtos ndo utilizados num local seguro. Produtos que néo estejam a ser utilizados, devem
ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criangas.
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Ao pousar o produto, tenha ateng@o a uma posi¢ao segura do mesmo.

Apds a utilizagado do produto, primeiro deixe-o arrefecer antes de o embalar ou cobrir.

» Armazene a gasolina e 6leo num espaco bem ventilado em depésitos de combustivel em conformidade
com as regulamentagdes.

v

v

8.1 Transportar num veiculo

Risco de incéndio e de explosado. Se o produto tombar durante o transporte, pode haver derrame de

combustivel do depodsito de combustivel.

» Esvazie completamente o depodsito de combustivel do produto, antes de o embalar e enviar através de
uma transportadora.

» Sempre que possivel, transporte o produto na embalagem original.

A Aviso
Perigo de incéndio. As pecas da maquina quentes podem inflamar o material circundante.
» Antes de embalar ou carregar o produto num veiculo, deixe o produto arrefecer completamente.

e

Desmonte o disco de corte.
Proteja o produto para que ndo tombe, se danifique e derrame o combustivel.
Transporte o carro-guia apenas com o depdsito da agua vazio.

w N

8.2 Guardar a mistura combustivel

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. Dado que se pode formar pressdo no depdsito de combustivel, existe o perigo de, ao
abrir, haver projecgao de combustivel.

» Para descarregar lentamente a pressao, abra sempre a tampa do depésito do combustivel com cuidado.
» Guarde o combustivel num espago bem ventilado e seco.

1. Prepare a mistura combustivel necessaria apenas para alguns dias.
2. Limpe de tempos a tempos o depdsito do combustivel.
9 Ajuda em caso de avarias
Avaria Causa possivel Solucgao
Disco de corte fica mais lento | Pressao de corte excessiva (disco | » Reduza a pressdo de corte e
durante o corte ou imobiliza- | encrava no corte) ou pressao é conduza o produto a direito.
se. exercida lateralmente sobre o
disco de corte.
O disco de corte ndo esta correc- | » Verifiqgue a montagem e o
tamente montado nem apertado. torque de aperto.
Esta ajustado um sentido de rota- | » Monte o disco de corte.
¢ao errado. — Péagina 114
Parte dianteira do brago de corte » Mande reparar o produto no
néo fixada. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
Vibracao elevada, corte O disco de corte nao esta correc- » Verifique a montagem e o
desvia-se. tamente montado nem apertado. torque de aperto.
Disco de corte danificado (especi- | » Substitua o disco de corte.
ficagdo inadequada, fissuras, seg-
mentos em falta, torto, sobreaque-
cido, deformado, etc.).
122 Portugués 2271384




LIS

Avaria

Causa possivel

Solucao

Vibragéo elevada, corte
desvia-se.

Casquilho de centragem incorrec-
tamente montado.

>

Verifique se a dimenséao do
orificio de montagem do disco
de corte esta alinhado com
o flange de centragem do
casquilho de centragem.

O cortador por abrasdo nao
pega ou s6 pega com dificul-
dade.

Deposito de combustivel vazio (ne-
nhum combustivel no carburador).

Encha o deposito do combusti-
vel. > Pagina 114

Filtro do ar sujo.

Substitua o filtro do ar.

Motor encharcado (vela de ignicdo
molhada).

Seque a vela de ignigcéo e a
camara do cilindro (desmontar
vela).

Mistura combustivel errada.

Esvazie e lave o deposito e o
tubo do combustivel.

Encha o deposito do combusti-
vel com combustivel correcto.

Ar no tubo do combustivel (ne-
nhum combustivel no carburador).

Purgar o tubo do combustivel
accionando varias vezes

a bomba de aspiracdo do
combustivel.

Filtro do combustivel sujo (nenhum
ou insuficiente combustivel no
carburador).

Limpe o depdsito de com-
bustivel e substitua o filtro de
combustivel.

Néo é visivel qualquer faisca de
ignicao ou é apenas visivel uma
faisca de ignicéo fraca (na vela de
ignicdo desmontada).

Limpe a vela de ignicdo do
desgaste.

Verifique a folga dos eléctrodos
e ajuste-a.

Substitua a vela de ignigao.
Verifique a bobina de ignigéo,
cabos, fichas e interruptores,
se necessario substitua a peca
com defeito.

Compressao insuficiente.

Verifique a compressao do
motor e, se necessario, subs-
titua as pegas desgastadas
(segmentos do pistéo, pistéo,
cilindro, etc.).

Temperatura ambiente demasiado
baixa.

Aqueca lentamente o cortador
por abrasdo até a temperatura
ambiente e repita o processo
de arranque.

Grelha de protecgao contra faiscas
ou saida do escape suja.

Limpe a grelha de proteccao
contra faiscas ou a saida do
escape.

Vélvula de descompressao prende.

Mantenha o movimento da
valvula livre.

Poténcia reduzida do mo-
tor/de corte

Filtro do ar sujo.

Substitua o filtro do ar.

Nao é visivel qualquer faisca de
igni¢ao ou é apenas visivel uma
faisca de ignigéo fraca (na vela de
ignicdo desmontada).

Limpe a vela de ignicdo do
desgaste.

Verifique a folga dos eléctrodos
e ajuste-a.

Substitua a vela de ignicéao.
Verifique a bobina de ignigao,
cabos, fichas e interruptores,
se necessario substitua a pega
com defeito.
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Avaria Causa possivel Solucao
Poténcia reduzida do mo- Mistura combustivel errada. » Esvazie e lave o depdsito e o
tor/de corte tubo do combustivel.

» Encha o depdsito do combusti-
vel com combustivel correcto.

Especificagao inadequada do » Substitua o disco de corte ou

disco de corte para o material a aconselhe-se junto do Centro

cortar. de Assisténcia Técnica Hilti.

Correia de accionamento ou disco | » Verifique o aperto do disco.

de corte patina. » Mande reparar o produto
no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Compressao insuficiente. » Verifique a compressao do

motor e, se necessario, subs-
titua as pegas desgastadas
(segmentos do pistédo, pistao,

cilindro, etc.).
Trabalhar a uma altitude superior » Mande afinar o carburador no
a 1500 metros acima do nivel do Centro de Assisténcia Técnica
mar. Hilti.
Ajuste ndo ideal da mistura com- » Mande afinar o carburador no
bustivel/ar. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
O disco de corte nao fica Velocidade de rotagdo em vazio » Verifique o nimero de rotacdes
parado no funcionamento demasiado elevada. em vazio e, se necessario,
em vazio. ajuste-o.
Posicdo de meio-géas bloqueada. » Solte a posigao de meio-gas.
Acoplamento centrifugo avariado. | » Substitua o acoplamento cen-
trifugo.
O disco de corte nédo roda. Tensao insuficiente da correia ou » Mande reparar o produto no
correia esta partida. Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.
O grupo do arrancador néo Garras de acoplamento ndo engre- | » Limpe as garras de acopla-
funciona. nam. mento de modo a que se
possam mover novamente.
Cabo do arrancador partido. » Substitua o cabo do arranca-
dor.

10 Reciclagem

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a

reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu

aparelho usado para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao

seu vendedor.

Lama resultante de perfuracao

Em termos ambientais, ndo é permitido que a lama resultante da perfuragé@o atinja os rios, lagos ou os

sistemas de esgotos sem que haja um pré-tratamento.

» Consulte as normas locais no que se refere a este assunto.

Recomendamos o seguinte pré-tratamento:

» Recolha a lama resultante da perfuragéo (utilizando, por exemplo, um aspirador de liquidos).

» Deixe sedimentar a lama resultante da perfuracéo e recicle esses residuos sélidos de forma apropriada
(a adicdo de um agente de floculagcdo pode acelerar o processo de sedimentagao).

» A agua resultante dessa lama (alcalina, pH > 7) deve ser neutralizada adicionando-lhe um &acido
neutralizador ou uma grande quantidade de dgua, antes que esta atinja o sistema de drenagem.
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11 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)

[=]3 =]
s

DSH 700-X DSH 900-X

Nas seguintes hiperligagdes encontra a tabela Substancias perigosas: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
e (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante

» Se tiver dividas em relacdo as condigbes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cid costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare I|'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

29 Smaltimento dei materiali riciclabili

E\/ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici




LIS

1.23

Simboli nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
6—1\ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto
! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.
1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

A

ATTENZIONE! Leggere e seguire tutte le avvertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni d'uso. La
mancata osservanza di queste indicazioni puo essere causa di gravi lesioni, persino mortali.

!

Freccia direzionale su carter di protezione

Posizione arresto motore

Posizione motore in funzione

Pompa motorino d'avviamento

Vite di regolazione massima

Vite di regolazione minima

Vite di regolazione regime minimo

ViIGIESAER

©

Sensore di rotazione apertura tappo del serbatoio

0,

Trasmissione dei dati wireless

Miscela carburante

/min | Numero di giri
RPM | Rotazioni al minuto
@ | Diametro

1.3.2 Simboli di pericolo

Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli di pericolo:

Pericolo di carattere generale

Pericolo dovuto a scintille

Attenzione: pericolo d'inalazione di vapori e gas tossici

Pericolo dovuto a eventuali contraccolpi

Tl dldld >

Pericolo dovuto a superficie molto calde
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@ Velocita max alberino

1.3.3 Segnali di obbligo
Vengono utilizzati i seguenti segnali di obbligo sul prodotto:

@ Usare protezioni acustiche, occhiali protettivi, mascherina ed elmetto di protezione

@ Indossare guanti di protezione

@ Indossare calzature antinfortunistiche

1.3.4 Segnali di divieto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti segnali di divieto:

@ Non utilizzare dischi da taglio dentati

Non utilizzare dischi da taglio danneggiati

@ Vietato fumare e maneggiare fiamme

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Call®em] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Troncatrice DSH 700-X | DSH 900-X
Generazione 03
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica € depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le indicazioni, le illustrazioni e i dati tecnici
forniti assieme al presente prodotto. La mancata osservanza delle seguenti indicazioni pud provocare
lesioni gravi o mortali.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

2.2 Sicurezza delle persone

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali & stato progettato,
bensi solamente in conformita alle disposizioni ed in perfette condizioni di funzionamento.
» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.
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» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita con
|'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne possono
derivare. Il prodotto non & destinato all'uso da parte dei bambini.

» E importante essere concentrati su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare il prodotto se si & stanchi, oppure sotto I'influsso di droghe, alcol o
farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo del prodotto pud causare lesioni di grave entita.

» Tenere saldamente la troncatrice con entrambe le mani e assumere una posizione del corpo e
delle braccia che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura
supplementare, se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di
contraccolpo o sulle forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore pué dominare le forze di
contraccolpo e di reazione adottando misure di sicurezza idonee.

» Non utilizzare utensili da taglio diversi da quelli descritti nella presente documentazione.

» Durante il taglio a umido, non utilizzare dischi da molatura artificiali diversi da questi appositamente
indicati dal costruttore di mole.

» Non utilizzare boccole di riduzione e/o spazzole a disco.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, |'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature
antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Utilizzare occhiali di protezione. Un materiale scheggiato pud causare ferite al corpo ed agli occhi
dell'operatore.

» Le polveri prodotte da alcuni materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, minerali
e metallo, possono essere dannose per la salute. Il contatto o I'inalazione delle polveri pud provocare
reazioni allergiche e/o malattie all'apparato respiratorio dell'utilizzatore o delle persone che si trovano
nelle vicinanze. Per ridurre la formazione di polvere durante il taglio si raccomanda di eseguire tagli
preferibilmente con la procedura a umido. Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben ventilata.
Si raccomanda |'uso di una mascherina antipolvere con filtro di classe P2. Attenersi alle disposizioni
specifiche del Paese relative ai materiali da lavorare.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature. Tenere
le impugnature pulite, asciutte e senza tracce di olio e grasso.

» Se il numero di giri si innalza accidentalmente, portare l'interruttore di avviamento/arresto nella posizione
di arresto. Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

» Spegnere immediatamente la troncatrice a scoppio con l'interruttore di avviamento/arresto, se il cavetto
dell'acceleratore del carrello di guida o la leva dell'acceleratore sono inceppati.

» Non utilizzare mai |'attrezzo elettrico senza il carter di protezione. Posizionare correttamente il carter di
protezione. Deve essere fissato saldamente e posizionato in modo da garantire la massima protezione, in
modo tale che la parte di disco da taglio rivolta verso I'utilizzatore senza protezioni sia minima. Assicurarsi
che le eventuali scintille provocate durante I'uso dell'attrezzo non causino situazioni pericolose. Il carter
di protezione serve a proteggere I'utilizzatore dai frammenti rotti dei dischi da taglio e da un eventuale
contatto imprevisto con il disco da taglio stesso nonché dalla formazione di scintille incontrollata.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile
controllare meglio I'attrezzo in caso di imprevisti. Evitare di assumere posture anomale. Durante
I'impiego, tenere |'attrezzo in modo che polvere, scintille ed eventuali frammenti dell'utensile o del pezzo
in lavorazione non colpiscano I'utilizzatore. Non sporgersi sul disco da taglio.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti
e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle
parti in movimento.

» Se l'attrezzo o il disco da taglio & caduto, controllarne I'integrita. Sostituire eventualmente il disco da
taglio.

» Disinserire I'attrezzo prima di regolare il carter di protezione o di sostituire il disco da taglio.

» Indossare guanti protettivi anche durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con il disco da taglio
puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Evitare di toccare a mani nude il fango che si forma durante la procedura a umido.

» Il materiale contenente amianto non deve essere tagliato.

» | materiali facilmente infiammabili, come ad es. magnesio o legno/travi, non devono essere tagliati o
lavorati.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi di distensione e per le dita, al fine di migliorarne la
circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi

ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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» Prima di iniziare il lavoro consultare il progettista, I'architetto o la persona responsabile della direzione
lavori. | tagli su pareti portanti o altre strutture possono influire sulla statica della struttura stessa, in
particolar modo nel caso in cui vengano troncati tondini di cemento armato o elementi portanti.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale proveniente dallo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni
ad altre persone.

» Non lasciare in funzione I'attrezzo incustodito.

» Disinserire il motore ed attendere fino all'arresto completo del disco da taglio, prima di posizionare
I'attrezzo sul pavimento, di iniziare la successiva operazione o di trasportarlo.

» Se si aziona |'attrezzo senza pompa dell'acqua esterna, la copertura della pompa deve essere in ogni
caso montata.

» Spegnere |'attrezzo dopo I'utilizzo.

» Effettuare accuratamente la manutenzione dell'attrezzo. Controllare I'eventuale presenza di componenti
rotti o danneggiati al punto da pregiudicare la funzione dell'attrezzo. Far riparare le parti eventualmente
danneggiate prima di utilizzare I'attrezzo.

» Per ridurre il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili Hilti.

» Fare riparare I'attrezzo esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

2.3 Sicurezza elettrica

» Primadiiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scarica
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

» Organizzare preventivamente il lavoro, dopo aver effettuato un sopralluogo. Verificare se & necessario
apporre segnali di avvertimento e definire una distanza di lavoro da altre persone.

24 Sicurezza sul posto di lavoro

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata.

» Non lavorare in locali chiusi. Il monossido di carbonio, gli idrocarburi non bruciati e il benzolo contenuti
nei gas di scarico possono provocare soffocamento.

» Tenere in ordine la postazione di lavoro. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nella postazione di lavoro puo essere causa di incidenti.

» Le scintille calde presenti nel gas di scarico o che si generano durante il taglio possono provocare
incendi e/o esplosioni. Assicurarsi che eventuali scintille non possano raggiungere sostanze infiammabili
(benzina, erba secca, ecc.) o esplosive (gas, ecc.).

» Montare il serbatoio dell'acqua pieno sul carrello di guida solo con troncatrice montata. In questo modo
si evita un ribaltamento del carrello di guida.

» Non lasciare |'attrezzo e il carrello di guida su superfici inclinate. Accertarsi sempre che l'attrezzo e il
carrello di guida siano in una posizione stabile e sicura.

» Dopo il montaggio della pompa dell'acqua, assicurarsi che le viti vengano serrate alla coppia di serraggio
raccomandata.

» Prima di montare la pompa dell'acqua verificare che la pressione massima ammessa della tubazione
dell'acqua di 6 bar non venga superata.

2.5 Liquidi (benzina e olio) e vapori

» Possono insorgere pericoli per la salute dovuti all'inalazione di vapori di benzina ed al contatto con la
benzina.
» Evitare il contatto diretto della pelle con la benzina. Indossare i guanti protettivi.
» E assolutamente indispensabile cambiare I'abbigliamento se questo si & sporcato di carburante.
» Assicurarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata per evitare di inalare i vapori di benzina.
» Utilizzare un contenitore per il carburante che sia in conformita con le norme in vigore.

» Non rifornire di carburante |'attrezzo mentre il motore € in funzione. Attendere fino al raffreddamento del
motore.

» Non fumare durante il rifornimento, vi € rischio di incendio ed esplosione.

» Non rifornire di carburante I'attrezzo nelle vicinanze dell'area di lavoro (almeno 3 metri/10 piedi di
distanza dalla postazione di lavoro). Fare attenzione a non versare fuori il carburante durante il
rifornimento. Utilizzare un imbuto idoneo.
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Evitare di inalare i vapori di benzina e i gas di scarico. Verificare che vi sia sufficiente ventilazione.
Non usare benzina o altri liquidi infiammabili per le operazioni di pulizia.

Tagli con appositi dischi

Utilizzare solamente dischi da taglio il cui numero di giri consentito sia perlomeno pari al numero di giri
massimo dell'alberino.

Prestare attenzione che il diametro esterno e lo spessore del disco da taglio corrispondano ai dati tecnici
del proprio attrezzo.

Non utilizzare mai dischi da taglio danneggiati, non arrotondati o vibranti.

Non utilizzare dischi diamantati che siano danneggiati (fessurazioni nella lama, segmenti rotti o non
affilati, foro di montaggio danneggiato, forte scolorimento dovuto a surriscaldamento, lama usurata al di
sotto dei segmenti diamantati, segmenti diamantati senza sporgenza laterale, ecc.).

Non usare utensili da taglio dentati.

Quando si monta il disco da taglio, assicurarsi sempre che la direzione di rotazione indicata sul disco da
taglio corrisponda alla direzione di rotazione dell'alberino. Montare sempre un solo disco da taglio.

| dischi da taglio, la flangia e gli altri eventuali accessori devono essere perfettamente adatti all'alberino
dell'attrezzo. | dischi da taglio che non si innestano perfettamente nell'alberino dell'attrezzo girano in
modo non uniforme, vibrano con forza e possono causare la perdita di controllo dell'attrezzo e la rottura
del disco da taglio.

Utilizzare sempre una flangia di serraggio integra con il diametro corretto adatta al disco da taglio
utilizzato. La flangia di serraggio adatta supporta il disco da taglio, riducendo in tal modo la probabilita
di rottura del disco da taglio.

Guidare I'attrezzo in modo uniforme e senza esercitare pressione laterale sul disco da taglio. Posizionare
sempre il disco da taglio ad angolo retto rispetto al pezzo in lavorazione. Durante I'esecuzione della
lavorazione, non variare la direzione di taglio né esercitando una pressione laterale, né piegando il disco
da taglio.

| dischi da taglio abrasivi che sono stati impiegati nella procedura a umido, devono essere utilizzati
entro la stessa giornata lavorativa, perché gli effetti di un'esposizione prolungata all'acqua e all'umidita
compromettono la capacita di taglio del disco.

Non montare lame per legno.

Utilizzare solo dischi da taglio che soddisfino le norme esistenti per i dischi da taglio.

Prima del montaggio e dell'utilizzo, controllare il disco da taglio per accertarsi che non sia danneggiato.
Non montare dischi da taglio danneggiati. Attenersi alle prescrizioni del produttore del disco da taglio.

Controllare la data di scadenza dei dischi da taglio legati con resina sintetica e non usare mai dischi da
taglio dopo il superamento di tale scadenza.




3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto

3.1.1 Troncatrice a scoppio ]
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Carter di protezione
Alimentazione di acqua
Impugnatura anteriore

Valvola acqua

Motorino d'avviamento a corda
Tappo del serbatoio carburante
Leva dell'acceleratore
Impugnatura posteriore

Spia del serbatoio

Rulli di guida

Disco da taglio

Vite di fissaggio

Flangia di serraggio

Connettore per candela
Valvola di decompressione
Leva di sicurezza acceleratore
Interruttore di avviamento/arresto con se-
miaccelerazione

Pompa motorino d'avviamento
Raccordo per I'acqua
Impugnatura di regolazione carter di prote-
zione

Impugnatura

Leva dell'acceleratore

Regolazione della profondita di taglio
Elemento di fissaggio

Serbatoio dell'acqua

Raccordo per I'acqua

Spostamento degli assi

Tirante dell'acceleratore

Supporto macchina
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3.2 Utilizzo conforme

L'attrezzo descritto &€ una troncatrice a motore per il taglio a secco o a umido di asfalto e materiali da
costruzione minerali o metallici, per mezzo di dischi da taglio diamantati o abrasivi. L'attrezzo pud essere
utilizzato manualmente oppure montato su un carrello.

3.3 Consigli per I'applicazione

e Per ridurre la formazione di polvere durante il taglio si raccomanda di eseguire tagli preferibilmente
con la procedura a umido. Con la pompa dell'acqua autoaspirante (accessorio) € possibile lavorare
indipendentemente dalla rete idrica, aspirando ad esempio acqua direttamente da un contenitore.

* Non tagliare il pezzo in una sola passata, bensi azionare piu volte avanti e indietro la troncatrice e
avvicinarsi gradualmente alla profondita di taglio desiderata.

* Durante il taglio a secco, sollevare dal taglio il disco con attrezzo in funzione ogni 30 - 60 secondi per
circa 10 secondi, per prevenire danneggiamenti al disco da taglio diamantato.

» Affilare i dischi da taglio che hanno perso il filo (i diamanti non sporgono dal legante) tagliando materiali
molto abrasivi come |'arenaria o0 materiali analoghi.

* Per tutte le applicazioni di taglio a pavimento montare la troncatrice sul carrello di guida (accessorio).

3.4 Specifica dei dischi da taglio

Per I'attrezzo occorre utilizzare dischi da taglio diamantati secondo la norma EN 13236. Per I'attrezzo e
anche possibile utilizzare dischi da taglio rinforzati in fibra e legati con resina sintetica secondo la norma
EN 12413 (di forma rettilinea, non a centro depresso, tipo 41) per la lavorazione di materiali metallici.
Attenersi alle istruzioni per I'uso e per il montaggio del produttore dei dischi da taglio.

3.5 Dotazione

Troncatrice a scoppio, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.6 Materiali di consumo e ricambi soggetti a usura

* Filtro aria

¢ Cavo

* Motorino d'avviamento

* Filtro benzina

* Candela di accensione

e Setdi utensili

* Setdicilindri

* Vite di fissaggio completa

* Flangia (2 pezzi)

* Boccola di centraggio 20 mm/1"

4 Dati tecnici
DSH 700-X DSH 900-X
Peso senza disco da taglio, serbatoio 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
vuoto 40/16" o/ 12,4 kg
Peso con carrello di guida, senza disco | 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
da taglio, serbatoio vuoto 40/16" oo 43,4 kg
Velocita max alberino 35/14" 5.100 giri/min 5.100 giri/min
40/16" /e 4.700 giri/min
Numero di giri massimo del disco da 35/14" 5.100 giri/min 5.100 giri/min
taglio 40/16" o/ 4.700 giri/min
Profondita di taglio massima 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
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DSH 700-X DSH 900-X
Tipo motore Motore a Motore
due tempi/ a due tempi/
monocilindrico / monocilindrico /
raffreddato ad aria | raffreddato ad aria
Cilindrata 68,7 cm?® 87 cm?
Potenza nominale (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Numero di giri nominale del motore (ISO 7293)

7500 + 200 giri/min

7500 + 200 giri/min

Numero di giri a vuoto

2750 £ 250 giri/min

2750 + 250 giri/min

Tipo di accensione

Controllo elettro-
nico del momento
di accensione

Controllo elettro-
nico del momento
di accensione

Distanza tra gli elettrodi 0,7 mm 0,7 mm

Candela di accensione Produttore: NGK, Produttore: NGK,
tipo: CMR7A tipo: CMR7A

Coppia di serraggio per il fissaggio della candela d'ac- 12 Nm 12 Nm

censione

Carburatore

Produttore: Walbro;
Modello: WT; De-
scrizione: 1152

Produttore: Walbro;
Modello: WT; De-
scrizione: 1152

Miscela carburante

Olio API-TC 2%

Olio API-TC 2%

(1:50) (1:50)

Volume serbatoio 09¢ 09/¢
Foro di montaggio disco da taglio/ diametro spalla di 20 mm oppure 20 mm oppure
centraggio della boccola di centraggio (reversibile) 25,4 mm 25,4 mm
Diametro esterno flangia minimo 102 mm 102 mm
Spessore disco max (spessore lama) 5,5 mm 5,5 mm
Diametro massimo esterno del disco 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm
Coppia di serraggio per il fissaggio del disco da taglio 25 Nm 25 Nm

41 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare le diverse troncatrici a
scoppio. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo viene impiegato per altre
applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe

aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo € spento oppure € acceso ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle

esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo e degli inserti, riscaldamento delle mani, organizzazione delle

fasi di lavoro.
Valori relativi all'emissione di rumori
DSH 700-X DSH 900-X
Livello di pressione acustica ISO 19432-1 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(1ISO 11201) (Lya.eq) 40/16" o/ 102 dB(A)
Incertezza 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Livello di pressione acustica 2000/14/EC 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
(ISO 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Incertezza 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
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DSH 700-X DSH 900-X
Livello di pressione acustica garantito 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/CE (ISO 3744) (L) 40/16" o/ 115 dB(A)

Valori totali di vibrazioni
Il livello di pressione acustica e i valori di vibrazione vengono misurati sulla base di 1/7 giri a vuoto e di 6/7 a
pieno carico.

DSH 700-X DSH 900-X
Valore di emissione delle vibrazioni 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
ISO 19432-1 sull'impugnatura anteriore
(Anved) 40/16" /e 5,2 m/s?
vieq
Incertezza 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Valore di emissione delle vibrazioni 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
1ISO 19432-1 sull'impugnatura posteriore
40/16" /e 4,5 m/s?
(Any,eq)
Incertezza 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?
5 Preparazione al lavoro

5.1 Carburante

Il motore a due tempi funziona con una miscela di benzina e olio. La qualita della miscela influenza in modo
determinante il funzionamento e la durata del motore.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Possono insorgere pericoli per la salute dovuti all'inalazione di vapori di benzina ed al
contatto con la benzina.

» Evitare il contatto diretto della pelle con la benzina. Indossare i guanti protettivi.

» E assolutamente indispensabile cambiare I'abbigliamento se questo si & sporcato di carburante.

» Assicurarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata per evitare di inalare i vapori di benzina.

» Utilizzare un contenitore per il carburante che sia in conformita con le norme in vigore.

5.1.1 Benzina
» Usare benzina normale o super con un numero di ottani di almeno 89 RON.

Il contenuto alcolico (ad esempio etanolo, metanolo e altro) del carburante utilizzato non dovrebbe
superare il 10%. La mancata osservanza di questa indicazione pud ridurre in modo rilevante
|'aspettativa di vita del motore.

5.1.2 Olio per motore a 2 tempi
» Utilizzare olio di qualita per motori a due tempi raffreddati ad aria che soddisfi almeno la specifica API-TC.

5.1.3 Miscelazione del carburante

Il motore si danneggia se il carburante utilizzato viene miscelato con un rapporto errato o con un olio
non adatto.

Utilizzare un rapporto di miscelazione di 1:50. Corrisponde ad una parte di olio per motori a due tempi
di buona qualita con la specifica API-TC e 50 parti di benzina (ad es. 100 ml di olio e 5 litri di benzina
in una tanica).

1. Per prima cosa mettere la quantita necessaria di olio per motore a due tempi nel contenitore del
carburante.

2. Infine inserire la benzina nel contenitore del carburante.
3. Chiudere il contenitore del carburante.
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4. Scuotere il contenitore del carburante per miscelarlo.

Se non & nota la qualita dell'olio per motore a due tempi utilizzato o della benzina, aumentare il
rapporto di miscelazione a 1:25.

5.1.4 Riempimento o rifornimento di carburante

Scuotere il contenitore per miscelare il carburante (miscela di benzina e olio per motore a due tempi).
Portare I'attrezzo in una posizione diritta stabile.

Aprire il contenitore carburante, ruotando il coperchio in senso antiorario e rimuoverlo.

Riempire lentamente con il carburante utilizzando un imbuto.

Chiudere il contenitore carburante, applicando il coperchio e ruotandolo in senso orario.

Chiudere il contenitore del carburante.

oo r D=
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Operazioni di montaggio e registro

A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Se si tocca il disco da taglio rotante, sussiste il rischio di lesioni. Parti calde della
macchina o un disco da taglio caldo possono provocare ustioni.

» Prestare attenzione che prima di effettuare interventi di montaggio o modifica sull'attrezzo il motore sia
spento, il disco da taglio sia completamente fermo e I'attrezzo raffreddato.

» Indossare i guanti protettivi.

5.2.1 Montaggio del disco da taglio £

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamento. | dischi da taglio o il materiale di fissaggio inadeguati possono
danneggiarsi irrimediabilmente durante I'uso o provocare la perdita di controllo dell'attrezzo o la rottura
dell'utensile impiegato.

Prestare attenzione che il numero di giri ammesso del disco da taglio deve essere perlomeno pari al
numero di giri massimo dell'alberino indicato sull'attrezzo. | dischi da taglio, la flangia e le viti devono
adattarsi al proprio attrezzo.

Utilizzare solo dischi da taglio con un foro di montaggio avente un diametro di 20 mm o di 25,4 mm (1")
e adatti alla boccola di centraggio.

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamento. | dischi da taglio danneggiati possono rompersi.

Non appena il disco da taglio ha ricevuto un colpo, controllare che il disco da taglio non sia danneggiato
ed event. sostituirlo.

Non utilizzare mai dischi da taglio danneggiati, non arrotondati o vibranti.

Non utilizzare dischi da taglio rinforzati in fibra e con legante in resina sintetica la cui data di scadenza
sia stata superata o che siano gia stati bagnati con acqua.

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danneggiamento. Viti di fissaggio eccessivamente serrate potrebbero danneggiare o
rompere la vite di fissaggio stessa o la rondella montata sulla vite.

» Stringere sempre in modo sicuro la vite di fissaggio alla coppia prescritta.

» Prestare attenzione a non stringere eccessivamente la vite di fissaggio.

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! In caso di montaggio o smontaggio inappropriato del disco da taglio, le parti allentate
potrebbero finire negli occhi e provocare lesioni.
Durante il cambio dell'utensile, indossare sempre una protezione per gli occhi (occhiali protettivi).

v

v

v

v

v

v
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Inserire il perno di bloccaggio nel foro della copertura della cinghia e ruotare il disco da taglio finché il
perno di bloccaggio non si innesta.

2. Allentare la vite di fissaggio con la chiave in senso antiorario e togliere la vite di fissaggio con la rondella.
3. Togliere il perno di arresto.
4. Rimuovere la flangia di serraggio e il disco da taglio.
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5. Controllare che il foro di montaggio del disco da taglio da installare sia in corrispondenza della spalla di
centraggio della boccola di centraggio.

La boccola di centraggio & provvista di una spalla di centraggio con un diametro di 20 mm su un
lato e di una spalla di centraggio con un diametro di 25,4 mm (1") sul lato opposto.

6. Pulire le superfici di bloccaggio e di centraggio sull'attrezzo e sul disco da taglio.

7. Applicare il disco da taglio con il bordino di centraggio sull'asse motore e prestare attenzione al corretto
senso di rotazione.
» La freccia del senso di rotazione sul disco da taglio coincide con il senso di rotazione indicato

sull'attrezzo.

8. Applicare la flangia di serraggio ed il disco sull'asse motore e stringere la vite di fissaggio in senso orario.

9. Innestare la spina di arresto nel foro di arresto della copertura della cinghia e ruotare in corrispondenza
del disco da taglio finché il perno di bloccaggio non si innesta.

10. Stringere la vite di fissaggio (coppia di serraggio: 25 Nm).

11. Togliere il perno di arresto.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danneggiamento. Gli utensili danneggiati possono rompersi.
» Non utilizzare mai utensili danneggiati, sbilanciati o vibranti.

» Tenersi al di fuori della zona di pericolo.

12. Dopo il montaggio di un nuovo disco da taglio, far girare il proprio attrezzo scarico a pieno regime per
circa un minuto.

5.2.2 Regolazione del carter di protezione

(/& AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni. |l contatto con il disco da taglio e particelle volanti o scintille pud causare lesioni personali.

» Regolare il carter di protezione in modo da dirigere via le particelle di materiale tagliato e le scintille
lontano dall'utilizzatore e dall'attrezzo.

» Tenere il carter di protezione dall'apposita impugnatura e ruotarlo nella posizione desiderata.

ﬂ Accertarsi che |'apertura della protezione della lama non sia rivolta verso |'operatore.

5.2.3 Maodifica dalla posizione di taglio normale a quella a filo

Per poter eseguire i tagli possibilmente vicino ai bordi ed alle pareti, la parte anteriore del braccio di
taglio puo essere modificata.

» Se sidesidera azionare |'attrezzo con la posizione di taglio a filo, farlo modificare da un Centro Riparazioni
Hilti.

5.3 Bloccaggio della rotazione dei rulli di guida [

Pericolo di lesioni. La troncatrice pud spostarsi involontariamente o cadere.
» Quando si lavora su tetti, impalcature e/o su superfici inclinate, bloccare sempre il movimento rotatorio
dei rulli di guida.

1. Allentare le viti di fissaggio dei rulli di guida e rimuovere i rulli di guida.
2. Ruotare i rulli di 180° e montare le viti di fissaggio.

» La funzione di blocco integrata & attiva.
3. Sincerarsi che i rulli di guida siano fissati correttamente.

5.4 Montaggio della troncatrice a scoppio sul rullo di guida (accessorio) B

1. Togliere il serbatoio dell'acqua dal carrello di guida.
2. Portare la leva per la regolazione della profondita di taglio nella posizione superiore.

3. Aprire I'elemento di fissaggio svitando la vite a stella.
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4. Posizionare la troncatrice con le ruote come illustrato nell'attacco attrezzo anteriore e ruotare I'impugna-
tura della troncatrice sotto I'elemento di fissaggio.

Fissare la troncatrice serrando la vite a stella.

Montare il serbatoio dell'acqua pieno.

Regolare I'impugnatura su un'altezza di lavoro comoda.

Posizionare il carter di protezione. - Pagina 136
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Soprattutto alla prima messa in funzione accertarsi che il tirante dell'acceleratore sia regolato
correttamente. Con la leva dell'acceleratore premuta, |'attrezzo deve arrivare alla posizione di
massima velocita. In caso contrario € possibile regolare il tirante dell'acceleratore ruotando il
tenditore.

Se il cavetto dell'acceleratore non & azionato, il disco da taglio deve rimanere fermo nel funziona-
mento a vuoto. In caso contrario, spostare immediatamente I'interruttore di avviamento/arresto su
"Arresto" e fare registrare il cavetto o regolare il numero di giri minimo da un Centro Riparazioni Hilti.

5.5 Montaggio della pompa dell'acqua (accessorio) [§

Y

Spegnere il prodotto.
2. Allentare le tre viti di fissaggio della copertura della pompa, toglierla e conservarla in un luogo sicuro.

ﬂ Se si aziona |'attrezzo senza pompa dell'acqua, la copertura della pompa deve essere montata.

3. Applicare la pompa dell'acqua ed orientarla ruotando leggermente il disco da taglio, le dentature della
pompa dell'acqua e della campana della frizione si bilanciano fino a che le dentature non fanno presa
I'una nell'altra.

» La posizione € codificata, non € possibile un montaggio errato.

Applicare le tre viti di fissaggio e stringerle alla coppia di serraggio prescritta (coppia di serraggio: 8 Nm).

Collegare il flessibile della pompa con I'attacco della troncatrice.

Estrarre la protezione antipolvere dall'estremita del tubo flessibile per il raccordo per I'acqua.

Accertarsi che la pressione dell'acqua nella tubazione dell'acqua non superi 6 bar.

» Se nella tubazione dell'acqua ci sono piu di 6 bar, ridurre la pressione dell'acqua.

8. Collegare la pompa dell'acqua alla tubazione dell'acqua o agganciare il flessibile di aspirazione ad es. in
un contenitore con acqua.

No oA

Se la pompa dell'acqua non & collegata con un raccordo per l'acqua, montare la protezione
antipolvere sull'estremita del tubo flessibile per il raccordo per I'acqua.

5.6 Smontaggio della pompa dell'acqua (accessorio)

Spegnere il prodotto.

Scollegare |'alimentazione dell'acqua dalla pompa dell'acqua.

Applicare la protezione antipolvere sull'estremita del tubo flessibile per il raccordo per I'acqua.

Staccare il collegamento tra pompa e attrezzo.

Allentare le tre viti di fissaggio sulla pompa e smontare la pompa.

Montare la copertura della pompa sull'attrezzo, applicare le tre viti di fissaggio e stringerle (coppia di
serraggio: 4 Nm).

ook, wN =

5.7  Awvio del motore

/| PERICOLO

Pericolo di soffocamento. Il monossido di carbonio, gli idrocarburi non bruciati e il benzolo contenuti nei
gas di scarico possono provocare soffocamento.
» Non lavorare in locali chiusi, fosse o conche e garantire una buona ventilazione.

Pericolo di ustioni. Lo scarico si surriscalda eccessivamente con motore in funzione. Anche dopo aver
disinserito il motore rimane caldo ancora per molto tempo.

» Indossare guanti di protezione ed evitare di toccare lo scarico.

» Non posare I'attrezzo caldo su materiale combustibile.
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/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Uno scarico danneggiato aumenta il volume oltre il valore ammesso e incrementa il
rischio di danni all'udito.

» Non usare mai |'attrezzo se lo scarico & danneggiato e/o modificato o mancante.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni nel funzionamento senza copertura montata per la pompa dell'acqua Il contatto con
il raccordo della pompa dell'acqua durante il funzionamento pud causare lesioni.
» Prima del funzionamento, accertarsi che la copertura per la pompa dell'acqua sia montata correttamente.

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto a sostanze e gas infiammabili. Ne possono conseguire lesioni o morte.
» Non utilizzare il prodotto in presenza di sostanze e gas inflammabili.
» Provvedere ad una sufficiente aerazione del locale.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto alle dita che rimangono incastrate o pericolo di ustioni con pompa dell'acqua
montata. Il contatto con il corpo della pompa puod provocare ustioni.
» Afferrare I'impugnatura anteriore solo sul lato superiore e sinistro.

e

Premere una volta la valvola di decompressione.

Attivare la pompa del motorino d'avviamento 2-3 volte solo con avviamento a freddo, finché la manopola
della pompa si riempie completamente di carburante.

Premere e tenere premuta la leva di sicurezza acceleratore.

Premere e tenere premuta la leva acceleratore.

Portare I'interruttore di avviamento/arresto in posizione di "Avviamento".

Togliere la mano dalla leva di sicurezza acceleratore e dalla leva acceleratore.

» La posizione di semiaccelerazione viene attivata.

Verificare che il disco da taglio ruoti liberamente.

8. Mettere il piedino destro nella parte inferiore dell'impugnatura posteriore.

9. Tirare lentamente con la mano destra il cavo del motorino d'avviamento finché non si avverte una
resistenza.

10. Tirare con forza il cavo del motorino di avviamento.

11. Ripetere questa procedura fino all'avvio del motore.

12. Non appena si avvia il motore, premere brevemente la leva acceleratore.
» La semiaccelerazione si disattiva ed il motore funziona al minimo.

N
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5.8 Controllo dell'avviamento del motore

-

Controllare se il disco da taglio & fermo nel funzionamento a vuoto e se dopo una breve accelerazione a

fondo il disco nel funzionamento a vuoto si arresta di nuovo completamente.

» Se il disco da taglio gira nel funzionamento a vuoto, ridurre il regime minimo. Se cid non ¢ possibile,
portare |'attrezzo ad un Centro Riparazioni Hilti.

2. Controllare il regolare funzionamento dell'interruttore di avviamento/arresto. Portare I'interruttore di
avviamento/arresto in posizione di "Arresto".
3. Se il motore non si spegne, premere il pulsante della pompa (pompa motorino d'avviamento). Se cid non

bastasse, estrarre il connettore della candela d'accensione e portare I'attrezzo ad un Centro Riparazioni
Hilti.

5.9 Spegnimento del motore

(/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Un disco da taglio rotante pud rompersi e/o sussiste il rischio di proiezione incontrollata
del materiale.

» Far arrestare il disco da taglio, prima di posare la troncatrice.

1. Rilasciare la leva dell'acceleratore.
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2. Portare l'interruttore di avviamento/arresto in posizione di "Arresto".
» Il motore si arresta.

6 Lavori

6.1  Tecnica di taglio §

In caso di innesto della troncatrice a scoppio nella zona contrassegnata sussiste il rischio di un contraccolpo.
Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto del prodotto. Attenersi alle avvertenze di
sicurezza e alle indicazioni applicative descritte di seguito per evitare il verificarsi del contraccolpo.

» Evitare di innestare I'utensile impiegato nel materiale di base nella zona contrassegnata.

» Prima del taglio, portare la troncatrice a scoppio al massimo numero di giri.

» Affondare lentamente I'utensile impiegato nel materiale esercitando pressione sul prodotto.

» Lavorare con un avanzamento regolare, adeguato al materiale in lavorazione.

Un ridotto progresso nella lavorazione puo essere segnale di un segmento diamantato ormai non
piu affilato. Mediante tagli in materiale abrasivo (piastra per affilatura Hilti o arenaria calcarea
abrasiva) & possibile affilare nuovamente questi segmenti.

» Guidare la troncatrice a scoppio in modo uniforme e senza esercitare pressione laterale sul disco da
taglio.

» Tenere sempre la troncatrice a scoppio ed il carrello di guida saldamente con entrambe le mani e
utilizzando le apposite impugnature. Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e
grasso.

» Accertarsi che non sostino persone nell'area di lavoro ed in particolare nella direzione del taglio. Tenere
gli estranei a circa 15 m di distanza dalla postazione di lavoro.

6.2  Evitare il blocco del disco

Quando il disco da taglio si blocca, il prodotto tende a sfuggire dall'operatore.

/\ PRUDENZA

Pericolo di rottura o di contraccolpo. Il sovraccarico del disco da taglio ne provoca lo svergolamento. Se

il disco da taglio si incastra nel pezzo, aumenta la probabilita di contraccolpo o di rottura del disco.

» Non far incastrare il disco da taglio ed evitare di esercitare una pressione eccessiva durante |'esecuzione
del taglio.

» Non cercare di raggiungere immediatamente una profondita di taglio eccessiva.

1. Troncare i pezzi spessi con piu tagli. Evitare profondita di taglio eccessive.

Mai tagliare piu di un pezzo contemporaneamente.

3. Sostenere i pannelli o i pezzi di grandi dimensioni in modo tale che il taglio rimanga aperto durante e
dopo I'operazione di taglio.

N

6.3 Evitare contraccolpi

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione dell'attrezzo in caso di disco da taglio bloccato o incastrato. L'incastro
o il blocco comporta un improvviso arresto dell'utensile rotante impiegato, che causa un'accelerazione del
prodotto nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile impiegato, facendo perno sul punto di
blocco. Se ad es. un disco da taglio si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da
taglio immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da taglio stesso
o causare un contraccolpo. Il disco da taglio si muove quindi verso I'utilizzatore o si allontana da lui. Piu
avanti il disco da taglio si inceppa, maggiore & la probabilita di un contraccolpo. In questo caso puod anche
rompersi il disco da taglio. Un contraccolpo & la conseguenza di un impiego errato o scorretto del prodotto.
Puo essere evitato adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

Tagliando in direzione del pavimento, se il disco da taglio si inceppa il prodotto pud saltare in avanti in modo
incontrollato.

In verticale, ad es. su una parete, se il disco da taglio si inceppa il prodotto pud saltare verso I'alto in modo
incontrollato.

1. Con leva dell'acceleratore azionata a fondo, portare il disco da taglio a contatto con il pezzo sempre
dall'alto.
» Il disco dataglio deve venire a contatto con il pezzo solo in un punto al di sotto del centro di rotazione.
2. Prestare particolare attenzione quando si inserisce il disco da taglio in un taglio gia esistente.
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7 Cura e manutenzione

(/& AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni. Un eventuale contatto con il disco da taglio in rotazione o con le parti calde della

macchina puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Spegnere il motore e far raffreddare I'attrezzo prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione,
riparazione, pulizia e revisione.

74 Tabella di manutenzione

Prima di
iniziare il
lavoro

Ogni sei All'occor-
mesi renza

Controllare il perfetto stato, I'integrita e la presenza di

. . - v
eventuali perdite, all'occorrenza farlo riparare.

Controllare che non vi siano impurita, all'occorrenza

pulirlo. v

Controllare che gli elementi di comando funzionino
correttamente, all'occorrenza ripararli.

Controllare che il disco da taglio sia in perfette condi-
zioni, all'occorrenza sostituirlo.

Riprendere il serraggio dei dadi e delle viti accessibili
dall'esterno.

Verificare che il filtro carburante non sia sporco, all'oc-
correnza sostituirlo.

Sostituire il filtro dell'aria se il prodotto non si avvia o se
la potenza del motore diminuisce sensibilmente.

Pulire o sostituire le candele d'accensione nel caso
in cui il prodotto non si awvii o se si avvia solo con v
difficolta.

Regolare il numero di giri a vuoto, nel caso in cui nel
funzionamento a vuoto il disco da taglio non si fermi.

Far riparare il prodotto in un Centro Riparazioni Hilti,
se la cinghia slitta quando il disco da taglio viene v
sollecitato.

7.2 Pulizia o sostituzione del filtro aria [t

/\ ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. La penetrazione di polvere danneggia irrimediabilmente I'attrezzo.
» Non lavorare mai senza filtro aria o con filtro aria danneggiato.

» Durante la sostituzione del filtro aria I'attrezzo deve essere dritto e non appoggiato lateralmente.
Assicurarsi di evitare che la polvere raggiunga lo schermo filtrante sotto il filtro aria.

Sostituire il filtro dell'aria quando la potenza del motore & sensibilmente ridotta o se la procedura di
avviamento e difficoltosa.

Allentare le viti di fissaggio sul coperchio del filtro aria ed estrarlo.

Liberare con cura dalla polvere il filtro aria e la camera del filtro (usare un aspirapolvere).
Allentare quattro viti di fissaggio del supporto filtro e togliere il filtro aria.

Inserire il nuovo filtro aria e fissarlo con il supporto.

Applicare il coperchio del filtro e avvitare le viti di fissaggio.

ohron =
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7.3 Sostituzione del cavo rotto del motorino d'avviamento Kl

/\ ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Un cavo del motorino d'avviamento troppo corto pud danneggiare la scatola.
» Non continuare ad utilizzare in alcun caso un cavo del motorino d'avviamento rotto, ma sostituirlo.

1. Allentare le tre viti di fissaggio ed estrarre il gruppo del motorino d'avviamento.

2. Rimuovere i tratti di cavo rimanenti dalla bobina di avvolgimento e dall'impugnatura dell'avviamento.

3. Fare un nodo saldo ad un'estremita del nuovo cavo del motorino d'avviamento e introdurre dall'alto

I'estremita libera del cavo nella bobina.
4. Far passare |'estremita libera del cavo dal basso attraverso il foro nella scatola del motorino d'avviamento
e attraverso I'impugnatura del motorino d'avviamento e fare un nodo saldo anche a questa estremita.

5. Tirare il cavo del motorino d'avviamento, come rappresentato, all'esterno della scatola e far passare il

cavo attraverso la feritoia fino a raggiungere la bobina di avvolgimento.

6. Tenere il cavo vicino alla feritoia sulla bobina di avvolgimento e ruotare la bobina in senso orario fino alla

battuta.

7. Riavvolgere la bobina di avvolgimento dalla battuta di almeno 2 giro, fino ad un massimo di 1 giro e 2,

finché la feritoia della bobina viene coperta con l'introduzione nella scatola del motorino d'avviamento.

8. Tenere la bobina di avvolgimento e tirare il cavo in direzione dell'impugnatura di avviamento all'esterno

della scatola.

9. Tendere il cavo e rilasciare la bobina affinché il cavo del motorino d'avviamento possa avvolgersi

autonomamente.

10. Estrarre il cavo dell'avviamento fino a battuta e controllare se la bobina di avvolgimento in questa
posizione pud ancora essere ruotata manualmente di almeno %2 giro in senso orario. In caso contrario,
allentare la molla di un giro in senso antiorario.

. Inserire il gruppo del motorino d'avviamento ed esercitare una pressione verso il basso, con prudenza.
Tirando il cavo del motorino d'avviamento, la frizione si innesta in posizione e il gruppo del motorino
d'avviamento si appoggia completamente.

12. Fissare il gruppo del motorino d'avviamento con le tre viti di fissaggio.

1

Y

7.4 Sostituzione filtro carburante [E

Durante il rifornimento dell'attrezzo prestare attenzione che non finisca sporcizia nel serbatoio del
carburante.

1. Aprire il serbatoio del carburante.

2. Togliere il filtro carburante dal serbatoio.

Controllare il filtro carburante.

» Se il filtro carburante € molto sporco, sostituirlo.

Spingere indietro il morsetto sul flessibile e togliere il filtro carburante sporco.
Inserire un nuovo filtro carburante e fissarlo con il morsetto sul flessibile.
Riportare il filtro carburante in posizione nel serbatoio.

Chiudere il serbatoio carburante.

24
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7.5 Pulizia della candela d'accensione, regolazione della distanza tra gli elettrodi o sostituzione
della candela d'accensione [E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. Subito dopo I'uso dell'attrezzo la candela d'accensione e i componenti del motore
possono essere molto caldi.

» Prima di eseguire lavori di manutenzione e riparazione, far raffreddare il prodotto.

Scollegare il connettore della candela d'accensione con una leggera rotazione.

Svitare la candela d'accensione dal cilindro con I'apposita chiave.

Se necessario, pulire I'elettrodo con una spazzola metallica morbida.

Controllare la distanza tra gli elettrodi e, se necessario, regolare alla giusta distanza di 0,7 mm con un
calibro a spessori.

5. Inserire la candela d'accensione nel connettore e tenere la filettatura della candela d'accensione contro
il cilindro.

HLp
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6. Portare I'interruttore di avviamento/arresto in posizione di "Avviamento".

/A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni. In caso di contatto con elettrodi sussiste il rischio di scossa elettrica.
» Non toccare gli elettrodi della candela d'accensione.

7. Tirare il cavo del motorino d'avviamento (premere la valvola di decompressione).

» A questo punto si dovrebbe vedere chiaramente una fiamma d'accensione.
8. Awvitare la candela d'accensione nei cilindri con I'apposita chiave (coppia di serraggio: 12 Nm).
9. Inserire il connettore della candela d'accensione sulla candela.

7.6 Regolazione del carburatore [

Il carburatore di questo attrezzo & stato regolato in modo ottimale prima della consegna e piombato (ugello
H e L). L'utilizzatore pud regolare il numero di giri a vuoto del carburatore (ugello T). Ogni altra operazione di
regolazione deve essere eseguita dal Centro Riparazioni Hilti.

ﬂ Le manipolazioni errate della regolazione del carburatore potrebbero danneggiare il motore.

» Pulire il filtro aria. — Pagina 140

» Portare I'attrezzo alla temperatura d'esercizio.

» Usare un cacciavite a taglio adatto (larghezza 4 mm/ 5/s2 ") e girare la vite di regolazione nel campo di
regolazione ammissibile senza forzare.

» Regolare I'ugello di funzionamento a vuoto (T) in modo tale che I'attrezzo funzioni al minimo silenziosa-
mente e il disco da taglio rimanga fermo in sicurezza.

7.7 Cura dell'attrezzo

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
| ricambi, i materiali di consumo e gli accessori omologati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili
presso il vostro Centro Riparazioni Hilti oppure all'indirizzo: www.hilti.group

» |l prodotto, e in modo particolare le superfici di impugnatura, devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso.

» Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito o con una spazzola
asciutta. Per la pulizia dell'attrezzo non utilizzare apparecchi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente.

» Impedire l'ingresso di corpi estranei all'interno del prodotto.

7.8 Manutenzione

1. Controllare regolarmente che tutte le parti esterne dell'attrezzo e degli accessori non presentino
danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

2. Non utilizzare I'attrezzo se & danneggiato o se gli elementi di comando non funzionano correttamente.
Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

7.9 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

» In seguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di protezione
e se questi funzionano regolarmente.

8 Trasporto e magazzinaggio

» Per il trasporto, spegnere |'attrezzo.

» Al termine dell'utilizzo, rimuovere il disco da taglio dall'attrezzo. Se si trasporta I'attrezzo con il disco da
taglio montato, quest'ultimo potrebbe subire dei danneggiamenti.

» Maneggiare con cautela i dischi da taglio e conservarli conformemente alle istruzioni del produttore.

» Immagazzinare e trasportare sempre |'attrezzo in una posizione diritta e non appoggiato lateralmente.

» Non trasportare insieme il carrello di guida e I'attrezzo. Togliere il serbatoio dell'acqua prima di trasportare

il carrello di guida.

» L'attrezzo ed il carrello di guida non devono essere trasportati con una gru.
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» Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. | prodotti non utilizzati devono essere conservati in
un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

Quando si posa |'attrezzo, assicurarsi che sia completamente arrestato.

Dopo I'uso dell'attrezzo farlo raffreddare prima di imballarlo o coprirlo.

Conservare la benzina e I'olio in un locale ben ventilato, in contenitori per carburante che siano in
conformita con le norme vigenti.

v

v

8.1 Trasporto nel veicolo

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di incendio e di esplosione. Se |'attrezzo si ribalta durante il trasporto, il carburante pud fuoriuscire

dal serbatoio.

» Svuotare completamente il serbatoio carburante dell'attrezzo prima di imballarlo e di spedirlo con il
servizio di spedizione.

» Trasportare possibilmente I'attrezzo nell'imballo originale.

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo d'incendio. Le parti calde della macchina possono infiammare il materiale adiacente.
» Far raffreddare completamente I'attrezzo prima di imballarlo o di caricarlo su un veicolo.

—_

Smontare il disco da taglio.
Assicurare |'attrezzo contro il ribaltamento, il danneggiamento e la fuoriuscita di carburante.
Trasportare il carrello di guida solo con il serbatoio dell'acqua vuoto.

wn

8.2 Conservazione della miscela di carburante

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. Affinché si generi pressione nel contenitore per il carburante, sussiste il rischio di
fuoriuscita di carburante all'apertura.

» Per scaricare lentamente la pressione, aprire sempre con attenzione il tappo del contenitore del
carburante.

Conservare il carburante in un ambiente ben aerato e asciutto.

v

—_

Miscelare il carburante sufficiente per alcuni giorni di utilizzo.

2. Ditanto in tanto pulire il contenitore del carburante.
9 Supporto in caso di anomalie
Anomalia Possibile causa Soluzione
Il disco da taglio rallenta du- | Una pressione di taglio eccessiva » Ridurre la pressione di taglio e
rante il taglio o si ferma com- | (il disco da taglio si blocca nel ta- guidare |'attrezzo in rettilineo.
pletamente. glio) o la pressione sul disco da
taglio viene esercitata dal lato.
Il disco da taglio non &€ montato e » Controllare il montaggio e la
serrato correttamente. coppia di serraggio.
E impostato il senso di rotazione » Montare il disco da taglio.
errato. — Pagina 135
Sezione anteriore del braccio della | » Fare riparare il prodotto da un
troncatrice non fissata. Centro Riparazioni Hilti.
Vibrazioni eccessive, taglio Il disco da taglio non € montato e » Controllare il montaggio e la
errato. serrato correttamente. coppia di serraggio.
Disco da taglio danneggiato (spe- » Sostituire il disco da taglio.
cifiche inadatte, scheggiature, se-
gmenti mancanti, piegato, surri-
scaldato, deformato, ecc.).

TR
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Vibrazioni eccessive, taglio
errato.

Boccola di centraggio montata in
modo errato.

» Controllare che la dimensione
del foro di montaggio del
disco da taglio sia in cor-
rispondenza della spalla di
centraggio della boccola di
centraggio.

La troncatrice non si avvia o
si avvia solo con difficolta.

Serbatoio carburante vuoto (manca
il carburante nel carburatore).

» Riempire il contenitore carbu-
rante. » Pagina 135

Filtro aria sporco.

» Sostituire il filtro aria.

Motore ingolfato (candela d'accen-
sione bagnata).

» Asciugare la candela d'accen-
sione e la camera del cilindro
(smontare la candela d'accen-
sione).

Miscela di carburante errata.

» Svuotare e lavare il serbatoio e
la tubazione carburante.

» Riempire il serbatoio con
carburante corretto.

Aria nelle tubazioni del carburante
(manca il carburante nel carburato-
re).

» Spurgare la tubazione carbu-
rante azionando piu volte la
pompa di aspirazione carbu-
rante.

Filtro carburante sporco (assenza
di carburante o quantita insuffi-
ciente nel carburatore).

» Pulire il serbatoio carburante
e sostituire il filtro carburante.

Non sono visibili scintille, o sono
visibili solo scintille d'accensione
deboli (con la candela d'accen-
sione rimossa).

» Togliere i residui dalla candela
d'accensione.

» Controllare la distanza tra gli
elettrodi e regolarla.

» Sostituire la candela d'accen-
sione.

» Controllare la bobina d'accen-
sione, il cavo, i collegamenti a
spina e gli interruttori, sostituire
event. il componente difettoso.

Compressione insufficiente.

» Controllare la compressione
del motore e se necessario
sostituire le parti usurate (fasce
elastiche, pistoni, cilindri ecc.).

Temperatura ambiente troppo
bassa.

» Riscaldare lentamente la tron-
catrice a temperatura ambiente
e ripetere il processo di avvia-
mento.

Griglia di protezione dalle scintille o
scarico sporchi.

» Pulire la griglia o lo scarico.

Valvola di decompressione dura.

» Rendere mobile la valvola.

Prestazioni del motore/di
taglio esigue

Filtro aria sporco.

» Sostituire il filtro aria.

Non sono visibili scintille, o sono
visibili solo scintille d'accensione
deboli (con la candela d'accen-
sione rimossa).

» Togliere i residui dalla candela
d'accensione.

» Controllare la distanza tra gli
elettrodi e regolarla.

» Sostituire la candela d'accen-
sione.

» Controllare la bobina d'accen-
sione, il cavo, i collegamenti a
spina e gli interruttori, sostituire
event. il componente difettoso.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Prestazioni del motore/di
taglio esigue

Miscela di carburante errata.

>

Svuotare e lavare il serbatoio e
la tubazione carburante.
Riempire il serbatoio con
carburante corretto.

Specifiche del disco da taglio non
adatte per il materiale da tagliare.

Sostituire il disco da taglio o
consultare un Centro Ripara-
zioni Hilti.

La cinghia di trasmissione o il di-
sco da taglio slittano.

Controllare I'inceppamento del
disco.

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Compressione insufficiente.

Controllare la compressione
del motore e se necessario
sostituire le parti usurate (fasce
elastiche, pistoni, cilindri ecc.).

Lavoro ad un'altitudine superiore a
1500 m s.I.m.

Fare regolare il carburatore da
un Centro Riparazioni Hilti.

Regolazione della miscela non otti-
male (miscela carburante / aria).

Fare regolare il carburatore da
un Centro Riparazioni Hilti.

Il disco da taglio non si ferma
nel funzionamento a vuoto.

Numero di giri a vuoto eccessivo.

Controllare il regime minimo ed
event. regolarlo.

Posizione di semiaccelerazione
bloccata.

Staccare la semiaccelerazione.

Frizione centrifuga difettosa.

Sostituire la frizione centrifuga.

Il disco da taglio non gira.

Tensione della cinghia insufficiente
o cinghia rotta.

Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

Il gruppo del motorino d'av-
viamento non funziona.

Ganasce della frizione non inne-
state.

Pulire le ganasce della frizione
in modo che siano nuovamente
mobili.

Cavo motorino d'avviamento rotto.

Sostituire il cavo del motorino
d'avviamento.

10 Smaltimento

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio

e che i materiali vengano accuratamente separati.

Rivolgetevi al centro assistenza Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Fango di perforazione

In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.

Dal punto di vista della tutela dell'ambiente & problematico lasciar fluire direttamente i fanghi di perforazione
nei corsi d'acqua oppure nella rete fognaria senza un adeguato pre-trattamento.
» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Lasciare depositare il fango di perforazione e smaltire la parte solida in una discarica per calcinacci

(agenti flocculanti possono accelerare il processo di deposizione).

» Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo un
neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

E3EE EEgE
: i

ROHS

[

DSH 900-X
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Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 e (DSH 900-
X) gr.hilti.com/r1160423.

Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedregrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

* Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og p& produktet.
¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

/A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

gi? Handtering af genvindbare materialer

E Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler iillustrationer
Falgende symboler anvendes pé illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

3
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({b Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
= afsnittet Produktoversigt

& | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

A@ ADVARSEL! Lees og felg alle sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen. Manglende overhol-
delse af disse anvisninger kan medfere alvorlige eller dadelige personskader.

!

Retningspil pa beskyttelsesafskaermning

Position Motorstop

Position Motor i gang

Starterpumpe

Fuldgasdysens stilleskrue

Tomgangsdysens stilleskrue

) | Tankdaekslets &bningsdrejeretning

Tradlgs dataoverfersel

®
P
H
L
'T[' Indstillingsskrue for tomgang
@)
g

E. Breendstofblanding

/min | Omdrejningstal

RPM | Omdrejninger pr. minut

@ | Diameter

1.3.2 Faresymboler
Felgende faresymboler anvendes pé produktet:

Generel fare

Fare p& grund af omkringflyvende gnister

Advarsel mod indanding af giftige dampe og udstedningsgasser

Fare pa grund af tilbageslag

Fare p& grund af meget varme overflader

D> B> B>

Maks. spindelomdrejningstal

1.3.3 Pabudssymboler
Felgende pabudssymboler anvendes pa produktet:

LTI —
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@ Anvend hgrevaern, gjenbeskyttelse, andedraetsvaern og beskyttelseshjelm

@ Brug beskyttelseshandsker

@ Brug sikkerhedssko

1.3.4 Forbudssymboler
Felgende forbudssymboler anvendes pa produktet:

@ Anvend ikke skeereskiver med taender

Anvend ikke beskadigede skaereskiver

@ Rygning og handtering med aben ild er forbudt

1.4 Produktoplysninger

-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Vinkelsliber DSH 700-X | DSH 900-X
Generation 03
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, instruktioner, billedtekster og tekniske data pa dette
produkt. Manglende overholdelse af falgende anvisninger kan medfare alvorlige personskader eller deden.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

2.2 Personlig sikkerhed

» Brug den rigtige maskine. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller andringer pa maskinen.

» Produktet mé kun anvendes af personer, som er fortrolig med dette, er blevet instrueret i sikker brug af
dette og forstar de farer, der udgér fra dette. Produktet er ikke beregnet til barn.

» Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend ikke
produktet, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed
under brugen af produktet kan medfere alvorlige personskader.

» Hold vinkelsliberen godt fast med begge haender, og indtag en position med krop og arme, hvor du
kan absorbere eventuelle tilbageslag. Anvend altid det ekstra handtag, hvis et sadant findes, for
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at have den storst mulige kontrol over tilbageslag eller reaktionsmomenter ved opstart. Brugeren
kan ved at treeffe egnede forholdsregler absorbere tilbageslag og reaktionsmomenter.

» Der mé ikke anvendes andre skaerevaerktajer end dem, der er beskrevet i denne dokumentation.

» Anvend ikke kunstigt bundne slibeskiver til vadskeering, medmindre de er godkendt af skiveproducenten
specifikt til dette formal.

» Der mé ikke anvendes reduktionstyller og/eller stalbgrster med snoet trad.

» Brugeren og personer, der opholder sig i neerheden, skal under brugen af maskinen bzere beskyttelses-
briller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelsessko, beskyttelseshandsker og et let andedraetsvaern.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse traesorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige.
Beraring eller indanding af stev kan medfare allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme hos brugeren
eller personer, der opholder sig i naerheden. For at reducere stgvudviklingen ved skeering anbefaler vi
fortrinsvis at arbejde med vadskeering. Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Det anbefales at
bruge andedreetsveern med filterklasse P2. Overhold de geeldende nationale forskrifter vedrerende de
materialer, der skal bearbejdes.

» Hold altid maskinen med begge haender pa de dertil beregnede greb. Hold handtagene rene, tarre og fri
for olie og fedt.

» Hvis omdrejningstallet forgges utilsigtet, skal du seette start/stop-kontakten i stop-position. Kontakt Hilti
Service.

» Sluk omgaende den benzindrevne vinkelsliber med start/stop-kontakten, hvis fgringsvognens gaswire-
treek bliver fastklemt, eller hvis gashandtaget sidder fast.

» Anvend aldrig maskinen uden beskyttelsesafskeermning. Indstil beskyttelsesafskeermningen korrekt.
Den skal veere sikkert fastgjort og positioneret, sa den yder maksimal beskyttelse og mindst muligt af
skaereskiven vender ubeskyttet hen imod brugeren. Segrg for, at gnister, som opstar ved brugen, ikke kan
fremkalde farer. Beskyttelsesafskeermningen beskytter brugeren mod dele fra breekkede skaereskiver og
utilsigtet berering med skaereskiven samt ukontrollerede omkringflyvende gnister.

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!

» Serg for at std sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere
at kontrollere produktet, hvis der skulle opstad uventede situationer. Undga at arbejde i unormale
kropsstillinger. Under brugen skal produktet holdes, sa stav, flyvende gnister og eventuelle brudstykker
fra indsatsveerktojet eller emnet ikke rammer kroppen. Leen dig ikke ind over skaereskiven.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lgse beklzedningsgenstande eller smykker. Hold hér, tej og handsker veek
fra dele, der beveeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt
har.

» Hvis produktet eller skeereskiven har vaeret udsat for et fald, skal du kontrollere produktet og skaereskiven
for skader. Udskift i givet fald skaereskiven.

» Sluk produktet, for du justerer beskyttelsesafskaermningen eller udskifter skeereskiven.

» Brug ogsa beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Bergring af skeereskiven kan medfare snitsar og
forbraendinger.

» Undga hudkontakt med det slam, der opstér i forbindelse med vadskaering.

» Det er ikke tilladt at skeere i asbestholdigt materiale.

» Let anteendelige materialer, som f.eks. magnesium eller trae/bjeelker, méa ikke skaeres eller bearbejdes.

» Hold pauser under arbejdet, og lav afspaendings- og fingeravelser, sa dine fingre far en bedre
blodgennemstremning. Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes,
haendernes eller handleddenes blodkar og nervesystem.

» For arbejdet pabegyndes, skal den ansvarlige statiker, arkitekt eller byggeleder tages med pé rad. Riller i
beaerende vaegge eller andre strukturer kan pavirke statikken, iseer ved overskaering af armeringsjern eller
baerende elementer.

» Ved gennembrydningsarbejde skal du huske at sikre omradet pa den modsatte side. Nedbrydningsdele
kan falde ud og/eller ned og volde skade pa andre personer.

» Lad ikke produktet kare, nar det ikke er under opsyn.

» Sluk motoren, og vent, indtil skeereskiven star helt stille, fer du stiller produktet pa gulvet eller beerer eller
transporterer det til naeste arbejdsposition.

» Hvis du anvender produktet uden ekstern vandpumpe, skal pumpeafskeermningen altid vaere monteret.

» Sluk produktet efter brug.

» Sarg for at pleje produktet omhyggeligt. Kontrollér, om dele er géet i stykker eller er s& beskadigede, at
produktet ikke leengere fungerer korrekt. Fa beskadigede dele repareret, inden produktet tages i brug.

» Brug kun originalt tilbeher og veerktej fra Hilti for at reducere risikoen for ulykker.
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» Seorg for, at produktet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele.
Dermed sikres sterst mulig sikkerhed for produktet.
» Overhold de nationale arbejdsmiljgkrav.

2.3 Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pdbegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk stad, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

» Planleeg den opgave, der skal Igses, pa forhand, efter undersggelse af anvendelsesstedet. Kontrollér,
om der skal opstilles advarselssymboler og defineres en arbejdsafstand til andre personer.

24 Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sgrg for en god belysning af arbejdsomradet.
» Arbejd ikke i lukkede rum. Kulilte, uforbreendte hydrokarboner og benzol i udstedningsgassen kan
medfere kvaelning.

» Hold arbejdsomradet ryddeligt. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man kan komme
til skade pa. Uorden i arbejdsomradet kan medfare uheld.

» Varme gnister, som befinder sig i udstedningsgassen, eller som opstar ved skeereprocessen, kan medfgre
brand ogy/eller eksplosioner. Kontrollér, at de gnister, der opstar, ikke anteender braendbare (benzin, tert
grees, etc.) eller eksplosive stoffer (gas etc.).

» Monter kun den fyldte vandtank pa fgringsvognen, nér vinkelsliberen er monteret pa feringsvognen. Sa
undgas det, at feringsvognen veelter.

» Seet ikke produktet og feringsvognen pé en skra flade. Serg altid for at veelge et sikkert underlag til
produktet og feringsvognen.

» Kontrollér efter montering af vandpumpen, at skruerne er fastspeendt med det anbefalede tilspaendings-
moment.

» Kontrollér far montering af vandpumpen, at det maksimalt tilladte vandforsyningstryk pa 6 bar ikke
overskrides.

2.5 Vaesker (benzin og olie) og dampe

» Der kan opsta sundhedsrisici pa grund af indanding af benzindampe og berering af benzin.
» Undga, at huden kommer i direkte kontakt med benzin. Brug beskyttelseshandsker.
» Skift altid tgj, hvis dit tgj er blevet kontamineret med breendstof.
» Sarg for en god ventilation af arbejdsstedet, sa du undgar at indande benzindampe.
» Anvend en forskriftsmaessig breendstofbeholder.

» Fyld ikke breendstof pa produktet, mens motoren karer. Vent, indtil motoren er kelet af.

» Ryg aldrig, mens du pafylder braendstof; der er fare for brand og eksplosion.

» Fyld ikke braendstof pa produktet i arbejdsomradet (mindst 3 meter veek fra arbejdsstedet). Pas pa ikke
at spilde, nar du fylder breendstof pa. Anvend en egnet tragt.

» Undga at indande benzindampe og udstedningsgasser. Serg for tilstraekkelig ventilation.

» Anvend ikke benzin eller andre brandfarlige veesker til rengaringsarbejder.

2.6 Skaereopgaver med skaereskiver

» Anvend kun skeereskiver, hvis tilladte omdrejningstal er mindst s& hejt som spindlens maksimale
omdrejningstal.

» Kontrollér, at skeereskivens udvendige diameter og tykkelse svarer til de mél, der er angivet for produktet.

» Anvend aldrig beskadigede, urunde eller vibrerende skaereskiver.

» Anvend ikke beskadigede diamantskaereskiver (revner i stambladet, manglende eller stumpe segmenter,
beskadiget klingehul, bgjet eller skaevt stamblad, kraftig misfarvning som felge af overophedning, slidt
stamblad under diamantsegmenterne, diamantsegmenter uden friskaer i siden osv.).

» Anvend ikke skaereveerktej forsynet med teender.

» Ved montering af skeaereskiven skal du veere opmaerksom pa, at skeereskivens foreskrevne rotationsretning
passer med spindlens rotationsretning. Montér altid kun én skeereskive.

» Skeereskiver og flanger eller andet tilbehar skal passe preecist pa produktets spindel. Skaereskiver, som
ikke passer preecist til produktets spindel, roterer ujeevnt, vibrerer meget og kan betyde, at du mister

kontrollen, og at skaereskiven braekker.
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Anvend altid en ubeskadiget spaendeflange med den korrekte diameter, der passer til den anvendte skae-
reskive. Den passende spaendeflange understatter skaereskiven og reducerer séledes sandsynligheden
for, at skeereskiven breekker.

Fer produktet regelmaessigt fremad uden at trykke pé siden af skaereskiven. Placer altid skeereskiven
pa emnet i en ret vinkel. Du ma ikke aendre skeereretningen hverken ved hjeelp af trykke pa siden af
maskinen eller ved at bgje skeereskiven.

Abrasive skeereskiver, som anvendes til vadskeering, skal bruges helt samme dag, fordi skeereskivens
styrke forringes, nar den udsaettes for vand og pavirkes af fugt gennem laengere tid.

Monter ikke savklinger til tree.

Anvend kun skeereskiver, som opfylder de eksisterende standarder for skeereskiver.

Kontrollér skaereskiven for skader, bade fgr montering og fer brug. Monter aldrig beskadigede
skeereskiver. Overhold kravene fra producenten af skaereskiven.

Kontrollér udlgbsdatoen pa kunstharpiksbundne skeereskiver, og anvend aldrig skeereskiver, hvis
udlgbsdato er overskredet.

Beskrivelse

3.1

Produktoversigt

3.1.1 Benzindrevet skaremaskine ]

@  Beskyttelsesafskaermning
@ ® OJORORO; @  Vandforsyning
®  Forreste handtag
®  Vandventil
®  Rekylstart
(®  Breendstoftankdaeksel
@  Gashandtag
Bageste handtag
®  Tankvisning
Styreruller
@)  Skeereskive
@  Spaendeskrue
@  Speaendeflange
Teendrarsstik
@@  Dekompressionsventil
Sikkerhedsgasgreb
@)  Start/stop-kontakt med halvgasindstilling
Starterpumpe
Vandtilslutning
Greb til indstilling af beskyttelsesafskeerm-

ning
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3.1.2 Faringsvogn (tilbehor) &

Handgreb
Gashandtag
Skaeredybdeindstilling
Nedholder

Vandtank
Vandtilslutning
Akselindstilling
Gaswiretreek
Maskinkonsol

CICICICIOICIOICIS)

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en motordrevet vinkelsliber til tor- eller vadskeering af asfalt samt af mineralske
eller metalliske materialer med diamant- eller abrasiv-skeereskiver. Den kan fgres med handen eller monteret
pa en vogn.

3.3 Anbefalinger vedrerende anvendelse

*  Arbejd fortrinsvis med vadskaering for at reducere stavudviklingen ved skeering. Med den selvansugende
vandpumpe (tilbeher) kan du arbejde uafhaengigt af vandnettet, idet du f.eks. suger vand direkte op af en
beholder.

* Gennemskaer ikke skeereemnet i én arbejdsgang, men bevaeg vinkelsliberen flere gange frem og tilbage,
og opna pa den made lidt efter lidt den enskede skeeredybde.

* Ved terskeering skal du Igfte skeereskiven op af snittet med maskinen kerende i 10 sekunder for hver 30
til 60 sekunder for at forebygge skader pa diamantskaereskiven.

» Skeerp stumpe diamantskeereskiver (ingen diamanter rager ud af bindingen) ved at skeere i meget abrasive
materialer sdsom sandsten eller lignende.

* Monter vinkelsliberen pa faringsvognen (tilbehar) i forbindelse med omfattende gulvsavsopgaver.

3.4 Specifikation af skeereskiverne

Til produktet skal der anvendes diamantskaereskiver iht. EN 13236. Til produktet kan der ogsa anvendes
kunstharpiksbundne fiberforsteerkede skeereskiver iht. EN 12413 (lige, ikke forkroppet form, type 41) til
bearbejdning af metalliske materialer.

Anvendelses- og monteringsanvisningerne fra producenterne af vinkelsliberen skal overholdes.

3.5 Leveringsomfang

Benzindrevet vinkelsliber, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller p&: wwwe.hilti.group

3.6 Forbrugsmateriale og sliddele

e Luftfilter

*  Wire

e Starter

¢ Benzinfilter
e Teendrer

e veerkigjssaet
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e Cylindersaet

* Monteringsskrue kompl.

* Flange (2 stk.)

* Centreringsbgsning 20 mm/1"

4 Tekniske data

cylindret/ luftkelet

DSH 700-X DSH 900-X
Vaegt uden skaereskive, tom tank 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" /e 12,4 kg
Vaegt med foringsvogn, uden 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
skaereskive, tom tank 40/16" o/ 43,4 kg
Maks. spindelomdrejningstal 35/14" 5.100/min 5.100/min
40/16" /e 4.700/min
Maks. omdrejningstal for skzereskiven 35/14" 5.100/min 5.100/min
40/16" /e 4.700/min
Maks. skzeredybde 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Motortype Totaktsmotor/ 1- Totaktsmotor/ 1-

cylindret/ luftkelet

Slagvolumen

68,7 cm?3

87 cm?

Nominel effekt (ISO 7293)

3,5 kW

4,3 kW

Motorens nom. omdrejningstal (ISO 7293)

7500 + 200/min

7500 + 200/min

Omdrejningstal, ubelastet

2750 £ 250/min

2750 £ 250/min

Taending (type)

Elektronisk styret

Elektronisk styret

teendingstidspunkt | teendingstidspunkt
Elektrodeafstand 0,7 mm 0,7 mm
Taendrer Producent: NGK, Producent: NGK,
type: CMR7A type: CMR7A
Tilspeendingsmoment for montering af taendrer 12 Nm 12 Nm

Karburator

Producent: Walbro;
Model: WT; Type:
1152

Producent: Walbro;
Model: WT; Type:
1152

Braendstofblanding

API-TC olie 2 %

API-TC olie 2 %

(1:50) (1:50)

Tankkapacitet 09¢ 09/¢
Klingehul, skzereskive/diameter, centreringsbasningens | 20 mm eller 20 mm eller
centreringskrave (drejelig) 25,4 mm 25,4 mm
Minimal udvendig flangediameter 102 mm 102 mm
Maks. skivetykkelse (stambladstykkelse) 5,5 mm 5,5 mm
Maks. udvendig skivediameter 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm
Tilspeendingsmoment for montering af skaereskive 25 Nm 25 Nm

4.1 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige benzindrevne vinkelslibere. De kan ogséa anvendes til en

forelgbig vurdering af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repraesenterer maskinens primeere anvendelsesformal. Hvis maskinen imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette

kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Dansk
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For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren udsaettes for, bgr ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspa-
virkninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde maskine og skaereskiver, at holde haenderne varme og at

organisere arbejdsprocesserne.
Stojemissionsvaerdier

DSH 700-X DSH 900-X
Lydtrykniveau ISO 19432-1 (ISO 11201) (L, .,) | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
40/16" /e 102 dB(A)
Usikkerhed 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Malt lydeffektniveau 2000/14/EC (ISO 3744) | 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
40/16" /e 112 dB(A)
Usikkerhed 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau 2000/14/EF (ISO | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
3744) (L..)) 40/16" o/ 115 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier
Lydtrykniveauet og vibrationsveerdierne er beregnet med udgangspunkt i 1/7 tomgang og 6/7 fuld belastning.

DSH 700-X DSH 900-X

Vibrationsemissionsveerdi ISO 19432-1 pa 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
forreste handtag (a,, ) 40/16" o/s 5,2 m/s?
Usikkerhed 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" /e 2,0 m/s?
Vibrationsemissionsveerdi ISO 19432-1 pa 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
bageste handtag (a,, ) 40/16" o/s 4,5 m/s?
Usikkerhed 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" /e 0,9 m/s?

5 Forberedelse af arbejdet

5.1 Braendstof

Totaktsmotoren karer pa en breendstofblanding af benzin og olie. Kvaliteten af breendstofblandingen har en
afgerende indflydelse pa motorens funktion og levetid.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader Der kan opsta sundhedsrisici p& grund af indanding af benzindampe og berering af
benzin.

» Undg4, at huden kommer i direkte kontakt med benzin. Brug beskyttelseshandsker.

» Skift altid tej, hvis dit tgj er blevet kontamineret med braendstof.

» Sgrg for en god ventilation af arbejdsstedet, s& du undgar at indande benzindampe.

» Anvend en forskriftsmaessig braendstofbeholder.

5.1.1 Benzin
» Anvend normal benzin eller superbenzin med et oktantal p4 mindst 89.

Det anvendte braendstofs alkoholindhold (f.eks. ethanol, methanol eller andet) ma ikke udgere
mere end 10 %, da motorens forventede levetid ellers forringes vaesentligt.

5.1.2 Totaktsolie
» Anvend kvalitetstotaktsolie til luftkalede motorer, der som minimum opfylder API-TC-specifikationen.
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5.1.3 Blanding af braendstof

Motoren bliver beskadiget, hvis du anvender breendstof i et forkert blandingsforhold eller sammen
med en uegnet olietype.

Anvend et blandingsforhold pa 1:50. Det svarer til 1 del kvalitetstotaktsolie med specifikationen API-
TC og 50 dele benzin (f.eks. 100 ml olie og 5 liter benzin i en dunk).

Heeld farst den ngdvendige maengde totaktsolie i braendstofbeholderen.
Haeeld derefter benzinen i braendstofbeholderen.

Luk breendstofbeholderen.

Bland braendstoffet ved at ryste braendstofbeholderen.

Ho =

Hvis kvaliteten af den anvendte totaktsolie eller benzin ikke kendes, skal du @ge blandingsforholdet
til 1:25.

5.1.4 Pafyldning eller tankning af breendstof

Bland braendstoffet (totaktsolie/benzinblanding) ved at ryste breendstofbeholderen.
Anbring produktet i en stabil, opretstaende stilling.

Abn braendstoftanken ved at dreje daekslet mod uret og tage det af.

Pafyld breendstoffet langsomt gennem en tragt.

Luk breendstoftanken ved at saette deekslet pa og skrue det med uret.

Luk breendstofbeholderen.

oo wh

o
()

Monterings- og indstillingsopgaver

/A ADVARSEL

Fare for personskader Bergring af den roterende skaereskive kan medfgre personskader. Meget varme

maskindele eller en meget varm skeereskive kan medfere forbraendinger.

» Det er vigtigt, at motoren er slukket, at skeereskiven star helt stille, og at produktet er kelet af, fer du
foretager monterings- og eendringsarbejder p& produktet.

» Brug beskyttelseshandsker.

5.2.1 Montering af skaereskive £

/A ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse. Skeereskiver eller monteringsmateriale med forkerte dimensioner

kan blive gdelagt under brugen eller medfere, at du mister kontrollen over produktet, eller at indsatsveerktgjet

braekker.

» Det er vigtigt, at skeereskivens tilladte omdrejningstal er mindst s& hejt som spindlens maksimale
omdrejningstal, der er angivet pa produktet. Skeereskiver, flanger og skruer skal passe til produktet.

» Anvend kun skeereskiver, hvis klingehul har en diameter pa 20 mm eller 25,4 mm (1"), og som passer pa
centreringsbasningen.

/A| ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse. Beskadigede skeereskiver kan breekke.

» Huvis skeereskiven far et slag, skal du kontrollere skeereskiven for beskadigelse og om ngdvendigt udskifte
den.

Anvend aldrig beskadigede, urunde eller vibrerende skaereskiver.

Anvend ikke kunstharpiksbundne fiberarmerede skeereskiver, hvis udlgbsdato er overskredet, eller som
allerede er opbledt af vand.

/| ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse. Monteringsskruer, der er tilspaendt for kraftigt, kan medfare
skader eller brud p& selve monteringsskruen eller skiven pa monteringsskruen.

» Speend altid monteringsskruen sikkert med den angivne drejningsmoment.

» Pas pa ikke at spaende monteringsskruen for kraftigt.

v

v
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/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Ved forkert montering og afmontering af skaereskiven kan lgse dele ramme gjnene
og medfere personskader.

» Brug altid gjenvaern (beskyttelsesbiriller) ved udskiftning af veerktejet.

Seet lasestiften i boringen i remafskeaermningen, og drej skeereskiven, indtil Isestiften gar i indgreb.
Lasn monteringsskruen ved at dreje ngglen mod uret, og tag monteringsskruen af sammen med skiven.
Fjern lasestiften.

Tag speendeflangen og skeereskiven af.

Kontrollér, om klingeboringen pa den skeereskive, der skal monteres, passer med centreringsbasningens
centreringskrave.

IS

Centreringsbgsningen er pa den ene side forsynet med en centreringskrave med en diameter pa
20 mm og pa den modsatte side med en centreringskrave med en diameter pa 25,4 mm (1").

6. Renger yder- og inderflange pé produktet og pa skeereskiven.

7. Seet skeereskiven med centreringskrave pa drivakslen, og veer opmaerksom p4, at rotationsretningen er
korrekt.

» Retningspilen pa skaereskiven passer med den rotationsretning, der er angivet pa produktet.
8. Seet spaendeflangens og skiven pa drivakslen, og speend monteringskruen ved at dreje den med uret.
9. Seet Iasestiften i laseboringen i remafskaermningen, og drej skaereskiven, indtil 1asestiften gar i indgreb.
10. Spaend monteringsskruen (tilspaendingsmoment: 25 Nm).
11. Fjern lasestiften.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader og beskadigelse. Beskadigede indsatsveerktgjer kan braekke.
» Anvend aldrig beskadigede, urunde eller vibrerende indsatsveerktgijer.

» Serg for at opholde dig uden for fareomradet.

12. Lad produktet kere ubelastet ved fuldt omdrejningstal i ca. 1 minut efter montering af en ny skeereskive.

5.2.2 Indstilling af beskyttelsesafskarmning

(/| ADVARSEL

Fare for personskader Kontakt med af skeereskiven, omkringflyvende partikler eller gnister kan medfgre

personskader.

» Indstil beskyttelsesafskeermningen, sa de fiernede materialepartikler og gnister ledes veek fra brugeren
og produktet.

» Hold beskyttelsesafskaermningen pa det dertil indrettede greb, og drej beskyttelsesafskaermningen i den
onskede position.

ﬂ Veer opmaerksom pa, at klingeafskeermningens abning ikke vender hen imod brugeren.

5.2.3 Omstilling fra normal- til plansnitposition

For at kunne foretage snit s& taet som muligt pa kanter og veegge kan den forreste del af savearmen
omstilles.

» Hvis du vil anvende produktet med plansnitposition, skal du fa Hilti Service til at omstille produktet.

5.3 Spaerring af styrerullernes drejebevagelse [

Fare for personskader Vinkelsliberen kan bevaege sig eller falde ned ved en fejl.
» Hvis du arbejder pa tage, stilladser og/eller skranende flader, skal du altid blokere styrerullernes
drejebeveegelse.

1. Lasn styrerullernes monteringsskruer, og tag styrerullerne af.
2. Drej rullerne 180°, og saet monteringsskruerne pa.
» Integreret spaerrefunktion er aktiv.
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3. Kontrollér, at styrerullerne er sikkert fastgjort.

5.4 Montering af benzindrevet vinkelsliber pa feringsvogn (tilbehor) E

Tag vandtanken af faringsvognen.
Saet armen til skaeredybdeindstillingen i gverste position.
Abn nedholderen ved at lgsne stjerneskruen.

Seet vinkelsliberen i den forreste maskinholder med hjulene som vist, og sving vinkelsliberens handgreb
under nedholderen.

Fastger vinkelsliberen ved at spaende stjerneskruen.
Monter den fyldte vandtank.

Anbring handtaget i en for dig behagelig arbejdshgjde.
Indstil beskyttelsesafskaermningen. — Side 156

Hod

© N O

Ved ferste ibrugtagning skal du iseer vaere opmaerksom pa, at gaswiretraekket bliver rigtigt justeret.
Nar gasgrebet er trykket ind, skal produktet arbejde med fuld gas. Hvis dette ikke er tilfeeldet, kan
gaswiretraekket efterjusteres ved at dreje pa wiretreekkets strammeanordning.

Hvis gaswiretraekket ikke er aktiveret, skal skaereskiven sta stille i tomgang. Hvis dette ikke er
tilfeeldet, skal du omgaende skubbe start/stop-kontakten i position "Stop" og justere gaswiretraek-
ket eller fa Hilti Service til at indstille tomgangsomdrejningstallet.

55  Montering af vandpumpe (tilbehgar) &

1. Sluk produktet.

2. Lasn de tre monteringsskruer pa pumpeafskaermningen, fiern pumpeafskaermningen, og opbevar den pa
et sikkert sted.

ﬂ Hvis produktet anvendes uden vandpumpe, skal pumpeafskaermningen veere monteret.

3. Saet vandpumpen pa, og juster - ved at dreje skeereskiven let - fortandingen pa vandpumpen og
koblingsklokken ligeud, indtil teenderne griber ind i hinanden.
» Position er kodet, dvs. forkert montering er ikke mulig.

4. Monter de tre monteringsskruer, og spaend dem fast med det anferte tilspaendingsmoment (tilspaen-
dingsmoment: 8 Nm).

5. Forbind pumpens slange med tilslutningen pa vinkelsliberen.

6. Fjern stevkappen pa enden af slangen til vandtilslutningen.

7. Kontrollér, at vandforsyningens vandtryk ikke udger mere end 6 bar.
» Hvis vandforsyningen udger mere end 6 bar, skal vandtrykket reduceres.

8. Slut vandpumpen til vandforsyningen, eller far indsugningsslangen f.eks. ned i en beholder med vand.

Hvis vandpumpen ikke er forbundet med en vandtilslutning, skal stevkappen monteres pa enden
af slangen til vandtilslutningen.

5.6 Afmontering af vandpumpe (tilbehor)

Sluk produktet.

Adskil vandforsyningen fra vandpumpen.

Seet stevkappen pa enden af slangen til vandtilslutningen.

Adskil forbindelsen mellem pumpe og produkt.

Lasn de tre monteringsskruer pa pumpen, og afmonter pumpen.

Seet pumpeafskeermningen pa produktet, monter de tre monteringsskruer, og spaend dem fast (tilspaen-
dingsmoment: 4 Nm).

Il S

5.7  Start motoren

Fare for kvezelning. Kulilte, uforbreendte hydrokarboner og benzol i udstadningsgassen kan medfare
kvaelning.

» Arbejd ikke i lukkede rum, udgravninger eller fordybninger, og s@rg for en god ventilation.

LTI —




]

/A, ADVARSEL

Fare for forbraendinger. Udst@dningen bliver ekstremt varm, nar motoren kerer. Den forbliver meget varm i
lang tid, selv efter at motoren er blevet lukket.

» Brug beskyttelseshandsker, og undga at bergre udstgdningen.
» Laeg ikke det varme produkt fra dig p& breendbart materiale.

Fare for personskader En beskadiget udstedning forager lydstyrken over den tilladte greense og @ger
risikoen for hgreskader.

» Anvend aldrig produktet, hvis udstadningen er beskadiget og/eller sendret eller mangler.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader ved drift uden monteret afdaekning til vandpumpen Bergring af vandpumpetil-
slutningen under drift medfere personskader.

» Kontrollér fgr brug, at afdeekningen til vandpumpen er monteret korrekt.

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af anteending af substanser og gasser. Det kan medfgre forbreendinger
og deden.

» Anvend ikke produktet, hvis der forefindes braendbare substanser og gasser.
» Sporg for tilstraekkelig ventilation.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader som folge af fastklemning af fingre eller fare for forbraendinger ved monteret
vandpumpe. Bergring af pumpehuset kan medfare forbraendinger.

» Tag kun fat i det forreste handtag pa oversiden og pa venstre side.

Tryk én gang pa dekompressionsventilen.

Tryk kun 2 til 3 gange pa startpumpen ved koldstart, indtil pumpeknappen er helt fuld af breendstof.
Tryk péa sikkerhedsgasgrebet, og hold det inde.

Tryk pa gashandtaget, og hold det inde.

Skub start/stop-kontakten i positionen "Start".

Lasn handen pa sikkerhedsgasgrebet og gashandtaget.

» Halvgasstillingen aktiveres.

Kontrollér, om skeereskiven roterer frit.

Anbring hejre fod i det bageste handtags underdel.

9. Treek langsomt i startsnoren med hgjre hand, indtil du maerker modstand.
10. Treek kraftigt i startsnoren.

11. Gentag denne procedure, indtil motoren starter.

12. Sa snart motoren kerer, skal du trykke kortvarigt pa gashandtaget.

» Halvgasstillingen deaktiveres, og motoren karer i tomgang.

ook ®N

o N

5.8 Kontroller efter motorstart

—_

Kontrollér, om skeereskiven star stille i tomgang, og om skeereskiven efter en kort periode med fuld gas

igen stér helt stille i tomgang.

» Hvis skaereskiven roterer i tomgang, skal du reducere omdrejningstallet i tomgang. Hvis dette ikke er
muligt, skal du indlevere produktet til Hilti Service.

Kontrollér, at start/stop-kontakten fungerer korrekt. Skub start/stop-kontakten i positionen "Stop".

Hvis motoren ikke slukker, skal du trykke pa pumpeknappen (startpumpen). Hvis det ikke hjeelper, skal

du treekke taendrorsstikket af og indlevere produktet til Hilti Service.

w
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5.9 Slukning af motor

Fare for personskader En roterende skaereskive kan braekke og/eller slynge materiale veek pa ukontrolleret
vis.
» Sarg for, at skeereskiven star stille, fer du laegger vinkelsliberen fra dig.

1. Slip gasgrebet.
2. Skub start/stop-kontakten i positionen "Stop".
» Motoren stopper.

6 Arbejde

6.1  Skaereteknik

Hvis den benzindrevne vinkelsliber kommer ind i det markerede omrade, er der fare for tilbageslag.
Tilbageslag er resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af produktet. Felg sikkerhedsanvisningerne og
folgende anvisninger for at forhindre tilbageslag.

» Undga, at indsatsveerktgjet kommer ind i underlaget i det markerede omrade.

» Bring den benzindrevne vinkelsliber op pa fuldt omdrejningstal, fer du begynder at skaere.

» Seenk indsatsveerktgjet langsomt ned i materialet ved at trykke pa produktet.

» Fremferingshastigheden skal veere jeevn og tilpasses til materialet.

Faldende arbejdsydelse kan veere et tegn pa, at diamantsegmenter er blevet sleve. Segmenterne
kan genopslibes ved at skeere i abrasive materialer (Hilti genopslibningsplade eller abrasiv
kalksandsten).

» Far den benzindrevne vinkelsliber regelmaessigt fremad uden at udeve tryk pa siden af skaereskiven.

» Hold altid den benzindrevne vinkelsliber og feringsvognen med begge haender pa de dertil beregnede
handtag. Hold grebene terre, rene og fri for olie og fedt.

» Forvis dig om, at der ikke opholder sig nogen personer i arbejdsomrédet og der specielt i skaereretningen.
Serg for, at andre personer opholder sig ca. 15 m veek fra det sted, hvor du arbejder.

6.2  Forhindring af blokering &

Hvis skeereskiven blokerer, har produktet en tendens til at traekke sig veek fra brugeren.

/\ FORSIGTIG

Fare for brud eller fare for tilbageslag. Overbelastning af skaereskiven medferer skeevhed. Fastklemning
af skeereskiven under skeeringen og gger sandsynligheden for tilbageslag eller brud pa skeereskiven.

» Undga at klemme skeereskiven, og tryk ikke for hardt under skeerearbejdet.

» Forsgg ikke at skeere alt for dybt med det samme.

1. Skeer s& vidt muligt tykke emner over ad flere omgange. Undgé for store skeeredybder.
2. Adskil aldrig mere end ét emne ad gangen.
3. Understat plader eller store emner, sé& skaeresporet under og efter skeeringen forbliver &bent.

6.3 Forhindring af tilbageslag £

Et tilbageslag er en pludselig reaktion som fglge af en fastklemt eller blokeret roterende skeereskive.
Fastklemning eller blokering medfarer et pludselig stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved accelereres
produktet pa blokeringsstedet modsat indsatsveerktgjets rotationsretning. Nar eksempelvis en skeereskive
seetter sig fast i et emne eller blokeres, kan den kant af skeereskiven, som arbejder sig ned i emnet,
blive hezengende og derved braekke skaereskiven eller forarsage et tilbageslag. Skaereskiven beveeger sig
derefter hen imod eller vaek fra brugeren. Jo leengere foran skaereskiven saetter sig fast, desto hgjere
er sandsynligheden for et tilbageslag. Skeereskiven kan ogsa braekke i den forbindelse. Et tilbageslag er
resultatet af ukorrekt eller fejlagtig brug af produktet. Det kan forhindres ved at treeffe passende forholdsregler
som beskrevet i det fglgende.

Ved snit i underlagets retning kan produktet springe ukontrolleret fremad, hvis skaereskiven seetter sig fast.
Ved lodrette flader, f.eks. i en veeg, kan produktet springe ukontrolleret opad, hvis skaereskiven seetter sig fast.

1. Seet altid skeereskiven pa emnet oppefra med gashandtaget helt nede.
» Skeereskiven ma kun bergre emnet i én position under omdrejningspunktet.
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2. Pas isaer pa, hvis du farer skeereskiven ned i et eksisterende snit.

7 Rengoring og vedligeholdelse

/A, ADVARSEL

Fare for personskader Bergring af den roterende skaereskive eller meget varme maskindele kan medfere

personskader og forbreendinger.

» Sluk motoren, og lad produktet kale af, for du udferer service-, reparations-, rengarings- og vedligehol-
delsesarbejder.

71 Vedligeholdelsestabel

For arbejdets HverE halve Efter behov
begyndelse ar

Kontrollér for fejlfri stand, fuldstaendighed og lsekager, v
reparer om ngdvendigt.
Kontrollér for snavs, renger om nadvendigt. v
Kontrollér, at betjeningselementerne fungerer korrekt, v
reparer om ngdvendigt.
Kontrollér skeereskiven for fejlfri stand, udskift om
ngdvendigt.
Efterspaend udvendigt tilgeengelige matrikker og skruer.
Udskift breendstoffilter for tilsmudsning, udskift om
ngdvendigt.
Udskift luftfilteret, hvis produktet ikke starter, eller hvis v
motoreffekten falder meerkbart.
Renger eller udskift taendrer, hvis produktet ikke eller v
kun modbvilligt starter.
Reguler tomgangsomdrejningstallet, hvis skeereskiven v
ikke standser i tomgang.
Fa Hilti Service til at reparere produktet, hvis remmen

. . - v
glider ved belastning af skaereskiven.

7.2 Rengering og udskiftning af luftfilter [l

/\ VIGTIGT

Fare for beskadigelse. Indtreengende stov gdelsegger produktet.

» Arbejd aldrig uden eller med beskadiget luftfilter.

» Ved skift af Iuftfilter skal produktet std og ikke ligge pa siden. Serg for, at der ikke kommer stev pa
filtersien under luftfilteret.

ﬂ Skift luftfilteret, hvis motoreffekten falder maerkbart, eller hvis startegenskaberne forringes.

Lasn monteringsskruerne pa Iuftfilterdeekslet, og tag det af.

Fjern omhyggeligt fastsiddende stov fra Iuftfilteret og filterkammeret (anvend en stavsuger).
Lasn filterholderens fire monteringsskruer, og fiern Iuftfilteret.

Seet det nye luftfilter i, og fastger dette med filterholderen.

Seet Iuftfilterdeekslet p&, og spaend monteringsskruerne.

o h o=

7.3  Skift af defekt startsnor [l

/\ VIGTIGT
Fare for beskadigelse. En for kort startsnor kan beskadige huset.
» Fortseet aldrig med at anvende en sprunget startsnor, men fa den udskiftet.
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Lasn de tre monteringsskruer, og tag startermodulet af.
Fjern alle resterende startsnorsrester fra opviklingsspolen og startgrebet.
Lav en fast knude i den ene ende af den nye startsnor, og fer den frie ende af snoren ind i spolen oppefra.

For den frie ende af snoren ind i boringen i starterhuset nedefra og gennem startgrebet nedefra, og lav

derefter ogsa en fast knude i den anden ende af startsnoren.

Traek startsnoren som vist ud af huset, og fer det gennem slidsen i opviklingsspolen.

Hold fast i startsnoren teet pa slidsen pa opviklingsspolen, og drej opviklingsspolen med uret indtil anslag.

7. Drej fra anslagspunktet opviklingsspolen mindst 2 til maksimalt 1 2 omdrejning tilbage, indtil spolens

slids flugter med gennemfaringen i starterhuset.

8. Hold fast i opviklingsspolen, og traek snoren ud af huset i retning af startgrebet.

. Hold snoren stram, og slip opviklingsspolen, s& startsnoren selv kan traekke sig ind.

10. Treek startsnoren ud indstil anslag, og kontrollér, om opviklingsspolen i denne position stadig kan drejes
mindst %2 omdrejning i urets retning med handen. Hvis dette ikke er muligt, skal fiederen slaekkes én
omdrejning mod uret.

. Seet startermodulet pa, og tryk forsigtigt dette nedad. Ved at traekke i startsnoren opndr du, at koblingen
gér i indgreb, sa startermodulet er sat helt pa.

12. Fastger startermodulet med de tre monteringsskruer.

H oo

o o
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7.4  Udskiftning af braendstoffilter [

Nar du fylder breendstof p& produktet, skal du passe p4, at der ikke kommer snavs ned i breendstof-
tanken.

1. Abn braendstoftanken.

2. Treek breendstoffilteret op af breendstoftanken.

Kontrollér breendstoffilteret.

» Hvis braendstoffiltret er meget snavset, skal det udskiftes.

Skub klemmen pa slangen tilbage, og fiern det snavsede braendstoffilter.
Indsaet et nyt breendstoffilter, og fastger det med klemmen pa slangen.
Seet braendstoffilteret tilbage i braendstoftanken.

Luk breendstoftanken.

2

No oA

7.5 Rengering af teendrer, indstilling af gnistafstand eller skift af teendrer [E

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Lige efter brug af produktet kan taendrer og motorens dele vaere varme.
» Lad produktet kole af, inden du udferer service- eller vedligeholdelsesarbejde.

Traek teendrarsstikket af med en let drejebevaegelse.

Skrue teendrgret af cylinderen med en taendrarsnagle.

Renger om nadvendigt elektroden med en blad tradberste.

Kontrollér gnistafstanden, og indstil om ngdvendigt denne til den ngdvendige afstand pa 0,7 mm ved
hjeelp af en segelaere.

5. Seet teendreret i teendrarsstikket, og hold teendrerets gevind hen imod cylinderen.

6. Skub start/stop-kontakten i positionen "Start".

Fare for personskader Ved beraring af elektroderne er der risiko for at fa elektrisk stad.
» Beror ikke teendrorselektroderne.

H oo

7. Treek i startsnoren (tryk pa dekompressionsventilen).

» Nu skal en tydelig teendgnist kunne ses
8. Skru teendreret af cylinderen med en teendrarsnagle (tilspaendingsmoment: 12 Nm).
9. Seet teendrersstikket pa teendreret.
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7.6  Indstilling af karburator [

Produktets karburator blev indstillet optimalt fer levering og derefter plomberet (dyse H og L). P& denne
karburator kan tomgangsomdrejningstallet indstilles af brugeren (dyse T). Alle andre indstillingsarbejder skal
foretages af Hilti Service.

Andringer af karburatorindstilling, som ikke udferes fagmaessigt korrekt, kan medfere beskadigelse af
motoren.

» Renger luftfiltret. » Side 160

» Bring produktet op pa driftstemperatur.

» Anvend en passende skruetreekker (klingebredde 4 mm/ 5/32"), og drej ikke indstillingsskruen ud over det
tilladte indstillingsomrade med vold.

» Indstil tomgangsdysen (T), s& produktet karer roligt i tomgang, og skeereskiven standser pa sikker vis.

7.7 Pleje af maskinen

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i dit Hilti Center eller
under: www.hilti.group

» Hold produktet, iseer grebsfladerne, tarre, rene og fri for olie og fedt.

» Anvend ikke silikoneholdige plejemidler.

» Renger jeevnligt maskinens sider udvendigt med en let fugtig klud eller med en ter berste. Du ma ikke
bruge sprgjter, damprensere eller hanevand til rengaring!

» Serg for, at der ikke traenger fremmedlegemer ind i produktet.

7.8 Vedligeholdelse

1. Kontrollér regelmaessigt alle udvendige dele pa produktet og tilbehgret for beskadigelse og alle
betjeningselementer for fejlfri funktion.

2. Brug aldrig produktet, hvis dele er beskadiget, eller hvis betjeningselementerne ikke fungerer korrekt. Fa
produktet repareret af Hilti Service.

7.9 Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

» Kontrollér efter rengerings- og vedligeholdelsesarbejde, at alt sikkerhedsudstyr sidder, som det skal, og
fungerer fejlfrit.

8 Transport og opbevaring

» Sluk produktet under transporten.

Fjern skaereskiven, nar du er feerdig med at anvende produktet. Ved transport med monteret skeereskive
kan skaereskiven blive beskadiget.

Handter skaereskiver forsigtigt, og opbevar dem efter producentens anvisninger.

Opbevar og transportér altid produktet i lodret stilling og ikke liggende pa siden.

Opbevar ikke fgringsvognen og produktet sammen. Fjern vandtanken, fgr du transporterer faringsvognen.
Produktet og feringsvognen ma ikke transporteres med en kran.

Produkter, der ikke bruges, skal opbevares sikkert. Produkter, som ikke anvendes, skal opbevares pa et
tort, hejt beliggende eller sveert tilgaengeligt sted uden for barns raekkevidde.

Veelg et stabilt underlag til produktet, nar du szetter det fra dig.
» Efter brugen skal produktet farst have lov til at kele af, for du pakker det ned eller daekker det til.
» Opbevar benzin og olie i et godt ventileret rum i forskriftsmaessige braendstofbeholdere.

v vy vy vv v

v

8.1 Transport i keretoj

/A, ADVARSEL
Fare for brand og eksplosion. Hvis produktet veelter under transporten, kan der lgbe braendstof ud af tanken.
» Tom produktets braendstoftank helt, far du pakker det sammen og sender det med kurer.

» Transportér s& vidt muligt produktet i den originale emballage.
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/A] ADVARSEL

Brandfare. Meget varme maskindele kan anteende omkringliggende materiale.
» Lad produktet kale helt af, far du pakker det sammen eller lzesser det ind i bilen.

1. Afmonter skaereskiven.

2. Serg for at sikre produktet mod at veelte, beskadigelse og leekage af braendstof.
3. Transportér kun feringsvognen med temt vandtank.

8.2

/\ FORSIGTIG

Opbevaring af blandet braendstof

Fare for personskader Da der kan dannes tryk i breendstofbeholderen, er der fare for, at der kan sprgjte

breendstof ud, nar den abnes.

» Abn altid breendstofbeholderens daeksel forsigtigt for at lukke trykket langsomt ud.
» Opbevar braendstoffet i et godt ventileret, tart rum.

1. Bland kun den maengde braendstof, du har brug for de naeste par dage.
2. Renger fra tid til anden breendstofbeholderen.

9 Fejlafhjaelpning

Fejl

Mulig arsag

Losning

Skeereskiven roterer lang-
sommere ved skaering eller
standser helt.

For hajt skeeretryk (skeereskiven
fastklemmes under skaeringen)
eller skaereskiven pavirkes af tryk
fra siden.

» Reducer skeeretrykket, og for
produktet lige.

Skeereskiven er ikke monteret og
fastspaendt korrekt.

» Kontrollér monteringen og
tilspeendingsmomentet.

Forkert omdrejningsretning er
indstillet.

» Monter skeaereskiven.
— Side 155

Den forreste del af savearmen er
ikke fastgjort.

» F& produktet repareret af Hilti
Service.

Hgje vibrationer, skaevt snit

Skeereskiven er ikke monteret og
fastspaendt korrekt.

» Kontrollér monteringen og
tilspaendingsmomentet.

Skeereskive beskadiget (uegnet
specifikation, revner, manglende
segmenter, bgjet, overophedet,
misformet osv.).

» Udskift skeereskiven.

Centreringsbasning forkert monte-

ret.

» Kontrollér, om sterrelsen af
klingeboringen pa skeaereski-
ven passer med centrerings-
bgsningens centreringskrave.

Vinkelsliberen starter ikke
eller kun modvilligt.

Breendstoftanken er tom (ingen
breendstof i karburatoren).

» Fyld breendstoftanken op.
— Side 155

Luftfilter snavset.

» Udskift luftfiltret.

Motor druknet (taendrer fugtigt).

» Tor taendreret og cylinderkam-
meret (afmonter taendreret).

Forkert braendstofblanding.

» Tem og skyl tanken og braend-
stofslangen.

» Fyld breendstoftanken op med
korrekt breendstof.

Luft i breendstofslange (intet
braendstof i karburator).

» Udluft braendstofslangen ved
at betjene braendstofindsug-
ningspumpen flere gange.

Breendstoffilter snavset (intet eller

kun lidt breendstof i karburatoren).

» Renger braendstoftanken, og
skift braendstoffiltret.
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Fejl

Mulig arsag

Lasning

Vinkelsliberen starter ikke
eller kun modbvilligt.

Ingen eller kun svag teendgnist
synlig (p& afmonteret teendrer).

>

>

Renger tilsodede teendror.
Kontrollér gnistafstanden, og
indstil den.

Udskift teendraret.

Kontrollér teendspole, kabel,
stikforbindelser og kontakt, og
udskift om ngdvendigt defekte
dele.

For lav kompression.

Kontrollér motorkompressio-
nen, og udskift de slidte dele
om ngdvendigt (stempelringe,
stempler, cylindre osv.).

For lav omgivende temperatur.

Opvarm langsomt vinkelsliberen
til rumtemperatur, og gentag
startproceduren.

Gnistbeskyttelsesgitteret eller ud-
stedningen tilsmudset.

Renger gnistbeskyttelsesgitte-
ret eller udstadningen.

Dekompressionsventil treeg.

Ger ventilen bevaegelig.

Lav motor-/skeereeffekt

Luftfilter snavset.

Udskift luftfiltret.

Ingen eller kun svag teendgnist
synlig (p& afmonteret teendrer).

Renger tilsodede taendror.
Kontrollér gnistafstanden, og
indstil den.

Udskift teendraret.

Kontrollér taendspole, kabel,
stikforbindelser og kontakt, og
udskift om ngdvendigt defekte
dele.

Forkert breendstofblanding.

Teom og skyl tanken og braend-
stofslangen.

Fyld braendstoftanken op med
korrekt braendstof.

Ikke egnet skaereskivespecifikation
for det materiale, der skal skeeres.

v

Udskift skeereskiven, eller tag
Hilti Service med pé rad.

Drivrem eller skaereskive glider.

Kontrollér skivefastgerelsen.
Fa produktet repareret af Hilti
Service.

For lav kompression.

Kontrollér motorkompressio-
nen, og udskift de slidte dele
om ngdvendigt (stempelringe,
stempler, cylindre osv.).

Arbejde i hgjder over 1500 meter
over havets overflade.

Fa karburatoren indstillet hos
Hilti Service.

Ikke optimal blandingsindstilling
(braendstof-/luftblanding).

Fa karburatoren indstillet hos
Hilti Service.

Skeereskiven star ikke stille i
tomgang.

For hgjt tomgangsomdrejningstal.

Kontrollér tomgangsomdrej-
ningstallet, og indstil det om
nedvendigt.

Halvgasindstilling blokeret.

Lasn halvgasstillingen.

Centrifugalkobling defekt.

Skift centrifugalkraftkoblingen.

Skaereskiven roterer ikke.

Rem ikke stram nok eller rem rev-
net.

Fé& produktet repareret af Hilti
Service.

Startermodulet fungerer ikke.

Koblingsklger ikke i indgreb.

Renger koblingsklgerne, s& de
igen kan bevaeges.

Startkabel kneekket.

Udskift startkablet.
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10 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

Boreslam

Ud fra et miljgmaessigt synspunkt er det problematisk at udlede boreslam i vandigb eller kloakker uden
forudgéende behandling.

» Kontakt de lokale myndigheder for at hare nsermere om de forskrifter, der geelder for dit omréade.

Vi anbefaler fglgende forudgaende behandling:

» Opsaml boreslammet (f.eks. med en vadstavsuger).

» Lad boreslammet bundfeelde sig, og bortskaf den faste del pa genbrugsstationen (flokkuleringsmidler
kan fremskynde udskilningsprocessen).

» For du udleder det resterende vand (basisk, pH veerdi > 7) i kloaksystemet, skal det neutraliseres ved
tilsaetning af surt neutraliseringsmiddel eller ved fortynding med store maengder vand.

11 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

EEE EEgE
: i

ROHS

[

DSH 700-X DSH 900-X

Under folgende links finder du tabellen med farlige stoffer: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 og (DSH 900-
X) gr.hilti.com/r1160423.
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

12 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

L&s denna dokumentation innan du bérjar ta enheten i drift. Det &r en férutsattning fér sékert arbete och
problemfri hantering.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och éverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvénds:

A FARA
FARA'!
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.
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/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

||

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i borjan av bruksanvisningen

3 Numreringen &terger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

T P& bilden Oversikt anvands positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
V| avsnittet Produktéversikt
! Det har tecknet &r till for att du ska vara extra uppméarksam pé nagot som géller hur du hanterar

produkten.

1.3 Produktspecifika symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

A@ VARNING! Lé&s och fdlj alla sékerhetsanvisningar i bruksanvisningen. Om anvisningarna inte foljs
kan det leda till allvarliga eller livshotande skador.

!

Rotationsriktningspil p& skyddskapan

Stopplége motor

Arbetslage motor

Startpump

Fullgasmunstyckets justerskruv

Tomgangsmunstyckets justerskruv

Installningsskruv fér tomgéangen

Vridriktning for att 6ppna tanklocket

5@2r v el

Tradlos datadverforing

[
3

Bransleblandning

Varvtal

AT A

3
=)




RPM | Varv per minut

@ | Diameter

1.3.2 Farosymboler
Féljande farosymboler anvands pa produkten:

Allméan fara

Fara till f6ljd av flygande gnistor

Varning for inandning av giftiga &ngor och avgaser

Fara till f6ljd av kast

Fara p& grund av heta ytor

DB B> B>

Maximalt spindelvarvtal

1.3.3 Pabudssymboler
Féljande pabudsmarken anvands pa produkten:

@ Anvand hdrselskydd, 6gonskydd, andningsskydd och skyddshjaim

@ Anvand skyddshandskar

@ Anvand skyddsskor

1.3.4 Forbudssymboler
Féljande férbudssymboler anvands pé produkten:

@ Anvand inga tandade kapskivor

Anvéand inga skadade kapskivor

@ Férbud mot rokning och hantering av 6ppen laga

14 Produktinformation

=T produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehtr kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdéver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Kapmaskin DSH 700-X | DSH 900-X
Generation 03
Serienr

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi forséakrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs héar éverensstammer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
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Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sdkerhetsanvisningar

/\ VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfdljer denna produkt. Om foljande sdkerhetsforeskrifter inte foljs kan det leda till allvarliga eller
dodliga personskador.

Forvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar pa ett sikert stalle fér framtida anvandning.

2.2 Personséakerhet

» Anvand ratt verktyg. Anvand inte verktyget till arbeten som det inte &r avsett fér. Folj anvisningarna och
se till att verktyget &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa verktyget.

» Produkten far endast anvandas av personer som vet hur den ska anvéndas och som har fatt lara sig att
anvanda den pa ett sékert satt och kanner till vilka risker det finns med att anvanda den. Produkten &r
inte avsedd for barn.

» Varuppmarksam, fokusera pa det du gér och anvand produkten med férnuft. Anvand aldrig produkten om
du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmarksamhet
nér du arbetar med produkten kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan svart.

» Hall i kapmaskinen ordentligt med bada hander och placera kroppen och armarna i en position dar
du kan fanga upp de krafter som uppstar vid ett kast. Anvand alltid extrahandtaget om sadant finns
for att fa stérsta mojliga kontroll dver kastkrafterna eller reaktionsmomenten vid start. Anvandaren
kan klara av kast- och reaktionskrafterna genom att vidta lampliga forsiktighetsatgarder.

» Det &r inte tillatet att anvanda andra skarverktyg &n de som beskrivs i dokumentationen.

» Anvand inte konsthartsbundna slipskivor vid vatskarning, om inte skivtillverkaren har specificerat att
skivan ar lamplig.

» Det ar inte tillatet att anvanda reduceringskonor ochy/eller cirkuléarborstar.

» Anvéndaren och personer som befinner sig i ndrheten méaste under anvandningen bara skyddsglaségon,
skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar, skyddsskor och latt andningsskydd.

» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Damm fran material som blyhaltig férg, vissa traslag, mineraler och metall kan vara halsofarligt. Ber6ring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner och/eller sjukdomar i andningsvégarna
hos anvéandaren eller hos personer som befinner sig i nérheten. For att minska dammbildningen vid
kapning rekommenderar vi framst vatkapning. Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Vi
rekommenderar anvandning av andningsskyddsmask med filterklass P2. Folj de géllande landsspecifika
foreskrifterna fér de material som ska bearbetas.

» Hall alltid verktyget i handtagen med bada handerna. Se till att handtagen &r rena, torra och fria fran olja
och fett.

» Om varvtalet Okar oavsiktligt ska du stalla start-/stoppstréombrytaren till stopplaget. Kontakta Hilti-
service.

» Sténg genast av den bensindrivna kapmaskinen med start-/stoppstrédmbrytaren om styrsladens gasvajer
eller gasreglaget fastnar.

» Anvand aldrig verktyget utan skyddskadpa. Stéll in skyddsk&pan ordentligt. Den méste sitta ordentligt
fast och pa sa satt att den skyddar maximalt sa att minsta majliga del av kapskivan ar oskyddad mot
anvandaren. Se till att de gnistor som bildas vid anvandningen inte kan orsaka nagon fara. Skyddskapan
ar avsedd att skydda anvéndaren fran splitter och fran oavsiktlig berdring av kapskivan samt fran
okontrollerade gnistor.

» RO&r inte vid roterande delar - risk for personskadal

» Se till att du stér stadigt och haller balansen. D& kan du lattare kontrollera produkten i ovantade
situationer. Undvik en onormal kroppshallning. N&r du anvander produkten, hall den sa att damm,
flygande gnistor och eventuella brottsstycken fran insatsverktyget eller arbetsstycket inte kan traffa din
kropp. Luta dig inte 6ver kapskivan.

» Barlampliga klader. Bér inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Lést hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

» Har du tappat produkten eller kapskivan i marken méaste du kontrollera att den inte skadats. Byt ut

kapskivan om det behdvs.
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Sténg av produkten innan du justerar skyddskapan eller byter kapskiva.

Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och brannskador vid
berdring av kapskivan.

Undvik hudkontakt med slammet som bildas vid vatkapning.

Asbesthaltigt material far inte kapas.

Lattantandliga material, som t.ex. magnesium- eller trabalkar far inte kapas eller bearbetas.

Gor pauser i arbetet samt utfér avslappnings- och fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i
fingrarna. Vid langvarigt, ih&llande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna,
handerna och handlederna.

Radgor innan arbetet paborjas med ansvarig byggnadsingenjor, arkitekt eller byggledning. Skérning i
barande vaggar och andra strukturer kan paverka dessa, sarskilt nar armeringsjérn eller barande delar
kapas.

Vid genombrottsarbeten, tank pa att sdkra omradet pa motstaende sida. Delar kan lossna och falla ner
och skada andra ménniskor.

L&t inte produkten vara i gang utan Gvervakning.

Stang av motorn och vanta tills kapskivan stannat helt innan du Iagger ifran dig produkten pa marken,
flyttar den till nasta arbetsposition eller transporterar den.

Anvénder du produkten utan extern vattenpump ska pumpens tacklock alltid sitta monterat.

Stang av produkten efter anvandning.

Ta noga hand om produkten. Kontrollera att inga delar &r trasiga eller sa skadade att produktens funktion
paverkas. Se till att skadade delar repareras innan produkten anvands igen.

For att undvika skador, anvand endast originaltilloehdr och verktyg fran Hilti.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och anvand da endast originalreservdelar. Detta
garanterar att produktens sékerhet uppratthalls.

Observera de nationella arbetsskyddsféreskrifterna.

2.3 Elsakerhet

>

>

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabérijar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.
Planera arbetet som ska genomforas i forvag, efter att du har undersokt arbetsomradet. Kontrollera om
du behdver stélla upp varningsskyltar eller om du behdver halla ett sakerhetsavsténd till andra personer.

2.4 Siakerhet pa arbetsplatsen

25

Se till att det finns tillréckligt med ljus pa arbetsplatsen.

Arbeta inte i stdngda utrymmen. Kolmonoxid, oférbrédnda kolvéaten och bensen i avgaserna kan medféra
kvavningsrisk.

Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran féremal som kan utgéra en skaderisk.
Oordning pé arbetsplatsen kan leda till olyckor.

Heta gnistor som féljer med i avgaserna eller bildas vid kapningen kan orsaka brand och/eller explosion.
Se till att gnistor som uppstar inte anténder lattanténdliga (bensin, torrt gras el. dyl.) eller explosiva
amnen (gas el. dyl.).

Montera inte den fyllda vattentanken pa styrsladen férran du redan monterat kapmaskinen dar. Da
riskerar inte styrsldden att vélta.

Placera aldrig produkten och styrsladen pa lutande ytor. Kontrollera alltid att verktyg och styrslade star
stadigt.

Se till att alla skruvar &r atdragna med det rekommenderade atdragningsmomentet efter montering av
vattenpumpen.

Kontrollera att det maximalt tillatna vattenledningstrycket pa 6 bar inte Gverskrids innan du monterar
vattenpumpen.

Vitskor (bensin och olja) och angor

Att inandas bensinangor eller ha hudkontakt med bensin kan leda till halsorisker.

» Undvik att bensin kommer i direkt kontakt med huden. Anvand skyddshandskar.
» Byt alltid klader om du far bransle pa dem.

» Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad for att undvika inandning av bensinangor.
» Anvand en korrekt brénslebehéllare enligt foreskrifterna.

Tanka inte produkten med motorn igang. Vénta tills motorn svalnat.

LTI —



LIS

v

v

2.6

vy vy vv

170

Det &r aldrig tillatet att roka nér du tankar eftersom det innebar en brand- och explosionsrisk.

Tanka inte produkten inom arbetsomradet (std pa minst 3 m/10 ft avstand fran arbetsplatsen). Se till att
inte spilla bransle nar du tankar. Anvand en l1amplig pafyliningstratt.

Undvik att andas in bensinangor eller avgaser. Sorj for tillracklig ventilation.

Anvéand inte bensin eller andra lattanténdliga vétskor till rengdring.

Kapning med kapskiva

Anvand endast kapskivor vars tilldtna varvtal &r minst lika hdgt som spindelns maximala varvtal.
Kontrollera att kapskivans ytterdiameter och tjocklek motsvarar mattangivelserna fér produkten.

Anvéand aldrig skadade, orunda eller vibrerande kapskivor.

Anvand aldrig skadade diamantkapskivor (repor i stambladet, urflisade eller trubbiga segment, skadade
axelhdl, bojda eller skeva stamblad, missfargning pa grund av 6verhettning, utslitet stamblad under
diamantsegmentet, diamantsegment utan sidoutstick el. dyl.).

Anvand inte tandade kapskivor.

Né&r du monterar kapskivan, kontrollera alltid att kapskivans angivna rotationsriktning stdmmer 6verens
med spindelns rotationsriktning. Bara en kapskiva far monteras at gangen.

Kapskivor, flansar och andra tillbenér maste passa exakt pa produktens spindel. Kapskivor som inte
passar exakt pd produktens spindel roterar ojamnt, vibrerar mycket kraftigt och leder eventuellt till
férlorad kontroll éver produkten eller att kapskivan bryts av.

Anvand alltid en spannflans som ar fri fran skador och har en diameter som passar till den kapskiva som
ska anvéndas. Den passande spannflansen ger stod at kapskivan och minskar pa sa vis risken att den
bryts sénder.

For produkten jamnt och utsatt inte kapskivan for tryck fran sidan. Placera alltid kapskivan i rat vinkel
mot arbetsstycket. Andra inte kapningsriktningen vare sig genom att trycka pé fr&n sidan eller genom att
vrida kapskivan under arbetet.

Slipande kapskivor som anvénds vid vatkapning far bara anvandas under en enda dag, eftersom langre
tids vata och fuktighet paverkar kapskivans hallbarhet negativt.

Montera inga sagklingor som &r avsedda for tra.

Anvand endast kapskivor som uppfyller gallande standarder for kapskivor.

Kontrollera om kapskivan ar skadad innan du monterar och anvénder den. Montera inte skadade
kapskivor. Ta hansyn till anvisningarna fran kapskivans tillverkare.

Folj forfallodatum for konsthartsbundna kapskivor och anvand aldrig kapskivorna efter detta datum.
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

3.1.1 Bensindriven kapmaskin ]

@® 6 G
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Skyddskapa

Vattentillforsel

Frdmre handtag

Vattenventil

Startsnére

Bransletankslock

Gasspak

Bakre handtag

Tankindikering

Styrhjul

Kapskiva

Spannskruv

Spénnflans

Tandstiftsanslutning
Dekompressionsventil

Gassparr

Start-/stoppstrombrytare med halvgasspérr
Startpump

Vattenanslutning

Grepp for justering av skyddskapan

Handtag

Gasspak

Instélining av skérdjup
Tillnallare

Vattentank
Vattenanslutning
Axeljustering

Gasvajer
Maskinunderlag
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3.2 Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har &r en motordriven kapmaskin for torr- eller vatkapning av asfalt och mineraliska
eller metalliska material med hjalp av diamant- eller slipkapskivor. Den kan hanteras manuellt eller monteras
pa en vagn.

3.3 Anvandningstips

e Arbeta helst med vétkapning for att minska dammbildningen vid kapning. Den sjalvsugande vattenpum-
pen (tillbehdr) gér att du kan arbeta oberoende av vattenledningsnétet, t.ex. genom att suga upp vatten
direkt ur en dunk.

* Skar inte hela vdgen genom arbetsstycket som ska kapas i ett enda moment, utan fér kapmaskinen fram
och tillbaka och arbeta dig gradvis fram till dnskat snittdjup.

* Vid torrkapning bor du en till tv& ganger i minuten lyfta kapskivan ur snittet under ca 10 sekunder medan
produkten arbetar, for att p& s& vis undvika skador pa diamantkapskivan.

* Slipa diamantkapskivor som blivit trubbiga (inga diamanter star ut fran bindningen) genom att slipa med
ett kraftigt abrasivt material som t.ex. sandsten.

e Vid mer omfattande marksagning bér kapmaskinen monteras pa styrsladen (tilloehor).

3.4 Specifikation av kapskivor

Anvind diamantkapskivor enligt EN 13236 till produkten. Aven konsthartsbundna, fiberférstérkta kapskivor
enligt EN 12413 (rak, oskalad form av typen 41) kan anvandas till produkten vid bearbetning av metalliska
byggnadsmaterial.

Folj anvisningarna fér anvandning och montering fran kapskivornas tillverkare.

3.5 Leveransinnehall

Bruksanvisning for bensindriven kapmaskin.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:
www.hilti.group

3.6 Forbrukningsmaterial och slitdelar

e Luftfilter

e Snore

* Startmekanism

e Bensinfilter

* Téandstift

* Verktygssats

¢ Cylindersats

e Fastskruv kompl.

* Flans (2 st.)

e Centrerhylsa 20 mm/1"

4 Teknisk information
DSH 700-X DSH 900-X
Vikt utan kapskiva, med tom tank 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" /e 12,4 kg
Vikt med styrslade, utan kapskiva, med | 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
tom tank 40/16" o/ 43,4 kg
Maximalt spindelvarvtal 35/14" 5100 varv/min 5100 varv/min
40/16" o/e 4700 varv/min
Maximalt varvtal fér kapskivan 35/14" 5100 varv/min 5100 varv/min
40/16" /e 4 700 varv/min
Maximalt skardjup 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
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DSH 700-X DSH 900-X
Motortyp Tvataktsmo- Tvéataktsmo-
tor/encylindrig/lyftkylator/encylindrig/lyftky!
Volym 68,7 cm? 87 cm?
Markeffekt (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Nominellt motorvarvtal (ISO 7293)

7500 + 200 varv/min

7500 + 200 varv/min

Tomgangsvarvtal

2750 + 250 varv/min

2750 + 250 varv/min

Tandning (typ) Elektroniskt styrd Elektroniskt styrd
tandningsinstall- téandningsinstall-
ning ning

Elektrodavstand 0,7 mm 0,7 mm

Tandstift Tillverkare: NGK, Tillverkare: NGK,
typ: CMR7A typ: CMR7A

Atdragningsmoment for infastning av tandstift 12 Nm 12 Nm

Forgasare Tillverkare: Walbro; | Tillverkare: Walbro;
Modell: WT; typ: Modell: WT; typ:
1152 1152

Bréansleblandning Olja av API-TC- Olja av API-TC-

Klass 2 % (1:50)

Klass 2 % (1:50)

Tankvolym 0,9¢ 09¢
Axelhal i kapskiva/diameter for centrerhylsans styrflans 20 mm eller 20 mm eller
(vridbar) 25,4 mm 25,4 mm
Minsta utvandiga flansdiameter 102 mm 102 mm
Maximal skivtjocklek (stambladstjocklek) 5,5 mm 5,5 mm
Skivans maximala ytterdiameter 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Atdragningsmoment fér infistning av kapskivan 25 Nm 25 Nm

4.1

Bullerinformation och vibrationsvarden

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamfora olika bensindrivna slipmaskiner med varandra. De kan ocksa
anvéndas for att géra en preliminér uppskattning av exponeringarna.
De angivna vérdena representerar verktygets huvudsakliga anvandning. Nér verktyget anvénds inom andra
omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrackligt underhall, kan vardena avvika. Det innebar att

exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &r
avstangt, eller d& det dr pa men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala

arbetstiden.

Vidta dven andra sdkerhetsatgérder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhdll av verktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla hdnderna varma, vélorganiserat

arbetsférlopp.
Bullervarden
DSH 700-X DSH 900-X
Ljudtrycksniva ISO 19432-1 (ISO 11201) 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(Lpaca) 40/16" o/ 102 dB(A)
Osikerhet 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva 2000/14/EC (ISO 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Osikerhet 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva 2000/14/EG (ISO | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
3744) (L...) 40/16" o/ 115 dB(A)
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Sammanlagt vibrationsvarde
Ljudtrycksnivan och vibrationsvardet beréknas utifran 1/7 tomgang och 6/7 full belastning.

DSH 700-X DSH 900-X
Vibrationsemissionsvarde 1ISO 19432-1 vid 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
fradmre handtag (a,, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Osékerhet 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Vibrationsemissionsvarde ISO 19432-1 vid 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
bakre handtag (ahv,eq) 40/16" o/e 4,5 m/s?
Osdakerhet 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?

5 Forberedelser for arbete

5.1 Bransle

Tvéataktsmotorn drivs med en bransleblandning av bensin och olja. Kvaliteten pa bréansleblandningen har
avgorande betydelse fér motorns funktion och livslangd.

/A] VARNING

Risk for personskada. Att inandas bensinangor eller ha hudkontakt med bensin kan leda till halsorisker.
» Undvik att bensin kommer i direkt kontakt med huden. Anvand skyddshandskar.

» Byt alltid klader om du far bransle pa dem.

» Se till att arbetsplatsen &r val ventilerad for att undvika inandning av bensinangor.

» Anvand en korrekt branslebehallare enligt foreskrifterna.

5.1.1 Bensin
» Anvéand vanlig bensin eller motorbensin med ett oktantal pa minst 89 RON.

Alkoholhalten (t.ex. av etanol, metanol m.m.) i det brénsle som anvands far inte éverstiga 10 %,
eftersom motorns livslangd annars paverkas betydligt.

5.1.2 Tvataktsolja

» Anvand en tvataktsolja av god kvalitet for luftkylda motorer - den ska minst motsvara specifikationerna
enligt API-TC.

5.1.3 Blanda branslet

Anvéander du bransle med felaktigt blandningsforhallande eller fel typ av olja kommer motorn att skadas.

Anvand blandningsférhallandet 1:50. Det innebar 1 del tvataktsolja av god kvalitet enligt specifikationen
API-TC och 50 delar bensin (t.ex. 100 ml olja och 5 liter bensin blandade i en dunk).

Hall férst i ratt mangd tvataktsolja i branslebehallaren.
Fyll sedan pa bensin i branslebehallaren.

Stang branslebehallaren.

Blanda branslet genom att skaka behallaren.

Eal Sl

Ar kvaliteten obekant pa den tvataktsolja som anvénds eller pa bensinen, s& kar du blandnings-
férhallandet till 1:25.

5.1.4 Tanka eller fylla p4 med brénsle

Blanda branslet (tvataktsolja/bensin) genom att skaka branslebehéllaren.
Stall produkten stabilt i uppratt lage.

Oppna bransletanken genom att vrida locket moturs och ta bort det.

Fyll langsamt pa brénsle genom en tratt.

Stang bransletanken genom att satta pa locket och vrida det medurs.
Stang branslebehallaren.

AT A
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5.2 Monterings- och justeringsarbeten

Risk for personskada. Att réra vid den roterande kapskivan kan leda till kroppsskador. Varma maskindelar

eller en varm kapskiva kan orsaka bréannskador.

» Se till att motorn &r avstangd, kapskivan har stannat helt och att produkten svalnat innan du utfér nagra
monterings- eller ombyggnadsarbeten pa produkten.

» Anvand skyddshandskar.

5.2.1 Montera kapskiva

Risk for material- och personskador. Olampliga kapskivor eller infastningsmaterial kan ga sénder under

drift eller leda till att du forlorar kontrollen éver produkten eller att insatsverktyget gar sénder.

» Kontrollera att det tillatna varvtalet for kapskivan &r minst lika hdgt som det maximala varvtal for spindeln
som anges pa produkten. Kapskivor, flansar och skruvar maste passa till din produkt.

» Anvand endast kapskivor vars axelhal har diametern 20 mm eller 25,4 mm (1") och som passar pa
centrerhylsan.

Risk fér material- och personskador. Skadade kapskivor kan ga sénder.

» Efter slag, kontrollera alltid om kapskivan har blivit skadad och byt den vid behov.

» Anvand aldrig skadade, orunda eller vibrerande kapskivor.

» Anvand aldrig konsthartsbundna, fiberforstarkta kapskivor vars utgdngsdatum har passerat eller som
redan har mjukats upp av vatten.

Risk for material- och personskador. Om fastskruvarna dras &t for hart kan det leda till skador eller brott
pa fastskruven eller brickan som monteras med fastskruven.

» Dra alltid &t fastskruven pa ett sékert satt med det angivna momentet.

» Var forsiktig s& att du inte drar &t fastskruven for hart.

Risk for personskada! Vid felaktig montering eller demontering av kapskivan kan lésa delar hamna i égonen
och orsaka personskador.
Anvéand alltid skyddsglaségon vid byte av insatsverktyg.

v

Sétt i 1&sstiftet i halet i remké&pan och vrid kapskivan tills lasstiftet hakar i.

Lossa fastskruven moturs med nyckeln och ta bort féstskruven och brickan.

Ta bort Iasstiftet.

Ta loss spannflansen och kapskivan.

Kontrollera att axelhalet p& kapskivan som ska monteras stammer Gverens med styrflansen i centrerhyl-
san.

aprwd=

Centrerhylsan har pa ena sidan en styrflans med 20 mm i diameter och pé andra sidan en styrflans
med 25,4 mm (1") i diameter.

o

Rengdr produktens och kapskivans fést- och centrerytor.

Placera kapskivan med centrerringen pa drivaxeln och var noga med att rotationsriktningen &r rétt.

» Rotationsriktningspilen pa kapskivan stammer Gverens med den rotationsriktning som anges pa
produkten.

Placera spannflansen och brickan pa drivaxeln och dra at fastskruven medurs.

Sétt i 1asstiftet i Iashalet i remkapan och vrid kapskivan tills 1&sstiftet hakar i.

10. Dra at fastskruven (&tdragningsmoment: 25 Nm).

11. Ta bort I&sstiftet.

N

© @

/\ FORSIKTIGHET

Risk fér material- och personskador. Skadade insatsverktyg kan ga sénder.
» Anvéand aldrig skadade, orunda eller vibrerande insatsverktyg.

»  St& utanfor riskomradet.
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12. Nar du monterat en ny kapskiva ska du kéra produkten obelastad med fullt varvtal under ca 1 minut.

5.2.2 Stalla in skyddskapan

/A| VARNING
Risk for personskada. Kontakt med kapskivan, flygande partiklar eller gnistor kan leda till personskador.

» Stall in skyddskapan s& att de avverkade materialpartiklar och gnistor som flyger ivég riktas bort fran
anvandaren och produkten.

» Hall i skyddskapans handtag och vrid sedan skyddskapan till 6nskat lage.

ﬂ Se upp sa att 6ppningen i klingskyddet inte &r vant mot operatoren.

5.2.3 Ombyggnad fran normalt till tatt intilliggande snittlage

Man kan bygga om den framre delen av kaparmen for att kunna placera snitten sa tatt som majligt
intill kanter och véggar.

» Vill du anvénda din produkt med tatt intilliggande snittlage ska du lata Hilti-service bygga om den.

5.3 Sparra styrvalsarnas rotation [l

Risk for personskada. Kapmaskinen kan oavsiktligt séttas i rorelse eller falla ner.
» Sparra alltid styrvalsarnas rotation nar du arbetar pa tak, byggnadsstaliningar och/eller sluttande ytor.

1. Lossa fastskruvarna till styrhjulen och ta loss styrhjulen.
2. Vrid hjulen 180° och sétt dit fastskruvarna.

» Den inbyggda sparrfunktionen &r aktiv.
3. Forvissa dig om att styrvalsarna sitter sakert fast.

5.4 Montera den bensindrivna kapmaskinen pa styrsléden (tillbehor) §

Ta bort vattentanken fran styrsladen.

Satt spaken for instalining av skérdjup i vre position.

Oppna tillhllaren genom att lossa pa stjarnskruven.

Placera kapmaskinen med hjulen som pa bilden i den frAmre verktygshallaren och svang handtaget pa
kapmaskinen under tillhallaren.

Fast kapmaskinen genom att dra &t stjarnskruven.

Montera den fyllda vattentanken.

Justera handtaget till dnskad arbetshdojd.

Stall in skyddskapan. - Sidan 176

ron =

© N o

Innan du startar, se till att gasvajern ar korrekt justerad. Nar gasspaken trycks in ska produkten fa
fullt gaspaslag. | annat fall kan gasvajern justeras genom att du vrider vajerspannaren.

Nar gasvajern ar i vilolage ska kapskivan sta stilla och motorn ga p& tomgéng. | annat fall maste
du genast fora start-/stoppstrombrytaren till Iaget "Stopp” och justera gasvajern eller lata Hilti-
service stélla in tomgangsvarvtalet.

5.5 Montera vattenpumpen (tillboehér) £

e

Sténg av produkten.
2. Lossa och ta bort de tre fastskruvarna till pumpens técklock. Ta av pumplocket och férvara det pa en
séker plats.

ﬂ Ska produkten anvandas utan vattenpump méste pumplocket sitta monterat.

3. Sétt vattenpumpen pa plats och rikta, samtidigt som du vrider 1att pa kapskivan, in vattenpumpens

kuggar mot kopplingsklockans tills de griper in i varandra.

» Laget &r geometriskt fixerat, pumpen gar inte att montera i fel lage.
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Skruva in de tre fastskruvarna och dra & dem med det angivna atdragningsmomentet (atdragningsmo-
ment: 8 Nm).

Koppla pumpens slang till kapmaskinens anslutning.

Ta av dammskyddet fran slanganden for vattenanslutning.

Se till att vattentrycket i vattenledningen inte &verskrider 6 bar.

» Om trycket i vattenledningen Gverskrider 6 bar méaste vattentrycket minskas.

Anslut vattenpumpen till vattenledningen eller placera uppsugningsslangens @nde i exempelvis en dunk
med vatten.

Noo

©

N&r vattenpumpen inte ar ansluten till ndgon vattenanslutning ska dammskyddet monteras pa
slangénden for vattenanslutning.

5.6 Demontera vattenpumpen (tillbehor)

Stang av produkten.

Koppla bort vattentillforseln till vattenpumpen.

Satt pa dammskyddet pa slangénden fér vattenanslutning.

Lossa anslutningen mellan pumpen och produkten.

Skruva loss pumpens tre fastskruvar och demontera pumpen.

Satt pumplocket p& produkten, skruva in de tre fastskruvarna och dra &t dem (dtdragningsmoment:
4 Nm).

o os b

5.7  Starta motorn

A FARA
Kvavningsrisk. Kolmonoxid, oférbranda kolvaten och bensen i avgaserna kan medfdra kvavningsrisk.
» Arbeta aldrig i slutna utrymmen, diken eller gropar och se till att ha god ventilation.

Risk for brannskador. Avgassystemet blir extremt varmt nar motorn &r i drift. Det &r varmt en Iang stund
aven efter det att motorn sténgts av.

» Anvand skyddshandskar och undvik att réra vid avgassystemet.

» Lé&gg aldrig produkten pa brannbart material.

Risk fér personskada. Ar avgassystemet skadat dverstiger ljudvolymen den tilldtna gransen och &kar risken
for horselskador.

» Anvéand aldrig produkten om avgassystemet ar skadat och/eller lagat eller saknas.

Risk for personskada vid drift utan skdrm fér vattenpumpen Att réra vid vattenpumpens anslutning under
drift leder till personskador.
» Se till att skdrmen for vattenpumpen &r ordentligt monterad fore drift.

Risk for personskada till foljd av brandfarliga @mnen och gaser. Resultatet kan vara allvarliga eller
dédliga personskador.

» Anvéand inte produkten i nérheten av brandfarliga &mnen och gaser.

» Sorj for god ventilation.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for att kldmma fingrarna eller brdnna sig vid monterad vattenpump. Risk fér brannskador vid
berdring av pumphuset.

» Hall endast i det framre handtaget p& den 6vre och den vanstra sidan.

1. Tryck pa dekompressionsventilen en gang.

LTI —
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2. Anvand startpumpen endast vid kallstart och pumpa 2-3 ganger tills pumpknappen &r helt fylld med
brénsle.

3. Tryck in gasspérren och hall den intryckt.
4. Tryck in gasspaken och hall den intryckt.
5. Stéll strdmbrytaren i startléage.
6. Slapp gasspérren och gasspaken.
» Halvgaslaget aktiveras.
7. Kontrollera att kapskivan I6per fritt.
8. Stall hoger fot pa underdelen av det bakre handtaget.
9. Dralangsamt i startsnéret med hoger hand tills du kdnner ett motstand.
10. Ta d& i och dra ut startsnoret helt.
11. Upprepa tills motorn gar igang.
12. S& snart motorn startar maste gasspaken tryckas in hastigt.
» Halvgasspérren avaktiveras och motorn kdrs pa tomgang.

5.8 Kontroller ndr motorn har startat

1. Kontrollera att kapskivan stér stilla vid tomgang och att den efter ett kort gaspadrag ater stannar helt vid
tomgangsvarvtal.
» Sank tomgangsvarvtalet ifall kapskivan roterar vid tomgang. Fungerar inte detta far du lamna in
produkten till Hilti-service.

2. Kontrollera att start-/stoppstrombrytaren fungerar som den ska. Stéll start-/stoppstrémbrytaren i laget
”Stopp”.

3. Tryck pa pumpknappen (startpumpen) om motorn inte stannar. Hjélper inte det far du dra loss
tandstiftshatten fran tandstiftet och Iamna in produkten till Hilti-service.

5.9 Stdnga av motorn

A\ VARNING
Risk for personskada. En kapskiva som roterar kan brytas sénder och/eller slunga ivdg material okontrollerat.
» Lat kapskivan stanna helt innan du staller ner kapmaskinen.

1. Slapp gasspaken.
2. Stall start-/stoppstrombrytaren i Iaget ”Stopp”.
» Motorn stannar.

6 Arbeta

6.1 Kapteknik £

Om det markerade omradet pa den bensindrivna kapmaskinen anvands finns det risk for kast.
Ett kast ar resultatet av felaktig eller bristande anvéndning av produkten. Félj sdkerhetsanvisningarna och de
hérefter beskrivna bruksanvisningarna for att férhindra att kast intraffar.

» Undvik att lata det markerade omradet av verktyget ga in i grundmaterialet.

» L&t den bensindrivna kapmaskinen komma upp i fullt varvtal innan du pabdrjar kapningen.
» For ner insatsverktyget forsiktigt i materialet genom att trycka pé produkten.

» L&t skivan ga fram lagom fort nar du arbetar och anpassa takten till materialet.

Om arbetet gar ldangsammare kan det vara ett tecken pa att diamantsegmenten har blivit trubbiga.
De kan bli vassa igen om man Iater dem skara i abrasivt material (Hilti-slipplatta eller abrasiv
kalksandsten).

» For den bensindrivna kapmaskinen jamnt och utsétt inte kapskivan for tryck fran sidan.

» Hall alltid den bensindrivna kapmaskinen och styrsladen i handtagen med bada handerna. Se till att
handtaget ar torrt, rent och fritt fran olja och fett.

» Forvissa dig om att inga personer befinner sig inom arbetsomradet och framfor allt da i skarriktningen.
Se till att inga personer befinner sig inom ca 15 m fran arbetsplatsen.
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6.2  Undvik lasning
Om kapskivan klammer har produkten en tendens att dras bort frin operatéren.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for brottskador eller kast. Vid dverbelastning av kapskivan kan den bli skev. Om kapskivan fastnar i
snittet 6kar risken for kast eller urflisning av den.
» Se till s& att kapskivan inte fastnar och undvik att trycka for hart nar du skar.
» Forsok inte att astadkomma ett for djupt snitt med en gang.

1. Kapa om mgjligt tjocka arbetsstycken i flera snitt. Undvik alltfér stora snittdjup.
2. Kapa aldrig mer &n ett arbetsstycke pa en géang.

3. Stod plattor eller storre arbetsstycken s& att skérsparet halls 6ppet bade under hela kapningen och
efterat.

6.3  Undvika kast

Kast uppstar plétsligt nar en roterande kapskiva fastnar eller sparras. Nér insatsverktyget spérras stannar det
abrupt. Det sker till féljd av att produkten accelererar mot insatsverktygets rotationsriktning vid spérrpunkten.
Om t.ex. en kapskiva hakar fast i arbetsstycket kan kanten pa kapskivan skéra in i arbetsstycket och ga
sonder eller orsaka ett kast. Kapskivan kan da antingen réra sig mot operatdren eller bort. Ju langre fram
kapskivan fastnar desto storre ar sannolikheten att ett kast intraffar. Det kan &ven handa att kapskivan gar
av. Ett kast ar resultatet av felaktig eller bristande anvandning av produkten. Det kan férhindras med hjélp
av lampliga forsiktighetsatgérder som beskrivs nedan.

Om kapskivan fastnar vid snitt nedat kan produkten &ka framat okontrollerat.

Om kapskivan fastnar vid vertikala snitt, t.ex. i en vagg, kan produkten &ka uppét okontrollerat.

1. For alltid kapskivan mot arbetsstycket ovanifran samtidigt som du héller nere gasreglaget.
» Kapskivan far endast vidréra arbetsstycket vid en punkt under rotationscentrum.
2. Var sarskilt forsiktig nér du séatter i kapskivan i ett befintligt snitt.

7 Skotsel och underhall

Risk for personskada. Det finns risk for skar- och brannskador om du rér vid den roterande kapskivan eller
heta maskindelar.

» Sténg alltid av motorn och lat produkten svalna innan du utfor nagra service-, reparations-, rengorings-
eller underhallsarbeten pa den.

71 Underhalistabell

Innan du Var sjatte

borjar arbeta manad Wel el

Kontrollera att verktyget & komplett och i gott skick,

reparera vid behov. v

Kontrollera om produkten &r smutsig och rengér vid

behov. v

Kontrollera att reglagen fungerar som de ska, reparera
vid behov.

Kontrollera att kapskivan ar i gott skick, byt ut det vid
behov.

Dra at skruvar och muttrar som &r atkomliga ovanifran.

Kontrollera om bréanslefiltret ar smutsigt byt ut det vid
behov.

Byt luftfilter om produkten inte startar eller om motoref-
fekten férsdmras mérkbart.

Rengor eller byt ut tandstiften om produkten inte startar
eller &r svarstartad.

Justera tomgangsvarvtalet om kapskivan inte stannar
vid tomgang.

TR
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Innan du Var sjatte

borjar arbeta manad Vid behov

Lat Hilti-service reparera produkten om remmen slirar

nar kapskivan belastas. v

7.2 Rengora eller byta luftfilter [IY

/\ VARNING
Risk for skador. Damm som trénger in forstor produkten.
» Arbeta aldrig utan eller med skadat luftfilter.
» Nar du byter luftfilter ska produkten sta upp och inte ligga pa sidan. Se till att inget damm fastnar pa
filternétet under luftfiltret.

ﬂ Byt Iuftfilter nér motorns effekt minskar eller om den &r svarstartad.

Lossa fastskruvarna fran Iuftfilterkdpan och ta bort k&pan.

Ta noggrant bort damm som fastnat pa luftfiltret och filterkammaren (anvand dammsugare).
Lossa de fyra fastskruvarna pé filterhallaren och ta bort luftfiltret.

Sétt i det nya Iuftfiltret och fast detta med filterhallaren.

Satt dit luftfilterkdpan och skruva fast fastskruvarna.

o hron =

7.3  Byta ett trasigt startsnore K

/\ VARNING
Risk for skador. Om startsnéret &r for kort kan k&pan skadas.
» Fortsatt aldrig att anvénda ett slitet startsnore, utan byt genast ut det.

1. Lossa de tre fastskruvarna och ta bort startmekanismen.

2. Tabort alla snorrester fran spolen och handtaget.

3. Gor en stadig knut pa ena dnden av det nya startsnéret och for in den andra dnden i snérspolen ovanifran.

4. Train den I6sa snéranden i halet i startmekanismens kapa och genom starthandtaget underifran och gor
en stabil knut dven pa denna ande.

5. Dra ut startsnoret fran kapan enligt bilden och tra det genom sparet till spolen.

6. Hall fast startsnoret vid sparet pa spolen och vrid spolen medurs till stoppet.

7. Vrid spolen minst %2 och hdgst 1 2 varv bakét fran stoppet tills sparet i spolen linjeras med genomféringen
i startmekanismens képa.

8. Hall fast spolen och dra snoret ut ur kdpan mot starthandtaget.

. Hall snéret spént och sldpp spolen sa att startsnéret kan rullas in automatiskt.

10. Dra ut startsnoret till stoppet och kontrollera att spolen i detta lage gar att vrida ytterligare minst Y2 varv
medurs. Om detta inte &r mojligt maste fjadern lossas genom att vrida ett varv moturs.

11. Satt fast startmekanismen och tryck den forsiktigt nedat. Nar du drar i startsndret hakar kopplingen i och
startmekanismen hamnar i ratt 1age.

12. Fast startmekanismen med de tre fastskruvarna.

7.4  Byta brinslefilter [B

ﬂ Se till att det inte kommer in smuts i bransletanken nar du tankar produkten.

1. Oppna bransletanken.
2. Ta ut branslefiltret ur tanken.
3. Kontrollera branslefiltret.
» Byt branslefiltret om det ar kraftigt nedsmutsat.
4. Skjut tillbaka kiamman pa slangen och ta bort det smutsiga branslefiltret.
Sétt i ett nytt branslefilter och fast det med klamman pé slangen.
6. Skjut in branslefiltret i tanken pa nytt.

o
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7. Stang bransletanken.

7.5 Rengora tandstiftet, stilla in elektrodavstandet eller byta tindstift [

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada. Omedelbart efter det att produkten har anvénts kan tandstift och delar av motorn
vara mycket varma.

» Lat produkten svalna innan du genomfér underhallsarbeten.

Lossa téndstiftsanslutningen med en latt vridning.

Skruva loss tandstiftet fran cylindern med téndstiftsnyckeln.

Rengor vid behov elektroden med en mjuk stalborste.

Kontrollera elektrodavstandet och stall vid behov in det korrekta avstandet 0,7 mm med hjélp av ett
bladmatt.

5. Stick in tandstiftet i tAndstiftskontakten och hall tandstiftets gangor mot cylindern.

6. Stall strombrytaren i startlage.

Risk for personskada. Att vidrora elektroderna innebar risk for elstotar.
» Vidrér inte tAndstiftselektroderna.

>

7. Drai startsnoret (tryck pa dekompressionsventilen).

» Nu ska en tdndgnista synas tydligt.
8. Skruva fast tandstiftet i cylindern med tandstiftsnyckeln (atdragningsmoment: 12 Nm).
9. Fést tandstiftskontakten pa tandstiftet.

7.6  Stallain forgasaren [

Produktens férgasare stélls in optimalt och plomberas innan leverans (munstycke H och L). Med denna
férgasare kan anvandaren stélla in tomgangsvarvtalet (munstycke T). Alla andra justeringar maste utféras av
Hilti-service.

ﬂ Okvalificerade andringar av férgasarinstéliningen kan leda till att motorn skadas.

» Rengor luftfiltret. — Sidan 180

» Lat produkten uppné drifttemperatur.

» Anvand en lamplig sparskruvmejsel (sparbredd 4 mmy/ 8/s2 ") och vrid forsiktigt instéliningsskruven inom
det tillatna instéaliningsintervallet.

» Stall in tomgangsmunstycket (T) s& att produkten gar jamnt vid tomgang och kapskivan stér helt stilla.

7.7 Verktygets skotsel

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for séker drift. Reservdelar, forbruk-
ningsmaterial och tilloehor for din produkt fran Hilti hittar du i ditt Hilti Center eller p& adressen:
www.hilti.group

» Hall produkten ren och fri fran olja och fett (sarskilt greppytorna).

» Anvéand inte silikonhaltiga rengéringsmedel.

» Rengor regelbundet verktygets utsida med en latt fuktad trasa eller torr borste. Anvand inte hogtrycks-
spruta, angstrale eller rinnande vatten till rengdringen.

» Se till att frammande féremal inte kommer in i produkten.

7.8 Underhall

1. Kontrollera regelbundet att produktens alla yttre delar och tilloehor &r fria fran skador och att alla
mandverfunktioner fungerar som de ska.

2. Anvand inte produkten om nagon del &r skadad eller om reglagen inte fungerar ordentligt. Lat Hilti
Service reparera produkten.
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7.9 Kontroll efter service- och underhallsarbeten

v

©

Efter service- och underhéllsarbeten ska du kontrollera att alla skyddsanordningar har satts pa och
fungerar val.

Transport och forvaring

vy vy vy vv v

v

v

Sl av produkten nar den ska transporteras.

Avlagsna kapskivorna nér du har anvant produkten. Vid transport med monterad kapskiva kan denna
skadas.

Hantera kapskivorna forsiktigt och férvara dem enligt tillverkarens anvisningar.

Férvara och transportera alltid produkten stdende och aldrig liggande pa sidan.

Bér inte styrsladen och produkten tillsammans. Avlagsna vattentanken innan du transporterar styrsléaden.
Produkten och styrsladen far inte transporteras med kran.

Férvara produkten pé en séker plats nar den inte anvands. Produkter som inte anvands bor forvaras pa
en torr, hogt belagen eller I&st plats utom rackhall for barn.

Se till att produkten star sékert ndr du stéller ner den.

Lat produkten svalna efter anvandningen innan du packar ner eller tacker Gver den.

Bensin och olja ska forvaras i godkénda behallare i ett val ventilerat utrymme.

8.1 Transportera i fordon

Brand- och explosionsrisk. Valter produkten under transport kan det l1&cka ut bransle ur bransletanken.

>

>

TOm brénsletanken pa produkten helt innan du packar ner denna och skickar den med pakettjanst.
Transportera om mdjligt alltid produkten i dess originalférpackning.

/| VARNING

Brandfara! Heta maskindelar kan antdnda omgivande material.

>

L&t alltid produkten svalna helt innan den packas ner eller lastas in i ett fordon.

@ =

Ta loss kapskivan.
Sakra produkten sa att den inte kan vélta, skadas eller lacka bransle.
Transportera styrsladen endast med tdmd vattentank.

8.2 Foérvara bransleblandning

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Eftersom det kan uppsta Gvertryck i branslebehallaren finns det risk att bréanslet

S
>

>

1.

2

prutar ut nér den éppnas.
Oppna alltid brénslebehéllarens I3s forsiktigt for att sldppa ut trycket langsamt.
Bréansle ska forvaras i ett torrt utrymme med god ventilation.

Blanda till bransle endast fér nagra dagars behov.
. Rengodr branslebehallaren emellanat.

9 FelsGkning

Fel Mojlig orsak Lésning
Kapskivan gar langsammare | FOr hogt skartryck (kapskivan fast- | » Minska skértrycket och styr
eller stannar helt vid kapning. | nar i snittet) eller kapskivan utsétts produkten rakt.

for tryck fran sidan.
Kapskivan sitter inte monterad och | » Kontrollera monteringen och

fastspand som den ska. atdragningsmomentet.
Fel rotationsriktning har stéllts in. » Montera kapskivan.
— Sidan 175
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Fel

Mdjlig orsak

Lésning

Kapskivan gar langsammare
eller stannar helt vid kapning.

Séagarmens framre del sitter inte
ordentligt fast.

» Lat Hilti Service reparera
produkten.

Kraftiga vibrationer, férlorad
kontroll dver snittet.

Kapskivan sitter inte monterad och
fastspand som den ska.

» Kontrollera monteringen och
atdragningsmomentet.

Kapskivan &r skadad (fel specifika-
tion, repor, segment saknas, skev,
Overhettad, deformerad el. dyl.).

» Byt ut kapskivan.

Centrerhylsan ar felaktigt monte-
rad.

» Kontrollera att axelhalets
storlek pa kapskivan stimmer
overens med styrflansen i
centrerhylsan.

Kapmaskinen startar inte eller
ar svarstartad.

Brénsletanken &r tom (inget
bransle i férgasaren).

» Fyll bransletanken. — Sidan 174

Luftfilter smutsigt.

» Byt luftfiltret.

Motorn har flddats (téndstiftet ar
fuktigt).

» Torka téndstiftet och cylinder-
rummet (skruva bort tandstiftet).

Felaktig bransleblandning.

» Tém och skolj ur tanken och
bransleledningen.

» Fyll brénsletanken med ratt
sorts brénsle.

Luft i bransleledningen (inget
bransle i férgasaren).

» Avlufta bransleledningen ge-
nom att trycka pa bransle-
pumpen flera ganger.

Smutsigt branslefilter (inget eller for
lite bransle i férgasaren).

» Rengor bransletanken och byt
branslefiltret.

Ingen eller bara en svag tandgnista
syns (med demonterat tandstift).

» Rengor tandstiftet fran sotres-
ter.

» Kontrollera elektrodavstandet
och justera det vid behov.

» Byt tandstiftet.

» Kontrollera tdndspolen, kabeln,
kontaktdonen och strémbryta-
ren. Byt vid behov ut trasiga
delar.

For lag kompression.

» Kontrollera motorns kompres-
sion och byt vid behov de slitha
delarna (kolvringar, kolv, cylin-
der etc.).

For 1&g omgivningstemperatur.

» Varm langsamt upp kapma-
skinen till rumstemperatur och
upprepa startproceduren.

Gnistskyddsgallret eller avgasroret
ar smutsigt.

» Rengdr gnistskyddsgallret eller
avgasroret.

Dekompressionsventilen gar trogt.

» Setill att ventilen blir i funktions-
dugligt skick.

Dalig motor-/kapeffekt

Luftfilter smutsigt.

» Byt luftfiltret.

Ingen eller bara en svag tandgnista
syns (med demonterat téandstift).

» Rengor tandstiftet fran sotres-
ter.

» Kontrollera elektrodavstandet
och justera det vid behov.

» Byt tandstiftet.

» Kontrollera tdndspolen, kabeln,
kontaktdonen och strémbryta-
ren. Byt vid behov ut trasiga
delar.
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Fel Mojlig orsak Lésning

Dalig motor-/kapeffekt Felaktig brénsleblandning. » Toém och skélj ur tanken och
bréansleledningen.

» Fyll brénsletanken med ratt
sorts bréansle.

Felaktiga kapskivespecifikationer » Byt kapskiva eller radgér med

for materialet som ska kapas. Hilti-service.
Drivremmen eller kapskivan slirar. » Kontrollera fastspanningen av
kapskivan.
» Lat Hilti Service reparera
produkten.
For 1&g kompression. » Kontrollera motorns kompres-

sion och byt vid behov de slitna
delarna (kolvringar, kolv, cylin-

der etc.).
Arbete pa hojder 6ver 1 500 m.6.h. | » L&t Hilti Service justera forga-
saren.
Blandningsférhallandet &r inte opti- | » Lat Hilti Service justera férga-
malt (brénsle-/luftblandning). saren.
Kapskivan star inte stilla vid For hogt tomgéngsvarvtal. » Kontrollera tomgangsvarvtalet
tomgang. och justera det vid behov.
Halvgaslaget arreterat. » Lossa halvgaslaget.
Centrifugalkopplingen &r defekt. » Byt centrifugalkopplingen.
Kapskivan roterar inte. For 18st spand eller trasig rem. » Lat Hilti Service reparera
produkten.
Startmekanismen fungerar Kopplingsklorna hakar inte i. » Rengor kopplingsklorna sa att
inte. de ater kan réra sig obehindrat.
Trasig kabel till startmekanism. » Byt kabel till startmekanism.

10 Avfallshantering

& Hilti-produkter 4r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En forutséttning for atervinning ar
att materialen separeras pa rétt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

Borrslam

Av miljiohansyn &r det inte Iampligt att Iata borrslammet rinna ut i vatten eller aviopp utan lamplig férbehandling.

» Hor dig fér hos de lokala myndigheterna for att fa reda pa vilka foreskrifter som finns.

Vi rekommenderar foljande férbehandling:

» Samla borrslammet (t.ex. med en vatdammsugare).

» L&t borrslammet rinna av och Iamna det fasta avfallet till en deponi for byggavfall (flockningsmedel kan
paskynda avskiljningsprocessen).

» Innan det kvarvarande vattnet (basiskt, pH-vérde > 7) leds ner i avloppet ska det neutraliseras med hjalp
av surt neutraliseringsmedel eller genom utsp&dning med stora mangder vatten.

11 RoHS (foreskrifter for begransning av anvdndningen av farliga amnen)

EiEE EeEzE
: 5

ROHS

D§HJ700»>< DSH 900-X

Tabeller &ver farliga @mnen hittar du under féljande lankar: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 och
(DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.

En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.
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12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:

/| FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Folgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

@ Les bruksanvisningen fer bruk

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

2@9 | Handtering av resirkulerbare materialer

E Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
-~ | Produktoversikt

& | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.
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1.3
1.3.1

Produktavhengige symboler

Symboler pa produktet

Felgende symboler brukes pé produktet:

AO

ADVARSEL! Les og falg alle sikkerhetsinstruksjoner i bruksanvisningen. Dersom du ikke over-
holder instruksjonene, kan det fere til alvorlige eller livstruende personskader.

!

Rotasjonsretningspil pa beskyttelsesdeksel

Posisjon motorstopp

Posisjon motor i gang

Startpumpe

Stillskrue for fullgassdyse

Stillskrue for tomgangsdyse

Innstillingsskrue for tomgang

PIGHEEIRCR

Dreieretning for apning av tanklokk

0,

Trédles dataoverfaring

.E:I-? Drivstoffblanding
/min | Turtall
RPM | Omdreininger per minutt
O | Diameter
1.3.2 Faresymboler

Felgende faresymboler brukes pa produktet:

Generelle farer

Fare pa grunn av gnister

Advarsel mot innanding av giftig damp og avgasser

Fare p& grunn av rekyl

Fare pa grunn av varme overflater

bl dldldl 4

Maksimalt spindelturtall

133

Sikkerhetssymbol

Falgende sikkerhetssymboler brukes pa produktet:

©

Bruk harselsvern, gyevern, andedrettsvern og hjelm

o

Bruk arbeidshansker

L)

Bruk vernesko

186
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1.3.4 Forbudssymbol
Felgende forbudssymboler brukes pa produktet:

@ Ikke bruk kappeskiver med fortanning

Ikke bruk skadde kappeskiver

@ Reyking og bruk av apen ild er ikke tillatt

14 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Kappemaskin DSH 700-X | DSH 900-X
Generasjon 03
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som
produktet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan fare til alvorlige person-
skader eller dod..

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

2.2 Personsikkerhet

» Bruk riktig maskin. Ikke bruk maskinen til formal den ikke er beregnet for, kun til tiltenkte bruksomrader.
Maskinen ma veere i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Produktet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt oppleering i sikker bruk og
forstar farene ved bruk av maskinen. Barn skal ikke bruke produktet.

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med produktet. Ikke
bruk produktet nar du er tratt eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av produktet kan vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Hold kappemaskinen godt fast med begge hender, og plasser kroppen og armene slik at du
kan fange opp rekylkraften. Bruk alltid ekstrahandtaket der dette finnes, for & fa sterst mulig
kontroll over rekylkreftene eller reaksjonsmomentet ved akselerasjon. Brukeren kan takle rekyl- og
reaksjonskreftene gjennom egnede sikkerhetstiltak.

» Det er ikke tillatt & bruke andre skjzereverktgy enn dem som er beskrevet i denne dokumentasjonen.

» Til vatkapping ma det ikke brukes noen kunstig bundete slipeskiver, unntatt dem som er spesifisert for
dette av skiveprodusenten.

» Det ma ikke brukes reduksjonshylser og/eller flettede rundberster.

» Brukeren og personer som befinner seg i neerheten, ma bruke egnete vernebriller, vernehjelm, harselsvern,
vernehansker, vernesko og en lett stevmaske nar maskinen er i drift.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.
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» Stoev fra materialer som blyholdig maling, enkelte tresorter, mineraler og metaller kan vaere helseskadelig.
Beraring eller innanding av slike typer stav kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer
hos brukeren og andre personer som oppholder seg i neerheten. For & redusere stevdannelsen under
kapping anbefaler vi at man fortrinnsvis benytter vatkappingsmetoden. Serg for at arbeidsplassen er godt
luftet. Bruk av andedrettsvern med filterklasse P2 anbefales. Ta hensyn til gjeldende lokale forskrifter for
materialene som skal bearbeides.

» Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene rene, terre og fri for
olje og fett.

» Huvis turtallet gker utilsiktet, ma du sette av/pa-bryteren i stopp-posisjon. Kontakt Hilti service.

» Sla straks av den bensindrevne kappemaskinen med av/pa-bryteren hvis gasswiren til feringsvognen har
forkilt seg eller gasspaken er blokkert.

» Bruk aldri maskinen uten beskyttelsesdeksel. Still inn beskyttelsesdekselet riktig. Det ma vaere godt
festet og posisjonert for maksimal beskyttelse slik at en minst mulig del av kappeskiven er ubeskyttet
i retning av brukeren. Serg for at gnister som oppstar under bruk, ikke representerer noen fare.
Beskyttelsesdekselet fungerer som beskyttelse av brukeren mot deler av brukne kappeskiver og utilsiktet
beraring av kappeskiven, samt ukontrollerte gnister.

» Unnga & bergre de roterende delene. Fare for personskader!

» Serg for & sta stedig og i balanse. Dette gir deg bedre kontroll over produktet i uventede situasjoner.
Unng& uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Hold produktet under bruk slik at stev, gnister og mulige
bruddstykker fra innsatsverktoyet eller emnet ikke treffer kroppen din. lkke len deg over kappeskiven.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk vide kleer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis produktet eller kappeskiven har falt ned, m& du kontrollere om produktet eller kappeskiven er
skadet. Skift eventuelt ut kappeskiven.

» Sl& av produktet fer du justerer beskyttelsesdekselet eller skifter kappeskive.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktay. Bergring av kappeskiven kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Unnga hudkontakt med slammet som oppstér under vatkappingsmetoden.

» Asbestholdige materialer ma ikke kuttes.

» Lett antennelige materialer, som f.eks. magnesium eller tre/bjelker, ma ikke kuttes eller bearbeides.

» Ta pauser fra arbeidet, og foreta avspennings- og fingeravelser for & gke blodgjennomstrgmningen i
fingrene. Ved langvarig arbeid kan det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender
eller handledd.

» Skaff deg nedvendig informasjon fra statiker, arkitekt eller ansvarlig byggeleder far arbeidet pabegynnes.
Slisser i beerevegger og andre strukturer kan pavirke statikken, iser kapping av armeringsjern og baerende
elementer.

» Ved gjennombruddsarbeider m& omradet pa den andre siden sikres. Deler som brytes ut, kan falle ut
og/eller ned og skade andre personer.

» l|kke la produktet ga uten tilsyn.

» Sla av motoren og vent til kappeskiven har stanset helt fer du setter fra deg produktet p& bakken eller
baerer eller transporterer det til neste arbeidsposisjon.

» Hvis du bruker produktet uten ekstern vannpumpe, ma pumpedekselet alltid vaere montert.

» Sla av produktet etter bruk.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av produktet. Kontroller om deler er brukket eller skadet og om
produktets funksjon pavirkes av dette. F& skadde deler av produktet reparert for bruk.

» For a redusere fare for personskader ma det bare brukes originalt tilbehgr og verktey fra Hilti.

» Produktet skal bare repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes produktets sikkerhet.

» Folg nasjonale forskrifter for arbeidssikkerhet.

2.3 Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrgr i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en stramledning.

» Organiser arbeidet som skal gjgres pa forhand, etter utforskning av arbeidsstedet. Kontroller om det er
satt opp varselskilt og om arbeidsavstanden til andre personer ma defineres.
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2.4 Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Serg for god belysning pa arbeidsomradet.

» |kke utfer arbeid i lukkede rom. Kullos, uforbrente hydrokarboner og benzen i avgassen kan medfgre
kvelning.

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfere fare, ber fiernes fra arbeidsplassen. Uorden
pa arbeidsplassen kan fere til ulykker.

» Varme gnister som finnes i avgassen eller oppstar under kappingen, kan forarsake brann og/eller
eksplosjon. Serg for at gnister som oppstar, ikke antenner brennbare (bensin, tert gress osv.) eller
eksplosive (gass osv.) stoffer.

» Den fylte vanntanken skal kun monteres pa fgringsvognen nar kappemaskinen er montert. Dette er for &
unnga at feringsvognen velter.

» Ikke sett fra deg produktet og feringsvognen pa en hellende flate. Serg alltid for at produktet og
feringsvognen star trygt.

» Etter montering av vannpumpen mé& du kontrollere at skruene er trukket til med det anbefalte tiltrekkings-
momentet.

» Fer montering av vannpumpen mé du kontrollere at det maksimalt tillatte vannledningstrykket pa 6 bar
ikke overskrides.

2.5 Vaesker (bensin og olje) og damp

» Det kan oppsté helsefare ved innanding av bensindamp eller beraring av bensin.
» Seorg for at bensin ikke kommer i direkte kontakt med huden. Bruk arbeidshansker.
»  Skift kleer umiddelbart hvis kleerne du har pa deg er tilsglt av drivstoff.
» Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen for & unngé innanding av bensindamp.
» Bruk en forskriftsmessig drivstoffbeholder.

» Ikke fyll pa drivstoff med motoren i gang. Vent til motoren er avkijglt.

» Reyking er strengt forbudt ved fylling av drivstoff. Fare for brann og eksplosjon.

» Ikke fyll drivstoff pa selve arbeidsstedet (minst 3 meter / 10 fots avstand fra arbeidsstedet). Pass pa at
det ikke sgles drivstoff under drivstoffpafyllingen. Bruk en passende trakt.

» Unnga & puste inn bensindamp og avgasser. Serg for tilstrekkelig ventilasjon.

» lkke bruk bensin eller andre antennelige veesker til rengjeringsarbeider.

2.6 Kapping med kappeskiver

» Bruk bare kappeskiver med et tillatt turtall som er minst like hayt som det maksimale turtallet til spindelen.

» Pass pa at den utvendige diameteren og tykkelsen pa kappeskiven er i samsvar med malangivelsene for
produktet ditt.

» Bruk aldri skadde, urunde eller vibrerende kappeskiver.

» |kke bruk skadde diamantkappeskiver (sprekker i bladstammen, avbrukne eller slitte segmenter, skadde
festehull, bayd eller forskjgvet bladstamme, sterk misfarging pa grunn av overoppheting, bladstamme
slitt under diamantsegmentene, diamantsegmenter som ikke stikker ut pa siden osv.).

» |kke bruk fortannet kappeverktay.

» Ved montering av kappeskiven ma du alltid passe pad at den angitte dreieretningen stemmer med
spindelens dreieretning. Monter alltid bare én kappeskive.

» Kappeskiver og flenser eller annet tilbehgr ma passe neyaktig pa produktets spindel. Kappeskiver som
ikke passer ngyaktig pa produktets spindel, dreier ujevnt, vibrerer sterkt og kan fare til tap av kontroll og
brudd pa kappeskiven.

» Bruk alltid en uskadd spennflens med riktig diameter som passer til kappeskiven som skal brukes. En
spennflens som passer helt, stetter kappeskiven og reduserer pa den maten sannsynligheten for at
kappeskiven brekker.

» Far produktet jevnt og uten & utave trykk pa siden av kappeskiven. Sett alltid kappeskiven i rett vinkel pa
emnet. Endre ikke kappretningen under kapping, verken ved & utgve sideveis trykk p& kappeskiven eller
ved & baye den.

» Slipende kappeskiver som skal brukes til vatkapping, ma brukes opp samme dag fordi lengre pavirkning
av vann og fuktighet pavirker kappeskivens styrke negativt.

» |kke monter sagblad for tre.

» Bruk bare kappeskiver som oppfyller de gjeldende standardene for kappeskiver.

» Kontroller kappeskiven for skader for montering og fer bruk. lkke monter skadde kappeskiver. Folg
anvisningene fra produsenten av kappeskiven.
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» Overhold utlgpsdatoen for kappeskiver med kunstharpiksbinding, og ikke bruk kappeskiver etter
utlgpsdatoen.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

3.1.1 Bensindrevet kappemaskin ]

@® 6 G

Beskyttelsesdeksel
Vannforsyning

Fremre handtak

Vannventil

Startsnor

Drivstofftanklokk

Gasspak

Bakre handtak

Tankindikator

Faringsruller

Kappeskive

Spennskrue

Spennflens

Tennplugghette
Dekompresjonsventil
Sikkerhetsgasshandtak
Av/pa-bryter med halvgasslas
Startpumpe

Vanntilkobling

Handtak for innstilling av beskyttelsesdeksel
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Handtak

Gasspak
Kuttedybdeinnstilling
Nedholder

Vanntank
Vanntilkobling
Akseinnstilling
Gassvaier
Maskinfundament
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en motordrevet kappemaskin til terr- og vatkapping av asfalt og mineralske eller
metalliske materialer med diamantkappskiver eller slipende kappskiver. Den kan feres med handen eller
montert pa en vogn.

3.3 Anbefalinger for bruk

* Benytt fortrinnsvis vatkappingsmetoden for & redusere stevdannelsen ved kapping. Med den selvsugende
vannpumpen (tilbeher) kan du arbeide uavhengig av vannettet, fordi vannet suges opp direkte fra en
beholder.

* lkke skjeer gjennom emnet i én arbeidsoperasjon, beveg kappemaskinen flere ganger fram og tilbake og
treng pa den maten gradvis ned til ensket skjeeredybde.

* Ved terrkapping lefter du kappeskiven ut av snittet med produktet i gang med 30 til 60 sekunders
mellomrom i ca. 10 sekunder for & unnga skade pa diamantkappeskiven.

* Slip opp sleve diamantkappeskiver (ingen diamanter stikker ut fra festematerialet) ved & kappe i meget
slipende materialer som f.eks. sandstein eller lignende.

e Monter kappemaskinen pa faringsvognen (tiloehgr) ved omfangsrik gulvsaging.

3.4 Spesifikasjon av kappeskiver

Til produktet skal det brukes diamantkappeskiver int. EN 13236. Til produktet kan det ogsa brukes
fiberforsterkede kappeskiver med kunstharpiksbinding iht. EN 12413 (rette, ikke krumme, type 41) for &
behandle metalliske materialer.

Bruks- og monteringsanvisningene fra kappeskiveprodusenten ma fglges.

3.5 Dette falger med:

bensindrevet kappemaskin, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.6 Forbruksmaterialer og slitedeler

e Luftfilter

e Snor

e Starter

* Bensinfilter
* Tennplugg

* Verktoysett

¢ Sylindersett

* Festeskrue kpl.

* Flens (2 stk.)

¢ Sentreringsbgssing 20 mm/1"

4 Tekniske data

DSH 700-X DSH 900-X
Vekt uten kappeskive, tom tank 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" /e 12,4 kg
Vekt med feringsvogn, uten kappeskive, | 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
tom tank 40/16" oo 43,4 kg
Maksimalt spindelturtall 35/14" 5100 o/min 5100 o/min
40/16" /e 4 700 o/min
Maksimalt turtall for kappeskiven 35/14" 5100 o/min 5100 o/min
40/16" /e 4 700 o/min
Maksimal kuttedybde 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
TR
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DSH 700-X DSH 900-X
Motortype Totakts- Totakts-

motor/ensylinders/lufthjettor/ensylinders/lu
Slagvolum 68,7 cm? 87 cmd

Nominell ytelse (ISO 7293)

3,5 kW

4,3 kW

Nominelt motorturtall (ISO 7293)

7500 + 200 o/min

7500 £ 200 o/min

Turtall ved tomgang

2750 + 250 o/min

2750 + 250 o/min

Tenning (type)

Elektronisk styrt

Elektronisk styrt

tkiolt

tenningstidspunkt | tenningstidspunkt
Elektrodeavstand 0,7 mm 0,7 mm
Tennplugg Produsent: NGK, Produsent: NGK,

type: CMR7A type: CMR7A
Tiltrekkingsmoment for festing av tennpluggen 12 Nm 12 Nm
Forgasser Produsent: Walbro; | Produsent: Walbro;

modell: WT; type: modell: WT; type:

1152 1152
Drivstoffblanding API-TC-olje 2 % API-TC-olje 2 %

(1:50) (1:50)
Tankvolum 09/ 09¢
Festehull for kappeskive / Diameter sentreringsansats for | 20 mm eller 20 mm eller
sentreringshylse (dreibar) 25,4 mm 25,4 mm
Minimal utvendig flensdiameter 102 mm 102 mm
Maksimal skivetykkelse (bladstammetykkelse) 5,5 mm 5,5 mm
Maksimal utvendig skivediameter 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm

Tiltrekkingsmoment for festing av kappeskiven 25 Nm 25 Nm

4.1 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier

Lydtrykks- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av bensinkappemaskiner. De egner seg ogsa til en forelepig

vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomrédene for maskinen. Men hvis maskinen brukes til
andre formal, med avvikende innsatsverktey eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette
kan gke eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.
For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele

arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operataren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: vedlikehold av maskin og innsatsverktgay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Steyutslippsverdier

DSH 700-X DSH 900-X
Lydtrykkniva ISO 19432 -1 (ISO 11201) (L,...) | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
40/16" o/s 102 dB(A)
Usikkerhet 1,3 dB(A) 1,3 dBA)
Malt stayniva 2000/14/EC (ISO 3744) 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
40/16" o/ 112 dB(A)
Usikkerhet 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garantert stayniva 2000/14/EF (ISO 3744) 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(L.a) 40/16" o/ 115 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

Steynivaene og vibrasjonsverdiene er malt med hensyn til 1/7 tomgang og 6/7 fullast.
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DSH 700-X DSH 900-X
Avgitt vibrasjonsverdi ISO 19432-1 pa fremre | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
handtak (a,, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Usikkerhet 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Avgitt vibrasjonsverdi ISO 19432-1 pa bakre | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
handtak (Ahv,eq) 40/16" o/o 45 m/s?
Usikkerhet 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?

5 Klargjering for arbeid

5.1 Drivstoff

Totaktsmotoren kjeres med en drivstoffblanding av bensin og olje. Kvaliteten pa drivstoffblandingen har en
avgjerende betydning for motorens funksjon og levetid.

Fare for personskader. Det kan oppsta helsefare ved innanding av bensindamp eller bergring av bensin.
» Serg for at bensin ikke kommer i direkte kontakt med huden. Bruk arbeidshansker.

»  Skift kleer umiddelbart hvis kleerne du har pa deg er tilsglt av drivstoff.

» Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen for & unngé innanding av bensindamp.

» Bruk en forskriftsmessig drivstoffbeholder.

5.1.1 Bensin
» Bruk Normal- eller Superbensin med et oktantall pa minst 89 ROZ.

Alkoholinnholdet (for eksempel etanol, metanol og annet) i drivstoffet som brukes, ma ikke vaere
mer enn 10 %, ellers blir motorens levetid pavirket i vesentlig grad.

5.1.2 Totaktsolje
» Bruk totaktsolje av hgy kvalitet, som minst oppfyller API-TC-spesifikasjonen, til luftkjelte motorer.

5.1.3 Blande drivstoff

Motoren blir skadd hvis du bruker drivstoff med feil blandingsforhold eller uegnet olje.

Bruk et blandingsforhold pa 1:50. Det tilsvarer 1 del kvalitets totaktsolje med spesifikasjonen API-TC
og 50 deler bensin (f.eks. 100 ml olje og 5 liter bensin i en beholderpéafylling).

Hell ferst den ngdvendige mengden med totaktsolje i drivstoffbeholderen.
Hell deretter bensinen i drivstoffbeholderen.

Lukk drivstoffbeholderen.

Bland drivstoffet ved & ryste drivstoffbeholderen.

o=

ﬂ Hvis kvaliteten pa totaktsoljen eller bensinen ikke er kjent, gker du blandingsforholdet til 1:25.

5.1.4 Tanke eller fylle drivstoff

Bland drivstoffet (totaktsolje/bensin-blanding) ved & ryste drivstoffbeholderen.
Sett produktet stabilt rett opp og ned.

Apne drivstofftanken ved & vri lokket mot urviseren og ta det av.

Fyll p& drivstoffet langsomt gjennom en trakt.

Lukk drivstofftanken ved & sette pa lokket og vri det med urviseren.

Lukk drivstoffbeholderen.

o oh N

LTI —



]

5.2 Monterings- og innstillingsarbeider

/A, ADVARSEL

Fare for personskader. Hvis den roterende kappskiven bergres, kan det fere til personskader. Varme

maskindeler eller en varm kappskive kan fare til forbrenninger.

» Pass pa at motoren slés av fer monterings- og omstillingsarbeid. Vent til kappskiven har stoppet helt og
produktet er avkjelt.

» Bruk arbeidshansker.

5.2.1 Montere kappeskive &

/A ADVARSEL

Fare for personskade og materielle skader. Uegnede kappeskiver eller festemateriale kan bli edelagt

under drift eller fere til tap av kontroll over produktet eller brudd pa innsatsverktayet.

» Pass pa at det tillatte turtallet for kappeskiven er minst like hgyt som det maksimale turtallet for spindelen.
Dette spindelturtallet er angitt pa produktet. Kappeskiver, flenser og skruer ma passe til produktet ditt.

» Bruk bare kappeskiver med festehull som har en diameter pa 20 mm eller 25,4 mm (1") og passer til
sentreringsbgssingen.

/A ADVARSEL

Fare for personskade og materielle skader. Skadde kappeskiver kan brekke.

Hvis kappeskiven utsettes for stet, ma du kontrollere kappeskiven mht. skader og skifte den ut ved
behov.

Bruk aldri skadde, urunde eller vibrerende kappeskiver.

Ikke bruk fiberforsterkede kappeskiver med kunstharpiksbinding hvis holdbarhetsdatoen er utlgpt, eller
som allerede er blgtt opp i vann.

A| ADVARSEL

Fare for personskade og materielle skader. For hardt tiltrukne festeskruer kan fare til skade eller brudd pa
selve festeskruen eller skiven som er montert pa skiven.

» Trekk alltid festeskruen forsvarlig til med det angitte tiltrekkingsmomentet.

» Pass pa at du ikke trekker festeskruen for hardt til.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Ved ukyndig montering eller demontering av kappeskiven kan lgse deler komme i
oyet og fare til personskader.
Bruk alltid eyevern (vernebriller) ved skifte av innsatsverktoyet.

v

v

v

v

Sett l&sepinnen i hullet i reimdekselet, og drei pa kappeskiven til Iasepinnen gar i inngrep.

Lasne festeskruen med nakkelen mot urviseren, og ta av festeskruen og skiven.

Fjern lasepinnen.

Ta av spennflensen og kappeskiven.

Kontroller at festehullet i kappeskiven som skal monteres, stemmer med sentreringsansatsen pa
sentreringsbgssingen.

o h o=

Sentreringsbassingen har pa den ene siden en sentreringsansats med en diameter pa 20 mm, og
pa motsatt side en sentreringsansats med en diameter pa 25,4 mm (1").

[

Rengjer klemme- og sentreringsflatene pa produktet og pé& kappeskiven.

Sett kappeskiven med sentreringsfering pa drivakselen og pass pa riktig dreieretning.

» Dreieretningspilen p& kappeskiven stemmer med dreieretningen som er angitt pa produktet.
Sett spennflensen og skiven pa drivakselen, og skru fast festeskruen med urviseren.

Sett lasepinnen i Idsehullet i reimdekselet,og drei pa kappeskiven til Iasepinnen gér i inngrep.
10. Trekk til festeskruen (tiltrekkingsmoment: 25 Nm).

11. Fjern Iasepinnen.

N
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/\ FORSIKTIG
Fare for personskade og materielle skader. Skadde innsatsverktey kan brekke.
» Bruk aldri skadde, urunde eller vibrerende innsatsverktay.

» Opphold deg utenfor fareomréadet.
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12. Etter montering av en ny kappeskive lar du produktet ga ubelastet med fullt turtall i ca. ett minutt.

5.2.2 Stille inn beskyttelsesdeksel

/A| ADVARSEL

Fare for personskader. Kontakt med kappeskiven, partikler eller gnister som kastes ut, kan skade personer.

» Still inn beskyttelsesdekselet slik at utkastretningen for materialpartiklene som avvirkes, peker bort fra
brukeren og produktet.

» Hold beskyttelsesdekselet i handtaket, og drei beskyttelsesdekselet til gnsket posisjon.

ﬂ Pass péa at apningen pa bladdekselet ikke peker mot operataren.

5.2.3 Omstilling fra posisjon for normal kapping til posisjon for kapping inntil vegger

ﬂ For & kunne utfare snittene naermest mulig kanter og vegger, kan fremre del av sagarmen omstilles.

» Nar du vil bruke produktet i posisjonen for kapping inntil vegger, ma du fa produktet omstilt av Hilti
service.

5.3 Sperre faringsrullenes dreiebevegelse [

Fare for personskader. Kappemaskinen kan bevege seg utilsiktet eller falle ned.
» Hvis du arbeider pa tak, stillas og/eller skranende underlag, ma du alltid sperre dreiebevegelsen pa
faringsrullen.

1. Laosne festeskruene til faringsrullene og ta feringsrullene av.
2. Drei rullene 180° rundt og monter festeskruene.

» Den innebygde sperrefunksjonen er aktiv.
3. Forviss deg om at feringsrullene er godt festet.

5.4 Montere bensinkappemaskin pa feringsvogn (tilbehar) §

Ta vanntanken av faringsvognen.

Sett spaken for kuttedybdeinnstilling i @vre posisjon.

Apne nedholderen ved a Igsne fingerskruen.

Plasser diamantkappskiven med hjulene som avbildet i fremre maskinsete og sving diamantkappskivens
h&ndtak ned under nedholderen.

Fest diamantkappskiven ved & trekke til fingerskruen.

Monter den fylte vanntanken.

Sett handtaket i en arbeidshgyde som er komfortabel for deg.

Still inn beskyttelsesdekselet. - Side 195

o=
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Ved ferste gangs bruk skal du spesielt kontrollere at gassvaieren er riktig justert. Med gasspaken
trykket inn m& produktet oppna full gass. Hvis dette ikke skjer, kan gassvaieren etterjusteres ved
& dreie vaierstrammeren.

Hvis gassvaieren ikke er aktivert, m& kappskiven fremdeles std p& tomgang. Hvis dette
ikke er tilfellet, ma du straks skyve av/pa-bryteren i stillingen "Stopp" og fa gassvaieren eller
tomgangsturtallet justert av Hilti service.

5.5 Montere vannpumpe (tilbehor) B

1. Sla av produktet.
2. Lasne de tre festeskruene pa pumpedekselet, ta av dekselet og legg pumpedekselet pa et sikkert sted.

ﬂ Hvis produktet drives uten vannpumpe, ma pumpedekselet veere montert.

LTI —
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Sett pa vannpumpen og still inn fortanningene pa vannpumpe og koblingshuset ved & dreie kappeskiven
lett, til fortanningene griper inn i hverandre.
» Posisjonen er kodet, feilmontering er ikke mulig.

4. Monter de tre festeskruene og stram dem med angitt tiltrekkingsmoment (tiltrekkingsmoment: 8 Nm).
5. Forbind slangen pa pumpen med tilkoblingen pa kappemaskinen.
6. Fjern stevbeskyttelseskappen fra slangeenden til vanntilkoblingen.
7. Kontroller at vanntrykket i vannledningen ikker er hgyere enn 6 bar.
» Nar vanntrykket i vannledningen er mer enn 6 bar, ma& du redusere vanntrykket.
8. Steng vannpumpen pa vannledningen, eller heng sugeslangen for eksempel i en beholder med vann.

Hvis vannpumpen ikke er koblet til en vanntilkobling, ma stevbeskyttelseskappen settes pa
slangeenden til vanntilkoblingen.

5.6 Demontere vannpumpe (tilbehor)

Sla av produktet.

Koble vannforsyningen fra vannpumpen.

Sett stovbeskyttelseskappen pa slangeenden til vanntilkoblingen.

Bryt forbindelsen mellom pumpe og produkt.

Lasne de tre festeskruene pa pumpen, og demonter pumpen.

Sett pumpedekselet pa produktet, monter de tre festeskruene og stram dem (tiltrekkingsmoment: 4 Nm).

o oh N

5.7  Starte motoren

A\ FARE
Kvelningsfare. Kullos, uforbrente hydrokarboner og benzen i avgassen kan medfgre kvelning.
» Ikke arbeid i lukkede rom, grafter eller forsenkninger, og s@rg for god ventilasjon.

/A, ADVARSEL

Fare for forbrenninger. Eksosraret blir ekstremt varmt under drift av motoren. Selv etter at motoren er slatt
av, er den varm lenge.

» Bruk vernehansker og unngé a bergre eksosreret.

» |kke legg fra deg det varme produktet pa brennbart materiale.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader. Et skadet eksosrar gker lydstyrken over den tillatte grensen og gker derfor faren for
herselskader.

» lkke bruk produktet hvis eksosraret er skadet, omstilt eller mangler.

/A, ADVARSEL

Fare for personskade ved drift uten montert deksel til vannpumpen Bergring av vannpumpetilkoblingen
under drift farer til personskader.

» Kontroller far bruk at dekselet til vannpumpen er riktig montert.

/A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av antennelige stoffer og gasser. Forbrenninger og ded kan veere
resultatet.

» |kke bruk produktet i naerveer av antennelige stoffer og gasser.

» Seorg for tilstrekkelig ventilasjon.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av fastklemming av fingrer, og fare for forbrenning hvis maskinen er
utstyrt med vannpumpe. Beraring av pumpehuset kan fere til forbrenninger.
» Hold alltid pa den gvre og venstre siden av det fremre handtaket.

1. Trykk én gang pa dekompresjonsventilen.
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Trykk bare ved kaldstart 2-3 ganger pa startpumpen til pumpeknappen er helt fylt med drivstoff.
Trykk og hold inne sikkerhetsgasshandtaket.

Trykk og hold inne gasspaken.

Skyv av/pa-bryteren i stillingen "Start".

Lasne handen fra sikkerhetsgasshandtaket og gasspaken.

» Halvgasstilling aktiveres.

7. Kontroller at kappeskiven gar fritt.

8. Plasser den hgyre foten i underdelen pa det bakre handtaket.

9. Trekk langsomt i snorstarten med hayre hand til du kjenner motstand.
10. Trekk kraftig i snorstarten.

11. Gjenta denne prosedyren til motoren starter.

12. Straks motoren gar, ma du trykke kort pa gasspaken.

» Halvgasslasen deaktiveres og motoren gar pa tomgang.

ook, ®N

5.8 Kontroller etter motorstart

1. Kontroller om kappeskiven stér stille pa tomgang og om kappeskiven etter kortvarig fullgass stanser helt
pa tomgang igjen.
» Hvis kappeskiven roterer p& tomgang, reduserer du tomgangsturtallet. Hvis dette ikke er mulig,
leverer du inn produktet hos Hilti service.
2. Kontroller at av/pé-bryteren fungerer forskriftsmessig. Skyv av/pa-bryteren i stillingen "Stopp".
3. Hvis motoren ikke stopper, trykker du pa pumpeknappen (startpumpe). Hvis dette ikke hjelper, trekker
du av tennplugghetten og leverer produktet inn til Hilti service.

5.9 Sla av motoren

Fare for personskader. En roterende kappskive kan brekke og/eller materiale kan slynges ut ukontrollert.
» Vent til kappskiven har stanset helt for du setter fra deg kappemaskinen.

1. Slipp opp gasspaken.
2. Skyv av/pa-bryteren i stillingen "Stopp".
» Motoren stopper.

6 Arbeid

6.1 Kappeteknikk £

Ved inngrep med den bensindrevne kappemaskinen pa merket omrade er det fare for rekyl.

Rekyl er en falge av en feil eller feilaktig bruk av produktet. Folg sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene
under for & hindre at det oppstar rekyl.

» Unnga inngrep med innsatsverktayet i underlaget pa det merkede omradet.

» Fa den bensindrevne kappemaskinen opp i fullt turtall far du begynner forkuttingen.

» Senk innsatsverktayet langsomt ned i materialet ved & trykke pa produktet.

» Arbeid ved & skyve maskinen jevnt og tilpasse kraften du bruker, til materialet.

Hvis arbeidet begynner & ga saktere, kan diamantsegmentene ha blitt slgve. Segmentene slipes
ved skjeering i abrasivt materiale (Hilti bryne eller abrasiv kalksandstein.

» Fer den bensindrevne kappemaskinen jevnt og uten a uteve trykk pa siden av kappeskiven.

» Hold alltid den maskindrevne kappemaskinen og feringsvognen fast med begge hendene i de to
handtakene. Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.

» Forviss deg om at ingen personer oppholder seg i arbeidsomradet og seerlig ikke i skjeereretningen. Serg
for at andre personer holder seg ca. 15 meter unna arbeidsstedet.

6.2  Unnga blokkering

Nar kappeskiven blokkeres, har produktet en tendens til & trekkes bort fra operateren.
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/\ FORSIKTIG

Bruddfare eller fare for rekyl. Overbelastning av kappskiven ferer til forvridning av den. Fastklemming av
kappskiven i snittet gker sannsynligheten for rekyl eller brudd i kappskiven.

» |kke la kappskiven bli klemt fast og unnga for stort trykk ved kapping.

» Ikke prav & oppna for stor kuttedybde med det samme.

1. Bruk om mulig flere snitt ved kapping av tykke emner. Unnga for store snittdybder.
2. Kapp aldri mer enn ett emne samtidig.
3. Stett opp plater eller store emner slik at snittet pner seg etter hvert som emnet kappes.

6.3  Unngarekyl &

Rekyl er den plutselige reaksjonskraften som oppstar hvis kappeskiven hekter seg fast eller blokkeres.
Fasthekting eller blokkering farer til brastopp for det roterende innsatsverkteyet. Dermed akselereres
produktet mot dreieretningen til innsatsverkteyet pa blokkeringsstedet. Hvis for eksempel en kappeskive
kjorer seg fast eller blokkeres, kan kanten av kappeskiven som er senket ned i emnet, bli sittende fast slik at
kappeskiven brytes lgs eller forarsaker en rekyl. Kappeskiven beveger seg da mot eller bort fra operateren.
Jo lengre foran kappeskiven sitter fast, desto sterre sannsynlighet er det for rekyl. | den forbindelse kan
kappeskivene ogsa brekke. En rekyl er en fglge av en feil eller feilaktig bruk av produktet. Den kan hindres
gjennom egnede forholdsregler som beskrevet nedenfor.

Ved snitt ned mot bakken kan produktet hoppe ukontrollert forover hvis kappeskiven sitter fast.

Ved vertikale snitt, for eksempel i en vegg, kan produktet ukontrollert slynges oppover hvis kappeskiven er
forkilt.

1. Sett alltid kappeskiven ovenfra og ned pa emnet med inntrykt gasspak..
» Kappeskiven skal kun bergre emnet i et punkt som ligger under dreiepunktet.
2. Veer ekstra forsiktig nar kappeskiven settes ned i et eksisterende snitt.

7 Service og vedlikehold

/A ADVARSEL

Fare for personskader. Bergring av den roterende kappskiven eller varme maskindeler kan fere til

personskader og forbrenninger.

» Sla av motoren og la produktet avkjeles fer alle vedlikeholds-, reparasjons-, rengjerings- og service-
arbeider.

74 Vedlikeholdstabell

Forarbeids- | .\varlig | Ved behov
start
Kontroller at maskinen er fullstendig, i feilfri stand og v
uten lekkasjer, reparer ved behov.
Kontroller maskinen mht. forurensning, rengjer ved v
behov.
Kontroller at betjeningselementene virker som de skal, v
og reparer ved behov.
Kontroller at kappeskiven er i feilfri stand, skift ut ved v
behov.
Ettertrekk mutre og skruer som er tilgjengelige fra v v v
utsiden.
Kontroller om drivstoffilteret er tilsmusset, og skift ut v v
ved behov.
Skift luftfilter hvis produktet ikke starter eller hvis v
motorens ytelse reduseres merkbart.
Rengijer eller skift ut tennpluggene dersom produktet v
ikke starter eller kun starter motvillig.
Juster tomgangsturtallet dersom kappeskiven ikke Y
stopper helt ved tomgang.
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Halvarlig Ved behov

For arbeids-
start

Fa produktet reparert hos Hilti service hvis remmen

sklir giennom ved belastning av kappeskiven. v

7.2  Rengjore eller skifte ut luftfilteret [I¢

/\ OBS
Fare for materiell skade. Inntrenging av stev @delegger produktet.
» Arbeid aldri uten eller med skadd luftfilter.

» Ved skifte av luftfilter skal produktet std og ikke ligge pa siden. Pass pa at det ikke kommer stov i
filterristen under luftfilteret.

ﬂ Skift |uftfilteret nar motoreffekten reduseres merkbart eller n&r motoren blir vanskelig & starte.

Lasne festeskruen pa luftfilterdekselet og ta det av.

Rengjer luftfilteret og filterhuset grundig for stev som har festet seg (bruk stevsuger).
Lasne de fire festeskruene for filterholderen og fjern luftfilteret.

Sett inn det nye Iuftfilteret og fest det med filterholderen.

Sett pa luftfilteret og trekk til festeskruene.

o=

7.3  Skifte roket startsnor K]

/\ OBS
Fare for materiell skade. En for kort startsnor kan skade huset.
» Fortsett aldri & bruke en revet startsnor. Skift den ut.

Lasne de tre festeskruene og ta av starterenheten.

Fjern den gjenvaerende snorbiten fra omviklingsspolen og starthandtaket.

Lag en fast knute i enden av den nye startsnoren, og fer den frie snorenden ovenfra og inn i snorspolen.

Fer den frie snorenden nedenfra og gjennom hullet i starterhuset og nedenfra gjennom starterhandtaket,

og lag en knute pa denne snorenden ogsa.

Trekk startsnoren ut av huset som illustrert, og fer den gjennom slissen p& omviklingsspolen.

Hold startsnoren fast neer slissen p& omviklingsspolen, og drei omviklingsspolen med klokken til anslag.

7. Drei omviklingsspolen minst %2 til maksimalt 1 %2 omdreining tilbake fra anslagspunktet inntil slissen i

spolen ligger over ett med gjennomferingen i starterhuset.

8. Hold omviklingsspolen fast og trekk snoren i retning starterhandtaket og ut av huset.

. Hold snoren stram og slipp omviklingsspolen slik at startsnoren kan bli trukket inn.

10. Trekk startsnoren ut til anslag og kontroller om omviklingsspolen lar seg dreie for hand i denne stillingen
ytterligere minst %2 omdreining med klokka. Hvis dette ikke er mulig, ma fijeeren slakkes med en
omdreining mot klokken.

. Sett starterenheten pa og trykk den forsiktig nedover. Ved & trekke i startsnoren oppnar man at koblingen
gar i inngrep og at starterenheten ligger an fullstendig.

12. Fest starterenheten med de tre festeskruene.

Eal i .

o o

1
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7.4  Skifte ut drivstoffilter [

ﬂ Ved drivstoffpafylling pa produktet ma du passe pa at det ikke kommer smuss i drivstofftanken.

1. Apne drivstofftanken.
2. Trekk drivstoffilteret av drivstofftanken.
3. Kontroller drivstoffilteret.
»  Skift ut drivstoffilteret hvis det er sterkt tilsmusset.
4. Skyv klemmen pé slangen tilbake, og ta av det skitne drivstoffilteret.
5. Sett pa et nytt drivstoffilter og fest det med klemmen pa slangen.
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6. Skyv drivstoffilteret tilbake i drivstofftanken.
7. Lukk drivstofftanken.

7.5 Rengjer tennpluggen. Still inn elektrodeavstanden eller skift ut tennpluggen [E

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader. Umiddelbart etter bruk av produktet kan tennpluggen og deler av motoren vaere
varme.

» La produktet avkjales far vedlikeholds- og servicearbeid.

Trekk av tennplugghetten med en lett dreiebevegelse.

Bruk tennpluggngkkelen og skru tennpluggen ut av sylinderen.

Rengjer elektroden ved behov ved hjelp av en myk stalberste.

Kontroller elektrodeavstanden, og still den inn til den aktuelle avstanden pa 0,7 mm, eventuelt ved hjelp
av et folerblad.

Sett tennpluggen i tennpluggnekkelen og hold gjengene pa tennpluggen mot sylinderen.
6. Skyv av/pa-bryteren i stillingen "Start".

/A ADVARSEL
Fare for personskader. Ved bergring av elektrodene er det fare for elektrisk stat.
» Ikke bergr tennpluggelektrodene.

Eal S

o

7. Trekk i snorstarten (trykk pa dekompresjonsventilen).

» Na skal en tydelig tenngnist veere synlig.
8. Bruk tennpluggngkkelen og skru tennpluggen inn i sylinderen (tiltrekkingsmoment): 12 Nm).
9. Sett tennplugghetten pa tennpluggen.

7.6  Stille inn forgasser [

Forgasseren pa dette produktet er innstilt optimalt og plombert far levering (dyse H og L). P& denne
forgasseren kan brukeren stille tomgangsturtallet (dyse T). Alle andre innstillinger mé utferes av Hilti service.

ﬂ Dersom forgasserinnstillingene endres av andre enn fagfolk, kan det fare til skader pa motoren.

» Rengjer luftfilteret. — Side 199

» Bring produktet til driftstemperatur.

» Bruk en passende sporskrutrekker (bredde 4 mm/ 5/32 ") og drei innstillingsskruen forsiktig i det tillatte
innstillingsomradet.

» Still inn tomgangsdysen (T) slik at produktet gar rolig pa tomgang og kappeskiven blir stdende i ro.

7.7 Stell av maskinen

Av hensyn til sikkerheten mé du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmateriell og tilbeher til produktet, som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti eller under:
www.hilti.group

» Hold produktet rent og fritt for olje og fett, saerlig maskinens gripeflater.
» Ikke bruk rengjeringsprodukter eller poleringsmidler osv. som inneholder silikon.

» Bruk en lett fuktet klut eller en terr berste og rengjer utsiden av maskinen jevnlig. lkke bruk spray,
damprenser eller rennende vann til rengjering.
» Ikke la fremmedlegemer komme inn i produktet.

7.8 Vedlikehold

1. Sjekk etter skader pa alle eksterne deler av maskinen samt tilbeher jevnlig, og kontroller at alle
betjeningselementer fungerer feilfritt.
2. |kke bruk produktet hvis deler er skadet eller ikke fungerer feilfritt. F& produktet reparert av Hilti service.
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7.9 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

v

Etter stell og vedlikehold m& man kontrollere at alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretningene er montert
og fungerer som de skal.

©

Transport og lagring

v

Sla av produktet far transport.

Ta av kappskiven etter at produktet har veert i bruk. Ved transport med montert kappskive kan kappskiven

bli skadet.

» Behandle kappskivene forsiktig, og oppbevar dem i samsvar med produsentens instruksjoner.

» Lagre og transporter produktet alltid opprett og ikke liggende pa siden.

» lkke beer feringsvognen og produktet sammen. Fjern vanntanken for du transporterer faringsvognen.

» Produktet og faringsvognen ma ikke transporteres med kran.

» Produkter som ikke brukes, ma oppbevares trygt. Nar produktet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa
et tort sted, innelast og utenfor rekkevidde for barn.

» Pass pa at produktet star statt nar du setter det fra deg.

» La produktet avkjales etter bruk fer du pakker det inn eller dekker det til.

» Lagre bensin og olje i et godt ventilert rom og i forskriftsmessige drivstoffbeholdere.

v

8.1 Transportere i kjgretoy

/A] ADVARSEL

Brann- og eksplosjonsfare. Hvis produktet velter under transport, kan det renne drivstoff ut av drivstoff-
tanken.

» Tem drivstofftanken til produktet helt fer du pakker det og sender det som pakke.

» Transporter produktet i sterst mulig grad i originalemballasjen.

Brannfare. Varme maskindeler kan antenne materiale i naerheten.
» La produktet avkjeles helt for pakking eller lasting i et kjgretay.

1. Demonter kappskiven.
Sikre produktet mot & velte, mot skader og mot drivstofflekkasje.
Feringsvognen ma kun transporteres med tom vanntank.

wn

8.2 Oppbevare drivstoffblanding

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader. Ettersom det kan bygges opp trykk i drivstoffbeholderen, er det fare for at drivstoff
spruter ut nar beholderen apnes.

» Apne alltid lokket pa drivstofftanken forsiktig slik at trykkes slippes langsomt ut.

» Drivstoff skal lagres i et godt ventilert og tert rom.

-

Bland bare den drivstoffmengden du bruker i lgpet av noen dager.
Rengjer drivstoffoeholderen fra tid til annen.

N

9 Feilsgking

Feil Mulig arsak Losning
Kappeskiven gar For hayt snittrykk (kappeskiven » Reduser snittrykket og fer
langsommere ved kapping, sitter fast i snittet) eller det gves produktet rett frem.
eller blir stdende stille. trykk pa kappeskiven fra siden.
Kappeskiven er ikke forskriftsmes- | » Kontroller monteringen og
sig montert og strammet. tiltrekkingsmomentet.
Feil dreieretning er stilt inn. » Monter kappeskiven.
— Side 194
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Kappeskiven gar
langsommere ved kapping,
eller blir staende stille.

Fremre del av sagarmen ikke
festet.

>

Fé& produktet reparert av Hilti
service.

Kraftige vibrasjoner, snittet
gar videre.

Kappeskiven er ikke forskriftsmes-
sig montert og strammet.

Kontroller monteringen og
tiltrekkingsmomentet.

Kappeskive skadd (uegnede
spesifikasjoner, sprekker,
manglende segmenter, bayd,
overopphetet, deformert osv.).

Skift ut kappeskiven.

Sentreringsbgssing feil montert.

Kontroller at storrelsen pa
festehullet i kappeskiven
stemmer med sentrerings-
ansatsen pa sentrerings-
bgssingen.

Kappemaskinen starter ikke
eller bare motvillig.

Tom drivstofftank (ikke noe
drivstoff i forgasser).

Fyll drivstofftanken. — Side 193

Luftfilter tilsmusset.

Skift ut luftfilteret.

Motor vat (vat tennplugg).

Terk av tennpluggen og
sylinderkammeret (demonter
tennpluggen).

Feil drivstoffblanding.

Tem og skyll tanken og
drivstoffledningen.

Fyll drivstofftanken med riktig
type drivstoff.

Luft i drivstoffledning (ikke drivstoff
i forgasser).

Luft drivstoffledningen ved
a trykke flere ganger pa
drivstoffsugepumpen.

Drivstoffilter tilsmusset (lite eller
ikke noe drivstoff i forgasseren).

Rengjer drivstofftanken og
skift ut drivstoffilteret.

Ingen eller bare svak tennpluggnist
synlig (ved utmontert tennplugg).

Rengjer tennpluggen for elektro-
erosjon.

Kontroller elektrodeavstanden
og juster den.

Skift ut tennpluggen.

Kontroller tennspole, kabel,
pluggforbindelser og brytere,
skift eventuelt ut defekte deler.

For lav kompresjon.

Kontroller motorkompresjonen,
og skift ved behov ut slitte
deler (stempelringer, stempel,
sylinder osv.).

For lav omgivelsestemperatur.

Varm opp kappemaskinen
langsomt til romtemperatur og
gjenta startprosedyren.

Gnistfanger eller eksosutlgp til-
smusset.

Rengjer gnistfangeren eller
eksosutlgpet.

Dekompresjonsventil gar tregt.

Sarg for at ventilen laper lett.

Lav motor-/kutteeffekt

Luftfilter tilsmusset.

Skift ut luftfilteret.

Ingen eller bare svak tennpluggnist
synlig (ved utmontert tennplugg).

Rengjer tennpluggen for elektro-
erosjon.

Kontroller elektrodeavstanden
og juster den.

Skift ut tennpluggen.

Kontroller tennspole, kabel,
pluggforbindelser og brytere,
skift eventuelt ut defekte deler.
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Feil Mulig arsak Losning
Lav motor-/kutteeffekt Feil drivstoffblanding. » Tem og skyll tanken og
drivstoffledningen.
» Fyll drivstofftanken med riktig
type drivstoff.

Ikke egnede spesifikasjoner pa » Skift kappeskive eller spor Hilti

kappeskiven i forhold til materialet service til rads.

som skal kappes.

Drivreim eller kappeskive slurer. » Kontroller skiveklemmingen.

» Fa produktet reparert av Hilti
service.

For lav kompresjon. » Kontroller motorkompresjonen,
og skift ved behov ut slitte
deler (stempelringer, stempel,
sylinder osv.).

Arbeid i en hgyde pa mer enn » La Hilti service stille inn

1500 meter over havet. forgasseren.

Ikke optimal blandingsinnstilling » La Hilti service stille inn

(drivstoff/luft-blanding). forgasseren.

Kappeskiven blir ikke stdende | For hgyt tomgangsturtall. » Kontroller tomgangsturtallet og
stille ved tomgang. juster det ved behov.

Halvgasstilling last. » Lasne halvgasstillingen.

Sentrifugalclutch defekt. » Skift ut sentrifugalclutchen.

Kappeskiven roterer ikke. For liten reimstramming eller reim » Fa produktet reparert av Hilti
defekt. service.
Starterenheten virker ikke. Koblingskler ikke i inngrep. » Rengjer koblingsklerne slik at
de blir bevegelige igjen.
Starterkabel brukket. » Skift ut starterkabelen.

10 Avhending

& Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale.. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
service eller forhandleren.

Boreslam

Fra et miljgsynspunkt er det problematisk a fere boreslam i vannveiene eller i avlgpssystem uten egnet

forbehandling.

» Ta kontakt med lokale myndigheter om gjeldende forskrifter.

Vi anbefaler falgende behandling:

» Samle opp boreslammet (for eksempel med vatsuger).

» La boreslammet skilles ut som bunnfall, og kast den faste delen pa et avfallsdeponi (flokkuleringsmiddel
kan paskynde utskillingsprosessen).

» Fer det gjenveerende vannet (basisk, pH-verdi > 7) ledes inn i avlgpssystemet, ma det ngytraliseres ved
& blande inn surt neytraliseringsmiddel eller ved & fortynne med rikelig med vann.

11 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

=]z =]
b

DSH 900-X

Under felgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 og (DSH 900-
X) gr.hilti.com/r1160423.
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

LTI —
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12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téastad dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdmé& dokumentaatio ennen tuotteen kayttdonottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettéd kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kayte-
taan:

A\ VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A, VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
Téassa dokumentaatiossa kéytetédan seuraavia symboleita:

@ Lue kédyttdohje ennen kéyttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyadyllista tietoa

v@9 | Kierrdtyskelpoisten materiaalien késittely

E Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajéitteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kéytetdan seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kaytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-

)

[

7| leessa Tuoteyhteenveto
@! Tamaéan merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttéon ja késittelyyn.
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1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kéytetdan seuraavia symboleita:

A@ VAKAVA VAARA! Lue kéyttdohjeesta kaikki turvallisuusohjeet ja noudata niitd. Noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia tai kuolemaan johtavia loukkaantumisia.

!

Pyérimissuuntanuoli terdsuojuksessa

Moottorin pyséytysasento

Moottorin kdyntiasento

Kéynnistyspumppu

Téayskaasusuuttimen s&atéruuvi

Joutokayntisuuttimen saatéruuvi

Joutokaynnin saatéruuvi

Tankin korkin aukikiertosuunta

Langaton tiedonsiirto

D@=r 9.l

Polttoaineseos

/min | Kierrosluku

RPM | Kierrosta minuutissa

O | Halkaisija

1.3.2 Vaarasymbolit
Tuotteessa kéytetdan seuraavia vaarasymboleja:

Yleinen vaara

Sinkoutuvien kipindiden aiheuttama vaara

Vaara: &la hengita myrkyllisia hdyryjé ja pakokaasuja

Takaiskun aiheuttama vaara

Kuumien pintojen aiheuttama vaara

DB B> B>

Karan max. kierrosluku

1.3.3 Ohjesymbolit
Tuotteessa kaytetdan seuraavia kieltosymboleita:

@ Kéayta kuulosuojaimia, suojalaseja, hengityssuojainta ja suojakyparaa

@ Kayta suojakasineitd

@ Kayta turvakenkid

LTI —




LIS

1.3.4 Kieltosymbolit
Tuotteessa kaytetdan seuraavia kieltosymboleja:

Ala kaytd hammastettuja katkaisulaikkoja

Al kdyta vaurioituneita katkaisulaikkoja

Tupakointi ja avotulen kasittely kielletty

@O

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kdyttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttéjan pitdé olla hyvin perilla kayttdon liittyvistad vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Katkaisulaikkakone DSH 700-X | DSH 900-X
Sukupolvi 03
Sarjanumero

1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on t&man dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio |16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAROITUS Lue kaikki tdhan tuotteeseen liittyvit turvallisuus- ja kéyttdohjeet ja tekniset tiedot ja
tutustu myés kuviin. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdmisen seurauksena voi olla vakavia vammoja
tai jopa kuolema.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

2.2 Henkil6turvallisuus

» Kaytd tydhon sopivaa konetta. Ald kiytd konetta muihin téihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan kéyta
sité aina kayttotarkoituksen mukaisiin téihin, ja varmista, etté se on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Tuotetta saavat kayttda vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kdyttddn ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kéyttdon ja jotka ymmartavat sen kaytdsta aiheutuvat vaarat. Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttdon.

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetti jarked tuotetta kayttiessdsi. Al
kayta tuotetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tuotetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Pida katkaisulaikkakoneesta kunnolla kiinni molemmin kasin, ja pida kehosi seka katesi asennossa,
jossa pystyt hyvin vastustamaan takaiskuvoimia. Kayta aina lisdkahvaa, jos koneessa sellainen on,
jotta pystyt parhaalla mahdollisella tavalla vastustamaan koneen takaiskuvoimia ja reaktiovoimia
tyon tekemisen ja aloittamisen aikana. Kayttdjan pitaa tuntea takaisku- ja reaktiovoimien aiheuttamat
vaarat.

» Muita kuin tdss@ dokumentaatiossa kuvattuja leikkaustydkaluja ei saa kayttaa.

» Markaleikkauksessa ala kayta keinohartsisideaineisia katkaisulaikkoja, paitsi jos katkaisulaikkavalmistaja

on ne téllaiseen tydhan spesifioinut.

» Pienennysholkkeja ja/tai harjalaikkoja ei saa kayttaa.
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» Koneen kayttdmisen aikana kayttdjén ja valittdmassa laheisyydessé olevien henkildiden on kdytettédva
soveltuvia suojalaseja, suojakypérad, kuulosuojaimia, suojakasineité ja kevyita hengityssuojaimia.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien pdlyt voivat
olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdéminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita
ja/tai hengitystiesairauksia koneen kayttgjalle tai Iahelld oleville henkilille. Leikattaessa syntyvan pélyn
madaran vahentdmiseksi suositamme markaleikkaustapaa. Varmista tydpaikan hyva tuuletus. Suositamme
suodatusluokan P2 hengityssuojaimen kayttdmistd. Noudata maakohtaisia eri materiaalien tyOstdsta
annettuja ohjeita ja méarayksia.

» Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kasikahvoista. Pida késikahvat puhtaina, kuivina seka 6ljyttdmina
ja rasvattomina.

» Jos kierrosluku nousee itsestadn, kytke kayttdkytkin pyséytysasentoon Stop. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

» Sammuta bensiinimoottori-katkaisulaikkakone kayttokytkimell& heti, jos vaunun kaasuvaijeri takertelee
tai jos kaasuvipu takertelee.

» Ala koskaan kaytd konetta ilman terdsuojusta. S&ad4 terdsuojus oikein. Terdsuojus on kiinnitettdva
kunnolla ja sellaiseen asentoon, ettd se antaa parhaan mahdollisen suojan siten, ettd mahdollisimman
pieni osa katkaisulaikasta on suojaamattomasti nakyvissa kayttdjan suuntaan. Varmista, ettd tydssa
syntyvat kipinat eivat aiheuta vaaraa. Terdsuojus suojaa kayttdjad murtuneen katkaisulaikan kappaleilta,
katkaisulaikan tahattomalta koskettamiselta ja kipindiden hallitsemattomalta sinkoilulta.

» Varo, ettet koske pyoriviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita tuotetta yllattévissa
tilanteissa. Valta vaikeita tydskentelyasentoja. Tuotetta kdyttédessési pida sitd siten, etté poly, kipinat ja
tybkaluterssta tai tydkappaleesta mahdollisesti irtoavat palaset eivit suuntaudu itsedsi kohti. Ala kumarru
katkaisulaikan ylapuolelle.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos kone tai katkaisulaikka on pudonnut, tarkasta koneen ja katkaisulaikan mahdolliset vauriot. Tarvit-
taessa vaihda katkaisulaikka.

» Sammuta kone, ennen kuin s&&dét terdsuojusta tai vaihdat katkaisulaikan.

» Kaytéd terédn vaihdossa suojakésineitd. Katkaisulaikan koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Valtd markéleikkauksessa syntyvan lietteen ihokosketusta.

» Asbestia siséltdvaa materiaalia ei saa tyostaa.

» Herkasti syttyvid materiaaleja kuten magnesiumia tai puuta/puupalkkeja ei saa katkaista tai tyostaa.

» Pida tydssasi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitd varmistaaksesi sormiesi
hyvan verenkierron. Pitempaan jatkuva tyonteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohéirioita tai
sormien, késien ja ranteiden hermokipuja.

» Ennen téiden aloittamista ota yhteys lujuuslaskelmista vastaavaan henkil6dn, arkkitehtiin tai tyénjohtoon.
Urien tekeminen kantaviin seiniin tai muihin rakenteisiin voi vaikuttaa rakenteiden lujuuksiin, erityisesti jos
raudoituselementteja tai kantavia elementteja katkaistaan.

» Kun teet reikia, varmista tydstettdvan kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan paasevat palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

» Al koskaan anna tuotteen kayda iiman valvontaa.

» Sammuta moottori ja odota, kunnes katkaisulaikka on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket tuotteen
maahan/lattialle, siirrét sen seuraavaan tydkohtaan tai kuljetat sité.

» Jos kaytéat tuotetta ilman ulkoista vesipumppua, pumppukannen pitda olla aina asennettuna.

» Sammuta tuote aina kéyton paatteeksi.

» Hoida tuotetta huolella. Tarkasta, etteivdt osat ole murtuneet tai vaurioituneet siten, ettd tuotteen
moitteeton toiminta vaarantuu. Korjauta vaurioituneet osat ennen tuotteen kayttamista.

» Loukkaantumisvaaran minimoimiseksi kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja lisalaitteita, joiden valmis-
taja on Hilti.

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata tuote ja hyvéksy korjauksiin vain alkuperdisid varaosia.
Siten varmistat tuotteen turvallisuuden séilymisen.

» Noudata kansallisia ty&turvallisuus- ja tydsuojeluméérayksia.

2.3 Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séahkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
sahkojohtoon.

LTI —



LIS

» Organisoi tehtavat tyot etukéteen tutustuttuasi kohteeseen. Tarkasta, taytyykd kohteeseen sijoittaa
varoitusmerkkeja ja pitddkd maarittad tydskentelyetéisyys muihin henkiléihin.

24 Tyopisteen turvallisuus

» Varmista tydskentelyalueen hyvé valaistus.

» Al tydskentele suljetuissa tiloissa. Pakokaasun hiilimonoksidi, palamattomat hiilivedyt ja bentsoli voivat
aiheuttaa tukehtumisen.

» Pida tyoskentelyalue hyvdssa jarjestyksessd. Varmista, ettei tydskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi. Tyoskentelyalueen epajérjestys lisdd onnettomuusriskia.

» Pakokaasussa olevat tai leikatessa syntyvat kuumat kipinat voivat sytyttdd tulipalon tai aiheuttaa
réjahdyksen. Varmista, etteivat syntyvat kipindt paase sytyttdméan palavia aineita (bensiinia, kuivaa
ruohoa jne.) tai rdjahtévia aineita (kaasuja jne.).

» Kiinnita taytetty vesisaili® vaunuun vain, kun katkaisulaikkakone on vaunuun kiinnitettynd. Siten estat
vaunun kaatumisen.

» Al aseta tuotetta ja vaunua kaltevalle pinnalle. Varmista aina tuotteen ja vaunun turvallinen pystyssa
pysyminen.

» Varmista vesipumpun asennuksen jalkeen, etta ruuvit on kiristetty suositeltuun kiristystiukkuuteen.

» Varmista ennen vesipumpun asennusta, ettei veden syéttdpaine ylita 6:ta baaria.

2.5 Nesteet (bensiini ja 6ljy) ja hoyryt

» Bensiinihdyryjen hengittdminen ja bensiinin koskettaminen saattavat vaarantaa terveytesi.
» Va&lta bensiinin suoraa ihokosketusta. Kéyta suojakasineita.
» Vaihda ehdottomasti vaatteet, jos niille paédsee polttonestetta.
» Varmista tyoskentelyalueen hyva tuuletus, jotta et joudu hengittdmaan bensiinindyryja.
» Kaytd madraysten mukaisia polttonesteastioita.

» Al tankkaa moottorin kéydessa. Odota, kunnes moottori on jaahtynyt.

» Ala koskaan tupakoi tankatessasi, sill4 se aiheuttaa tulipalo- ja rajahdysvaaran.

» Ala tankkaa tuotetta tydskentelyalueella (vaan vahintddn 3 m / 10 ft padssd tydskentelykohdasta).
Tankatessasi varo roiskuttamasta bensiinia. Kéyta sopivaa suppiloa.

» Valté bensiinihdyryjen ja pakokaasujen hengittdmisté. Varmista riittava tuuletus.

» Al kéyta puhdistamiseen bensiinia tai muita herkasti syttyvid nesteita.

2.6 Katkaisutyot katkaisulaikkoja kayttden

» Kayté vain sellaista katkaisulaikkaa, jonka sallittu kierrosluku on véhintdén yhta suuri kuin kdyttékaran
maksimikierrosluku.

» Varmista, etté katkaisulaikan ulkohalkaisija ja paksuus vastaavat koneen mittatietoja.

» Ala koskaan kayta vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tarisevaa katkaisulaikkaa.

» Ala kéyta vaurioituneita timanttikatkaisulaikkoja (murtumat runkolevyssa, murtuneet tai tylstyneet seg-
mentit, vaurioitunut kiinnitysreika, taipunut tai taittunut runkolevy, ylikuumentumisen aiheuttama voimakas
varjaytyminen, timanttisegmenttien alta kulunut runkolevy, timanttisegmenttien sivuylitys havinnyt jne.).

» Ald kdyta hammastettua katkaisutydkalua.

» Aina kun kiinnitét katkaisulaikkaa, varmista, etté katkaisulaikan annettu py&rimissuunta on sama kuin
kayttékaran pydrimissuunta. Kiinnité aina vain yksi katkaisulaikka.

» Katkaisulaikkojen, laippojen ja muiden varusteiden pitda sopia tarkasti koneen karaan. Katkaisulaikat,
jotka eivat sovi tarkasti koneen karaan, pyodrivat epatasaisesti ja tarisevat voimakkaasti sekd saattavat
johtaa hallinnan menettdmiseen ja katkaisulaikan murtumiseen.

» Kayta aina ehjaa kiinnityslaippaa, jonka halkaisija sopii kdytettdvaan katkaisulaikkaan. Sopiva kiinnitys-
laippa tukee katkaisulaikkaa ja vdhent&a siten katkaisulaikan murtumisvaaraa.

» Ohjaa tuotetta tasaisesti ja siten, ettei katkaisulaikkaan kohdistu sivusuuntaisia voimia. Aseta katkai-
sulaikka aina suoraan kulmaan tydkappaleeseen ndhden. Katkaisu- tai leikkaustydn aikana ala muuta
leikkaamissuuntaa sivusuuntaista voimaa kayttéen tai katkaisulaikkaa k&antaen.

» Maérkaleikkauksessa kaytettyja Abrasiv-katkaisulaikkoja saa kayttdd vain saman paivan aikana, koska
pitempaan vaikuttava kosteus heikentaa katkaisulaikan lujuutta.

» Al kiinnit4 puun sahaukseen tarkoitettuja sahanteria.

» Kaytad vain sellaisia katkaisulaikkoja, jotka ovat katkaisulaikkaa koskevien sovellettavien standardien

mukaisia.
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» Tarkasta ennen kiinnityst4 ja kéytto4, ettei katkaisulaikassa ole mitain vaurioita. Al kiinnita vaurioituneita
katkaisulaikkoja. Noudata katkaisulaikan valmistajan ohjeita.

» Ota keinohartsisidonnaisten kuituvahvisteisten katkaisulaikkojen viimeinen kayttdpaivd huomioon; &la

kayta katkaisulaikkoja tdmén paivayksen jalkeen.

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto

3.1.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone [

@0 6 ©
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Terasuojus

Vedensy6ttd

Etumainen kasikahva
Vesiventtiili

Vaijerikéynnistin
Polttonestetankin korkki
Kaasuvipu

Taaempi kasikahva

Tankin nayttd

Rullat

Katkaisulaikka

Kiinnitysruuvi

Kiinnityslaippa

Sytytystulpan pistoke
Puristuspaineen alennusventtiili
Turvakaasukahva

Kayttokytkin jossa puolikaasulukitus
Kéynnistyspumppu

Vesiliitanta

Terasuojuksen sdadon kahva
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3.1.2 Vaunu (lisdvaruste) B

Késikahva

Kaasuvipu
Leikkaussyvyyden saatd
Painin

Vesiséilié

Vesiliitanta

Akselisaatdo

Kaasuvaijeri

Koneteline

CICICICIOICIOICIS)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on moottorikdyttdinen katkaisulaikkakone asvaltin sekd kiviainespitoisten tai metallisten
rakennusmateriaalien kuiva- tai markaleikkaamiseen timantti- tai Abrasiv-katkaisulaikkoja kayttden. Sita
voidaan kayttaa késiohjattuna tai vaunuun asennettuna.

3.3 Kayttosuositukset

* Pyri kéyttdmaan maérkaleikkaustapaa, jotta polyé syntyy leikattaessa vdhemman. Itseimevéa vesipump-
pua (lisdvaruste) kayttdmalla pystyt kayttdmaén konetta vesijohtoverkosta riippumatta eli esimerkiksi
imemalla vetta suoraan astiasta.

+ Ala leikkaa tydkappaleen ldpi yhdelld vedolla, vaan etene katkaisulaikkakoneella hitaasti useammalla
edestakaisella liikkeella haluttuun syvyyteen saakka.

* Kuivaleikkauksessa timanttikatkaisulaikan vaurioiden valttdmiseksi nosta koneen kdydessa katkaisulaikka
aina 30-60 sekunnin vélein noin 10 sekunnin ajaksi pois leikkauskohdasta.

» Ala teroita tylstyneitd timanttikatkaisulaikkoja (timantit eivat esilld sideaineesta) leikkaamalla erittain
karkeaa materiaalia kuten hiekkakivea tai vastaavaa.

¢ Jos teet suuria lattialeikkaustita, kiinnita katkaisulaikkakone vaunuun (lisdvaruste).

3.4 Katkaisulaikkojen tiedot

Tuotteessa on kaytettdva standardin EN 13236 mukaisia timanttikatkaisulaikkoja. Tuotteessa voidaan myds
kayttdd standardin EN 12413 mukaisia keinohartsisidonnaisia kuituvahvisteisia katkaisulaikkoja (suoria, ei
taivutettuja, tyyppi 41) metallimateriaalien tydstdssa.

Noudata katkaisulaikan valmistajan antamia kaytto- ja kiinnitysohjeita.

3.5 Toimituksen sisaltoé

Bensiinimoottorikdyttdinen katkaisulaikkakone, kayttdohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jérjestelméatuotteita |6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group

3.6 Kayttomateriaali ja kuluvat osat

* limansuodatin

* Vaijeri

e Kaynnistin

* Bensiinisuodatin
e Sytytystulppa

* Tyodkalusarja
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* Sylinterisarja

¢ Kiinnitysruuvi kokonaan
* Laippa (2 kpl)

* Keskitysholkki 20 mm/1"

4 Tekniset tiedot

DSH 700-X DSH 900-X
Paino ilman katkaisulaikkaa, polttones- | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
tetankki tyhjana 40/16" o/s 12,4 kg
Paino vaunun kanssa, ilman katkaisu- 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
laikkaa, polttonestetankki tyhjana 40/16" o/ 43,4 kg
Karan max. kierrosluku 35/14" 5 100/min 5100/min
40/16" /e 4 700/min
Katkaisulaikan maksimikierrosluku 35/14" 5100/min 5 100/min
40/16" /e 4 700/min
Max. sahaussyvyys 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Moottorityyppi Kaksitahtimoottori | Kaksitahtimoottori
/ yksisylinterinen /| / yksisylinterinen /
iimajaahdytteinen ilmajaahdytteinen
Iskutilavuus 68,7 cm?3 87 cm?
Nimellisteho (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Moottorin nimelliskierrosluku (ISO 7293)

7500 + 200/min

7500 = 200/min

Tyhjakayntikierrosluku

2750 + 250/min

2750 + 250/min

Sytytysjarjestelma (tyyppi) Elektronisesti oh- Elektronisesti oh-
jattu sytytyshetki jattu sytytyshetki
Sytytystulpan karkivali 0,7 mm 0,7 mm

Sytytystulppa

Valmistaja: NGK,
tyyppi: CMR7A

Valmistaja: NGK,
tyyppi: CMR7A

Sytytystulpan kiinnityksen kiristystiukkuus

12 Nm

12 Nm

Kaasutin Valmistaja: Walbro; | Valmistaja: Walbro;
Malli: WT; Tyyppi: Malli: WT; Tyyppi:
1152 1152

Polttonesteseos API-T-6ljy 2 % API-T-6ljy 2 %
(1:50) (1:50)

Polttonestetankin tilavuus 09¢ 0,9¢

Katkaisulaikan kiinnitysreika / keskitysholkin (kddnnetta-
va) keskitinosan halkaisija

20 mm tai 25,4 mm

20 mm tai 25,4 mm

Laipan minimiulkohalkaisija 102 mm 102 mm
Laikan max. vahvuus (runkolevyvahvuus) 5,5 mm 5,5 mm
Laikan maksimiulkohalkaisija 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Katkaisulaikan kiinnityksen kiristystiukkuus 25 Nm 25 Nm

41 Melutiedot ja tarinaarvot

Tésséa kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naita arvoja voidaan kayttaé bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneiden vertailussa. Ne soveltuvat

myds altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat koneen padasiallisia kayttétarkoituksia. Jos konetta kuitenkin kdytetddn muihin
tarkoituksiin, poikkeavia tyOkaluterid kayttéden tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tassa
iimoitetuista. TAm4 saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.
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Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai
jolloin kone on p&alla, mutta silla ei tehda varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittdvéasti vahentaa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai tarindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten:
Koneen ja siihen kiinnitettavien tydkaluterien huolto, kasien lampimana pitdminen, tyétehtévien organisointi.

Melupaastéarvot

DSH 700-X DSH 900-X

Ainenpainetaso 1SO 19432-1 (ISO 11201) 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(Looea) 40/16" o/ 102 dB(A)
Epdvarmuus 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Mitattu dénitehotaso 2000/14/EY (ISO 3744) | 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)

40/16" o/e 112 dB(A)
Epdvarmuus 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Taattu dénitehotaso 2000/14/EC (ISO 3744) | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(L) 40/16" oo 115 dB(A)

Térindn kokonaisarvot
Aédnenpainetaso ja tarindarvot on maéritetty ottamalla huomioon 1/7 joutokayntia ja 6/7 tayskuormitusta.

DSH 700-X DSH 900-X

Téarindarvo ISO 19432-1 etummaisessa kah- | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
vassa (a, ) 40/16" /e 5,2 m/s?
Epavarmuus 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" /e 2,0 m/s?
Tarinaarvo ISO 19432-1 taaemmassa kah- 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
vassa (ay, ) 40/16" o/ 45 m/s?
Epavarmuus 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" /e 0,9 m/s?

5 Tyokohteen valmistelu

5.1 Polttoneste

Kaksitahtimoottori kayttda polttonesteendén bensiinin ja 6ljyn seosta. Polttonesteseoksen laatu vaikuttaa
ratkaisevasti moottorin toimintaan ja kayttéikaan.

Loukkaantumisvaara. Bensiinihdyryjen hengittdminen ja bensiinin koskettaminen saattavat vaarantaa
terveytesi.

» VAltd bensiinin suoraa ihokosketusta. Kayté suojakésineita.

» Vaihda ehdottomasti vaatteet, jos niille padsee polttonestetta.

» Varmista tydskentelyalueen hyva tuuletus, jotta et joudu hengittdmaén bensiinihdyryja.

» Kayta maardysten mukaisia polttonesteastioita.

5.1.1 Bensiini
» Kéaytd normaali- tai korkeaoktaanista bensiinid, jonka oktaaniluku on vahintdén 89 RON.

Kéytettdvadn polttonesteeseen saa sekoittaa enintddn 10 % alkoholia (esimerkiksi etanolia,
metanolia tms.), silld muutoin moottorin kayttdika lyhenee merkittavasti.

5.1.2 Kaksitahtidljy

» Kayta ilimajadhdytteisiin moottoreihin tarkoitettua korkealaatuista kaksitahtidljya, joka tayttda vahintaan
API-TC-luokituksen.

212 Suomi 2271384




LIS

5.1.3 Polttonesteen sekoittaminen

Jos kaytéat polttonestettd, johon olet sekoittanut 6ljyé véérassé suhteessa tai johon olet sekoittanut
soveltumatonta 6ljya, moottori vaurioituu.

Kayta sekoitussuhdetta 1:50. Se tarkoittaa 1 osaa korkealaatuista kaksitahtioljyd API-TC ja 50 osaa
bensiinia (esimerkiksi 100 ml &ljya ja 5 litraa bensiinia kanisteriin taytettyna).

Tayta polttonesteastiaan ensin tarpeellinen maara kaksitahtitljya.
Tayta sitten polttonesteastiaan bensiini.

Sulje polttonesteastia.

Sekoita polttonesteseos polttonesteastiaa ravistamalla.

Ho =

ﬂ Jos kaytettévan kaksitahtidljyn tai bensiinin laatu on tuntematon, nosta sekoitussuhteeksi 1:25.

5.1.4 Polttonesteen lisdaminen

Sekoita polttoneste (kaksitahtidljyn ja bensiinin seos) ravistamalla polttonesteastiaa.
Aseta tuote tukevasti pystyasentoon.

Avaa polttonestetankki kiertdmallé sen korkkia vastapaivéan ja irrota korkki.

Tayta polttonestettd suppiloa kdyttéden hitaasti.

Sulje polttonestetankki laittamalla sen korkki paikalleen ja kiertamalla sitd my&tapaivaan.
Sulje polttonesteastia.

ook, ®N =

5.2 Asennus- ja saatétyot

/A| VAARA

Loukkaantumisvaara. Pydrivan katkaisulaikan koskettaminen saattaa aiheuttaa vammoja. Koneen kuumat

osat tai kuuma katkaisulaikka saattavat aiheuttaa palovammoja.

» Aina ennen kiinnitys- tai muutostéitd sammuta moottori ja varmista, ettd katkaisulaikka on taysin
pysahtynyt ja kone jééhtynyt.

» Kaytd suojakésineita.

5.2.1 Katkaisulaikan kiinnitys &

(/A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Soveltumattomat katkaisulaikat tai kiinnitysosat saattavat rikkoutua

kaytdn aikana tai johtaa tuotteen hallinnan menettdmiseen tai tydkaluterdn murtumiseen.

» Varmista, ettd katkaisulaikan sallittu kierrosluku on véhintddn yhta suuri kuin tuotteessa ilmoitettu
kayttdkaran maksimikierrosluku. Katkaisulaikkojen, laippojen ja ruuvien pitaa sopia koneeseen.

» Kayta vain katkaisulaikkoja, joiden kiinnitysreidn halkaisija on 20 mm tai 25,4 mm (1") ja jotka sopivat
keskitysholkkiin.

(/| VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Vaurioitunut katkaisulaikka voi murtua.

» Jos katkaisulaikkaan on kohdistunut isku, tarkasta katkaisulaikan vauriot ja tarvittaessa vaihda se.
» Ala koskaan kayta vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tarisevaa katkaisulaikkaa.

» Ald kaytad keinohartsisidonnaisia kuituvahvisteisia katkaisulaikkoja, joiden viimeinen kéyttdpaiva on
ylittynyt tai jotka vesi on jo pehmentényt.

/] VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Kiinnitysruuvien kiristdminen liian tiukkaan voi aiheuttaa kiinnitys-
ruuvin tai sen aluslevyn vaurioitumisen tai murtumisen.

» Kirista kiinnitysruuvi aina ohjeenmukaiseen kiristystiukkuuteen.

» Varmista, ettet kiristé kiinnitysruuvia liian tiukkaan.

(/| VAARA
Loukkaantumisvaara! Jos katkaisulaikka kiinnitetdan tai irrotetaan virheellisesti, irtoamaan paésevat osat
voivat osua silmiin ja aiheuttaa vammoja.

» Tyobkaluterad vaihtaessasi kdyta aina silmésuojaimia (suojalaseja).
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Laita lukitustappi hihnan suojuksen reikédan ja kierrd katkaisulaikkaa, kunnes lukitustappi lukittuu.
Avaa kiinnitysruuvi avaimella vastapdaivaan kiertéen ja irrota se ja levy.

Poista lukitustappi.

Irrota kiinnityslaippa ja katkaisulaikka.

Tarkasta, etta kiinnitettdvan katkaisulaikan kiinnitysreiké vastaa keskitysholkin keskitinosaa.

ahron =

Keskitysholkissa on toisella puolella keskitinosa, jonka halkaisija on 20 mm, ja vastakkaisella
puolella keskitinosa, jonka halkaisija on 25,4 mm (1").

6. Puhdista kiinnitys- ja keskityspinnat tuotteessa ja katkaisulaikassa.
7. Aseta katkaisulaikka kayttdakselin keskitysolakkeeseen ja varmista laikan oikea pydrimissuunta.
» Pydrimissuuntanuoli katkaisulaikassa vastaa tuotteeseen merkittya pyorimissuuntaa.
8. Aseta kiinnityslaippa ja levy kéyttdakseliin ja kiristé kiinnitysruuvi kiinni my&tapéivaan kiertaen.
9. Laita lukitustappi lukitusreikdan hinnan suojuksessa ja kierra katkaisulaikkaa, kunnes lukitustappi lukittuu.
10. Kiristé kiinnitysruuvi kiinni (kiristystiukkuus: 25 Nm).
11. Poista lukitustappi.

/\ VAROITUS

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Vaurioitunut tyékalutera voi murtua.

» Ald koskaan kayta vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tirisevaa tydkaluteria.
» Pysy pois vaara-alueelta.

12. Uuden katkaisulaikan kiinnittdmisen jalkeen kéyta tuotetta kuormittamatta téydellé kierrosluvulla noin 1
minuutin ajan.

5.2.2 Terasuojuksen saato

Loukkaantumisvaara. Katkaisulaikka ja sinkoutuvat kappaleet tai kipindt voivat osuessaan aiheuttaa

vammoja.

» Saada terdsuojus siten, ettd leikattaessa syntyvat hiukkaset ja kipindt suuntautuvat poispéin koneen
kayttéjasté ja koneesta.

» Tartu terdsuojukseen sen kahvasta ja kierra terdsuojus haluamaasi asentoon.

ﬂ Varmista, ettei terdsuojuksen aukko osoita kayttajaan pain.

5.2.3 Muuttaminen normaalileikkausasennosta pintaleikkausasentoon

ﬂ Jotta voit leikata mahdollisimman I&heltd reunaa tai seina4, voit muuttaa sahausvarren etuosaa.

» Jos haluat kéyttaa tuotetta pintaleikkausasennossa, teeta tarpeelliset muutokset Hilti-huollossa.

5.3 Rullien pydrimisen estaminen ]

/A VAARA
Loukkaantumisvaara. Katkaisulaikkakone voi liikkua vahingossa tai pudota.

» Jos teet ty6té katolla, rakennustelineilld ja/tai viettavilla pinnoilla, esté aina rullien pydriminen lukitsemalla
ne.

1. Kierré rullien kiinnitysruuvit irti ja irrota rullat.

2. Kaanna rullia 180° ja kiinnité kiinnitysruuvit.
» Integroitu lukitustoiminto on paalla.

3. Varmista, etté rullat on kiinnitetty kunnolla.

5.4 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneen kiinnitys vaunuun (lisivaruste) §

1. Irrota vesiséilié vaunusta.
2. Siirra leikkauksen syvyyssaadon vipu ylimpaan asentoonsa.
3. Avaa painin l6ystyttdmalla tahtiruuvi.
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4. Aseta katkaisulaikkakone pyorilladn kuvan mukaisesti konetelineen etupdahan ja kaéanna laikkakoneen
kasikahva painimen alle.

Kiinnité katkaisulaikkakone kiertamalla tahtiruuvi kiinni.

Kiinnita taytetty vesisailié paikalleen.

S&ada kéasikahva itsellesi sopivaan tydkorkeuteen.

S&ada terasuojus. — Sivu 214
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Varmista etenkin ensimmaisen kayttdonoton yhteydessé, ettd kaasuvaijeri on oikein saadetty.
Kun kaasuvipu on painettuna, tuotteen pitdd kdyda tdyskaasulla. Jos ndin ei ole, voit séatda
kaasuvaijerin kiertdmalla vaijerin kiristinta.

Kun kaasuvaijerista ei vedetd, katkaisulaikan pitdd moottorin tyhjakaynnillé olla pyséhdyksissa.
Jos nain ei ole, tyonna kayttokytkin heti pysdytysasentoon ja sdada kaasuvaijeri tai sdadata
tyhjékayntikierrosluku Hilti-huollossa.

5.5 Vesipumpun (lisivaruste) kiinnitys &

1. Kytke tuote pois paalta.
2. Irrota pumppukannen kolme kiinnitysruuvia, irrota pumppukansi ja sdilytd pumppukansi varmassa
paikassa.

ﬂ Jos tuotetta kaytetdan ilman vesipumppua, pumppukannen pitéa olla asennettuna.

3. Aseta vesipumppu paikalleen ja katkaisulaikkaa kevyesti pydrittdmalla suuntaa vesipumpun ja sen
kayttokotelossa olevat hammastukset kohdakkain siten, ettd hampaat tarttuvat toistensa valeihin.

» Tama asento on koodattu, joten vadrin asentaminen ei ole mahdollista.

Kierré kolme kiinnitysruuvia paikoilleen ja kiristé ne oikeaan kiristystiukkuuteen (kiristystiukkuus: 8 Nm).
Liitd pumpun letku liitdntédan katkaisulaikkakoneessa.

Irrota pdlysuojus vesiliitdnnan letkun paasta.

Varmista, ettei veden sy6ttOpaine ylita 6:ta baaria.

» Jos syéttdpaine on yli 6 baaria, pienenné vedenpainetta.

8. Liité vesipumppu vedentuloon tai laita imuletku esimerkiksi vesitynnyriin.

No oA

ﬂ Jos vesipumppua ei ole liitetty vesiliitdntaan, asenna pdlysuojus vesiliitdnnan letkun paghan.

5.6 Vesipumpun (lisavaruste) irrotus

Kytke tuote pois paalta.

Irrota vedentulo vesipumpusta.

Aseta polysuojus vesiliitdnnan letkun paghéan.

Irrota pumpun ja tuotteen vélinen yhteys.

Irrota pumpusta sen kolme kiinnitysruuvia ja irrota pumppu.

Aseta pumppukansi tuotteeseen, kierréa kolme kiinnitysruuvia paikoilleen ja kirista ne kiinni (kiristystiuk-
kuus: 4 Nm).

ook wh

5.7  Moottorin kdynnistdminen

A\ VAKAVA VAARA

Tukehtumisvaara. Pakokaasun hiilimonoksidi, palamattomat hiilivedyt ja bentsoli voivat aiheuttaa tukehtu-
misen.

» Ala tydskentele suljetuissa tiloissa, montuissa tai muissa syvennyksissa, ja varmista hyva tuuletus.

Palovammavaara. Moottorin kdydessa syntyvét pakokaasut ovat erittdin kuumia. Sammuttamisen jalkeenkin
moottori on pitkén aikaa kuuma.

» Kayté suojakéasineitd ja valtéd kuuman pakoputken koskettamista.

» Ala laske kuumaa konetta syttyvien materiaalien paélle.
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/A VAARA
Loukkaantumisvaara. Rikkoutunut pakoputki aiheuttaa melutason nousun sallittua suuremmaksi, miké liséé
kuulovaurioiden vaaraa.

» Ala koskaan kéyta tuotetta, jos pakoputki on vaurioitunut ja/tai siihen on tehty muutoksia tai jos se
puuttuu.

/A VAARA
Loukkaantumisvaara kaytettdessa ilman ettd vesipumpun kansi on asennettuna Jos vesipumpun
litAntaan kosketaan kesken kaytdn, seurauksena on vammoja.

» Varmista ennen kaytt64a, ettéd vesipumpun kansi on asennettu asianmukaisesti paikalleen.

Herkasti syttyvien aineiden ja kaasujen aiheuttama loukkaantumisvaara. Seurauksena voi olla palovam-
moja tai jopa kuolema.

» Ala kéyta tuotetta, jos lahelld on syttyvia aineita tai kaasuja.

» Varmista riittdva tuuletus.

/\ VAROITUS

Kun vesipumppu on asennettuna, sormien puristumisvaara tai palovammavaara on olemassa. Pump-
pukotelon koskettaminen saattaa aiheuttaa palovammoja.

» Tartu etup@én késikahvaan vain ylhaalta ja vasemmalta.

Y

Paina puristuspaineen alennusventtiilia kerran.

Kylmékéynnistyksen yhteydessé paina kdynnistyspumppua 2-3 kertaa, kunnes pumpun nuppi on tdynna
polttonestetta.

Paina turvakaasukahvaa ja pida painettuna.

Paina kaasuvipua ja pida painettuna.

Tyonna kayttokytkin asentoon "Start".

Vapauta turvakaasukahva ja kaasuvipu.

» Puolikaasuasento kytkeytyy kayttoon.

Tarkasta, ettd katkaisulaikka pyérii vapaasti.

8. Laita oikea jalkasi taaemman kasikahvan alaosan paalle.

9. Veda oikealla kéadellasi hitaasti kdynnistinvaijerista, kunnes tunnet vastuksen.

10. Veda kaynnistinvaijeri voimakkaasti ulos.

11. Toista tdma vaihe, kunnes moottori kdynnistyy.

12. Heti kun moottori kdy, sinun on painettava kaasuvipua hiukan.

» Puolikaasulukitus kytkeytyy pois kdytsta ja moottori alkaa kdyda tyhjakaynnilla.

N
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5.8 Tarkastukset moottorin kdaynnistamisen jalkeen

—_

. Tarkasta, ettd katkaisulaikka on pysahdyksissd moottorin kdydessa tyhjakayntia ja ettéd hetkellisen tays-

kaasun antamisen jéalkeen katkaisulaikka jalleen pyséhtyy kokonaan moottorin kéydessa taas tyhjakayntia.

» Jos katkaisulaikka py&rii moottorin kdydessa tyhjakayntia, laske tyhjékayntikierroslukua. Jos se ei ole
mahdollista, vie tuote Hilti-huoltoon.

Tarkasta kayttokytkimen moitteeton toiminta. Tyénné kéyttokytkin asentoon "Stop".

Jos moottori ei sammu, paina kaynnistyspumppua. Jos se ei auta, irrota sytytystulpan pistoke ja vie

tuote Hilti-huoltoon.

w

5.9 Moottorin sammutus

A\ VAARA
Loukkaantumisvaara. Pydrivé katkaisulaikka voi murtua ja/tai materiaalia voi sinkoutua hallitsemattomasti.
» Anna katkaisulaikan pysédhtyd kokonaan, ennen kuin lasket katkaisulaikkakoneen kadestési.

e

Vapauta kaasuvipu.

2. Tydnna kayttokytkin asentoon "Stop".
» Moottori sammuu.
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6 Tyoskentely

6.1 Katkaisutekniikka £

Jos bensiinimoottorikdyttdinen katkaisulaikkakone vieddan merkitylle alueelle, on olemassa takaiskuvaara.

Takaisku aiheutuu tuotteen vaarésta tai virheellisesta kdytdstd. Noudata turvallisuusohjeita ja seuraavassa

kuvattuja kayttdon liittyvié ohjeita takaiskun valttdmiseksi.

» Valta tydkaluteran viemista tydstettavadn materiaaliin merkitylla alueella.

» Nosta bensiinimoottorikdyttdisen katkaisulaikkakoneen kierrosluku téysille ennen kuin aloitat leikkaami-
sen.

» Upota tydkaluterd hitaasti materiaaliin konetta painamalla.

» Tybskentele rauhallisella, materiaalille soveltuvalla sy6tolla.

Tyon edistymisen hidastuminen voi olla merkki laikan timanttisegmenttien tylstymisestd. Voit
teroittaa segmentit leikkaamalla hiovaa materiaalia (Hilti-teroituslevy tai hankaava kalkkihiekkakivi).

» Ohjaa bensiinimoottorikayttdista katkaisulaikkakonetta tasaisesti ja siten, ettei katkaisulaikkaan kohdistu
sivusuuntaisia voimia.

» Pida aina molemmin kasin kiinni bensiinimoottorikdyttdisen katkaisulaikkakoneen ja vaunun kéasikah-
voista. Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina.

» Varmista, ettei tydskentelyalueella ja erityisesti leikkaussuunnan alueella ole ketdén. Pida muut henkilét
noin 15 m paassa tydskentelypisteestasi.

6.2  Jumittumisen vilttidminen E

Jos katkaisulaikka jumittuu, tuote saattaa pyrkié irtoamaan kayttéjan otteesta.

/\ VAROITUS

Murtumisvaara tai takaiskuvaara. Katkaisulaikan ylikuormittaminen johtaa laikan kiertymiseen. Leikkausu-
raan kiinni tarttuva katkaisulaikka lisé& takaiskun vaaraa ja katkaisulaikan murtumisvaaraa.

» Ala passta katkaisulaikkaa juuttumaan kiinni ja leikattaessa valt liiallista painamista.

» Ala yritd heti saavuttaa suurta leikkaussyvyytta.

1. Katkaise paksu tydkappale mahdollisuuksien mukaan aina useammalla leikkausvedolla. Al4 leikkaa
kerralla liian syvalle.

2. Ali koskaan katkaise useaa tydkappaletta samanaikaisesti.

3. Tue levyt tai suuremmat tydkappaleet siten, ettd leikkausuran kaventuminen ei aiheuta katkaisulaikan
kiinni juuttumista.

6.3  Takaiskun vélttaminen

Takaiskulla tarkoitetaan pydrivan katkaisulaikan kiinni tarttumisen tai juuttumisen aiheuttamaa koneen
reaktiota. Kiinni tarttuminen tai jumittuminen aiheuttaa pydrivan tydkaluteran &killisen pyséhtymisen. Sen
seurauksena tuote liilkahtaa juuttumiskohdasta tydkaluterédn kayttésuuntaan ndéhden vastakkaiseen suuntaan.
Jos esimerkiksi katkaisulaikka tarttuu kiinni tai juuttuu tykappaleeseen, katkaisulaikan tyokappaleeseen
upotettu reuna pureutuu kiinni, mink@ seurauksena katkaisulaikka voi rikkoutua tai kone saattaa isked
takaisin. Katkaisulaikka voi liikkua télloin koneen kayttéjaa kohti tai kayttajasta poispéin. Mitd kauempana
kayttajasta katkaisulaikka juuttuu, sitd suuremmaksi takaiskun todennakaisyys kasvaa. Talloin katkaisulaikka
saattaa myds murtua. Takaisku aiheutuu tuotteen vaérasta tai virheellisesta kaytosta. Sen esiintymista voit
vélttda noudattamalla seuraavassa annettuja ohjeita.

Leikattaessa lattian suuntaisesti katkaisulaikan juuttuminen voi saada tuotteen ponnahtamaan hallitsematto-
masti eteenpéin.

Pystysuuntaan tydstettdessd, esimerkiksi kun kyseessé on seind, katkaisulaikan juuttuminen voi saada
tuotteen ponnahtamaan hallitsemattomasti yldspéin.

1. Vie katkaisulaikka aina ylhaaltapain leikattavaa tydkappaletta vasten kaasuvipu pohjaan painettuna.
» Katkaisulaikka saa koskettaa ty6kappaletta vain yhdesté kohtaa pydrimispisteensa alapuolelta.
2. Ole erityisen varovainen, kun asetat katkaisulaikkaa jo olemassa olevaan leikkausuraan.
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7 Huolto, hoito ja kunnossapito

A& VAARA

Loukkaantumisvaara. Pyo6rivan katkaisulaikan tai koneen kuumien osien koskettaminen saattaa aiheuttaa

haavoja ja palovammoja.

» Sammuta moottori aina huolto-, korjaus-, puhdistus- tai kunnostustdiden tekemistéd varten ja anna
tuotteen jaéhtya.

74 Huoltotaulukko

Ennen tyon- Puolen
teon aloitta- vuoden Tarvittaessa
mista vélein

Tarkasta moitteeton kunto, téydellisyys ja vuodot;

tarvittaessa korjaa.

Tarkasta likaisuus; tarvittaessa puhdista.

Tarkasta kayttolaitteiden moitteeton toiminta; tarvit-

taessa korjaa.

Tarkasta katkaisulaikan moitteeton kunto; tarvittaessa v

vaihda.

Kiristé ruuvit ja mutterit, joihin paésee kéasiksi ulkopuo-

v v v

lelta.

Tarkasta polttonestesuodattimen likaisuus; tarvittaessa v v

vaihda.

Vaihda ilmansuodatin, jos tuote ei kdynnisty tai jos v

moottorin teho on selvéasti heikentynyt.

Puhdista tai vaihda sytytystulppa, jos tuote ei kdynnisty Y

tai jos se kaynnistyy huonosti.

Saada joutokayntikierrosluku, jos katkaisulaikka pyorii v

moottorin joutokaynnilla.

Korjauta tuote Hilti-huollossa, jos hihna luistaa katkai- Y,

sulaikkaa kuormitettaessa.

7.2 limansuodattimen puhdistus tai vaihto m

/\ Huomio

Vaurioitumisvaara. Siséan tunkeutuva pdly tuhoaa tuotteen.
» Al koskaan kéyta konetta ilman ilmansuodatinta tai jos ilmansuodatin on vaurioitunut.

» limansuodatinta vaihdettaessa tuotteen pitdéd olla pystyasennossa eikd kyljelldan. Varmista, ettei
ilmansuodattimen alla olevalle suodatintasolle paase pdlya.

ﬂ Vaihda ilmansuodatin, jos moottorin teho on selvasti heikentynyt tai jos moottori k&ynnistyy huonosti.

Irrota ilmansuodattimen kannen kiinnitysruuvit ja irrota kansi.

Puhdista iimansuodattimesta ja suodatinkotelosta pély huolellisesti (kdyta pdlynimuria).
Irrota suodatintelineen nelja kiinnitysruuvia ja irrota ilmansuodatin.

Aseta uusi ilmansuodatin paikalleen ja kiinnité se suodatintelineell.

Aseta ilmansuodattimen kansi paikalleen ja kiristé sen kiinnitysruuvit kiinni.

o=

7.3 Katkenneen kaynnistinvaijerin vaihto 11]

/\ Huomio
Vaurioitumisvaara. Liian lyhyt kdynnistinvaijeri voi vaurioittaa koteloa.
» Al missaan tapauksessa jatka rispaantuneen kaynnistinvaijerin kayttdmistd, vaan vaihda se.

1. Irrota kolme kiinnitysruuvia ja irrota kdynnistinkokonaisuus.
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Irrota vaijerin kappaleet kelasta ja kdynnistinkahvasta.

Tee uuden kdynnistinvaijerin toiseen paahan tiukka solmu ja ohjaa vaijerin vapaa paa ylhaalta vaijerikelaan.

4. Ohjaa vaijerin vapaa paa alhaalta kdynnistinkotelossa olevan reidn I&pi ja alhaalta kdynnistinkahvan I&pi
ja tee sitten vaijerin tdh&nkin paéhén tiukka solmu.

5. Veda kaynnistinvaijeri kuvan mukaisesti kotelosta ja ohjaa se kelan uran lapi.

6. Pida kaynnistinvaijeria lahelld kelan uraa ja kierrd kelaa my6tépdaivaan rajoittimeen saakka.

7. Kierra kelaa rajoitinpisteesté vahintaan 'z kierrosta ja enintédén 1 2 kierrosta takaisinpéin, kunnes kelan
ura on kohdakkain kdynnistinkotelossa olevan lapivientikohdan kanssa.

8. Pida kelasta kiinni ja veda vaijeri kdynnistinkahvan suuntaan ulos kotelosta.

. Pida vaijeri jannityksessé ja vapauta kela, jotta kdynnistinvaijeri voi itsestaan kelautua siséan.

10. Vedd kaynnistinvaijeri ulos rajoittimeen saakka ja tarkasta, ettd kelaa voi tédssd asennossa kiertda
kadella viela vahintéan "2 kierrosta mydtapaivaan. Jos tdma ei ole mahdollista, jousta on |8ystytettava
vastapaivaan yhden kierroksen verran.

11. Aseta kaynnistinkokonaisuus paikalleen ja paina varovasti alaspéin. Kaynnistinvaijerista vetamalla saat
kytkimen lukittumaan ja kdynnistinkokonaisuuden oikein paikalleen.

12. Kiinnita kaynnistinkokonaisuus kolmella kiinnitysruuvilla.

54

7.4 Polttonestesuodattimen vaihto [F

ﬂ Tuotetta tankatessasi varmista, ettei polttonestetankkiin paase likaa.

1. Avaa polttonestetankki.

2. Veda polttonestesuodatin polttonestetankista.

Tarkasta polttonestesuodatin.

» Jos polttonestesuodatin on pahoin likaantunut, vaihda se.

Paina letkussa olevaa kiinniketté taaksepadin ja irrota likaantunut polttonestesuodatin.
Aseta uusi polttonestesuodatin paikalleen ja kiinnité se letkuun kiinnikkeell3.

Ty®nna polttonestesuodatin takaisin polttonestetankkiin.

Sulje polttonestetankki.

1

No ok

7.5 Sytytystulpan puhdistus, kérkivalin saito tai sytytystulpan vaihto [E

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Valittdmasti koneen kayttdmisen jélkeen sytytystulppa ja moottorin osat voivat olla
erittdin kuumia.

» Ennen kuin ryhdyt tekemé&én mitéén huolto- tai kunnossapitotéité, anna tuotteen jaahtya.

Veda sytytystulpan pistoke irti samalla kevyesti kiertéen.

Kierré sytytystulppa sytytystulppa-avaimella irti sylinterista.

Tarvittaessa puhdista sytytystulpan elektrodit pehmealla metalliharjalla.

Tarkasta sytytystulpan kéarkivéli ja tarvittaessa séada se oikeaksi (0,7 mm) rakomittaa kayttaen.
Kiinnité sytytystulppa sytytystulpan pistokkeeseen ja pidd sytytystulpan kierretta sylinteria vasten.
Tyonna kayttokytkin asentoon "Start".

Loukkaantumisvaara. Sytytystulpan elektrodien koskettaminen voi johtaa séhkdiskuun.
» A4 kosketa sytytystulpan elektrodeja.

oo s N

7. Veda kaynnistinvaijerista (paina puristuspaineen alennusventtiilig).

» Sytytystulpassa pitéda nyt selvasti nakya kipina.
8. Kierra sytytystulppa sytytystulppa-avaimella kiinni sylinteriin (kiristystiukkuus: 12 Nm).
9. Kiinnita sytytystulpan pistoke sytytystulppaan.

7.6  Kaasuttimen saato [l

Téman tuotteen kaasutin on tehtaalla séadetty ja sinetdity (suutin H ja L). Tasta kaasuttimesta kayttaja voi
saataa tyhjakayntikierrosluvun (suutin T). Kaikki muut saatotyot on teetettéava Hilti-huollossa.

LTI —
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ﬂ Al3 tee kaasuttimen saatoon epéaasianmukaisia muutoksia, silld muutoin moottori saattaa vaurioitua.

» Puhdista iimansuodatin. — Sivu 218

» Saata tuote kayttolampétilaan.

» Kayta sopivaa ruuvitalttaa (terdn leveys 4 mm/ 5/32") ja kierrd saatoéruuvi koko sallitun saétdalueen lapi
likaa voimaa kayttamatta.

» Saada tyhjakayntisuutin (T) siten, ettd kone kay tasaisesti tyhjakayntia ja ettei katkaisulaikka pyori.

7.7 Koneen hoito

Kéayttéturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Varaosia,
kayttdmateriaaleja ja lisdvarusteita, jotka Hilti on hyvéksynyt télle tuotteelle, I6ydét Hilti-edustajalta tai
osoitteesta: www.hilti.group

» Pida tuote ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttdminé ja rasvattomina.

» Ala kéyta silikonia sisaltavia puhdistus- tai hoitoaineita.

» Puhdista koneen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla saannéllisin valein. Ald kdytd puhdistamiseen
vesisuihkua, paine- tai hdyrypesuria alaka juoksevaa vetta.

» Varo, ettei tuotteen sisdén paése tunkeutumaan vieraita esineita.

7.8 Kunnossapito

e

. Tarkasta sdanndllisin vélein tuotteen ulkoisten osien ja varusteiden seka kaikkien kayttd- ja hallintalaittei-
den kunto ja toiminta.

2. Ala kayta tuotetta, jos sen osissa on vaurioita tai jos sen kayttdlaitteet eivit toimi moitteettomasti.

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

7.9 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotoiden jalkeen

v

Tarkasta koneen huolto- ja kunnossapitotéiden jélkeen, ettd kaikki suojavarusteet on asennettu oikein ja
ettd ne toimivat moitteettomasti.

8 Kuljetus ja varastointi

» Sammuta kone aina kuljettamisen ajaksi.

» Irrota katkaisulaikka koneesta tydnteon péatteeksi. Kuljettaminen katkaisulaikka kiinnitettyna saattaa
vaurioittaa katkaisulaikkaa.

» Kasittele katkaisulaikkaa varovasti ja sdilyté se valmistajan ohjeiden mukaisesti.

» Varastoi ja kuljeta tuote aina pystyasennossa, &la kyljellaan.

» Al kanna vaunua ja tuotetta yhdessa. Irrota vesiséilié, ennen kuin kuljetat vaunua.

» Tuotetta ja vaunua ei saa kuljettaa nosturilla.

» Sailyta tuote aina turvallisessa paikassa. Kun tuotetta ei kayteta, sailyta se kuivassa paikassa korkealla
tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

» Kun lasket tuotteen kédestési, varmista, etté tuote pysyy turvallisesti pystyssa.

» Anna tuotteen kayton jélkeen jaéhtya, ennen kuin pakkaat tai peitat sen.

» Varastoi bensiini ja dljy hyvin tuulettuvassa tilassa ja maardysten mukaisissa astioissa.

8.1 Kuljettaminen autossa

/A VAARA
Tulipalo- ja réjdhdysvaara. Jos tuote kuljettamisen aikana kaatuu, polttonestetta voi vuotaa polttoneste-
tankista.
» Tyhjenna polttonestetankki kokonaan, ennen kuin pakkaat koneen ja annat sen kuljetusyrityksen
kuljetettavaksi.
» Kuljeta tuote aina mahdollisuuksien mukaan alkuperéispakkauksessa.
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Palovaara. Koneen kuumat osat voivat sytyttaa lahellé olevan materiaalin.
» Anna tuotteen jadhtya kunnolla ennen sen pakkaamista tai autoon laittamista.

1. lIrrota katkaisulaikka.

N

3. Kuljeta vaunua vesiséilié aina tyhjennettyna.

8.2

/\ VAROITUS

Polttonesteseoksen sailytys

Varmista, ettei tuote padse kaatumaan ja ettei siten synny vaurioita ja ettei bensiinia péése valumaan.

Loukkaantumisvaara. Koska polttonesteastiaan voi syntyd paine, polttonestetta voi roiskahtaa séilion

avaamisen yhteydessa.

» Avaa polttonesteastian korkki varovasti, jotta paine poistuu hitaasti.

» Varastoi polttoneste hyvin tuulettuvassa, kuivassa tilassa.

1. Valmista polttonesteseosta aina vain muutaman péivan tarve.
2. Puhdista polttonesteastia aika-ajoin.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Katkaisulaikka hidastuu tai
pyséahtyy leikattaessa.

Liian voimakas painaminen leikat-
taessa (katkaisulaikka jumittuu leik-
kausuraan), tai katkaisulaikkaan
kohdistuu sivusuuntaisia voimia.

» Kevenna painamista ja ohjaa
tuotetta suoraan.

Katkaisulaikka vaarin kiinnitetty tai
vaarin kiristetty.

» Tarkasta kiinnitys ja kiristys-
tiukkuus.

Valittu vaaré pydrimissuunta.

» Kiinnitd katkaisulaikka.
- Sivu 213

Sahausvarren etuosa ei lukittu-
neena.

» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Voimakas tarind, kone leikkaa
vinoon.

Katkaisulaikka vaarin kiinnitetty tai
vadrin kiristetty.

» Tarkasta kiinnitys ja kiristys-
tiukkuus.

Katkaisulaikka vaurioitunut (sopi-
maton malli, murtumia, puuttuvia
segmenttejd, taipunut, ylikuumen-
tunut, muuttanut muotoaan jne.).

» Vaihda katkaisulaikka.

Keskitysholkki vaarin kiinnitetty.

» Tarkasta, etta katkaisulaikan
kiinnitysreidn koko vastaa
keskitysholkin keskitinosaa.

Katkaisulaikkakone ei kdyn-
nisty tai kdynnistyy huonosti.

Polttonestetankki tyhjé (kaasutti-
messa ei polttonestettd).

» Taytéa polttonestetankki.
- Sivu 213

limansuodatin likaantunut.

» Vaihda ilmansuodatin.

Moottori saanut liilkaa polttones-
tettd (sytytystulppa kastunut).

» Kuivaa sytytystulppa ja palotila
(irrota sytytystulppa).

Vaéra polttonesteseos.

» Tyhjennéa ja huuhtele tankki ja
polttonesteputki.

» Taytéa polttonestetankkiin oi-
keanlaatuista polttonestetta.

limaa polttonesteputkessa (kaasut-
timessa ei polttonestettd).

» llmaa polttonesteputki kayt-
tamalla polttonesteen imu-
pumppua useita kertoja.

Polttonestesuodatin likaantunut
(kaasuttimessa ei polttonestetta tai
liian vahan polttonestetta).

» Puhdista polttonestetankki ja
vaihda polttonestesuodatin.

Suomi 221



LIS

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Katkaisulaikkakone ei kéyn-
nisty tai kynnistyy huonosti.

Kipinda ei nay tai kipina on heikko
(tarkastettaessa sytytystulppa irro-
tettuna).

» Puhdista sytytystulpasta palo-
jaamat.

» Tarkasta sytytystulpan karkivali
ja tarvittaessa saada.

» Vaihda sytytystulppa.

» Tarkasta sytytyspuola, johto,
pistokkeet ja katkaisin ja
tarvittaessa vaihda vialliset
osat.

Liian pieni puristuspaine.

» Tarkasta moottorin puristus ja
tarvittaessa vaihda kuluneet
osat (ménnanrenkaat, manta,
sylinteri jne.).

Liian alhainen ympaéristélampétila.

» Lammita katkaisulaikkakone
hitaasti huoneenlampétilaan ja
toista kdynnistysyritys.

Kipindsuojus tai pakoputken aukko
likaantunut.

» Puhdista kipindsuojus tai pako-
putken aukko.

Puristuspaineen alennusventtiili
raskasliikkeinen.

» Herkisté venttiili.

Moottorin teho heikko /
heikko leikkausteho

llimansuodatin likaantunut.

» Vaihda ilmansuodatin.

Kipin&a ei nay tai kipiné on heikko
(tarkastettaessa sytytystulppa irro-
tettuna).

» Puhdista sytytystulpasta palo-
jaamat.

» Tarkasta sytytystulpan kéarkivéali
ja tarvittaessa saada.

» Vaihda sytytystulppa.

» Tarkasta sytytyspuola, johto,
pistokkeet ja katkaisin ja
tarvittaessa vaihda vialliset
osat.

Vaara polttonesteseos.

» Tyhjenna ja huuhtele tankki ja
polttonesteputki.

» Taytéd polttonestetankkiin oi-
keanlaatuista polttonestetta.

Leikattavalle materiaalille soveltu-
maton katkaisulaikka.

» Vaihda katkaisulaikka tai kysy
neuvoja Hilti-huollosta.

Kayttohihna tai katkaisulaikka luis-
taa.

» Tarkasta laikan jumittuminen.
» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Liian pieni puristuspaine.

» Tarkasta moottorin puristus ja
tarvittaessa vaihda kuluneet
osat (ménnanrenkaat, manta,
sylinteri jne.).

Tydskennelldan yli 1500 m korkeu-
della merenpinnasta.

» Saadatd kaasutin
Hilti-huollossa.

Ei-optimaalinen seossuhde (poltto-
nesteen ja iiman seos).

» Saadata kaasutin
Hilti-huollossa.

Katkaisulaikka ei pysahdy
moottorin kdydessa tyhja-
kayntia.

Liian suuri tyhjakayntikierrosluku.

» Tarkasta tyhjakayntikierrosluku
ja tarvittaessa saada.

Puolikaasuasento lukittuna.

» Vapauta puolikaasuasento.

Keskipakokytkin rikki.

» Vaihda keskipakokytkin.

Katkaisulaikka ei pyori.

Hihnan kireys riittdméton tai hihna
katkennut.

» Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Kaynnistinyksikkd ei toimi.

Kytkinhaarukat eivat tartu.

» Puhdista kytkinhaarukat, jotta
ne taas liikkkuvat kunnolla.

Kaynnistinvaijeri katkennut.

» Vaihda kaynnistinvaijeri.
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10 Havittaminen

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta

ja havitysta varten. Lisé&tietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Porausliete

Ympéristénsuojelun kannalta porauslietteen johtaminen viemariin ilman esikasittelyé on ongelmallista.

» Ota paikallisilta viranomaisilta selvaa paikallisista maarayksistéa.

Suositamme seuraavaa esikésittelya:

» Keréa porausliete talteen (esimerkiksi markaimurilla).

» Anna porauslietteen saostua ja havité kiinted aines asianmukaisesti rakennusainejétteen mukana (saos-
tumista voi nopeuttaa saostusaineella).

» Ennen kuin johdat jéljelle jaédvan veden (alkalista, ph-arvo > 7) viemériin, neutraloi se sekoittamalla siihen
hapanta neutralointiainetta, tai laimenna runsaalla vedella.

11 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

E¥s|E [5]53E
: e

ROHS

DSH 700-X DSH 900-X

Vaarallisten aineiden taulukon I16ydét seuraavista linkeisté: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 ja (DSH 900-
X) gr.hilti.com/r1160423.
Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

12 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentaciji

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowa¢ sig¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ z produktem; urzadzenie przekazywac¢ innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A] ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

(/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=e|(%)

9
&

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

E Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie

@”1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie¢ do numeréw legendy
~ | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

e

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé i stosowac sie do wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
A@ zawartych w instrukcji obstugi. Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowac¢ powazne lub
$miertelne obrazenia ciata.

!

Strzatka wskazujgca kierunek obrotéw na ostonie

Pozycja zatrzymania silnika

Pozycja pracy silnika

Pompa rozruchowa

Sruba nastawcza dyszy gazu petnego

Sruba nastawcza dyszy biegu jatowego

Sruba nastawcza biegu jatowego

IEEEICEET

Kierunek obrotu przy otwieraniu korka wlewu paliwa

e
©

Bezprzewodowa transmisja danych

g,

0J
®

Mieszanka paliwowa

/min | Predko$¢ obrotowa

AT A




RPM | Obroty na minute

@ | Srednica

1.3.2 Symbole zagrozen
Na produkcie zastosowano nastgpujace symbole zagrozen:

Zagrozenie ogéine

Zagrozenie przed iskry

Ostrzezenie przed wdychaniem trujacych oparéw i spalin

Zagrozenie w wyniku odrzutu

Zagrozenie zwigzane z goracg powierzchnig

DB B> B>

Maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona

1.3.3 Znaki nakazu
Na produkcie zastosowano nastepujace znaki nakazu:

@ Stosowac $rodki ochrony stuchu, wzroku, drég oddechowych oraz kask ochronny

@ Nosi¢ rekawice ochronne

@ Uzywa¢ obuwia ochronnego

1.3.4 Znaki zakazu
Na produkcie zastosowano nastgpujace znaki zakazu:

@ Nie stosowaé zabkowanych tarcz tnacych

Nie stosowac¢ uszkodzonych tarcz tnacych

@ Palenie i uzywanie otwartego ognia zabronione

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1% m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Przecinarka DSH 700-X | DSH 900-X
Generacja 03
Nr seryjny
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1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na konicu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia, jak
réwniez zapoznac sie¢ z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do produktu. Zaniedbania przy
przestrzeganiu ponizszych instrukcji moga spowodowac powazne obrazenia nawet ze skutkiem $miertelnym.
Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

2.2 Bezpieczenstwo osob

» Stosowac odpowiednie urzadzenie. Nie stosowac urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest przeznaczone,
lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytgcznie przez osoby, ktdre potrafig sie z nim prawidtowo obchodzi¢,
zostaly pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania niebezpieczenstwo.
Produkt nie moze by¢ obstugiwany przez dzieci.

» Nalezy by¢ czujnym, uwaza¢ na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowaé
z rozwagg. Nie uzywaé produktu bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji produktu moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Przecinarke mocno trzymaé oburacz i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto
ttumienie odbicia zwrotnego. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na
wyposazeniu, aby zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbié
lub szarpnieé przy rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich srodkéw
ostroznoéci, zapanowac¢ nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Nie wolno uzywaé innych narzedzi tngcych, niz wymienione w tej dokumentaciji.

» Przy cieciu na mokro nie uzywac tarcz do szlifowania z wiazaniem z tworzywa sztucznego, chyba, ze
posiadajg one odpowiednig specyfikacje od producenta.

» Nie wolno uzywa¢ tulei redukcyjnych i/lub okragtych szczotek splatanych.

» Uzytkownik i osoby znajdujgce sig¢ w poblizu w czasie pracy urzadzenia musza nosi¢ odpowiednie
okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne, obuwie ochronne i lekka
maske przeciwpytowa.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata i oczu.

» Pyty z materiatéw zawierajacych otéw, niektore rodzaje drewna, mineraty i metal moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytow moze wywotac¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowadzi¢ do
choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu. Aby zminimalizowac ilo$¢
pytu powstajacego podczas ciecia materiatéw mineralnych i asfaltu, zaleca sig¢ prace na mokro. Konieczne
jest zapewnienie prawidtowej wentylacji miejsca pracy. Zaleca sie zaktadanie maski przeciwpytowej
z filtrem klasy P2. Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych obrabianych materiatéw.

» Urzadzenie zawsze trzyma¢ obydwiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty powinny
by¢ zawsze suche i czyste. Nie moga by¢ zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Jesli predkosé obrotowa zwigkszy sie w niepozadany sposob, nalezy ustawi¢ witgcznik/wytacznik w
pozycji stop. Skontaktowac sig z serwisem Hilti.

» Nalezy natychmiast wytaczy¢ przecinarke spalinowg za pomoca wytacznika, jesli linka gazu wozka
prowadzacego lub dzwignia gazu zaciety sie.

» Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez ostony. Ustawi¢ w prawidtowy sposob ostone. Ostone nalezy odpo-
wiednio zamocowa¢ i ustawi¢ w sposéb zapewniajacy maksymalng ochrong, aby w miare mozliwosci
jak najmniejsza cze$¢ tarczy tnacej bez ostony byta skierowana w strone uzytkownika. Zadba¢ o to, aby
iskry powstajace podczas uzytkowania urzadzenia nie spowodowaty niebezpieczenstwa. Ostona stuzy do
ochrony uzytkownika przed odpryskujacymi odtamkami tarczy oraz przed przypadkowym dotknieciem
tarczy i niekontrolowanym wyrzucaniem iskier.

» Unikaé dotykania obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciatal
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» Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza
kontrola urzadzenia w nieprzewidzianych sytuacjach. Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Produkt nalezy
trzyma¢ podczas uzytku w taki sposob, aby pyt, iskry i ewentualne odtamki narzedzi roboczych lub
przedmiotu obrabianego nie mogty trafi¢ w ciato uzytkownika. Nie opierac¢ sie na tarczy tnace;.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw, odziezy
ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga zosta¢
wciagniete przez ruchome czesci urzagdzenia.

» Jesli urzadzenie lub tarcza tnaca upadna, nalezy skontrolowac je pod katem uszkodzen. W razie potrzeby
nalezy wymieni¢ tarcze tnaca.

» Przed przystapieniem do regulacji ostony lub wymiany tarczy tnacej nalezy wytaczy¢ urzadzenie.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie tarczy tngcej moze spowodowac zranienia
i poparzenia.

» Unika¢ kontaktu powstajacego podczas ciecia na mokro szlamu ze skora.

» Nie wolno ciaé materiatow zawierajacych azbest.

» Nie wolno cig¢ lub obrabia¢ tatwopalnych materiatéw takich jak np. magnez czy drewno/ drewniane
belki.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé éwiczenia rozluzniajace i ¢wiczenia palcéw w celu ich lepszego
ukrwienia. Dtuzsza praca i wystepujace w jej trakcie wibracje moga byé przyczyna zaburzen w naczyniach
krwionos$nych lub systemie nerwowym palcéw, dioni lub nadgarstkow.

» Przed przystgpieniem do pracy nalezy zasiegna¢ informaciji u odpowiedzialnego statyka, architekta lub
wiasciwego kierownictwa budowy. Nacigcia w $cianach nosnych lub innych strukturach moga naruszy¢
ich statyke, zwtaszcza podczas odcinania pretow zbrojeniowych lub elementéw nosnych.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Nie pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.

» Przed potozeniem urzadzenia na ziemi, przenoszeniem do kolejnej pozycji roboczej lub transportowaniem
go, wylaczy¢ silnik i odczekaé, az tarcza tnaca catkowicie sie zatrzyma.

» Jesli urzadzenie uzytkowane jest bez zewnetrznej pompy wody, musi by¢ zamontowana ostona pompy.

» Po uzyciu urzadzenie nalezy wytaczyc.

» Urzadzenie nalezy starannie konserwowaé. Skontrolowac¢, czy elementy nie sa popekane lub uszkodzone
w stopniu ograniczajacym dziatanie urzadzenia. Przed przystgpieniem do eksploatacji zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci urzadzenia.

» Aby zredukowac¢ niebezpieczenstwo obrazen cielesnych, stosowaé¢ wytacznie oryginalne wyposazenie
i czesci zamienne Hilti.

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko oryginalne
czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

2.3 Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czeéci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

» Zorganizowac prace do przeprowadzenia po uprzednim zbadaniu miejsca zastosowania. Sprawdz, czy
trzeba ustawi¢ znaki ostrzegawcze i okresli¢ odlegto$¢ robocza do innych osoéb.

2.4 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Zadbac o dobre o$wietlenie miejsca pracy.

» Nie pracowa¢ w zamknietych pomieszczeniach. Tlenek wegla, niespalone weglowodory i benzen,
zawarte w spalinach, moga doprowadzi¢ do $miertelnego zatrucia.

» Nalezy utrzymywac¢ porzadek na swoim stanowisku pracy. Zadba¢ o to, aby w strefie roboczej nie
znajdowaty sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczy¢. Nieporzadek w miejscu pracy moze
prowadzi¢ do wypadkéw.

» Gorace iskry, ktére obecne sg w spalinach lub powstaja podczas procesu ciecia, moga powodowac
pozary i/lub eksplozje. Nalezy zadbac¢ o to, aby iskry nie mogty spowodowaé zaptonu zadnych substancji
palnych (benzyna, sucha trawa itp.), ani wybuchowych (gaz itp.).

» Napetniony woda zbiornik zamontowa¢ na wdzku prowadzacym wytacznie wowczas, gdy na wozku
zamocowana jest juz przecinarka. Zapobiega to przewrdceniu sie wozka prowadzacego.

» Nie stawia¢ urzadzenia ani wézka prowadzacego na pochytej powierzchni. Zawsze zwraca¢ uwage na
bezpieczne ustawienie urzadzenia i wozka prowadzacego.
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» Po zamontowaniu pompy wody nalezy upewni¢ sig, ze $ruby dociagnigto z zalecanym momentem
dociggajacym.

» Podczas montazu pompy wody nalezy upewni¢ sig, iz nie jest przekroczone maksymalne dozwolone
ci$nienie w sieci wodociagowej, wynoszace 6 bar.

2.5 Plyny (benzyna i olej) i opary

» Na skutek wdychania oparéw benzyny lub stycznosci z benzyng moze dojé¢ do zagrozenia zdrowia.

» Unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z benzyna. Uzywaj rekawice ochronne.

» W przypadku zanieczyszczenia odziezy paliwem, nalezy ja natychmiast zmienic.

» Aby unikna¢ wdychania oparéw benzyny, nalezy zadbaé o dobrg wentylacje miejsca pracy.
» Uzywac zgodnego z przepisami kanistra na paliwo.

» Nie nalewa¢ paliwa do urzadzenia podczas pracy silnika. Poczekaé na ostudzenie sie silnika.

» Nigdy nie pali¢ przy tankowaniu, istnieje niebezpieczenstwo pozaru i eksplozji.

» Nie wlewa¢ paliwa do urzadzenia w obrebie stanowiska pracy (zachowaé minimum 3 metry/10 stop
odstepu od miejsca pracy). Podczas nalewania paliwa uwazac, aby go nie rozla¢. Uzywa¢ odpowiedniego
lejka.

» Unikaé wdychania oparéw benzyny i spalin. Zwréci¢ uwage na dostateczng wentylacje.

» Nie stosowac¢ benzyny lub innych palnych cieczy do czyszczenia.

2.6 Ciecie za pomoca tarcz tnacych

» Nalezy uzywac¢ wytacznie takie tarcze tnace, ktérych dopuszczalna predkos¢ obrotowa wynosi przynaj-
mniej tyle, ile maksymalna predko$¢ obrotowa wrzeciona urzgdzenia.

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby $rednica zewnetrzna i grubo$¢ tarczy tnacej odpowiadata danym tego
urzadzenia.

» Nigdy nie stosowac¢ uszkodzonych, owalnych lub wibrujacych tarcz tngcych.

» Nie nalezy uzywaé uszkodzonych diamentowych tarcz tnacych (peknigcia tarczy, wytamane lub stgpione
segmenty, uszkodzony otwér do mocowania, wygieta lub zwichrowana tarcza, silne zabarwienie wskutek
przegrzania, tarcza zuzyta ponizej diamentowych segmentéw, diamentowe segmenty niewystajace na
boki itd.).

» Nie stosowac¢ zabkowanych tarcz tnacych.

» Podczas montazu tarczy tngcej nalezy zawsze sprawdzi¢, czy umieszczona na niej strzatka jest zwrécona
zgodnie z kierunkiem obrotéw wrzeciona urzadzenia. Montowaé zawsze tylko jedna tarcze tnaca.

» Tarcze tnace oraz kotnierze i inne akcesoria musza by¢ doktadnie dopasowane do wrzeciona urzadzenia.
Tarcze tnace, ktore nie pasuja doktadnie do wrzeciona narzedzia moga obracagé sie nieregularnie i silnie
wibrowag, na skutek czego moze dojs¢ do utraty kontroli i pekniecia tarczy tnacej.

» Zawsze stosowac¢ sprawny kotnierz mocujacy o prawidtowej $rednicy, pasujacy do uzywanej tarczy
tnacej. Pasujacy kotnierz mocujacy wspiera tarcze tnaca, zmniejszajac tym samym prawdopodobienstwo
jej pekniecia.

» Urzadzenie prowadzi¢ réwnomiernie bez wywierania bocznego nacisku na tarcze tnaca. Tarcze tnaca
ustawia¢ zawsze pod katem prostym do przedmiotu obrabianego. Podczas obrébki nie zmienia¢ kierunku
cigcia poprzez wywieranie bocznego nacisku lub wyginanie tarczy tngcych.

» Abrazyjne tarcze tnace wykorzystywane przy cigciu na mokro muszg by¢ zuzyte tego samego dnia, gdyz
dtuzsze oddziatywanie wody i wilgoci powoduje spadek wytrzymatosci tarczy.

» Nie montowac tarczy do drewna.

» Stosowac wytacznie tarcze tnace, ktére spetniaja obowiazujace normy dla tarcz tnacych.

» Przed zamontowaniem i uzyciem sprawdzi¢ tarcze tnacg pod wzgledem uszkodzen. Nie wolno montowac
uszkodzonych tarcz do ciecia. Przestrzegac¢ informacji podanych przez producenta tarczy tnace;j.

» W przypadku tarczy tnacych spajanych zywica syntetyczna nalezy zwracaé uwage na date przydatnosci
do uzycia i nie stosowac tarczy, ktérych okres przydatnosci do uzycia juz minat.
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3 Opis

3.1 Ogolna budowa urzadzenia
3.1.1

Przecinarka spalinowa ]

@® 6 G

3.1.2 Wézek prowadzacy (wyposazenie dodatkowe) B

®

9 ®
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Ostona

Zasilanie woda

Uchwyt przedni

Zawoér wody

Uchwyt linki rozrusznika

Korek wlewu paliwa

Dzwignia gazu

Uchwyt tylny

Wskaznik poziomu w zbiorniku

Rolki prowadzace

Tarcza do ciecia

Sruba zaciskowa

Kotnierz mocujacy

Koncéwka przewodu $wiecy zaptonowe;j
Zawor dekompresyjny

Uchwyt bezpieczenstwa
Wiacznik/wytacznik z blokada $redniego
gazu

Pompa rozruchowa

Przytacze wody

Uchwyt do regulacji potozenia ostony

Uchwyt

Dzwignia gazu

Ustawianie gtebokosci ciecia
Dociskacz

Zbiornik na wode

Przytacze wody
Przestawianie osi

Ciegno gazu

Nosnik narzedzi
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisany produkt to przecinarka spalinowa przeznaczona do przecinania na sucho i na mokro asfaltu oraz
mineralnych lub metalowych materiatdw budowlanych przy uzyciu diamentowych lub abrazyjnych tarcz do
ciecia. Mozna jg prowadzi¢ recznie lub zamontowac na wézku.

3.3 Zalecenia dotyczace zastosowania

¢ Aby zminimalizowa¢ ilo$¢ pytu powstajacego podczas ciecia materiatdbw mineralnych i asfaltu, zaleca
sie prace na mokro. Z uzyciem samossacej pompy wody (wyposazenie dodatkowe) mozna pracowac
niezaleznie od sieci wodnej, na przyktad zasysajac wode bezposrednio ze zbiornika.

* W tym celu nie nalezy przecina¢ danego elementu w trakcie jednej czynnosci roboczej, lecz przesuwac
przecinarke kilkakrotnie w tam i z powrotem, zwiekszajac przy tym stopniowo zadang gtebokos¢ ciecia.

¢ Podczas ciecia na sucho wysuwac tarcze tnaca z pracujacym urzadzeniem co 30 do 60 sekund na okoto
10 sekund z wycietej szczeliny, aby unikna¢ uszkodzenia diamentowej tarczy tnace;.

¢ Stepione, diamentowe tarcze tnace (nie wida¢ diamentow wystajacych ze spoiwa) nalezy naostrzyé przez
wykonanie ciecia w bardzo $ciernych materiatach, np.w piaskowcu itp.

* W celu wykonania obszernych prac z zakresu cigcia podioza, zamontowaé przecinarke na wézku
prowadzacym (wyposazenie dodatkowe).

3.4 Specyfikacja tarcz tnacych

Wraz z urzadzeniem nalezy stosowa¢ diamentowe tarcze tnace zgodne z EN 13236. W celu obrdbki
materiatbw metalowych wyraz z urzadzeniem mozna stosowaé réwniez spajane zywica syntetyczng i
wzmacniane wtdknami tarcze tnace zgodne z EN 12413 (ksztatt prosty, bez zagiecia, typ 41).

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych wykorzystywania i montazu tarcz, podanych przez producenta.

3.5 Zakres dostawy

Szlifierka spalinowa, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.6 Materiaty i czesci podlegajace zuzyciu

* Filtr powietrza

e Linka

* Rozrusznik

* Filtr paliwa

+ Swieca zaptonowa

* Zestaw narzedzi

e Zestaw cylindra

 Sruba mocujaca kpl.

e Kotnierz (2 szt.)

¢ Tuleja centrujgca 20 mm/1"

4 Dane techniczne
DSH 700-X DSH 900-X
Ciezar bez tarczy, pusty zbiornik 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" /e 12,4 kg
Ciezar z wézkiem prowadzacym, bez 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
tarczy, pusty zbiornik 40/16" o/ 43,4 kg
Maksymalna predko$¢ obrotowa wrze- | 35/14" 5100 obr./min 5100 obr./min
ciona 40/16" /e 4 700 obr./min
Maksymalna predkos¢ obrotowa tarczy | 35/14" 5100 obr./min 5100 obr./min
do ciecia 40/16" o/ 4700 obr./min
Maksymalna gtebokos$¢ ciecia 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
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DSH 700-X DSH 900-X

Typ silnika Silnik dwutaktowy/ | Silnik dwutaktowy/
jednocylindrowy/ jednocylindrowy/
chtodzony powie- chtodzony powie-
trzem trzem

Pojemnos¢ skokowa 68,7 cm?® 87 cm?

Moc znamionowa (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Znamionowa predkos¢ obrotowa silnika (ISO 7293) 7500 + 200 obr./min| 7500 + 200 obr./min

Jatowa predkos$é obrotowa 2750 + 250 obr./min| 2750 + 250 obr./min

Zapton (typ) Moment zaptonu Moment zaptonu
sterowany elektro- | sterowany elektro-
nicznie nicznie

Odstep elektrod 0,7 mm 0,7 mm

Swieca zaptonowa Producent: NGK, Producent: NGK,
Typ: CMR7A Typ: CMR7A

Moment dociggania do mocowania swiecy zaptonowej 12 Nm 12 Nm

Gaznik Producent: Walbro; | Producent: Walbro;
Model: WT; Typ: Model: WT; Typ:
1152 1152

Mieszanka paliwowa Olej API-TC 2% Olej API-TC 2%
(1:50) (1:50)

Pojemnos¢ zbiornika 09¢ 0,9¢

Otwo6r mocujacy tarczy tnacej/ odsadzenia centrujacego i | 20 mm lub 20 mm lub

tulei centrujacej (dwustronnej) 25,4 mm 25,4 mm

Minimalna zewnetrzna $rednica kotnierza 102 mm 102 mm

Maksymalna grubos¢ tarczy (grubos¢ tarczy podstawo- 5,5 mm 5,5 mm

wej)

Maksymalna srednica zewnetrzna tar- 35/14" 350 mm 350 mm

czy 40/16" /e 400 mm

Moment dociagania do mocowania tarczy tnacej 25 Nm 25 Nm

41 Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania przecinarek spalinowych. Mozna
je réwniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan urzadzenia. Je$li urzadzenie zostanie zastosowane do
innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby dokfadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji w catym okresie
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, np.: konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja
pracy.

Wartosci emisji hatasu

DSH 700-X DSH 900-X
Poziom ci$nienia akustycznego ISO 19432-1 | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(ISO 11201) (Loa,,) 40/16" /s 102 dB(A)
Nieoznaczonos$é 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Nieoznaczonos¢ 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
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DSH 700-X DSH 900-X
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 40/16" /s 115 dB(A)

taczna wartos$é drgan
Poziom cisnienia akustycznego oraz warto$¢ drgan wyznaczone zostaty z uwzglednieniem 1/7 biegu jatowego
i 6/7 petnego obciazenia.

DSH 700-X DSH 900-X
Wartos¢ emisji drgan ISO 19432-1 na uchwy- | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
cie z przodu (ay, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Nieoznaczonos¢é 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Wartos¢ emisji drgan ISO 19432-1 na uchwy- | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
cie z tylu (a,, ) 40/16" o/ 45 m/s?
Nieoznaczonos¢ 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?
5 Przygotowanie do pracy
5.1 Paliwo

Silnik dwusuwowy jest zasilany mieszanka paliwowa sktadajaca sie z benzyny i oleju. Jakos¢ tej mieszanki
ma decydujacy wptyw na funkcjonowanie i trwato$¢ silnika.

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Na skutek wdychania oparéw benzyny lub stycznos$ci z benzyng moze
doj$¢ do zagrozenia zdrowia.

» Unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z benzyna. Uzywaj rekawice ochronne.

W przypadku zanieczyszczenia odziezy paliwem, nalezy ja natychmiast zmienic.

Aby unikna¢ wdychania oparéw benzyny, nalezy zadba¢ o dobrg wentylacje miejsca pracy.

Uzywac zgodnego z przepisami kanistra na paliwo.

v v v

5.1.1 Benzyna
» Nalezy stosowaé benzyne normalng lub super o liczbie oktanowej przynajmniej 89 ROZ.

Zawarto$¢ alkoholu (np. etanolu, metanolu i innych) w stosowanym paliwie nie powinna
przekracza¢ 10%, gdyz wigksza ilo$¢ grozi powaznym ograniczeniem trwatosci silnika.

5.1.2 Olej do silnikéw dwusuwowych

» Stosowac¢ olej do silnikdw dwusuwowych o wysokiej jakosci do silnikéw chtodzonych powietrzem,
spetniajacy co najmniej specyfikacje API-TC.

5.1.3 Mieszanie paliwa

Stosowanie paliwa o niewtasciwych proporcjach sktadnikéw mieszaniny lub nieodpowiedniego oleju
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Stosowacé proporcje 1:50. Odpowiada to 1 czesci oleju do silnikow dwutaktowych o specyfikacji API-
TC i 50 czgsciom benzyny (np. 100 ml oleju i 5 litrdw benzyny).

Najpierw wla¢ odpowiednia ilos¢ oleju do silnikow dwusuwowych do zbiornika paliwa.
Nastepnie dola¢ benzyne do zbiornika paliwa.

Zamkna¢ zbiornik paliwa.

Zmieszac¢ paliwo potrzasajac zbiornikiem paliwa.

Eal S

Jesli jako$¢ stosowanego oleju do silnikéw dwusuwowych lub benzyny sa nieznane, woéwczas

nalezy zwigkszy¢ proporcje mieszanki do 1:25.
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5.1.4 Wlewanie paliwa

Wymieszac¢ paliwo (mieszanka oleju do silnikéw dwusuwowych i benzyny) przez potrzasanie kanistrem.
Ustawi¢ produkt w stabilnej pozycji poziome;.

Otworzy¢ zbiornik paliwa, obracajac korek przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i zdejmujac go.
Powoli nalewac¢ paliwo przy uzyciu lejka.

Zamkna¢ zbiornik paliwa, zaktadajac korek i obracajac zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Zamkna¢ kanister.

ook, ®N =

o
(S

Prace montazowe i nastawcze

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku dotkniecia obracajacej sie tarczy tnacej moze doj$¢ do
obrazen. Gorace elementy maszyny lub goraca tarcza tnaca moga spowodowaé poparzenia.

» Nalezy zwr6ci¢ uwage na to, aby przed przystgpieniem do prac montazowych lub przezbrojeniowych
wytaczy¢ silnik urzadzenia i poczeka¢ na catkowite zatrzymanie sie tarczy tnacej i ostudzenie sie
urzadzenia.

Uzywaj rekawice ochronne.

v

5.2.1 Montaz tarczy do ciecia ]

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Nieodpowiednie tarcze tnace lub materiat
mocujacy moga zosta¢ zniszczone podczas eksploatacji lub spowodowaé utrate kontroli nad produktem
albo peknigcie narzgdzia roboczego.

» Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dozwolona predko$¢ obrotowa tarczy tnacej byta przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna predko$é obrotowa wrzeciona, podana na urzadzeniu. Tarcze tnace, kotnierze
i Sruby musza pasowaé do tego produktu.

Stosowac¢ wytgcznie tarcze tnace, ktdrych otwdr mocujacy ma $rednice 20 mm lub 25,4 mm (1"),
pasujace na tuleje centrujgca.

(/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Uszkodzone tarcze tnagce moga pekac.

» Jesli tarcza tngca zostata narazona na uderzenie, nalezy natychmiast sprawdzi¢ jg pod wzgledem
uszkodzenia i w razie potrzeby wymienié.

Nigdy nie stosowa¢ uszkodzonych, owalnych lub wibrujacych tarcz tnacych.

Nie stosowa¢ spajanych zywica syntetyczng i wzmacnianych wiéknami tarcz tnacych, ktérych okres
przydatnosci do uzycia juz minat lub ktére juz zostaty rozmiekczone przez wode.

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Zbyt mocno dokrecone $ruby mocujace
moga spowodowac uszkodzenie lub ztamanie samej $Sruby mocujacej lub zamontowanej na niej podktadki.
» Srube mocujaca nalezy zawsze bezpiecznie dokrecaé z podanym momentem obrotowym.

» Nalezy uwazaé, aby $ruby mocujacej nie dokreca¢ zbyt mocno.

v

v

v

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Jezeli tarcza tngca zostanie nieprawidtowo zamontowana lub zdemon-
towana, luzne czesci moga dostac sie do oka i spowodowacé obrazenia.

» Podczas wymiany narzedzia roboczego nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne (gogle ochronne).

1. Wiozy¢ kotek blokujacy w otwér w ostonie paska klinowego i obréci¢ tarcze tnaca az do zablokowania
kotka.

2. Odkreci¢ $rube mocujaca za pomoca klucza, obracajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i wyja¢ wraz podktadka.

3. Wyja¢ kotek blokujacy.

Zdja¢ kotnierz mocujacy oraz tarcze do ciecia.

5. Sprawdzi¢, czy otwér do mocowania zaktadanej tarczy do ciecia ma takg sama $rednice, jak odsadzenie
centrujace na tulei centrujace;.

&>

Tuleja centrujgca posiada z jednej strony odsadzenie centrujace o $rednicy 20 mm, natomiast z
drugiej strony o $rednicy 25,4 mm (1").
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6. Oczysci¢ powierzchnie zaciskowe oraz centrujgce na urzadzeniu i na tarczy do cigcia.

7. Natozy¢ tarcze do ciecia z kotnierzem centrujgcym na o$ napedowa, zwracajac uwage na prawidtowy
kierunek obrotéw.
» Strzatka kierunku obrotu na tarczy do ciecia powinna wskazywac kierunek obrotéw podany na

urzadzeniu.

8. Zatozy¢ kotnierz mocujacy i tarcze na 0$ napedowa i dokreci¢ Srube mocujaca w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

9. Wiozyé kotek blokujacy w otwér blokujacy w ostonie paska klinowego i obréci¢ tarcze tnaca az do
zablokowania kotka.

10. Dociagna¢ srube mocujaca (moment dociagajacy: 25 Nm).

11. Wyjac¢ kotek blokujacy.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia. Uszkodzone narzedzia robocze moga pekac.
» Nigdy nie stosowac¢ uszkodzonych, owalnych lub wibrujacych narzedzi roboczych.

» Nalezy przebywac¢ poza obszarem zagrozenia.

12. Po zamontowaniu nowej tarczy do ciecia wiaczy¢ urzadzenie bez obcigzenia z petng predkoscia obrotowg
na okoto 1 minute.

5.2.2 Ustawianie ostony

/A] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Kontakt z tarczg tngca oraz wyrzucane w powietrze czasteczki lub iskry

moga spowodowaé obrazenia.

» Ostone nalezy ustawic¢ w taki sposoéb, aby kierunek lotu usuwanych czasteczek materiatu i iskier ustawiony
byt w strone od uzytkownika i urzadzenia.

» Przytrzymaé ostong za pomoca przewidzianego do tego celu uchwytu i obréci¢ ostong do zadanej
pozyciji.

ﬂ Zwroci¢ uwage na to, aby otwor ostony tarczy nie byt skierowany w strone operatora.

5.2.3 Modyfikacja z pozycji normalnej do pozyciji cigcia przy krawedzi

Aby méc wykonywaé cigcie mozliwe blisko krawedzi i $cian, mozna zmodyfikowac przednia czes¢
ramienia pity.

» Jesli zajdzie potrzeba eksploatacji urzadzenia w pozycji do ciecia przy krawedzi, zleci¢ modyfikacje
swojego urzadzenia serwisowi Hilti.

5.3 Blokowanie ruchu obrotowego rolek prowadzacych 4

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Przecinarka moze sie nieoczekiwanie przesuna¢ lub spasé.

» Jesli praca wykonywana jest na dachach, rusztowania budowlanych i/lub pochytych powierzchniach,
woéwczas nalezy zawsze blokowaé ruch obrotowy rolek prowadzacych.

1. Odkreci¢ $ruby mocujace rolki prowadzace i zdja¢ rolki.
2. Obrocic rolki o 180° i zamontowac¢ $ruby mocujace.
» Zintegrowana funkcja blokowania jest aktywna.
3. Upewnij sie, ze rolki prowadzace sa stabilnie zamocowane.

5.4 Montaz przecinarki spalinowej na wézku prowadzacym (wyposazenie dodatkowe) §

Zdja¢ zbiornik wody z wozka prowadzacego.

Dzwignig ustawiania gtebokosci ciecia ustawi¢ w gérnym potozeniu.

Otworzy¢ dociskacz przez odkrecenie $ruby z uchwytem gwiazdowym.

Wstawi¢ przecinarke kotami w przednie mocowanie, jak pokazano na rysunku, i wsunaé¢ uchwyt

przecinarki pod dociskacz.

rowop =

5. Zamocowa¢ przecinarke dokrecajac $rube z uchwytem gwiazdowym.
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6. Zamontowaé napetniony woda zbiornik.
7. Ustawi¢ uchwyt wozka na wysokosci roboczej wygodnej dla uzytkownika.
8. Prawidtowo ustawi¢ ostone. — Strona 234

Zwtaszcza przed pierwszym uruchomieniem nalezy sprawdzié, czy linka gazu jest prawidtowo
wyregulowana. Przy nacisnigtej dZzwigni gazu urzadzenie musi osiagna¢ petne obroty. W
przeciwnym razie linke gazu nalezy wyregulowac¢ przez obracanie napinacza.

Jeslilinka gazu nie jest uruchomiona, wéwczas tarcza tnaca powinna zatrzymac sie, gdy urzadzenie
jest na biegu jatowym. Jesli tak nie jest, natychmiast przesuna¢ wiacznik/wytacznik w potozenie
"Stop" i wyregulowac¢ linkg gazu lub zleci¢ ustawienie predkosci obrotowej biegu jatowego
serwisowi Hilti.

5.5 Montaz pompy wody (wyposazenie dodatkowe) 3

e

Whytaczy¢ urzadzenie.
2. Odkrecic trzy $ruby mocujace ostone pompy, zdja¢ ja i schowaé w bezpiecznym miejscu.

Jesli urzadzenie uzytkowane jest bez pompy wody, wéwczas ostona pompy musi by¢ zamonto-
wana.

3. Dosuna¢ pompe wody i obracajac lekko tarcze tnaca ustawi¢ uzebienie pompy wody i koszyka sprzegta
tak, aby sie zazebity.
» Pozycja jest kodowana, nieprawidtowy montaz jest niemozliwy.

4. Zamontowaé trzy $ruby mocujace i dociagna¢ je z podanym momentem dociagajacym (moment
dociggajacy: 8 Nm).

5. Potaczyé waz pompy z przytaczem przecinarki.

Zdja¢ kapturek przeciwpytowy z korica weza do przytacza wody.

7. Upewnic sig, ze ci$nienie wody w wodociagu nie przekracza 6 bar.

» Jesli cisnienie wody w wodociagu wynosi wiecej niz 6 bar, nalezy je zredukowac.

Podtaczy¢ pompe wody do wodociagu lub wiozy¢ waz ssacy np. do zbiornika z woda.

o

©

Jesli pompa wody nie jest potaczona z przytaczem wody, woéwczas zamontowaé kapturek
przeciwpytowy na koncu weza do przytacza wody.

5.6 Demontaz pompy wody (wyposazenie dodatkowe)

Whytaczyé urzadzenie.

Odtaczy¢ doptyw wody od pompy wody.

Natozy¢ kapturek przeciwpytowy na koniec weza do przytacza wody.

Roztaczy¢ potaczenie pomiedzy pompa a urzadzeniem.

Odkreci¢ trzy $ruby mocujace na pompie i zdemontowaé pompe.

Zatozy¢ ostone pompy na urzadzenie, zamontowac¢ trzy $Sruby mocujace i dociagnac¢ je (moment
dociggajacy: 4 Nm).

[

5.7  Wiaczanie silnika

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo $miertelnego zatrucia. Tlenek wegla, niespalone weglowodory i benzen, zawarte w

spalinach, moga doprowadzi¢ do $miertelnego zatrucia.

» Nie pracowa¢ w zamknietych pomieszczeniach, wykopach lub nieckach i zadba¢ o odpowiednia
wentylacje.

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo poparzenia. Rura wydechowa nagrzewa sie bardzo mocno podczas pracy silnika.
Réwniez po wytaczeniu silnika pozostaje ona jeszcze przez diugi czas goraca.

» Nos rekawice ochronne i unikaj kontaktu z rurg wydechowa.

» Nie ktadz goracego urzadzenia na tatwopalnych materiatach.




]

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Uszkodzona rura wydechowa powoduje zwiekszenie gto$nosci powyzej

dopuszczalnej granicy a przez to zwigksza ryzyko uszkodzenia stuchu.

» Nigdy nie uzywaj urzadzenia, jesli rura wydechowa jest uszkodzona lub zostata zmodyfikowana albo
zdjeta.

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen w przypadku eksploatacji bez zamontowanej ostony pompy wody Do-
tkniecie przytacza pompy wody podczas pracy powoduje obrazenia.
» Nalezy upewni¢ sig przed uruchomieniem, ze ostona pompy wody jest prawidtowo zamontowana.

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek zaptonu substancji i gazéw. Skutkiem moga by¢
poparzenia i $Smierc.

» Nigdy nie uzywac¢ produktu, gdy w poblizu obecne sa substancje palne i gazy.

» Zapewni¢ dostateczng wentylacje.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek zakleszczenia palcéow lub niebezpieczenstwo
poparzenia sie 0 zamontowang pompe wody. Dotykanie obudowy pompy moze spowodowac¢ oparzenia.
» Przedni uchwyt nalezy chwytac tylko od gory i z lewej strony.

Y

Nacisna¢ jeden raz zawor dekompresyjny.

Tylko w przypadku rozruchu na zimno uruchomi¢ pompe rozruchowa 2-3 razy, az przycisk pompy
zostanie catkowicie napetniony paliwem.

Nacisna¢ i przytrzymaé uchwyt bezpieczenstwa.

Nacisna¢ i przytrzymaé dzwignie gazu.

Ustawi¢ wiacznik/wytacznik w pozyciji ,,Start”.

Poluzowac raczke uchwytu bezpieczenstwa oraz dzwignie gazu.

» Aktywowane zostanie potozenie potgazu.

7. Sprawdzi¢, czy tarcza tngca swobodnie sie obraca.

8. Przydepna¢ prawag noga dolng czes¢é tylnego uchwytu.

9. Prawa rekg pociagna¢ powoli linke rozrusznika, az do wyczucia oporu.

10. Mocno pociagna¢ linke rozrusznika.

11. Powtarza¢ operacje, az silnik zostanie uruchomiony.

12. Gdy silnik zaskoczy, krétko nacisnaé dzwignie gazu.

» Blokada $redniego gazu zostanie zwolniona, silnik pracuje na biegu jatowym.

N

ook ®

5.8 Kontrole po uruchomieniu silnika

—_

. Sprawdzi¢, czy tarcza tnaca przy jatowych obrotach urzadzenia jest zatrzymana i czy po krétkim
wigczeniu petnego gazu tarcza tngca z powrotem catkowicie sie zatrzymuje przy jatowych obrotach
silnika.

» Jesli przy jatowych obrotach silnika tarcza tnaca obraca sie, nalezy zmniejszy¢ jatowa predko$¢

obrotowa. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy dostarczy¢ urzadzenie do serwisu Hilti.

Skontrolowa¢ prawidtowe dziatanie wigcznika/wytacznika. Ustawié¢ wigcznik/wytacznik w pozyciji ,Stop”.
Jedli silnik nie wytacza sig, nacisna¢ na przycisk pompy (pompa rozruchowa). Jesli to nie pomoze,
wyciagna¢ wtyczke $wiecy zaptonowej i dostarczy¢ produkt do serwisu Hilti.

w

5.9 Wytaczanie silnika

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Obracajaca sie tarcza tnagca moze pekna¢ i/lub materiat moze zosta¢
katapultowany w niekontrolowany sposéb.
» Przed odtozeniem przecinarki nalezy odczekac, az tarcza tnaca sie zatrzyma.

1. Zwolnié¢ dzwignie gazu.
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2. Ustawi¢ wigcznik/wytacznik w pozyciji ,Stop”.
» Silnik zatrzyma sie.

6 Praca

6.1  Technika ciecia g

Przy zagtebieniu szlifierki spalinowej w oznaczonej strefie istnieje niebezpieczenstwo odrzutu.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania produktu. Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
opisanych ponizej wskazéwek uzytkowych, aby zapobiec wystgpowaniu odrzutu.

» Unika¢ zagtebiania narzedzia roboczego w podioze w oznaczonej strefie.

» Przed nacigciem poczekac, az szlifierka spalinowa osiagnie petna predko$¢ obrotowa.

» Naciskajac na produkt, powoli zagtebi¢ narzedzie robocze w materiale.

» Posuw powinien by¢ umiarkowany i dopasowany do obrabianego materiatu.

Stabnaca wydajno$¢ pracy moze by¢ oznaka stepionych segmentéw diamentowych. Poprzez
cigcie materiatu abrazyjnego (ptyta ostrzaca Hilti lub abrazyjna cegta wapienno-piaskowa) mozna
je ponownie naostrzy¢.

» Szlifierke spalinowa prowadzié¢ réwnomiernie bez wywierania bocznego nacisku na tarcze tnaca.

» Szlifierke spalinowa i wozek prowadzacy zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty.
Utrzymywa¢ uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani
olejem.

» Nalezy upewnic¢ sie, iz w strefie roboczej a przede wszystkim w kierunku ciecia nie przybywaja zadne
osoby. Osoby postronne powinny zachowaé odstep od stanowiska pracy rzedu ok. 15 m.

6.2  Zapobieganie blokowaniu £

Jedlitarcza tngca zablokuije sig, produkt bedzie miat tendencje do ciagnigcia w stroneg przeciwng do operatora.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo pekniecia lub odrzutu. Przecigzenie tarczy tnacej powoduje jej zwichrowanie.

Zakleszczenie tarczy tnacej w wycigtej szczelinie zwigksza prawdopodobienstwo odrzutu i pekniecia tarczy

tnacej.

» Nie dopuszcza¢ do zakleszczenia sie tarczy tnacej oraz nie wywiera¢ nadmiernego nacisku podczas
ciecia.

» Nie probowaé natychmiastowego ciecia na zbyt duzg gtebokos¢.

1. W miare mozliwosci przecina¢ elementy w kilku cieciach. Unika¢ zbyt duzych gtebokosci cigcia.

Nigdy nie cia¢ wiecej niz jednego przedmiotu obrabianego réwnoczesnie.

3. Plyty i wigksze elementy obrabiane nalezy podeprzeé w taki sposéb, aby szczelina ciecia pozostata
otwarta podczas i po zakonczeniu operacji przecinania.

N

6.3 Zapobieganie odrzutowi

Odrzut jest nagta reakcja na zahaczenie lub zablokowanie sig tarczy tnacej. Haczenie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania obracajacego sie¢ narzedzia roboczego. Na skutek tego produkt
przyspiesza w miejscu zablokowania przeciwnie do kierunku obrotéw narzedzia roboczego. Jesli tarcza
tngca zacznie haczy¢ lub blokowa¢ sie w obrabianym materiale, woéwczas krawedz zagtebiajgca sie
w materiat moze zakleszczy¢ sig i spowodowac¢ wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza tngca przemieszcza
sie wowczas w strong do lub od operatora. Im dalej z przodu zakleszczy sie tarcza tnaca, tym
wieksze jest prawdopodobienstwo odrzutu. Moze przy tym dojsé do pekniecia tarczy tnacej. Odrzut jest
skutkiem nieprawidtowego zastosowania produktu. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez zastosowanie
odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

Przy cieciu w kierunku podfoza produkt moze odskoczy¢ w niekontrolowany sposéb w przoéd w przypadku
zakleszczenia sig tarczy tnacej.

Przy cigciu w pionie np. w $cianie produkt moze odskoczy¢ w niekontrolowany sposéb w gére w przypadku
zakleszczenia sig tarczy tnacej.

1. Przystawiaé tarcze tnaca do elementu obrabianego zawsze z gory z wcisnigta do oporu dzwignig gazu.
» Tarcza tnaca moze stykac sie z elementem obrabianym tylko w pozycji ponizej punktu obrotu.
2. Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas wprowadzania tarczy tnacej w istniejaca szczeline ciecia.
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Dotkniecie obracajacej sie tarczy tnacej lub goracych elementow
maszyny moze spowodowac zranienia i oparzenia.
» W celu przeprowadzenia prac przegladowych konserwacyjnych, naprawczych i prac z zakresu czysz-
czenia wytaczy¢ silnik i odczeka¢ na ostudzenie sie urzadzenia.

71 Tabela czynnosci konserwacyjnych

Przed roz-
poczeciem Co po6t roku
pracy

v

W razie
potrzeby

Sprawdzi¢ nienaganny stan techniczny, kompletno$¢ i
szczelno$¢ urzadzenia, w razie potrzeby naprawic.

Skontrolowa¢ pod wzglgdem zanieczyszczenia, w razie
potrzeby wyczyscic.

Skontrolowa¢ prawidtowe dziatanie elementow obstugi, v
w razie potrzeby naprawic je.

Sprawdzi¢, czy tarcza tnaca jest w nienagannym stanie,
w razie potrzeby wymieni¢ ja.
Dociagna¢ dostepne z zewnatrz nakretki i Sruby.

Sprawdzi¢ filtr paliwa pod wzgledem zanieczyszczenia,
w razie potrzeby wymienic.

v

Wymieni¢ filtr powietrza, jesli produkt nie daje sig
uruchomi€ lub tez silnik odczuwalnie traci moc.

Jesli produkt nie uruchamia sie lub uruchamia sie z
trudem, wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowe.
Wyregulowa¢ predkos¢ obrotowa na biegu jatowym,
jesli tarcza tnaca nie zatrzymuije sie podczas pracy na v
biegu jatowym.

Zleci¢ naprawe produktu w serwisie Hilti, jesli pasek
slizga sie przy obciazeniu tarczy tnace;.

7.2 Czyszczenie lub wymiana filtra powietrza [

/\ UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Wnikajacy pyt powoduje uszkodzenie urzadzenia.
» W zadnym wypadku nie nalezy pracowa¢ bez lub z uszkodzonym filtrem powietrza.
» Podczas wymiany filtra powietrza urzadzenie powinno stac¢, a nie leze¢ na boku. Zwréci¢ uwage na to,
aby pyt nie dostat sie pod znajdujacy sie ponizej filtra powietrza ekran filtracyjny.

Filtr powietrza nalezy wymienic¢, jesli moc silnika odczuwalnie spadnie lub jesli wystapia utrudnienia w
rozruchu.

Odkreci¢ $ruby mocujace na pokrywie filtra powietrza i zdjaé pokrywe.

Oczyscic¢ starannie filtr powietrza oraz komore filtra z osadzonego pytu (za pomocg odkurzacza).
Odkreci¢ cztery Sruby mocujace uchwytu filtra i wyjaé filtr powietrza.

Zatozy¢ nowy filtr powietrza i zamocowaé go w uchwycie filtra.

Zatozy¢ pokrywe filtra powietrza i dokrecié¢ $ruby mocujace.

o=

7.3 Wymiana zerwanej linki rozrusznika Kl

/\ UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Zbyt krétka linka rozrusznika moze spowodowaé uszkodzenie obudowy.
» W zadnym wypadku nie uzywaé peknigtej linki rozrusznika lecz wymienic ja.
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1. Odkreci¢ trzy $ruby mocujgce na pokrywie filtra powietrza i zdja¢ zespét rozrusznika.
2. Usuna¢ pozostata czes¢ linki ze szpuli nawijajacej i uchwytu rozrusznika.
3. Na jednym koncu nowej linki rozrusznika zawigza¢ mocny wezet i wprowadzi¢ wolny koniec linki do
szpuli.
4. Przeprowadzi¢ wolny koniec linki od dotu przez otwér w obudowie rozrusznika oraz przez uchwyt
rozrusznika (rowniez od dotu) i na koncu linki zawiaza¢ mocny wezet.
5. W sposob pokazany na rysunku wyciagna¢ linke rozrusznika z obudowy i wprowadzi¢ ja w szczeline na
szpuli nawijajacej.
6. Mocno przytrzymac linke rozrusznika blisko szczeliny na szpuli nawijajacej i obrécié szpule do oporu w
prawo.
7. Obréci¢ szpule nawijajaca z punktu oporu o minimum %2 do maksymalnie 1%z obrotu wstecz, az szczelina
szpuli pokryje sie z otworem w obudowie rozrusznika.
8. Przytrzymaé¢ mocno szpule nawijajaca i wyciagnac linke z obudowy w kierunku uchwytu rozrusznika.
. Przytrzyma¢ naprezona linke i zwolni¢ szpulg nawijajaca, aby linka rozrusznika nawingta sig samoczynnie.
10. Wyciagna¢ linke rozrusznika az do oporu i sprawdzié, czy szpula nawijajaca w tej pozycji daje obréci¢
sie recznie jeszcze o przynajmniej 2 zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Jesli nie jest to mozliwe,
naprezenie sprezyny nalezy poluzowac o jeden obrét w lewo.
. Przytozy¢ podzespot rozrusznika do urzadzenia i nacisng¢ go ostroznie w doét.  Pociagnigcie linki
rozrusznika powoduje zaskoczenie sprzegta i catkowite przylgniecie zespotu rozrusznika.
12. Zamocowac¢ podzespét rozrusznika za pomoca trzech $rub mocujacych.

1

—ry

7.4  Wymiana filtra paliwa [B

Podczas napetniania zbiornika urzadzenia paliwem zwraca¢ uwage na to, aby do zbiornika paliwa nie
dostaty sig zanieczyszczenia.

1. Otworzy¢ zbiornik paliwa.

2. Wyciagna¢ filtr paliwa ze zbiornika paliwa.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

» Jesli filtr paliwa jest mocno zanieczyszczony, wymienié go.
Przesuna¢ zacisk na wezu w tyt i wyjaé zanieczyszczony filtr paliwa.
Wiozy¢ nowy filtr paliwa i zamocowa¢ go za pomoca zacisku na wezu.
Wsuna¢ filtr paliwa ponownie do zbiornika paliwa.

Zamkna¢ zbiornik paliwa.

1

N ok

7.5 Oczysci¢ swiece zaptonowa/wyregulowac odstep elektrody lub wymieni¢ $wiece zaptonowa

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Bezposrednio po zakonczeniu pracy urzadzenia $wieca zaptonowa

oraz elementy silnika moga by¢ gorace.

» Przed przystapieniem do przeprowadzania prac konserwacyjnych i naprawczych poczekac, az produkt
ostudzi sie.

Wyciagna¢ koncoéwke przewodu $wiecy zaptonowej, lekko ja przy tym obracajac.

Przy uzyciu klucza do $wiec wykreci¢ $wiece zaptonowa z cylindra.

W razie potrzeby oczysci¢ elektrode miekka szczotka druciana.

Sprawdzi¢ odstep elektrod i w razie potrzeby ustawi¢ wymagany odstep na 0,7 mm przy uzyciu
szczelinomierza.

5. Wiozy¢ $wiece zaptonowa w koncéwke i dotknaé gwintem $wiecy do cylindra.

6. Ustawi¢ wiacznik/wytacznik w pozyciji ,Start”.

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. W przypadku dotknigcia elektrod mozliwe jest porazenie pradem
elektrycznym.
» Nie dotykaj elektrod $wiecy zaptonowe;j.

Hoh =

7. Pociagna¢ za linke rozrusznika (nacisngé zawér dekompresyjny).
» Powinna by¢ widoczna wyrazna iskra $wiecy.
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8. Przy uzyciu klucza do $wiec wkreci¢ Swiece zaptonowa w cylinder (moment dociggajacy: 12 Nm).
9. Zatozy¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej na $wiece.

7.6  Regulacja gaznika [

Przed dostarczeniem gaznik urzadzenia zostat optymalnie wyregulowany i zaplombowany (dysza H i L). W
przypadku tego gaznika uzytkownik moze ustawi¢ predko$¢ obrotowa biegu jatowego (dysza T). Wszystkie
pozostate prace regulacyjne powinny by¢ wykonane przez serwis firmy Hilti.

ﬂ Nieprawidtowe ustawienie gaznika moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

» Wyczyscic filtr powietrza. - Strona 238

» Rozgrzaé urzadzenie do temperatury roboczej.

» Uzy¢ odpowiedniego $rubokreta ptaskiego (szeroko$¢ ostrza 4 mm/ 5/s2 ") i obréci¢ $rube nastawcza
bez uzycia sity w dozwolonym zakresie regulacji.

» Ustawi¢ dysze biegu jatowego (T) w taki sposéb, aby urzadzenie pracowato réwnomiernie na biegu
jatowym, a tarcza tnaca pozostawata nieruchoma.

7.7 Konserwacja urzadzenia

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti oraz na: www.hilti.group

» Nalezy zadba¢ o to, aby produkt, zwtaszcza uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one by¢
zanieczyszczone smarem ani olejem.

» Nie uzywac srodkoéw konserwujacych zawierajacych silikon.

» Zewnegtrzne powierzchnie urzadzenia regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka lub sucha szczotka.
Do czyszczenia nie uzywac¢ urzadzen rozpylajacych, myjek parowych ani biezacej wody.

» Nie dopusci¢ do przedostania sie ciat obcych do wnetrza produktu.

7.8 Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

1. Regularnie sprawdzaé, czy nie sa uszkodzone zewnetrzne elementy urzadzenia i wyposazenia oraz
kontrolowag¢, czy wszystkie elementy obstugi dziataja prawidtowo.

2. Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli jaka$ jego czesé jest uszkodzona lub elementy obstugi nie dziataja
prawidtowo. Oddaé produkt do naprawy w serwisie Hilti.

7.9 Kontrola po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

8 Transport i przechowywanie

» Na czas transportu wytaczy¢ urzadzenie.

» Po zakonczeniu pracy zdjac tarcze tnacg z urzadzenia. Podczas transportu urzadzenia z zamontowang
tarcza tnacg moze dojs¢ do jej uszkodzenia.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z tarczami tnacymi i przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta.

» Urzadzenie nalezy przechowywac i transportowac¢ zawsze w pozycji pionowej, a nie lezace na boku.

» Nie przenosi¢ razem wozka prowadzacego i urzadzenia. Przed przystapieniem do transportu wozka
prowadzacego nalezy zdja¢ zbiornik wody.

» Urzadzenia i wézka prowadzacego nie wolno transportowac przy pomocy dzwigu.

» Nieuzywane urzadzenia przechowywaé w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenia nalezy prze-
chowywa¢ w suchym, wysoko potozonym lub zamknigtym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

» Podczas odstawiania urzadzenia nalezy zwraca¢ uwage na stabilne ustawienie.

» Po zakonczeniu eksploataciji urzadzenia nalezy odczekaé, az ono ostygnie, zanim zostanie zapakowanie
lub przykryte.

» Paliwo i oleje przechowywa¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu w odpowiednich kanistrach.
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8.1 Transportowanie w pojazdach

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu. Jesli urzadzenie przewréci sie podczas transportu, paliwo moze
wyciec ze zbiornika.

» Catkowicie oprézni¢ zbiornik paliwa urzadzenia, zanim zostanie ono zapakowane i wystane poczta.

» Urzadzenie transportowaé w miare mozliwosci w oryginalnym opakowaniu.

A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie pozarowe. Gorgce elementy maszyny moga spowodowac zapton majacych z nig stycznosé

materiatéw.

» Przed zapakowaniem lub zatadunkiem urzadzenia do samochodu, nalezy odczeka¢ na jego catkowite
ostudzenie sig.

Zdemontowac tarcze tnaca.
. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewrdceniem, uszkodzeniem oraz wyciekiem paliwa.
3. Wozek prowadzacy transportowac wytacznie z pustym zbiornikiem na wode.

N =

8.2 Przechowywanie mieszanki paliwowej

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Poniewaz w zbiorniku paliwa moze wytworzy¢ sig cisnienie, istnieje
niebezpieczenstwo, iz przy otwieraniu try$nie paliwo.

» Aby powoli zredukowac cisnienie, zawsze ostroznie otwiera¢ korek zbiornika paliwa.

» Paliwo nalewa¢ w dobrze wentylowanym, suchym pomieszczeniu.

e

Przygotowac tylko taka ilosci mieszanki paliwowej, jaka jest potrzebna na kilka dni.

2. 0Od czasu do czasu oczysci¢ kanister.
9 Pomoc w przypadku awarii
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Tarcza do cigcia zwalnia ob- | Wysoki nacisk podczas ciecia (tar- | » Zmniejszy¢ nacisk podczas
roty podczas pracy lub catko- | cza tngca zakleszcza sie w wycie- ciecia i prowadzi¢ urzadzenie
wicie sig zatrzymuje. tej szczelinie) lub nacisk na tarcze prosto.
tngcg wywierany jest z boku.
Tarcza do ciecia jest nieprawi- » Skontrolowaé¢ zamontowanie
dtowo zamontowana i dociggnieta. i moment dociagajacy.
Ustawiony zostat niewtasciwy kie- | » Zamontowaé tarcze do ciecia.
runek obrotow. — Strona 233
Niezamocowana przednia cze$é » Odda¢ produkt do naprawy w
ramienia pity. serwisie Hilti.
Silne wibracje, tarcza zbacza | Tarcza do ciecia jest nieprawi- » Skontrolowaé¢ zamontowanie
z toru. dtowo zamontowana i dociggnieta. i moment dociagajacy.

Uszkodzona tarcza do ciecia (nie- | » Wymieni¢ tarcze do ciecia.
odpowiednia specyfikacja, peknie-
cia, brakujgce segmenty, wykrzy-

wienie, przegrzanie, odksztatcenie

itp.).
Nieprawidtowo zamontowana tu- » Sprawdzi¢, czy wielkosé
leja centrujgca. otworu do mocowania tarczy

tnacej mataka sama srednice,
jak odsadzenie centrujace na
tulei centrujacej.

Nie mozna uruchomié przeci- | Pusty zbiornik paliwa (brak paliwa » Napetni¢ zbiornik paliwa.
narki lub uruchamia sig ona z | w gazniku). — Strona 233

trudem. Zanieczyszczony filtr powietrza. » Wymienié filtr powietrza.

TR
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Nie mozna uruchomi¢ przeci-
narki lub uruchamia sie ona z
trudem.

Zalany silnik (mokra $wieca zapto-
nowa).

>

Wysuszy¢ $wiece zaptonows i
komore cylindra (zdemontowac
Swiece zaptonowa).

Nieprawidtowa mieszanka pali-
wowa.

Oproézni¢ i przeptukaé zbiornik i
przewod paliwowy.

Napetni¢ zbiornik paliwa wtasci-
wym paliwem.

Powietrze w przewodzie paliwo-
wym (brak paliwa w gazniku).

Odpowietrzyé przewod pali-
wowy, naciskajac wielokrot-
nie przycisk pompy zasysania
paliwa.

Zanieczyszczony filtr paliwa (brak
lub zbyt mato paliwa w gazniku).

Wyczysci¢ zbiornik paliwa i
wymieni¢ filtr paliwa.

Brak lub stabo widoczna iskra za-
ptonowa (na wymontowanej $wie-
cy).

Oczysci¢ $wiece zaptonowg z
nagaru.

Skontrolowaé odlegtosé elek-
trod i ustawic ja.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Skontrolowa¢ cewke zapto-
nowa, przewody, potaczenia
wtykowe i przetaczniki, w razie
potrzeby wymieni¢ uszkodzong
czesc.

Zbyt niski stopien sprezania.

Sprawdzi¢ stopien sprezania
silnika i w razie potrzeby
wymieni¢ zuzyte elementy
(pierscienie ttokowe, ttok,
cylinder itd.).

Zbyt niska temperatura otoczenia.

Powoli rozgrza¢ przecinarke
do temperatury pokojowej i
powtérzy¢ proces rozruchu.

Kratka zabezpieczajaca przed
iskrami lub wylot spalin zanie-
czyszczone.

Wyczyscié kratke zabezpiecza-
jaca przed iskrami lub wylot
spalin.

Utrudnione dziatanie zaworu de-
kompresyjnego.

Udrozni¢ zawor.

Niska moc silnika / moc cie-
cia

Zanieczyszczony filtr powietrza.

Wymieni¢ filtr powietrza.

Brak lub stabo widoczna iskra za-
ptonowa (na wymontowanej $wie-
cy).

Oczysci¢ Swiece zaptonowg z
nagaru.

Skontrolowa¢ odlegto$¢ elek-
trod i ustawic ja.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Skontrolowaé cewke zapto-
nowa, przewody, potaczenia
wtykowe i przetaczniki, w razie
potrzeby wymieni¢ uszkodzona
czesc.

Nieprawidtowa mieszanka pali-
wowa.

Opréznié i przeptukac zbiornik i
przewod paliwowy.

Napetni¢ zbiornik paliwa wtasci-
wym paliwem.

Specyfikacja tarczy do cigcia nie-
odpowiednia dla cietego materiatu.

v

Wymieni¢ tarcze do ciecia lub
zasiegna¢ porady w serwisie
Hilti.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Niska moc silnika / moc cie- Pasek napedowy lub tarcza do » Skontrolowaé¢ zacisniecie tar-
cia ciecia $lizgaja sie. czy.
» Oddac¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.
Zbyt niski stopien sprezania. » Sprawdzi¢ stopien sprezania

silnika i w razie potrzeby
wymieni¢ zuzyte elementy
(pierscienie ttokowe, ttok,

cylinder itd.).
Praca na wysoko$ci powyzej » Zleci¢ regulacje gaznika w
1500 metréw npm. serwisie Hilti.
Ustawienie mieszanki (paliwowo- » Zleci¢ regulacje gaznika w
powietrznej) nie jest optymalne. serwisie Hilti.
Tarcza do ciecia nie zatrzy- Zbyt wysoka jatowa predko$¢ ob- | »  Skontrolowa¢ jatowa predkosc
muje sie na biegu jatowym. rotowa. obrotowg i w razie potrzeby
ustawic¢ ja.
Zablokowane potozenie pétgazu. » Zwolni¢ potozenie pétgazu.
Uszkodzone sprzegto odsrodkowe. | »  Wymienié sprzegto odsrod-
kowe.
Tarcza do ciecia nie obraca Zbyt mate naprezenie paska lub » Oddaé produkt do naprawy w
sie. pasek jest peknigty. serwisie Hilti.
Zespot rozrusznika nie dziata. | Zeby sprzegta nie zazebiajg sie. » Wyczysci¢ zgby sprzegta, aby
mogly sie ponownie poruszac.
Ztamany przewdd rozrusznika. » Wymieni¢ przewod rozrusz-
nika.

10 Utylizacja

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pytaé nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

Pluczka wiertnicza

Z punktu widzenia ochrony srodowiska spuszczanie ptuczki wiertniczej do wod gruntowych lub kanalizaciji
bez odpowiedniego uzdatnienia jest problematyczne.

» Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wtadzami w zwigzku z obowigzujacymi przepisami w tym wzgledzie.

Zaleca sie nastepujacy sposob uzdatniania:

» Pluczki wiertnicze nalezy zbiera¢ (np. za pomoca odkurzacza do pracy na mokro).

» Odczekaé, az ptuczka wiertnicza sie osadzi i usunaé osad na wysypisko gruzu budowlanego (proces
wytracania sig osadu mozna przyspieszy¢ srodkami koagulujacymi).

» Przed wylaniem pozostatej wody (zasadowa, warto$¢ ph > 7) do kanalizacji, nalezy ja zneutralizowac¢
poprzez dodanie kwasowego $rodka neutralizujgcego lub rozcienczy¢ duzg iloscig wody.

11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

E¥s|E [5]53E
: e

ROHS

[

DSH 700-X DSH 900-X

Pod ponizszymi linkami znajduije sie tabela substancji niebezpiecznych: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
i (DSH 900-X) gr-hilti.com/r1160423.

Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji jako kod QR.

LTI —
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12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smirti.

/\ POzZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si pfe¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

g\\i:i Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

E Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

H | Tato &isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-

I | vobku.
! | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.
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1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

A@ VAROVANI! Predtéte si a dodrzujte veskeré bezpednostni pokyny uvedené v navodu k obsluze.
Nedodrzovani téchto pokynt mlize zplsobit téZzka nebo smrtelna poranéni.

!

Sipka sméru otaéeni na ochranném krytu

Poloha zastaveného motoru

Poloha béziciho motoru

Pumpicka

Sroub pro nastaveni trysky piného plynu

Sroub pro nastaveni trysky volnobéhu

Sroub pro nastaveni volnob&hu

Smér otevirani vicka nadrze

Bezdratovy pfenos dat

D@=r 9.l

[HIn)
®

Palivova smés

Otacky

3
=]

RPM | Otacky za minutu

@ | Primér

1.3.2 Symboly nebezpeci
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly nebezpedi:

V&eobecné nebezpedi

Nebezpeci v dlsledku odlétavajicich jisker

Vystraha pfed vdechnutim jedovatych vypart a zplodin

Nebezpedi zplisobené zpétnym razem

Nebezpeci zplsobené horkym povrchem

DB B> B>

Maximalni otacky vietena

1.3.3 Prikazové znacky
Na vyrobku byly pouzity nasleduijici pfikazové znacky:

@ Pouzivejte chrani¢ sluchu, ochranu oéi, respirator a ochrannou helmu.

@ Pouzivejte ochranné rukavice.

@ Pouzivejte ochrannou obuv.
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1.3.4 Zakazové symboly
Na vyrobku byly pouZity nasledujici zakazové symboly:

@ Nepouzivejte ozubené rozbruSovaci kotouce.

Nikdy nepouzivejte poskozené rozbrusovaci kotouce.

® Je zakazano koufit a manipulovat s otevienym ohném.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.
Typové oznadeni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové ¢&islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.
Udaje o vyrobku

Rozbrus$ovaci bruska DSH 700-X | DSH 900-X
Generace 03
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
kterymi je tento vyrobek opatfen. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich pokynt mize vést k tézkym
poranénim nebo k smrti.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

2.2 Bezpecnost osob

» Pouzivejte spravné naradi. Nepouzivejte nafadi k G¢ellim, pro které neni uréené, nybrz pouze k uréenému
Ucelu a v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Vyrobek smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani
a chapou s tim spojena rizika. Vyrobek neni uréeny pro déti.

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vyrobek
nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iék. Okamzik nepozornosti pfi pouZivani
vyrobku mlze vést k vdZznym poranénim.

» Rozbrusovaci brusku drizte pevné obéma rukama a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly
zachytit sily pfipadného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici,
abyste mohli co nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentim pfi vysokych
otaékach naradi. Pracovnik mize vhodnymi bezpec¢nostnimi opatienimi sily zpétného razu a reakéni
sily zvladnout.

» Nesmi se pouzivat jiné fezné nastroje nez ty, které jsou popsané v této dokumentaci.
» P¥i rozbruSovani za mokra nepouzivejte brusné kotouce se syntetickym pojivem, kromé téch, které jsou

k tomu vyrobcem urcéené.

» Nesmi se pouzivat redukéni objimky a/nebo splétané kotoucové kartace.
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Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem provozu néafadi pouzivat vhodné ochranné
bryle, ochrannou helmu, chranic¢e sluchu, ochranné rukavice, ochrannou obuv a lehky respirator.
Pouzivejte ochranu o&i. Odstipnuty material mdze zplsobit poranéni téla a oéi.

Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mlze
byt zdravi $kodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zpUlsobit alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. K omezeni prasnosti béhem fezani
vam doporuc¢ujeme vyuzivat pfednostné postup fezani za mokra. Zajistéte dobré vétrani pracoviste.
Doporucujeme pouzivat respirator s filtrem tfidy P2. Dodrzujte pfedpisy pro obrabéné materialy platné
v prislusné zemi.

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu ur¢ené. Udrzujte rukojeti Cisté,
suché a beze stop oleje a tuku.

Pokud se nechténé zvysuiji otacky, prepnéte spina¢ spusténi/zastaveni do polohy zastaveni. Kontaktujte
servis Hilti.

Pokud se zasekne tahlo plynu vodiciho voziku nebo uvazne packa plynu, okamzité benzinovou
rozbru$ovaci brusku vypnéte spinacem spusténi/zastaveni.

Naradi nikdy nepouzivejte bez ochranného krytu. Nasadte spravné ochranny kryt. Musi byt bezpecné
upevnény a jeho poloha musi zajistovat maximalni ochranu tak, aby ve sméru k obsluze zbyvala pouze
nejmensi mozna nechranénd ¢ast rozbruSovaciho kotouce. Zajistéte, aby jiskry, které vznikaji pfi praci,
nemohly zpUsobit Zadné nebezpedi. Ochranny kryt je uréeny k ochrané uzivatele pfed odlomenymi ¢astmi
rozbru$ovaciho kotouce, pfed neimysinym dotykem kotoucée a nekontrolovanym odlétavani jisker.
Nedotykeijte se rotujicich dildi - nebezpedi poranéni!

Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu
nad naradim. Udrzujte pfirozené drzeni téla. Pfi pouZiti drzte vyrobek tak, aby prach, odletuijici jiskry
a pfipadné ulomky z nastroje a obrobku nezasahovaly vase télo. Nenaklanéjte se nad rozbruSovaci
kotouc.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dill. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud vyrobek nebo rozbruSovaci kotou¢ spadne, zkontrolujte, zda vyrobek a rozbruSovaci kotou¢
nejsou poskozené. V pfipadé potfeby rozbruSovaci kotou¢ vymérite.

Pred nastavovanim ochranného krytu nebo rozbruSovaciho kotouée vyrobek vypnéte.

Také pfi vyméné nastrojd noste ochranné rukavice. Pfi dotknuti rozbrusovaciho kotouc¢e mize dojit
k porezani a popaleni.

Zabrante kontaktu pokozky s kalem, ktery vznika pfi fezani za mokra.

Nesmi se fezat material obsahujici azbest.

Nesmi se fezat ani jinak opracovavat snadno vznétlivé materidly, jako napf. hot¢ik nebo dievo/dievéné
tramy.

Délejte pracovni prestavky a relaxacni cviCeni s prsty pro jejich lepsi prokrveni. P¥i delsi praci mGze vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
Pred zahajenim prace se informujte u odpovédného statika, architekta nebo pfislusného stavbyvedouciho.
Rezy v nosnych zdech nebo jinych strukturach mohou ovlivnit statiku, zejména pfi profiznuti ocelové
armatury nebo nosnych prvkd.

P¥i proréZeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven nebo dolt
a poranit jiné osoby.

Nenechavejte vyrobek bézet bez dozoru.

Nez vyrobek postavite na zem, budete ho pfenaset na dal$i pracovni stanovisté nebo transportovat,
vypnéte motor a pockejte, dokud se rozbruSovaci kotou¢ UpIné nezastavi.

Pokud vyrobek pouzivate bez externiho vodniho ¢erpadla, musi byt v kazdém pfipadé namontovany kryt
Gerpadla.

Po pouziti vyrobek vypnéte.

O néradi nalezité pecujte. Kontrolujte, zda nejsou jednotlivé dily prasklé nebo poskozené tak, Ze by to
negativné ovlivnilo funkci vyrobku. Poskozené dily nechte pred pouzitim vyrobku opravit.

Pouzivejte pouze originalni prisluSenstvi a nastroje spole¢nosti Hilti, abyste omezili nebezpeci poranéni.
Vyrobek svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovniklim, ktefi maji k dispozici originalni
nahradni dily. Tak zajistite, Ze vyrobek bude i po opravé bezpecny.

Dodrzujte narodni pozadavky bezpecnosti prace.
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2.3 Elektricka bezpecnost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Po zjiSténi mista nasazeni pfedem zorganizujte provadéné prace. Zkontrolujte, zda je instalovana
vystrazna znacka a definovana pracovni vzdalenost od ostatnich osob.

2.4 Bezpecnost na pracovisti

» Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

» Nepracujte v uzavienych mistnostech. Oxid uhelnaty, nespalené uhlovodiky a benzol ve vyfukovych
plynech mohou zpUsobit uduseni.

» Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté odstrarite vSechny predméty, kterymi byste se mohli
poranit. Nepofadek na pracovisti mlize mit za nasledek Urazy.

» Horké jiskry, které vznikaji ve vyfukovych plynech nebo pfi fezani, mohou zplsobit pozar a/nebo vybuch.
Zajistéte, aby vznikajici jiskry nemohly zapalit hoflavé (benzin, suché trava atd.) nebo vybusné (plyn atd.)
latky.

» Naplnénou nadrzku na vodu montuijte jen na vozik s namontovanou rozbru$ovaci bruskou. Tim se zabrani
preklopeni vodiciho voziku.

» Vyrobek a vodici vozik neodstavuijte na Sikmé plose. Vzdy dbejte na stabilni postaveni vyrobku a vodiciho
voziku.

» Pomontéazi vodniho Eerpadla zajistéte, aby byly Srouby dotazené s doporu¢enym utahovacim momentem.

» Pred montazi vodniho Cerpadla zajistéte, aby nebyl pfekroceny maximalni pfipustny tlak ve vodovodnim
potrubi 6 bar.

2.5 Kapaliny (benzin a olej) a vypary

» Vdechovani benzinovych vyparl a kontakt s benzinem muZe ohrozit zdravi.
» Zabrarite pfimému kontaktu kGze s benzinem. Noste ochranné rukavice.
» P¥i zneciténi odévu palivem je bezpodmine&né nutné si odév vyménit.
» Postarejte se o dobré vétrani pracovisté a zamezte vdechovani benzinovych vypard.
» Pouzivejte nadobu na palivo, ktera odpovida prislusnym predpistim.

» Neplrite do vyrobku palivo, kdyz bézi motor. PoCkejte, dokud motor nevychladne.

» P¥i pInéni paliva nikdy nekufte, hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Vyrobek neplrite palivem v pracovni oblasti (zachovejte vzdalenost minimalné 3 metry od pracovisté). Pfi
plnéni paliva dbejte na to, abyste ho nerozlili. PouZzivejte vhodny trychtyr.

» Zabraiite nadychani se benzinovych vypar( a vyfukovych plynd. Dostate¢né vétrejte.

» Benzin a jiné vznétlivé kapaliny nepouzivejte k ¢isténi.

2.6  Rezani rozbrusovacimi kotougi

» Pouzivejte pouze rozbruSovaci kotouce, jejichz pripustné otacky jsou alespon tak vysoké, jako jsou
maximalni otacky vretena.

» Dbejte na to, aby vnéjsi primér a tloustka rozbrusovaciho kotouc¢e odpovidaly rozmérim vaseho
vyrobku..

» Nikdy nepouZivejte poSkozené, hazivé nebo vibrujici rozbruSovaci kotouce.

» Nepouzivejte poskozené diamantové rozbruSovaci kotouce (praskliny v téle kotouce, vylomené nebo
otupené segmenty, poskozeny upinaci otvor, zohybané nebo zdeformované télo kotouce, silné zabarveni
v disledku prehrati, télo kotouce opotfebené pod diamantovymi segmenty, diamantové segmenty bez
stranového presahu atd.).

» Nepouzivejte ozubené délici nastroje.

» PFi montazi rozbruSovaciho kotouée dbejte vzdy na to, aby se shodoval uvedeny smér otaceni kotouce
a smér otaceni vietena. Montujte vzdy pouze jeden rozbruSovaci kotougé.

» Rozbrusovaci kotouce, priruby a ostatni pfislusenstvi musi pfesné pasovat na vieteno naradi. Rozbru-
Sovaci kotouce, které presné nepasuji na vieteno vyrobku, se otaceji nestejnomérné, velmi siliné vibruiji,
mohou zpUsobit ztratu kontroly a prasknuti rozbruSovaciho kotouce.

» Pouzivejte vzdy neposkozenou upinaci pfirubu se spravnym prdmérem podle pouZitého rozbru$ovaciho
kotouce. Pasujici upinaci pfiruba podpird rozbrusovaci kotouc¢ a snizuje pravdépodobnost prasknuti

rozbru$ovaciho kotouce.
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Vedte vyrobek rovnomérné a bez bo¢niho tlaku na rozbrusovaci kotou¢. Rozbrusovaci kotou¢ nasazujte
na obrobek vzdy v pravém Uhlu. Béhem rozbruSovani nemérite jeho smér ani bo¢nim tlakem, ani
ohybanim kotouce.

Abrazivni rozbruSovaci kotou€e, které se pouzivaji pfi fezani za mokra, se musi spotfebovat jesté tentyz
den, protoZze delsi pdsobeni mokra a vihka negativné ovliviiuje pevnost rozbrusovaciho kotouce.
Nemontujte Zadné pilové listy pro drevo.

Pouzivejte pouze rozbrusovaci kotouce, které odpovidaji stavajicim normam pro rozbrusovaci kotouce.
Pfed montazi a pouzitim zkontrolujte pfipadné poskozeni rozbruSovaciho kotouce. Nemontujte Zadné
poskozené rozbruSovaci kotouce. Dodrzujte pokyny vyrobce rozbrusovaciho kotouce.

Dodrzujte dobu pouZitelnosti rozbrusovacich kotoucd s pojivem z umélé pryskyfice a nepouzivejte
rozbruSovaci kotouce po uplynuti této doby.

3 Popis
3.1 Prehled vyrobku
3.1.1  Benzinova rozbru$ovaci bruska ]
Ochranny kryt
0® © ®© Pfivod vody
Predni rukojet
Vodni ventil

Lankovy startér

Vic¢ko nadoby na palivo

Packa plynu

Zadni rukojet

Ukazatel nadrze

Vodici kole¢ka

Rozbru$ovaci kotou¢

Upinaci Sroub

Upinaci pfiruba

Konektor zapalovaci svicky
Dekompresni ventil

Bezpecnostni packa plynu

Spina¢ spusténi/zastaveni s aretaci polovi¢-
niho plynu

Pumpicka

Pripojka vody

Drzadlo pro nastaveni ochranného krytu

CISICMCICICISISIOISICICIOISICICIOISICNS)
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3.1.2 Vodici vozik (pFislusenstvi) B

Rukojet

Packa plynu

Nastaveni hloubky fezu
Pridrzovacé

Nadrzka na vodu
PFipojka vody
Nastaveni osy

Tahlo plynu

Nosny ram

CICICICIOICIOICIS)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je motorova rozbrusovaci bruska pro fezani asfaltu a mineralnich nebo kovovych stavebnich
materiald za sucha nebo za mokra pomoci diamantovych nebo abrazivnich rozbrusovacich kotoucl. Lze ji
vést ruéné nebo namontovanou na voziku.

3.3 Doporuceni pro pouziti

* Abyste omezili pradnost pfi fezani, fezejte pfednostné za mokra. Se samonasavacim vodnim ¢erpadlem
(pfislusenstvi) mGzete pracovat nezavisle na vodovodni siti, protoZze mdzete nasavat vodu napf. pfimo
z nadoby.

» Rezany obrobek nepfefezavejte v jednom pracovnim kroku, nybrz pohybujte rozbrugovaci bruskou
nékolikrat tam a zpét, abyste postupné dosahli pozadované hloubky fezu.

* P¥ifezani za sucha zvednéte rozbru$ovaci kotou¢ béhem chodu naradi kazdych 30 az 60 sekund pfiblizné
na 10 sekund z fezu, abyste zabranili poSkozeni diamantového rozbru$ovaciho kotouce.

* Tupé diamantové rozbruSovaci kotouce (z pojiva nevy&nivaji zadné diamanty) nabruste fezanim do silné
abrazivnich material(, jako piskovce apod.

* P¥irozsahlém pouziti jako podlahova pila namontujte rozbruSovaci brusku na vodici vozik (pfislusenstvi).

3.4 Specifikace rozbrusovacich kotouéu

Pro vyrobek jsou uréené diamantové rozbruSovaci kotouce podle EN 13236. Pro fezani kovovych stavebnich
materiald s vyrobkem lIze pouzivat také rozbruSovaci kotouce s pojivem ze syntetické pryskyfice a vyztuzené
vlakny podle EN 12413 (rovny, nikoli profilovany tvar, typ 41).

Je nutné dodrzovat pokyny k pouziti a montazi od vyrobce rozbrugovacich kotou¢a.

3.5 Obsah dodavky

Benzinova rozbru$ovaci bruska, navod k obsluze.
Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.6 Spotiebni material a opotrebitelné dily

e Vzduchovy filtr

* Lanko

e Startér

* Benzinovy filtr

e Zapalovaci svicka
* Sada nafadi



e Sada valce

¢ Upevriovaci Sroub kompletni
e Pfiruba (2 kusy)

e Stfedici pouzdro 20 mm/1"

azeny

4 Technické udaje
DSH 700-X DSH 900-X
Hmotnost bez rozbrusovaciho kotouce, | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
prazdna nadrz 40/16" o/ 12,4 kg
Hmotnost s vodicim kotou¢em, prazdna | 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
nadrz 40/16" o/ 43,4 kg
Maximalni otacky vietena 35/14" 5100 ot/min 5100 ot/min
40/16" /e 4 700 ot/min
Maximalni otacky rozbrusovaciho ko- 35/14" 5100 ot/min 5100 ot/min
touce 40/16" o/ 4700 ot/min
Maximalni hloubka fezu 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Konstrukce motoru Dvoutaktni mo- Dvoutaktni mo-
tor/jednovalcovy/chlazengednovalcovy/chl
vzduchem vzduchem
Zdvihovy objem 68,7 cm? 87 cm?
Jmenovity vykon (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 KW

Jmenovité otacky motoru (ISO 7293)

7 500 + 200 ot/min

7 500 + 200 ot/min

Volnobézné otacky

2 750 + 250 ot/min

2 750 + 250 ot/min

Zapalovani (typ)

Elektronicky fizeny
bod zazehu

Elektronicky fizeny
bod zazehu

Vzdalenost elektrod

0,7 mm

0,7 mm

Zapalovaci svicka

Vyrobce: NGK, typ:
CMR7A

Vyrobce: NGK, typ:
CMR7A

Utahovaci moment pro upevnéni zapalovaci svicky 12 Nm 12 Nm

Karburator Vyrobce: Walbro; Vyrobce: Walbro;
model: WT; typ: model: WT; typ:
1152 1152

Palivova smés API-TC olej 2 % API-TC olej 2 %
(1:50) (1:50)

Objem nadrze 09¢ 0,9¢

Upinaci otvor rozbru$ovaciho kotouée / pramér stredi- 20 mm nebo 20 mm nebo

ciho nastavce strediciho pouzdra (oto¢né) 25,4 mm 25,4 mm

Minimalni vnéjsi pramér pfiruby 102 mm 102 mm

Maximalni tloustka kotouce (tloustka téla pilového kotou- | 5,5 mm 5,5 mm

ce)

Maximalni vnéjsi primér kotouée 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm
Utahovaci moment pro upevnéni rozbrusovaciho kotoucée | 25 Nm 25 Nm

41 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci, uvedené v téchto pokynech, byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani benzinovych rozbruSovacich brusek. Jsou vhodné také pro predbézny

odhad ptisobeni.

Uvedené Udaje se vztahuji na hlavni zplsoby pouziti naradi. P¥i jiném zpUsobu pouziti naradi, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Uidrzbé se Gidaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim

mdZe vyrazné zvysit.
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Pro pfesny odhad pusobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale

nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,

napfiklad: Udrzbu nafadi a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovaného hluku

DSH 700-X DSH 900-X
Hladina akustického tlaku ISO 19432-1 (ISO | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (L;,.0) 40/16" o/ 102 dB(A)
Nejistota 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Nameérena hladina akustického vykonu 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/1 6" ./. 112 dB(A)
Nejistota 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L) 40/16" e 115 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

volnobéhu a 6/7 plného vykonu.

Hladina akustického tlaku a hodnoty vibraci byly zji§tovany na zakladé zhodnoceni chodu v poméru 1/7

DSH 700-X DSH 900-X
Hodnota emitovanych vibraci ISO 19432-1 na | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
predni rukojeti (ay, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Nejistota 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Hodnota emitovanych vibraci ISO 19432-1 na | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
zadni rukojeti (ay, .,) 40/16" o/ 45 m/s?
Nejistota 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?
5 Priprava prace
5.1 Palivo

K pohonu dvoutaktniho motoru slouzi palivovd smés sloZzena z benzinu a oleje. Kvalita této palivové smési

ma rozhoduijici vliv na funkci a Zivotnost motoru.

Nebezpeéi poranéni. Vdechovani benzinovych vypard a kontakt s benzinem muze ohrozit zdravi.
» Zabraiite pfimému kontaktu kiize s benzinem. Noste ochranné rukavice.
P¥i znecisténi odévu palivem je bezpodmine¢né nutné si odév vymeénit.

>
» Postarejte se o dobré vétrani pracovisté a zamezte vdechovani benzinovych vypard.
» Pouzivejte nadobu na palivo, ktera odpovida pfislusnym predpisdm.

5.1.1 Benzin
» Pouzivejte benzin normal nebo super s oktanovym &islem minimalné 89 ROZ.

Podil alkoholu (napfiklad etanol, metanol a jiné) v pouzitém palivu nesmi prekrocit 10 %, nebot by
tim dochéazelo k vyraznému ovlivnéni Zivotnosti motoru.

5.1.2 Olej pro dvoutaktni motory

» Pouzivejte kvalitni olej pro vzduchem chlazené dvoutaktni motory, ktery splfiuje minimainé specifikaci
API-TC.
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5.1.3 Priprava palivové smési

Pokud pouZijete palivo s chybnym sméSovacim pomérem nebo s nevhodnym olejem, dojde k posko-
zeni motoru.

Pouzivejte sméSovaci pomér 1 : 50. To odpovida 1 dilu kvalitniho oleje pro dvoutaktni motory se
specifikaci API-TC a 50 diliim benzinu (napf. 100 ml oleje a 5 | benzinu v jedné naplni kanystru).

Do nadoby na palivo nejprve nalijte pozadované mnozstvi oleje pro dvoutaktni motory.
Nasledné nalijte do nadoby na palivo benzin.

Zaviete nadobu na palivo.

Palivo promichejte protfepanim nadoby s palivem.

Ho =

Pokud neznate kvalitu pouZitého oleje pro dvoutaktni motory nebo benzinu, zvy$te sméSovaci
pomérna 1 :25.

5.1.4 Plnéni paliva

Palivo promichejte (smés oleje pro dvoutaktni motory a benzinu) protfepanim nadoby s palivem.
Postavte vyrobek do stabilni svislé polohy.

Otevrete nadrz na palivo: Vicko otocte proti sméru hodinovych ru€ic¢ek a sejméte ho.

Pomalu naplrite palivo pomoci trychtyre.

Zaviete nadobu na palivo: Nasadte vicko a otocte ho po sméru hodinovych rucicek.

Zaviete nadobu na palivo.

o0k, ®h

&
()

Montaz a nastavovani

Nebezpeéi poranéni. Dotknuti se otacejiciho se rozbrusovaciho kotouce mlize zplsobit poranéni. Horké

Gasti naradi nebo horky rozbrugovaci kotou¢ mohou zpUsobit popaleni.

» Dbejte na to, aby byl pfed provadénim montazi a Uprav na vyrobku vypnuty motor, rozbruSovaci kotou¢
byl Uplné zastaveny a vyrobek byl vychladly.

» Noste ochranné rukavice.

5.2.1 Montaz rozbrusovaciho kotouée &

Nebezpeci poranéni a poskozeni. Nepasujici rozbruSovaci kotouce ¢i upevnovaci material se mohou pfi
provozu zni¢it nebo zpUsobit ztratu kontroly nad vyrobkem ¢&i prasknuti néstroje.

» Dbejte na to, aby byly pfipustné otacky rozbruSovaciho kotou¢e minimainé tak vysoké, jako maximalni
otacky vietena uvedené na vyrobku. RozbruSovaci kotouce, pfiruby a Srouby musi pasovat k vaSemu
vyrobku.

Pouzivejte pouze rozbruSovaci kotouce, jejichz upinaci otvor ma prdmér 20 mm nebo 25,4 mm (1")
a odpovida stfedicimu pouzdru.

v

/] VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni a poskozeni. PoSkozené rozbruSovaci kotou¢e mohou prasknout.

» Pokud doslo k narazu do rozbruSovaciho kotouce, zkontrolujte, zda neni poskozeny, a v pfipadé potfeby
ho vymérite.

Nikdy nepouzivejte poskozené, hazivé nebo vibrujici rozbruSovaci kotouce.

NepouZivejte rozbruSovaci kotou€e vyztuzené vlakny a s pojivem ze syntetické pryskyfice, jejichz doba
pouzitelnosti uplynula nebo které jiz byly rozmocené vodou.

Nebezpedi poranéni a poskozeni. P¥ili§ pevné utazené upeviiovaci Srouby mohou zpUsobit, ze dojde
k poskozeni nebo zlomeni samotného upeviovaciho Sroubu nebo podlozky namontované na upevriovacim
Sroubu.

» Upevnovaci Sroub utahujte vzdy bezpeéné uvedenym utahovacim momentem.
» Dbejte na to, abyste upevnovaci Sroub neutahli pfili§ pevné.

v
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Nebezpedi poranéni! Pii nespravné montazi nebo demontézi rozbruSovaciho kotou¢e se mohou uvolnéné
kousky dostat do oka a zpUisobit poranéni.
» PFi vyméné nastroje vzdy pouzivejte ochranu o¢i (ochranné bryle).

1. Zasurite areta¢ni kolik do otvoru v zakrytovani femene a otacejte rozbrusovacim kotou¢em tak dlouho,
dokud aretaéni kolik nezaskogi.

2. Klicéem povolte upeviiovaci Sroub proti sméru hodinovych ruc¢i¢ek a sejméte upevnovaci Sroub s podloz-
kou.

3. Odstrante aretacni kolik.

Sejméte upinaci pfirubu a rozbruSovaci kotou¢.

5. Zkontrolujte, zda upinaci otvor rozbruSovaciho kotouce, ktery se chystate namontovat, odpovida
stfedicimu nastavci ve stfedicim pouzdru.

»

Stredici pouzdro je na jedné strané osazeno stfedicim nastavcem o priméru 20 mm a na opacéné
strané stredicim nastavcem o prdméru 25,4 mm (1").

6. Upinaci a stfedici plochy na vyrobku i na rozbruSovacim kotouc¢i ocistéte.

7. Nasadte rozbruSovaci kotou¢ stfedicim nakruzkem na hnaci hfidel a dbejte na spravny smér otaceni.
» Sipka sméru otaéeni na rozbrusovacim kotoudi souhlasi se smérem otadeni uvedenym na vyrobku.

8. Nasadte upinaci pfirubu a kotou€¢ na hnaci hfidel a utdhnéte upevrovaci Sroub po sméru hodinovych
rucicek.

9. Zasunte aretacni kolik do areta¢niho otvoru v zakrytovani femene a otacejte rozbruSovacim kotou¢em
tak dlouho, dokud aretaéni kolik nezaskodi.

10. Utdhnéte upevnovaci Sroub (utahovaci moment: 25 Nm).

11. Odstrante aretacni kolik.

/\ POZOR

Nebezpedci poranéni a poskozeni. Poskozené nastroje mohou prasknout.
» Nikdy nepouzivejte poSkozené, hazivé nebo vibrujici nastroje.

» Zdrzujte se mimo nebezpec¢nou oblast.

12. Po namontovani nového rozbruSovaciho kotouce nechte vyrobek bézet bez zatizeni cca 1 minutu na piné
otacky.

5.2.2 Nastaveni ochranného krytu

/A, VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni. Kontakt s rozbruSovacim kotou¢em, odletujici ¢astice nebo jiskry mohou zpUsobit
poranéni osob.

» Nastavte ochranny kryt tak, aby odlétavajici obruSované ¢astice materialu a jiskry smérovaly od obsluhy
a vyrobku.

» Uchopte ochranny kryt za drzadlo, které je k tomu urené, a natoéte ochranny kryt do pozadované
polohy.

ﬂ Dbejte na to, aby otvor ochranného krytu nesméfoval k obsluze.

5.2.3 Prestaveni z polohy pro normalni fezy na zarovnavaci rezy

ﬂ Abyste mohli fezat co mozna nejblize u hran a zdi, je mozné predni ¢ast ramena brusky prestavit.

» Pokud chcete vyrobek pouzivat v poloze pro zarovnavaci fezy, nechte vyrobek prestavit v servisu Hilti.

5.3 Zablokovani otaéeni vodicich kolecek [

Nebezpeéi poranéni. Rozbrusovaci bruska se mize zacit neimysiné pohybovat nebo spadnout.
» Pokud pracujete na stfechach, leSenich a/nebo Sikmych plochach, vzdy zablokujte otaceni vodicich

kolecek.
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1. Povolte upinaci Srouby vodicich kole¢ek a vodici koleCka sejméte.
2. Kolecka otocte o 180° a namontujte upeviiovaci Srouby.

» Integrovana funkce zablokovani je aktivni.
3. Zkontrolujte, zda jsou vodici koleCka bezpe¢né upevnéna.

5.4 Montaz benzinové rozbrusovaci brusky na vodici vozik (pfislusenstvi) §

Sejméte z vodiciho voziku nadrzku na vodu.

Nastavte paku nastaveni hloubky fezu do horni polohy.

Povolenim hvézdicového Sroubu otevrete pfidrzovac.

RozbruSovaci brusku nasadte koleCky do pfedniho uloZeni pro naradi, jak je zobrazeno, a preklopte
rukojet rozbrusovaci brusky pod pfidrzovag.

Rozbru$ovaci brusku upevnéte utazenim hvézdicového Sroubu.

Namontujte naplnénou nadrzku na vodu.

Rukojet nastavte do pracovni vysky, ktera je pro vas pohodina.

Nastavte ochranny kryt. — Strana 254

o

© N0

Zvlasté pfi prvnim uvedeni do provozu dbejte na to, aby bylo tahlo plynu spravné sefizené. PFi
stisknuté pacce plynu musi vyrobek dosahnout urovné piného plynu. Pokud by tomu tak nebylo,
Ize tahlo plynu prestavit otac¢enim napinaku lankového tahla.
Kdyz se tahlo plynu neovladd, musi byt rozbrusovaci kotou¢ pfi volnobéhu zastaveny. Pokud by
tomu tak nebylo, okamzité posurite spina¢ spusténi/zastaveni do polohy "stop" a nechte sefidit
téhlo plynu nebo nastavit volnobézné otacky v servisu Hilti.

5.5 Montaz vodniho &erpadla (pfislusenstvi)

1. Vypnéte vyrobek.
2. Povolte upevnovaci Srouby krytu ¢erpadla, sejméte ho a bezpecné ho uschovejte.

ﬂ Kdyz se vyrobek pouziva bez vodniho ¢erpadla, musi byt namontovany kryt éerpadia.

3. Nasadte vodni ¢erpadlo a mirnym pooto¢enim rozbruSovaciho kotou€e vyrovnejte ozubeni vodniho
Serpadla a krytu spojky tak, aby do sebe ozubeni zapadla.
» Poloha je kddovand, nespravna montaz neni mozna.

4. Nasadte tfi upeviiovaci Srouby a utahnéte je s uvedenym utahovacim momentem (utahovaci moment:
8 Nm).

5. Pripojte hadici ¢erpadla k rozbruSovaci brusce.

6. Sejméte ochrannou krytku proti prachu z konce hadice pro pfipojeni vody.

7. Zajistéte, aby tlak vody ve vodovodnim potrubi nebyl vy$si nez 6 bar.
» Je-li ve vodovodnim potrubi pfekro¢ena hodnota 6 bar, snizte tlak vody.

8. Pripojte vodni ¢erpadlo k vodovodnimu potrubi nebo zahaknéte saci hadici napf. do nadoby s vodou.

Kdyz neni vodni ¢erpadlo spojené s prfipojkou vody, namontujte na konec hadice pro pfipojeni
vody ochrannou krytku proti prachu.

5.6 Demontaz vodniho ¢erpadla (pfislusenstvi)

Vypnéte vyrobek.

Odpojte privod vody od vodniho ¢erpadia.

Na konec hadice pro pfipojeni vody nasadte ochrannou krytku proti prachu.

Odpojte cerpadlo od vyrobku.

Povolte upeviovaci Srouby na ¢erpadle a demontujte erpadio.

Nasadte na vyrobek kryt ¢erpadla, namontuijte tfi upevriovaci Srouby a utdhnéte je (utahovaci moment:
4 Nm).
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5.7  Nastartovani motoru

/A NEBEZPEGi

Nebezpeéi uduseni. Oxid uhelnaty, nespalené uhlovodiky a benzol ve vyfukovych plynech mohou zpUsobit
uduseni.
» Nepracujte v uzavienych mistnostech, $achtach nebo jamach a dbejte na dobré vétrani.

Nebezpeéi popaleni. Vyfuk je pfi provozu motoru mimotadné horky. Horky zUstava jesté dlouhou dobu po
vypnuti motoru.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se vyfuku.

» Horky vyrobek neodkladejte na hoflavy material.

/A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni. Poskozeny vyfuk zvySuje hluénost nad pripustnou mez, a tim riziko poskozeni sluchu.
» Nikdy vyrobek nepouzivejte, pokud je poSkozeny vyfuk a/nebo zménény nebo chybi.

A VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni pfi provozu bez namontovaného krytu vodniho Cerpadla Kontakt s pfipojkou
vodniho ¢erpadla pfi provozu mlze zpUsobit zranéni.

» Pred spusténim zajistéte, aby byl spravné namontovan kryt vodniho erpadla.

Nebezpeci poranéni hoflavymi latkami a plyny. M{ize dojit k popéleni a smrti.
» Vyrobek neprovozuijte v pfitomnosti hoflavych latek a plyn(.
» Zajistéte dostatecné vétrani.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni priskFipnutim prstt nebo nebezpeéi popaleni pfi namontovaném vodnim éerpadle.
P¥i dotknuti krytu Gerpadla mdZe dojit k popaleni.
Predni rukojet uchopujte pouze na horni nebo levé strané.

v

e

Stisknéte jednou dekompresni ventil.

2. Jen pri studeném startu stisknéte 2-3krat pumpicku, dokud nebude tlaéitko pumpicky zcela naplnéné
palivem.

3. Stisknéte bezpecnostni packu plynu a drzte ji stisknutou.

4. Stisknéte packu plynu a drzte ji stisknutou.

5. Spina¢ spusténi/zastaveni prepnéte do polohy "start".

6. Uvolnéte ruku z bezpecnostni packy plynu a packy plynu.
» Aktivuje se poloha polovi¢niho plynu.

7. Zkontrolujte, zda se rozbrusovaci kotou¢ mlze volné otacet.

8. Postavte pravou nohu do spodni ¢asti zadni rukojeti.

9. Pravou rukou pomalu zatahnéte za lankovy startér, az ucitite odpor lanka.

10. Zatahnéte silou za lankovy startér.
11. Opakuijte tento postup, dokud motor nenaskodi.
12. Jakmile se motor rozebéhne, musite kratce stisknout packu plynu.
» Aretace polovi¢niho plynu se deaktivuje a motor bézi na volnobéh.

5.8 Kontroly po nastartovani motoru

e

Zkontrolujte, zda je rozbru$ovaci kotou¢ na volnobéh zastaveny a zda se po kratkém rozbéhnuti na piny

plyn rozbruSovaci kotou€ na volnobéh znovu UpIné zastavi.

» Pokud se rozbru$ovaci kotou¢ na volnobéh otaci, snizte volnobézné otacky. Pokud to neni mozné,
dejte vyrobek do servisu Hilti.

2. Zkontrolujte fadnou funkci spinace spusténi/zastaveni. Spina¢ spusténi/zastaveni pfepnéte do polohy
"stop".
256  Cesky 2271384




LIS

3. Pokud se motor nevypne, stisknéte tlacitko pumpicky (pumpicka startéru). Pokud to nepom0ze, vytahnéte
konektor zapalovaci svi¢ky a dejte vyrobek do servisu Hilti.

5.9 Vypnuti motoru

A] VYSTRAHA
Nebezpecéi poranéni. Otacejici se rozbruSovaci kotou¢ mlze prasknout a/nebo nekontrolované odmrstit
material.

» Pred odlozenim rozbru$ovaci brusky nechte rozbru$ovaci kotou¢ zastavit.

1. Uvolnéte packu plynu.
2. Spina¢ spusténi/zastaveni prepnéte do polohy "stop".
» Motor se zastavi.

6 Obsluha

6.1  Technika fezani &

Pfi zabéru benzinové rozbrusovaci brusky v oznac¢ené oblasti hrozi nebezpeci zpétného razu.

Zpétny raz je dusledkem nespravného nebo chybného pouZiti vyrobku. Dodrzujte bezpecnostni pokyny
a nize uvedené pokyny k pouziti, aby nedo$lo ke zpétnému razu.

» Zabrarite zabéru nastroje do podkladu v oznac¢ené oblasti.

» Pfed zafiznutim nechte benzinovou rozbru$ovaci brusku rozbéhnout na plné otacky.

» Tlakem na vyrobek zanofte nastroj pomalu do materialu.

» Pracujte s mirnym posuvem, ktery odpovida materialu.

Klesajici rychlost rozbruSovani miZe byt znakem ztupeni diamantovych segmentd. Rezanim do
abrazivniho materialu (ostfici deska Hilti nebo vapencovy piskovec) je Ize znovu nabrousit.

» Vedte benzinovou rozbru$ovaci brusku rovhomérné a bez bo¢niho tlaku na rozbruSovaci kotou¢.

» Benzinovou rozbrusovaci brusku a vodici vozik drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou
k tomu urené. Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Zkontrolujte, zda se v pracovni oblasti a zejména ve sméru fezani nezdrzuji zaddné osoby. Ostatni osoby
se musi zdrZzovat ve vzdalenosti cca 15 m od vaseho pracovisté.

6.2  Zabranéni zablokovani £

Je-li rozbru$ovaci kotou¢ zablokovany, ma vyrobek sklon odtahovat se od obsluhy.

/\ POZOR

Nebezpedi prasknuti nebo zpétného razu. PretiZzeni rozbrusovaciho kotouce vede k jeho zkrouceni. Uvaz-
nuti rozbrusovaciho kotouce v fezu zvySuje pravdépodobnost zpétného razu nebo prasknuti rozbrusovaciho
kotouce.

» Zabrarite uvaznuti rozbruSovaciho kotouce a nevyvijejte pfi fezani nadmeérny tlak.

» Nesnazte se ihned dosahnout prilis velké hloubky fezu.

1. Obrobky fezte pokud mozno pomoci nékolika postupnych fezl. Neprovadéjte fezy s pfili velkou
hloubkou.

2. Nikdy nerozbrus$ujte vice nez jeden obrobek sou¢asné.

3. Desky nebo velké obrobky podeprete tak, aby fez v pribéhu rozbrugovani a po jeho ukonéeni zlstal
otevreny a nesviral se.

6.3  Zabranéni zpétnému razu g

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku zaseknuti nebo zablokovani otacejicino se rozbrusovaciho kotouce.
Zaseknuti nebo zablokovani otacejiciho se nastroje zplUsobi jeho okamzité zastaveni. Tim se vyrobek
urychluje proti sméru otaceni nastroje v misté zablokovani. Kdyz se napf. rozbruSovaci kotou¢ v obrobku
zasekne nebo zablokuje, mize se hrana rozbrudovaciho kotouce, ktera je zanofena v obrobku, ,,.kousnout®,
a tim rozbrusovaci kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny raz. Rozbrusovaci kotou¢ se pak pohybuje smérem
k obsluze nebo od ni. Cim dale vpredu se rozbruSovaci kotou& zasekne, tim vétsi je pravdépodobnost
zpétného razu. Rozbrusovaci kotou¢e mohou pFi tom také prasknout. Zpétny raz je diisledkem nespravného
nebo chybného pouZiti vyrobku. Lze mu zabranit vhodnymi bezpe€nostnimi opatfenimi popsanymi déle.
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P¥i fezech ve sméru podlahy mudZe vyrobek pfi zaseknuti rozbrusovaciho kotouc¢e nekontrolované vyskocit
dopredu.
Pfi svislych fezech, napf. na sténé, mlze vyrobek pfi zaseknuti rozbrusovaciho kotouce nekontrolované
vyskocit nahoru.
1. RozbruSovaci kotou¢ nasazujte na obrobek vzdy shora s stisknutou packou plynu.

» RozbruSovaci kotou¢ se smi dotykat obrobku pouze ¢astmi pod stfedem otaceni.
2. Pokud nasazujete rozbruSovaci kotou¢ do jiz existujiciho fezu, budte obzviasté opatrni.

7 Péce a udrzba

A\ VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni. Pii dotknuti otaCejiciho se rozbruSovaciho kotouce nebo horkych ¢asti naradi mize

dojit k poranéni a popaleni.

» Pred provadénim veskerych praci pfi udrzbé, opravach, ¢isténi a servisu vypnéte motor a nechte vyrobek
vychladnout.

71 Tabulka udrzby

Pred zahaje- Jednou za V pripadé
nim prace ptl roku potieby

Zkontrolujte bezvadny stav, kompletnost a netésnosti,
v pfipadé potfeby opravte.
Zkontrolujte znedisténi, v pfipadé potreby vydistéte. v

v

Zkontrolujte Fadnou funkci ovladacich prvkd, v pfipadé
potfeby opravte.

Zkontrolujte bezvadny stav rozbruSovaciho kotouce,
v pfipadé potieby ho vyménte.
Dotahnéte zvenku pfistupné matice a Srouby.

Zkontrolujte znecisténi palivového filtru, v pfipadé
potfeby ho vymérite.

Pokud vyrobek nelze nastartovat nebo se znatelné snizil
vykon motoru, vyménte vzduchovy filtr.

Pokud nelze vyrobek nastartovat nebo ho Ize nastarto-
vat pouze obtizné, vygistéte nebo vyménte zapalovaci v
svicky.

Pokud se rozbruSovaci kotou¢ pfi volnobéhu nezastavi,
sefidte volnobézné otacky.

Pokud femen pfi zatizeni rozbru$ovaciho kotouce
prokluzuje, nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

7.2  Cisténi nebo vyména vzduchového filtru I

/\ POZOR

Nebezpedéi poskozeni. Pfi vniknuti prachu do vyrobku hrozi zni¢eni vyrobku.

» Nikdy nepracujte s poSkozenym vzduchovym filtrem nebo bez né;.

» PFi vyméné vzduchového filtru musi vyrobek stat, a nikoli byt poloZzeny na boku. Dbejte na to, aby se
prach nedostal na mrizku filtru nachazejici se pod samotnym vzduchovym filtrem.

Vzduchovy filtr vyménite, pokud se znatelné snizi vykon motoru nebo se zhorsi chovani pfi jeho
startovani.

Povolte upeviovaci Srouby na viku vzduchového filtru a toto viko sejméte.

Vzduchovy filtr a komoru filtru peclivé ocistéte od ulpivajiciho prachu (pouZijte vysavac).
Povolte Ctyfi upeviovaci Srouby drzaku filtru a vzduchovy filtr vyjméte.

Nasadte novy vzduchovy filtr a upevnéte jej pomoci drzaku filtru.

Nasadte viko vzduchového filtru a pfitdhnéte ho upevriovacimi Srouby.

el
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7.3 Vyména pretrzeného startovaciho lanka [E]

/\ POZOR
Nebezpeéi poskozeni. P¥ilis kratké startovaci lanko mdze zpUsobit podkozeni krytu.
» Prasklé startovaci lanko v zadném pfipadé dal nepouzivejte, vyménte ho.

1. Povolte tfi upevinovaci Srouby a sejméte jednotku startéru.

2. Z navijeci civky a z rukojeti startéru odstrarite zbylé ¢asti lanka.

3. Na jednom konci nového startovaciho lanka udélejte pevny uzel a volny konec lanka zavedte shora do

civky pro lanko.

4. Volny konec lanka provieéte zespodu otvorem v krytu startéru a zespodu rukojeti startéru a na konci

lanka udélejte rovnéz pevny uzel.

5. Startovaci lanko vytahnéte z krytu, jak je zobrazeno, a vedte ho drazkou na navijeci civce.

6. Startovaci lanko pfidrzte pevné v blizkosti drazky na navijeci civce a navijeci civkou otacejte ve sméru

hodinovych rugi¢ek az na doraz.

7. Navijeci civkou otoc¢te od dorazu zpét alespor o %2 otacky, maximalné o 1 V2 otacky, dokud nebudou

drazka na civce a privlak v krytu startéru v zakrytu.

8. Navijeci civku pevné uchopte a lanko vytahnéte ve sméru drzadla startéru z krytu.

. Lanko drzte napnuté a navijeci civku uvolnéte, aby se mohlo startovaci lanko samoc¢inné navinout.

10. Startovaci lanko vytdhnéte az na doraz a zkontrolujte, zda Ize navijeci civkou v této poloze otocit rukou
jesté alespori o ¥2 otacky ve sméru hodinovych ruci¢ek. Pokud to neni mozné, musi se pruzina povolit
o jednu otac¢ku proti sméru hodinovych rucicek.

. Nasadte jednotku startéru a opatrné ji zatlaéte dol(. Zatazenim za startovaci lanko se dosahne toho, aby
spojka zapadla do aretace a jednotka startéru zcela dosedla.

12. Jednotku startéru upevnéte pomoci trech upeviiovacich $roubd.

1

—ry

7.4  Vymeéna palivového filtru [

ﬂ P¥i plnéni benzinu do vyrobku dbejte na to, aby do nadrze na palivo nevnikly zadné necistoty.

1. Otevfete nadrz na palivo.

2. Vyjméte palivovy filtr z nadrze na palivo.

Palivovy filtr zkontrolujte.

» Pokud je palivovy filtr siiné znecistény, vymérnite ho.

Posurite svorku na hadici zpét a vyjméte znecistény palivovy filtr.
Nasadte novy palivovy filtr a upevnéte ho svorkou na hadici.
Filtr zasurite zpét do nadrze na palivo.

Zaviete nadrz na palivo.

24
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7.5 Cisténi zapalovaci svi¢ky, nastaveni vzdalenosti elektrod nebo vyména zapalovaci svi¢ky [E

/\ POzZOR

Nebezpedi poranéni. Bezprostfedné po skonceni provozu vyrobku mohou byt zapalovaci svicky a ¢asti
motoru horké.

» Pred provadénim udrzby nebo opravy nechte vyrobek vychladnout.

Odpojte konektor zapalovaci svicky mirnym pooto¢enim.

Pomoci klice na zapalovaci svicky vySroubujte zapalovaci svi¢ku z valce.

V pfipadé potfeby ocistéte elektrodu pomoci mékkého draténého kartacku.

Zkontrolujte vzdalenost elektrod, a pokud je to nutné, nastavte ji pomoci sparové mérky na potfebnou
hodnotu 0,7 mm.

5. Nasadte zapalovaci svi¢ku do konektoru zapalovaci svic¢ky a drzte zavit zapalovaci svi¢ky proti valci.

6. Spinac spusténi/zastaveni prepnéte do polohy "start".

Nebezpeci poranéni. Pfi dotknuti elektrod mize dojit k Urazu elektrickym proudem.
» Nedotykejte se elektrod zapalovacich svicek.

Hoh =
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7. Zatahnéte za lankovy startér (stisknéte dekompresni ventil).

» Nyni musi byt vidét zfetelna zapalovaci jiskra.
8. Pomoci kli¢e na zapalovaci svicky zasroubuijte zapalovaci svicku do valce (utahovaci moment: 12 Nm).
9. Nasadte konektor zapalovaci svi¢ky na svicku.

7.6  Nastaveni karburatoru [l

Karburator tohoto vyrobku byl pfed expedici optimalné nastaven a zapecetén (trysky H a L). U tohoto
karburatoru mohou uzivatelé nastavovat volnobézné otacky (tryska T). VeSkeré ostatni nastavovaci prace se
musi provadét v servisu Hilti.

ﬂ Neodborna manipulace s nastavenim karburatoru mdze vést k poskozeni motoru.

» Vycistéte vzduchovy filtr. - Strana 258

» Zajistéte, aby mél vyrobek provozni teplotu.

» Pomocivhodného plochého Sroubovaku (Sitka cepele 4 mm/5/s2") otacejte nastavovacim Sroubem v rdmci
nastavovaciho rozsahu bez pouZiti vyraznéjsi sily.

» Trysku volnobéhu (T) nastavte tak, aby vyrobek na volnobéh klidné bézel a aby byl rozbruSovaci kotou¢
bezpecné zastaveny.

7.7 Péce o naradi

Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotiebni material a prislugenstvi pro svij vyrobek schvalené firmou Hilti najdete ve stfedisku Hilti nebo
na: www.hilti.group.

» Vlyrobek, zejména rukojeti, udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku.

» Nepouzivejte oSettovaci prostiedky s obsahem silikonu.

» Vnéjsi povrch naradi Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem nebo suchym karta¢em. Pro Cisténi
nepouzivejte rozprasovagc, parni Cisti¢ nebo tekouci vodu.

» Nepfipustte, aby se dovnitf vyrobku dostaly néjaké predméty.

7.8  Udrzba

1. Pravidelné kontrolujte vnéjsi dily vyrobku a pfisluSenstvi, zda nejsou poSkozené, a spravnou funkci véech
ovladacich prvka.

2. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou nékteré dily poskozené nebo ovladaci prvky nefunguji bezchybné.
Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.

7.9 Kontrola po ¢isténi a udrzbé

» Po cisténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pripevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné funguiji.

8 Transport a skladovani

» Pred transportem vyrobek vypnéte.

» Po pouziti sejméte rozbruSovaci kotou¢ z vyrobku. Pfi transportu s namontovanym rozbruSovacim
kotouc¢em muZze dojit k poskozeni kotouce.

» S rozbruSovacimi kotou€i zachazejte opatrné a uchovavejte je podle instrukci vyrobce.

» Vyrobek skladujte a transportujte vzdy nastojato, a ne poloZeny na boku.

» Vodici vozik a vyrobek neprenasejte dohromady. Pfed transportem vodiciho voziku sejméte nadrzku na
vodu.

» Vyrobek a vodici vozik se nesmi transportovat pomoci jefabu.

» Nepouzivané vyrobky musi byt bezpe¢né ulozené. Vyrobky, které se nepouzivaji, musi byt ulozené na
suchém, vyse polozeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.

» Pri odstaveni vyrobku dbejte na jeho stabilni polohu.

» Po pouziti nechte vyrobek nejprve vychladnout, nez ho zabalite nebo zakryjete.

» Benzin a olej skladujte v dobfe vétrané mistnosti v nadobach na palivo, které odpovidaji pfislusSnym

predpisdm.
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8.1 Transport ve vozidle

/] VYSTRAHA

Nebezpeéi pozaru a vybuchu. KdyZ se vyrobek pfi transportu pfevrhne, mize z nadoby na palivo vytéct
palivo.

» Nez vyrobek zabalite a poslete balikovou sluzbou, Uplné vyprazdnéte nadobu na palivo.

» Vyrobek transportujte pokud moZzno v originalnim obalu.

| A| VYSTRAHA
Nebezpedéi pozaru. Horké dily nafadi mohou zpUsobit vzniceni okolniho materialu.
» Pred zabalenim nebo naloZenim do vozidla nechte vyrobek uplné vychladnout.

1. Demontujte rozbruSovaci kotou¢.
2. Zaijistéte vyrobek proti prevraceni, poskozeni a Uniku paliva.
3. Vodici vozik prepravujte vzdy s vyprazdnénou nadrzkou na vodu.

8.2 Skladovani palivové smési

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni. ProtoZe se v nadobé s palivem mize vytvorit tlak, hrozi nebezpeci, Ze pii otevirani
vystfikne palivo.
» Pro pomalé snizeni tlaku vzdy opatrné otevrete uzavér nadoby s palivem.
» Palivo skladujte v dobfe vétrané, suché mistnosti.

1. Pripravujte palivovou smés vzdy pouze v mnozstvi, které je tfeba pro spotfebu b&hem nékolika
nasledujicich dni.
2. Nadrz na palivo jednou za ¢as vycistéte.

9 Pomoc pfi poruchach
Porucha Mozna prigina Reseni
RozbruSovaci kotou€ se bé- P¥ili§ vysoky tlak pfi fezani (rozbru- | » Snizte pfitlak a vedte vyrobek
hem fezani zpomaluje nebo Sovaci kotou¢ ulpiva v fezu) nebo rovné.
se zcela zastavi. je na rozbru$ovaci kotou¢ vyvijen
tlak ze strany.
Rozbrusovaci kotou¢ neni fadné » Zkontrolujte montaz a utaho-
namontovany a utazeny. vaci moment.
Je nastaveny nespravny smér ota- | » Namontujte rozbruSovaci ko-
&eni. touc¢. — Strana 253
Predni ¢ast ramena brusky neni » Nechte vyrobek opravit v servisu
upevnéna. Hilti.
Silné vibrace, vychylovani Rozbru$ovaci kotou¢ neni fadné » Zkontrolujte montaz a utaho-
fezu ze sméru. namontovany a utazeny. vaci moment.
Rozbru$ovaci kotou¢ poskozeny » Vyméiite rozbrusovaci ko-
(nevhodna specifikace, trhliny, chy- toué.

béjici segmenty, zkrouceni, pre-
hrati, deformace atd.).
Nespravné namontované stredici » Zkontrolujte, zda je velikost
pouzdro. upinaciho otvoru rozbruso-
vaciho kotouce v souladu se
stfedicim nastavcem stiedi-
ciho pouzdra.

Rozbrus$ovaci brusku nelze Préazdna nadrz na palivo (v karbu- » Naplite nadrz na palivo.
nastartovat nebo pouze s ob- | ratoru neni palivo). — Strana 253
tizemi. Znegiétény vzduchovy filtr. » Vymeéiite vzduchovy filtr.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Rozbru$ovaci brusku nelze
nastartovat nebo pouze s ob-
tizemi.

Prehlceny motor (mokra zapalovaci
svicka).

>

Vysuste zapalovaci svi¢ku
a komoru vélce (zapalovaci
svi€ku demontujte).

Nespravna palivova smés.

Vyprazdnéte a vyplachnéte
nadrz a vedeni paliva.

Naplrite nadrz na palivo sprav-
nym palivem.

Vzduch v palivovém vedeni (v kar-
buratoru neni palivo).

Odvzdusnéte palivové vedeni
nékolikerym stisknutim nasa-
vaci pumpicky paliva.

Znedistény palivovy filtr (v karbura-
toru neni zadné palivo nebo je ho
tam malo).

Vycistéte nadrz na palivo
a vyménite palivovy filtr.

Neni vidét zapalovaci jiskru nebo
je vidét pouze slabou zapalovaci

jiskru (u demontované zapalovaci
svicky).

Vycistéte zapalovaci svicku od
opald.

Zkontrolujte vzdalenost elektrod
a nastavte ji.

Vymeérite zapalovaci svi¢ku.
Zkontrolujte zapalovaci civku,
kabel, konektory a spinace,

v pripadé potfeby vadny dil
vymeérite.

P¥ili§ nizka komprese.

Zkontrolujte kompresi motoru
a v pfipadé potfeby vyménte
opotiebené dily (pistni krouzky,
pist, valec atd.).

P¥ili§ nizkéa teplota prostredi.

Nechte rozbruSovaci brusku
pomalu zahtat na pokojovou
teplotu a startovani zopakuijte.

Znedisténa ochranna mfizka proti
jiskrdm nebo vyfuk.

Vycistéte ochrannou mfizku
proti jiskram nebo vyfuk.

Dekompresni ventil ma tézky chod.

Zajistéte chod ventilu.

Maly vykon motoru / fezny
vykon.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vymeéiite vzduchovy filtr.

Neni vidét zapalovaci jiskru nebo
je vidét pouze slabou zapalovaci

jiskru (u demontované zapalovaci
svicky).

Vycgistéte zapalovaci svicku od
opald.

Zkontrolujte vzdalenost elektrod
a nastavte ji.

Vymeénte zapalovaci svicku.
Zkontrolujte zapalovaci civku,
kabel, konektory a spinace,

v pfipadé potfeby vadny dil
vymeénite.

Nespravna palivova smés.

Vyprazdnéte a vyplachnéte
nadrz a vedeni paliva.

Naplrite nadrz na palivo sprav-
nym palivem.

Nevhodna specifikace rozbrusova-
ciho kotouce pro fezany material.

Vymeéiite rozbrusovaci kotouc¢
nebo se poradte v servisu Hilti.

Hnaci femen nebo rozbruSovaci
kotou¢ prokluzuiji.

Zkontrolujte upnuti kotouce.
Nechte vyrobek opravit v ser-
visu Hilti.

P¥ili§ nizka komprese.

Zkontrolujte kompresi motoru
a v pfipadé potfeby vyménte
opotiebené dily (pistni krouzky,
pist, valec atd.).
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Maly vykon motoru / fezny
vykon.

Prace v nadmorské vysce nad
1500 m.

» Nechte nastavit karburator
v servisu Hilti.

Nastaveni palivové smési neni opti-
malni (smés paliva se vzduchem).

» Nechte nastavit karburator
v servisu Hilti.

Rozbru$ovaci kotou¢ se pfi
volnobéhu nezastavi.

P¥ili§ vysoké volnobézné otacky.

» Zkontrolujte volnobézné otacky
a v pripadé potreby je nastavte.

Je zaaretovana poloha polovi¢niho
plynu.

» Uvolnéte aretaci polovi¢niho
plynu.

Vadn4 odstrediva spojka.

» Vyméiite odstredivou spojku.

RozbruSovaci kotou¢ se ne-
otadi.

P¥ili§ malé napnuti femene nebo je
femen praskly.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

Jednotka startéru nefunguje.

Zuby spojky nejsou v zabéru.

» Vycistéte zuby spojky, aby byly
opét pohyblivé.

PreruSeny kabel startéru.

» Vyménte kabel startéru.

10 Likvidace

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Pfedpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti stara zafizeni k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.
Vrtny kal

Z hlediska ochrany Zivotniho prostfedi je problematické odvadét vrtny kal do povrchovych vod nebo do
kanalizace bez vhodné predbézné Upravy.
» Informujte se u mistnich Ufad( o platnych predpisech.

Doporuc¢ujeme nasleduijici pfedbéznou Upravu:

» Zachycuijte vrtny kal (napfiklad pomoci vysavace na mokré sani).

» Nechte vrtny kal usadit a pevnou slozku zlikvidujte na skladce stavebni suti (proces odlu¢ovani mohou
urychlit vio¢kovaci prostredky).

» Pred odvedenim zbyvajici vody (zasadita, hodnota pH > 7) do kanalizace ji neutralizujte pfidanim kyselych

neutralizaCnich prostfedki nebo ziedénim velkym mnozstvim vody.

11 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

=] =]
s

DSH 700-X DSH 900-X

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku nebezpecénych latek: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
a (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

12 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré méze sposobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

D

9
‘)

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

d
T

E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto &isla odkazujii na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych konov na obrazku a méZe sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuji na &isla legendy v odseku Prehlad
AN

vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3
1.3.1

Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku

Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

AO

VAROVANIE! Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia v navode na pre-
vadzku. Nedodrziavanie tychto pokynov méze viest k tazkym alebo smrtelnym poraneniam.

!

Sipka pre smer otaéania na ochrannom kryte

Pozicia: zastavenie motora

Pozicia: motor bezi

Cerpadlo &tartéra

Nastavovacia skrutka dyzy pre Uplny plyn

Nastavovacia skrutka dyzy volnobehu

Nastavovacia skrutka pre volnobeh

Smer otacania pri otvarani veka palivovej nadrze

D@=r 9.l

Bezdrétovy prenos udajov

O¥, | Palivova zmes
/min | Otacky
RPM | Otacky za minutu
O | Priemer
1.3.2 Symboly nebezpecenstva

Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly nebezpecenstva:

V&eobecné nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo odletujucich iskier

Vystraha pred vdychovanim jedovatych vyparov a vyfukovych plynov

Nebezpecenstvo spatného razu

Nebezpecenstvo hordceho povrchu

DB B> B>

Maximalne otacky vretena

133

Prikazové symboly

Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce prikazové symboly:

©

Pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu, o¢i, dychacich ciest a ochrannu prilbu

o

Pouzivajte ochranné rukavice

o

Pouzivajte ochrannu obuv

LTI —
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1.3.4 Zakazové symboly
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce zakazové symboly:

@ Nepouzivajte ozubené rezacie kotuce

Nepouzivajte poskodené rezacie kotuce

® FajCenie a manipulacia s otvorenym ohfiom su zakazané

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Rezacia bruska DSH 700-X | DSH 900-X
Generacia 03
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentécia je ulozena:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlce sa tohto vyrobku. Nedodrzanie uvedenych pokynov moze mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

2.2 Bezpeénost oséb

» Pouzivajte spravne naradie. Naradie nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je ur¢ené, ale pouzivajte ho iba
v sullade s uréenim a v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli pouc¢ené o bezpetnom pouZivani
a rozumeju nebezpecenstvam &i rizikdm, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite, a pri praci s vyrobkom postupujte s rozvahou. Vyrobok
nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment
nepozornosti pri pouZivani vyrobku méze viest k vzniku zavaznych poraneni.

» Rezaciu brusku vzdy pevne drzte obidvoma rukami a zaujmite poziciu tela a ramien umoznujicu
zachytenie sil vznikajucich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovit (ak je k dispozicii),
aby ste vzdy mali ¢o najlepsiu kontrolu nad silami poésobiacimi pri spidtnom raze alebo nad
reakénymi momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpe¢nostnych
opatreni zvladnut sily pdsobiace pri spatnom raze a reakéné sily.

» Nesmu sa pouzivat iné rezacie nastroje ako tie, ktoré su uvedené v tejto dokumentacii.

» Pri rezani za mokra nepouzivajte umelo spojené brusne kotuce, pokial nie su $pecifikované vyrobcom

kotucov.

» Nesmu sa pouzivat redukéné objimky a/alebo okruhle pletencové kefy.
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Pouzivatel a osoby zdrziavajlce sa v blizkosti musia po¢as pouzivania naradia pouzivat vhodné ochranné
okuliare, ochrannt prilbu, chranice sluchu, ochranné rukavice, ochrannu obuv a lahki masku na ochranu
dychacich ciest.

Pouzivajte ochranu o&i. Odlamujlci sa material méze poranit telo a oi.

Prach z materidlov, ako sU natery s obsahom olova, niektoré druhy dreva, minerdly a kov, moze byt
zdraviu $kodlivy. Kontakt s tymto prachom alebo jeho vdychovanie méze spdsobit alergické reakcie
a/alebo ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo o0s6b nachadzajlcich sa v blizkosti. Aby sa
zredukovalo mnozstvo prachu vytvaraného pri rezani, odporu¢ame vam uprednostnit sposob rezania
namokro. Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Odporu¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich
ciest s filtrom triedy P2. Dodrziavajte predpisy pre obrabané materialy platné vo vaSej krajine.

Naradie vzdy pevne drzte za ur€ené rukovéti obidvomi rukami. Rukovati udrziavajte suché, Cisté a bez
oleja a tuku.

Ak sa otacky neumyselne zvysia, prepnite vypina¢ do polohy stop. Kontaktujte servis firmy Hilti.
Benzinovu rezaciu brusku okamzite vypnite pomocou vypinaca v pripade, ze sa zasekne plynové lanko
vodiaceho vozika alebo ak sa zasekne packa plynu.

Naradie nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu. Ochranny kryt spravne nastavte. Musi byt bezpeéne
upevneny a z dévodu maximalnej ochrany pozi¢ne nastaveny tak, aby do smeru pouzivatela smerovala ¢o
najmensia nechranena Cast rezacieho kotu¢a. Dbajte na to, aby iskry vznikajlce pri pouzivani nevyvolali
nebezpecéenstvo. Ochranny kryt sliizi na ochranu pouZivatela pred ¢astami zlomenych rezacich kotucov
a pred neumyselnym dotykom rezacieho kotuc¢a, ako aj nekontrolovanym odlietavanim iskier.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni udrZat rovnovahu. Vdaka tomu moZete vyrobok
v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat. Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Vyrobok drzte
pri pouzivani tak, aby prach, iskry a mozné ulomky pracovného nastroja alebo obrobku nezasiahli vase
telo. Nenaklanajte sa nad rezaci kotuc.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybuijlcich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o pohybujlice sa Casti.

Ak vas vyrobok alebo rezaci kotu¢ spadol, skontrolujte, €i nie je vyrobok alebo rezaci kotu¢ poskodeny.
V pripade potreby rezaci kotu¢ vymerite.

Pred prestavovanim ochranného krytu alebo vymenou rezacieho kotuca vyrobok vypnite.

Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotyk rezacieho kotu¢a moéze viest k reznym
poraneniam a popaleninam.

Vyhybajte sa kontaktu pokozky so vznikajucim kalom pri pouziti rezania namokro.

Material obsahuijlici azbest sa nesmie rezat.

Lahko horlavé materidly, napr. magnézium alebo drevené tramy, sa nesmu rezat alebo opracovavat.

Z dévodu lepsieho prekrvenia prstov si robte pocas prace prestavky, ako aj cviCenia na uvolnenie
a cviCenia prstov. Pri dlhSej praci sa mozu v dosledku vibracii vyskytnlt poruchy na cievach alebo
nervovom systéme pri prstoch, rukach alebo kiboch & zapastiach rik.

Pred za¢atim prace sa informujte u zodpovedného statika, architekta alebo prislusného vedenia stavby.
Drazky do nosnych stien alebo inych Struktir mozu ovplyvnit statiku, najméa pri prerezani armovacieho
zeleza alebo nosnych prvkov.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protifahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Vyrobok nenechavajte v ¢innosti bez dozoru.

Vypnite motor a pockajte, kym sa Uplne nezastavi rezaci kotu¢, skér nez postavite vyrobok na podiahu,
premiestnite ho do inej pracovnej polohy alebo ho budete prepravovat.

Ak vyrobok prevadzkujete bez externého Cerpadla vody, v kazdom pripade musi byt namontovany kryt
Cerpadla.

Po pouziti vyrobok vypnite.

Vyrobok starostlivo udrZiavajte. Skontrolujte, €i nie su jeho Casti zlomené alebo poskodené tak, ze by to
ovplyvnilo fungovanie vyrobku. Poskodené ¢asti nechajte pred pouzivanim vyrobku opravit.

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a naradie od firmy Hilti, aby ste zniZili nebezpe&enstvo poranenia.
Opravu vyrobku zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim originalnych nahrad-
nych stciastok. Bude tym zarucené, Ze zostane zachovana bezpec¢nost vyrobku.

Dodrziavajte vnutro$tatne poziadavky na ochranu zdravia pri praci.
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2.3 Elektricka bezpecnost

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického prudu, plynu
avodovodnych potrubi. Vonkajsie kovoveé Gasti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

» Zorganizuijte si vykonavanu pracu vopred, po obhliadnuti miesta vykonu prac. Skontrolujte, &i je potrebné
umiestnit vystrazné znacky a definovat pracovnu vzdialenost od ostatnych oséb.

24 Bezpeénost na pracovisku

» Zabezpecte dobré osvetlenie pracovnej oblasti.

» Nepracujte v uzatvorenych priestoroch. Oxid uholnaty, nespalené uhlovodiky a benzol, ktoré su
obsiahnuté vo vyfukovych plynoch, mézu viest k uduseniu.

» V oblasti vykonavania prace udrziavajte poriadok. Z okolia pracoviska odstrarite predmety, o ktoré by
ste sa mohli poranit. Neporiadok v oblasti vykonavania prac méze mat za nasledok vznik Urazov.

» Horuce iskry, ktoré su obsiahnuté vo vyfukovych plynoch alebo vznikaju pri procese rezania, mézu
zapricinit vznik poZiarov a/alebo vybuchov. Uistite sa, ze vznikajluce iskry nezapalia Ziadne horfavé
(benzin, sucha trava a podobne) alebo explozivne latky (plyn a podobne).

» Naplnenu nadrz na vodu montujte na vodiaci vozik len pri namontovanej rozbrusovacej pile. Zabrani sa
tak prevrateniu vodiaceho vozika.

» Vyrobok a vodiaci vozik neodstavujte na naklonenej ploche. Vzdy dbajte na bezpecné statie vyrobku
a vodiaceho vozika.

» Po montazi Cerpadla vody sa uistite, Ze st skrutky utiahnuté odpora¢anym utahovacim momentom.

» Pred montazou Cerpadla vody sa uistite, Ze nie je prekro¢eny maximalny pripustny tlak vody vo vedeni
na urovni 6 bar.

2.5 Kvapaliny (benzin a olej) a vypary

» MO6zu vznikndt ohrozenia zdravia vdychovanim vyparov z benzinu a pri dotykani sa benzinu.
» Zabrante priamemu kontaktu pokozky s benzinom. Pouzivajte ochranné rukavice.
» Ak si znedistite odev palivom, je nevyhnutné odev vymenit.
» Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska, aby ste zabranili vdychovaniu vyparov z benzinu.
» Pouzite predpisanu nadobu na palivo.
» Do vyrobku nenapihajte palivo pri spustenom motore. Po&kajte, kym motor ochladne.
» Pri napifiani paliva nikdy nefajgite, hrozi nebezpedenstvo poziaru a vybuchu.
» Do vyrobku nenapifiajte palivo v oblasti pracovného prostredia (udrziavajte odstup od pracoviska aspon
3 m/10 ft). Pri napifiani paliva davajte pozor na to, aby nedoslo k rozliatiu paliva. Pouzivajte vhodny lievik.
» Zabrante vdychovaniu vyparov z benzinu a vyfukovych plynov. Dbajte na dostato¢né vetranie.
» Benzin alebo iné zapalné kvapaliny nepouzivajte na Cistenie.

2.6 Rezacie prace s rezacimi kotuémi

» Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktorych pripustné otacky s minimalne také vysoké, ako si maximalne
otacky vretena.

» Davajte pozor na to, aby vonkajsi priemer a hribka rezacieho kotuc¢a zodpovedali Udajom o rozmere pre
vas vyrobok.

» Nikdy nepouzivajte poSkodené, neokruhle alebo vibrujuce rezacie kotuce.

» NepouZzivajte poSkodené diamantové rezacie kotuce (trhliny v zakladnom liste, vylamané alebo zatupené
segmenty, poskodeny upinaci otvor, prehnuty alebo pozohybany zakladny list, silné zafarbenie spéso-
bené prehriatim, opotrebovany zakladny list pod diamantovymi segmentmi, diamantové segmenty bez
boéného presahu atd.).

» NepouZivajte rezaci nastroj, ktory je ozubeny.

» Pri montazi rezacieho kotuc¢a davajte vzdy pozor na to, aby sa smer ota€ania uvedeny na rezacom kotuci
zhodoval so smerom otac¢ania vretena. Namontuijte vzdy iba jeden rezaci kotuc.

» Rezacie kotuce a priruby alebo iné prisluSenstvo sa musia presne hodit na vreteno vasho vyrobku.
Rezacie kotuce, ktoré sa nehodia presne na vreteno vyrobku, sa otacaju nerovnomerne, velmi silno
vibruju, mézu viest k strate kontroly a mozu sa zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposkodent upinaciu prirubu so spravnym priemerom, vhodnu na pouzity rezaci kotugc.
Vhodné upinacia priruba podporuje rezaci kotlu¢ a znizuje tak pravdepodobnost zlomenia rezacieho

kotuca.
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» Vyrobok vedte rovnomerne a plynulo a bez bo¢ného tlaku na rezaci kotu¢. Rezaci kotu¢ prikladajte na
obrobok vzdy v pravom uhle. Smer rezania po¢as procesu rezania nikdy nemerite - a to ani bo¢nym
tlakom a ani vyboc¢enim rezacieho kotu¢a zo smeru rezu.

» Abrazivne rezacie kotuce, ktoré sa pouzivaju pri rezani namokro, sa musia spotrebovat este v ten isty
den, pretoze dihsie pdsobenie vihkosti a mokry stav negativne vplyvaju na pevnost rezacieho kotuca.

» Nemontujte pilové kotuce ur¢ené na drevo.

» Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktoré su v sulade s existujucimi normami pre rezacie kotuce.

» Pred montéazou a pred pouZitim rezacieho kotu¢a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny. Nemontujte Ziadne
poskodené rezacie kotuce. Dodrziavajte Specifikacie vyrobcu rezacieho kotuca.

» Pri rezacich kotu€och so spojivom zo syntetickej Zivice dbajte na datum spotreby a po uplynuti tohto
datumu rezacie kotuce nepouzivajte.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku

3.1.1 Benzinova rezacia bruskal ]

OIORONG)

Ochranny kryt

Zasobovanie vodou

Rukovat vpredu

Vodny ventil

Lankovy Startér

Veko palivovej nadrze

Packa plynu

Rukovat vzadu

Ukazovatel hladiny paliva

Vodiace kolieska

Rezaci kotu¢

Upinacia skrutka

Upinacia priruba

Konektor zapalovacej sviecky
Dekompresny ventil

Bezpecnostna rukovat plynu

Vypina¢ s aretaciou poloviéného plynu
Cerpadlo &tartéra

Pripojka vody

Drzadlo na prestavovanie ochranného krytu

CIGICICICIGISICISISICICIOISICICIOICICIS)
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3.1.2 Vodiaci vozik (prislusenstvo) B

Rukovat

Packa plynu

Nastavovanie hibky rezania
Pridrziavac

Nadrz na vodu

Pripojka vody
Prestavovanie osi

Plynové lanko

Nosnik stroja

CICICICIOICIOICIS)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je motorova rozbrusovacia pila na suché alebo mokré rezanie asfaltu, ako aj mineralnych
alebo kovovych stavebnych materialov, s pouzitim diamantovych alebo abrazivnych rezacich kotu¢ov. Méze
byt vedena ru¢ne alebo namontovana na voziku.

3.3 Odporucania tykajlice sa pouzivania

e Aby sa zredukovala tvorba prachu pri rezani, uprednostnite pri praci spdsob rezania namokro. So
samonasavacim ¢erpadlom vody (prisluSenstvo) moézete pracovat nezavisle od vodovodnej siete, pretoze
mozete nechat nasavat vodu z nadoby.

* Rezany obrobok neprerezavajte jednym tahom, ale pohybujte rezacou bruskou viackrat sem a tam
a postupne tak preniknete na Zelant hibku rezu.

¢ Pri rezani nasucho zdvihnite rezaci kotu¢ (pri spustenom vyrobku) kazdych 30 az 60 sekund, vzdy asi na
10 sekund z rezu, aby sa predi$lo poSkodeniam diamantového rezacieho kotuca.

» Zatupené diamantové rezacie kotu€e (zo spojiva nevy€nievaju ziadne diamanty) naostrite. Naostrenie
vykonate rezanim do velmi abrazivnych materidlov, ako je pieskovec alebo podobny material.

* Na rozsiahle pouzivanie spojené s rezanim na podlahe namontujte rozbrusovaciu pilu na vodiaci vozik
(prislusenstvo).

3.4  Specifikacia rezacich kotugov

Pre vyrobok je potrebné pouzivat diamantové rezacie kotuce podla normy EN 13236. Pre vyrobok sa mozu
pouzivat aj syntetickou Zivicou spajané, viaknom zosilnené rezacie kottic¢e podla normy EN 12413 (rovné,
nezakriveny tvar, typ 41), na obrabanie kovovych stavebnych materialov.

Je potrebné dodrziavat upozornenia tykajice sa pouzivania a montaze, ktoré poskytol vyrobca rezacich
kotucov.

3.5 Rozsah dodavky

Benzinova rezacia briska, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.6 Spotrebny material a opotrebovatelné suciastky

e Vzduchovy filter
¢ Lanko

« Startér

¢ Filter benzinu
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e Zapalovacia sviecka

e Suprava nastrojov

e Sduprava s valcom

¢ Upeviovacia skrutka - komplet
* Priruba (2 kusy)

* Vystredovacie puzdro 20 mm/1"

4 Technické udaje
DSH 700-X DSH 900-X
Hmotnost bez rezacieho kottca, 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
prézdna nadrz 40/1 6" ./. 12,4 kg
Hmotnost s vodiacim vozikom, bez re- 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
zacieho kotuc¢a, prazdna nadrz 40/16" o/e 43,4 kg
Maximalne otacky vretena 35/14" 5100 ot/min 5100 ot/min
40/16" /e 4 700 ot/min
Maximalne otacky rezacieho kotuca 35/14" 5 100 ot/min 5100 ot/min
40/16" /e 4 700 ot/min
Maximalna hibka rezu 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Sposob konstrukcie motora Dvojtaktny mo- Dvojtaktny mo-
tor/jednovalec/vzdudhtomfiednovalec/vzdug
chladeny chladeny
Zdvihovy objem 68,7 cm? 87 cm?3
Menovity vykon (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW

Menovité otacky motora (ISO 7293)

7 500 + 200 ot/min

7 500 + 200 ot/min

Vol'nobezné otacky

2 750 + 250 ot/min

2 750 + 250 ot/min

Zapal'ovanie (typ)

Elektronicky ovla-
dany bod zazihu

Elektronicky ovla-
dany bod zazihu

Vzdialenost elektréd

0,7 mm

0,7 mm

Zapal'ovacia sviecka

Vyrobca: NGK, typ:
CMR7A

Vyrobca: NGK, typ:
CMR7A

Utahovaci moment na upevnenie zapalovacej svieCky 12 Nm 12 Nm
Karburator Vyrobca: Walbro; Vyrobca: Walbro;
Model: WT; Typ: Model: WT; Typ:
1152 1152
Zmes paliva Olej API-TC 2 % Olej API-TC 2 %
(1:50) (1:50)
Objem nadrze 09¢ 0,9¢
Upinaci otvor rezacieho kotuc¢a/priemer vystred'ovacieho | 20 mm alebo 20 mm alebo
¢apu vystred’'ovacieho puzdra (otocny) 25,4 mm 25,4 mm
Minimalny vonkajsi priemer priruby 102 mm 102 mm
Maximalna hrubka kotuca (hribka zakladného listu) 5,5 mm 5,5 mm
Maximalny vonkajsi priemer kotuca 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Utahovaci moment na upevnenie rezacieho kotica 25 Nm 25 Nm

41 Informacie o hlu¢nosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podla normovanej metédy

hom

merania a daju sa pouzif na vzajomné porovnavanie benzinovych rezacich briusok. Su vhodné aj na

predbezny odhad pdsobeni.
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Uvedené Udaje reprezentuju hlavné Ugely pouzitia naradia. Ak sa vSak naradie pouziva na iné ucely,
s odli$nymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpetenl dostatoénu udrzbu, Udaje sa mozu odliSovat.
Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouziva. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobeni
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato€né bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: idrzba naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty rik, organizacia

pracovnych procesov.
Hodnoty emisii hluku

DSH 700-X DSH 900-X
Hladina akustického tlaku ISO 19432-1 (ISO | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (Lpaeq) 40/16" o/ 102 dB(A)
Neistota 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Namerana urovern akustického vykonu 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/EK (ISO 3744) 40/16" A 112 dB(A)
Neistota 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garantovana uroven akustického vykonu 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L) 40/16" e 115 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii
Hladina akustického tlaku, ako aj hodnoty vibracii boli zistované so zohradnenim 1/7 volnobezného chodu
a 6/7 upIného zatazenia.

DSH 700-X DSH 900-X
Hodnota emisii vibracii ISO 19432-1 vpredu | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
na rukovéti (ay, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Neistota 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Hodnota emisii vibracii ISO 19432-1 vzadu 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
na rukovaéti (ay, ) 40/16" oo 4,5 m/s?
Neistota 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?
5 Priprava na pracu
5.1 Palivo

Dvojtaktny motor sa prevadzkuje so zmesou paliva, ktora pozostava z benzinu a oleja. Kvalita zmesi ma
rozhoduijuci vplyv na fungovanie a Zivotnost motora.

(/A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. MoZzu vzniknut ohrozenia zdravia vdychovanim vyparov z benzinu a pri
dotykani sa benzinu.

» Zabrante priamemu kontaktu pokozky s benzinom. PouZivajte ochranné rukavice.

» Ak si zneistite odev palivom, je nevyhnutné odev vymenit.

» Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska, aby ste zabranili vdychovaniu vyparov z benzinu.

» Pouzite predpisani nadobu na palivo.

5.1.1 Benzin

» Pouzivajte benzin s oznaCenim Normal alebo Super, s oktanovym ¢islom aspon 89 (vyskumné oktanové
¢islo - ROZ).

Obsah alkoholu (napriklad etanolu, metanolu a inych) v pouzitom palive nesmie byt vac¢si ako
10 %, pretoZe inak sa tym podstatne ovplyvni oGakavana Zivotnost motora.
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5.1.2 Olej pre dvojtaktné motory

» Pouzivajte kvalitny olej pre dvojtaktné, vzduchom chladené motory, ktory spifia aspor $pecifikaciu
API-TC.

5.1.3 ZmieSavanie paliva

Ak pouzijete palivo s nespravnym zmie$avacim pomerom alebo s nevhodnym olejom, déjde k posko-
deniu motora.

Pouzivajte zmieSavaci pomer 1:50. To zodpoveda 1 dielu kvalitného oleja pre dvojtaktné motory, so
Specifikaciou API-TC a 50 dielom benzinu (napr. 100 ml oleja a 5 litrov benzinu v jednom naplnenom
kanistri).

Do nadoby na palivo najskoér dajte pozadované mnozstvo oleja pre dvojtaktné motory.
Nasledne pridajte do nadoby na palivo benzin.

Uzatvorte nadobu na palivo.

ZmieSajte palivo potrasenim nadoby na palivo.

o

Ak nie je znama kvalita pouzitého oleja pre dvojtaktné motory alebo kvalita benzinu, tak zvyste
zmieSavaci pomer na hodnotu 1:25.

5.1.4 Naplnenie paliva alebo tankovanie

ZmieSajte palivo (zmes oleja pre dvojtaktné motory a benzinu) potrasenim nadoby na palivo.

Dajte vyrobok do stabilnej, vzpriamenej pozicie.

Otvorte palivovi nadrz ota¢anim vrchného uzaveru proti smeru hodinovych rugiciek a jeho odobratim.
Pomaly nalejte palivo cez lievik.

Zatvorte palivovd nadrz zaloZzenim vrchného uzaveru a ota€anim v smere hodinovych ruciciek.
Uzatvorte nadobu na palivo.

o0k, ®N

5.2 Montazne a nastavovacie prace

Nebezpecéenstvo poranenia. Ak sa dotknete otacajuceho sa rezacieho kotti¢a, moze to viest k poraneniam.

Hor(ce Gasti stroja alebo horuci rezaci kotu¢ mozu viest k vzniku popalenin.

» Davajte pozor na to, aby bol pred pracami spojenymi s montazou alebo prestavbou na vyrobku vypnuty
motor, aby sa rezaci kotu¢ Uplne zastavil a vyrobok bol ochladnuty.

» Pouzivajte ochranné rukavice.

5.2.1 Montaz rezacieho kotiéa

/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia. Nevhodné rezacie kotuc¢e alebo upeviiovaci material sa mézu

pocas prevadzky poskodit alebo mézu viest k strate kontroly nad vyrobkom a k zlomeniu vkladacieho

nastroja.

» Davajte pozor na to, aby boli pripustné otacky rezacieho kotuc¢a miniméalne také vysoké, ako su najvyssie
otacky vretena uvedené na vyrobku. Rezacie kotuce, priruby a skrutky musia byt vhodné k vasmu
vyrobku.

Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktorych upinaci otvor ma priemer 20 mm alebo 25,4 mm (1") a su vhodné
na vystredovacie puzdro.

(/| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia a po$kodenia. Poskodené rezacie kotice sa mozu zlomit.

» Po naraze skontrolujte rezaci kotu¢, ¢i nie je poskodeny a v pripade potreby ho vymerite.

» Nikdy nepouzivajte poskodené, neokruhle alebo vibrujuce rezacie kotuce.

» NepouZivajte Ziadne vlaknom zosilnené rezacie kotuce so spojivom zo syntetickej Zivice, ktorym uplynul
datum pouzitelnosti alebo uz boli navihéené vodou.

v
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/A, VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia. Prilisné utiahnutie upeviiovacich skrutiek moéze poskodit alebo
zlomit samotnu upeviiovaciu skrutku alebo podlozku namontovanu na upeviiovacej skrutke.

» Upevnovaciu skrutku vzdy bezpeéne dotiahnite predpisanym krdtiacim momentom.

» Davajte pozor, aby ste upevriovaciu skrutku nedotiahli az prilis.

(/A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia! Pri neodbornej montazi alebo demontazi rezacieho kotuc¢a sa uvolnené Gasti
mozu dostat do oc¢i a spdsobit zranenie.
» Pri vymene vkladacieho nastroja vzdy noste ochranu oci (ochranné okuliare).

e

. Zasunte aretacny kolik do otvoru v kryte remena a otacajte rezaci kotu¢ dovtedy, pokym aretacny kolik
nezaskodi.

2. Uvolnite upeviovaciu skrutku kf'd€¢om (proti smeru pohybu hodinovych ruciciek) a odoberte upevriovaciu
skrutku s podlozkou.
3. Odstrante aretacny kolik.
4. Zlozte upinaciu prirubu a rezaci kotuc.
5. Skontrolujte, ¢i je upinaci otvor montovaného rezacieho kotu¢a zhodny s vystredovacim capom
vystredovacieho puzdra.
Vystredovacie puzdro je na jednej strane vybavené vystredovacim ¢apom s priemerom 20 mm
a na protilahlej strane vystredovacim ¢apom s priemerom 25,4 mm (1").
6. Vycistite upinacie a vystredovacie plochy na vyrobku, ako aj na rezacom kotugi.

7. Zalozte rezaci kotu¢ s vystredovacim nékruzkom na hnaciu os a davajte pozor na spravny smer otac¢ania.

» Sipka pre smer otagania na rezacom kotugi sa zhoduje so smerom otadania uvedenym na vyrobku.

Nasadte upinaciu prirubu a podlozku na hnaciu os a utiahnite upevriovaciu skrutku v smere pohybu

hodinovych rugiciek.

9. Zasunte aretacny kolik do aretaéného otvoru v kryte remefia a ota€ajte rezaci kotuc¢, az pokym nezaskoci
aretacny kolik.

10. Pevne dotiahnite upevriovaciu skrutku (utahovaci moment: 25 Nm).

11. Odstrarite aretacny kolik.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia a poskodenia. Poskodené vkladacie nastroje sa mozu zlomit.
» Nikdy nepouZivajte poSkodené, neokruhle alebo vibrujuce vkladacie nastroje.

» ZdrZiavajte sa mimo nebezpecénej oblasti.

[

12. Po namontovani nového rezacieho kotuca nechajte vas vyrobok spusteny bez zatazenia, pri Gplnych
otackach, cca 1 minutu.

5.2.2 Nastavenie ochranného krytu

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia. Kontakt s rezacim koti¢om, odletujucimi Casticami alebo iskrami méze

sposobit zranenie oséb.

» Ochranny kryt nastavte tak, aby smer odlietavania pri Ubere CiastoCiek materialu a smer odlietavania
iskier bol pre¢ od pouzivatela a od vyrobku.

» Uchopte ochranny kryt na uréenom drzadle a otocte ho do Zelanej pozicie.

ﬂ Dbajte na to, aby otvor chranica listu nesmeroval na obsluhujucu osobu.

5.2.3 Prestavba z normalnej pozicie na poziciu rezania s licovanim

Aby bolo mozné vykonavat rezy aj ¢o najbliz§ie pri hranach a stenach, da sa predna Cast ramena pily
prestavit.

» Ak chcete vyrobok prevadzkovat s pouZitim pozicie na rezanie s licovanim, dajte vyrobok prestavit

v servisnom stredisku firmy Hilti.
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5.3 Zablokovanie otaéavého pohybu vodiacich koliesok [

/A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. Rozbrusovacia pila sa méze nedmyselne pohnut alebo spadnut.

» Ked pracujete na strechach, stavebnych leSeniach a/alebo na naklonenych plochéch, vzdy zablokujte
otacavy pohyb vodiacich koliesok.

1. Uvolnite upevriovacie skrutky vodiacich koliesok a vodiace kolieska zlozte.
2. Otocte kolieska o 180° a namontujte upevriovacie skrutky.

» Integrovana funkcia blokovania je aktivna.
3. Uistite sa, Ze su vodiace kolieska bezpe¢ne upevnené.

5.4 Montaz benzinovej rozbrusovacej pily na vodiaci vozik (prislusenstvo) §

Odoberte nadrz na vodu z vodiaceho vozika.

Dajte paku na nastavovanie hibky rezania do hornej pozicie.

Otvorte pridrziava¢ povolenim skrutky v tvare hviezdice.

Postavte rozbrusovaciu pilu s kolieskami (tak ako je to vyobrazené) do predného uchytenia naradia
a otocte rukovét rozbrusovacej pily pod pridrziavad.

Upevnite rozbrusovaciu pilu pevnym utiahnutim skrutky v tvare hviezdice.

Namontujte naplnenu nadrz na vodu.

Dajte rukovét do vysky, ktord vam vyhovuje ako pracovna vyska.

Nastavte ochranny kryt. — strana 274

oL
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Obzvlast pri prvom uvadzani do prevadzky dbajte na to, aby bolo lanko plynu spravne nastavené.
Pri stlatenej packe plynu sa musi vyrobok dostat na Uroven Gplného pridania plynu. Ak by sa to
nestalo, da sa lanko plynu dodatoéne nastavit, oto¢enim napinaca lanka.

Ak nie je lanko plynu aktivované, musi sa rezaci kotu¢ pri volnobeznych otackach zastavit. Ak by
sa to nestalo, tak ihned presurite vypina¢ do pozicie "Stop" a nastavte lanko plynu alebo nechajte
nastavit volnobezné otacky servisom firmy Hilti.

5.5 Montaz &erpadla vody (prisluSenstvo) B

1. Vypnite vyrobok.
2. Uvolnite tri upeviiovacie skrutky zakrytovania ¢erpadla, odoberte ich a zakrytovanie ¢erpadla bezpe¢ne
odlozte.

ﬂ Ked sa vyrobok prevadzkuje bez ¢erpadla vody, musi byt namontované zakrytovanie ¢erpadla.

3. Nasadte Cerpadlo vody a miernym ota€anim rezacieho kotuCa zarovnajte ozubenie Cerpadla vody
a ozubenie v spojkovej skrinke, az pokial ozubenia nezapadnu do seba.
» Tato pozicia je kddovana, nespravne namontovanie tak nie je mozné.

4. Namontuite tri upeviiovacie skrutky a pevne ich dotiahnite predpisanym utahovacim momentom (utaho-
vaci moment: 8 Nm).

5. Spojte hadicu ¢erpadla s pripojkou rezacej brusky.

6. Odoberte ochranny kryt proti prachu z konca hadice pripojky vody.

7. Uistite sa, ze tlak vody vo vodovodnom potrubi nie je vyssi ako 6 bar.
» Ak je tlak vo vodovodnom potrubi vy$si ako 6 bar, znizte tlak vody.

8. Pripojte ¢erpadlo vody na vodovodné potrubie alebo zaveste nasavaciu hadicu napriklad do nadoby
s vodou.

Ked vodné ¢erpadlo nie je spojené s pripojkou vody, namontujte ochranny kryt proti prachu na
koniec hadice pripojky vody.

5.6 Demontaz ¢erpadla vody (prislusenstvo)

Vypnite vyrobok.

Odpojte zasobovanie vodou od ¢erpadla vody.

Nasadte ochranny kryt proti prachu na koniec hadice pripojky vody.
Rozpojte prepojenie medzi Cerpadlom a vyrobkom.
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5. Uvolnite tri upeviiovacie skrutky na ¢erpadle a demontujte Gerpadlo.

6. Nasadte zakrytovanie ¢erpadla na vyrobok, namontuijte tri upeviiovacie skrutky a pevne ich dotiahnite
(utahovaci moment: 4 Nm).

5.7  Nastartovanie motora

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo udusenia. Oxid uholnaty, nespalené uhlovodiky a benzol, ktoré su obsiahnuté vo
vyfukovych plynoch, mézu viest k uduseniu.
» Nepracujte v uzatvorenych priestoroch, jamach alebo priehlbinach a dbajte na dobré vetranie.

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo popalenia. Vyfuk je pri prevadzkovani motora extrémne hortci. Aj po vypnuti motora
zostava este dlhsi ¢as horuci.

» Noste ochranné rukavice a zabrante dotknutiu sa vyfuku.

» Horuci vyrobok neodkladajte na horfavy material.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia. Poskodeny vyfuk zvySuje hlué¢nost nad pripustnt hranicu a zvySuje riziko
poskodenia sluchu.
» Vyrobok nikdy nepouzivajte, ked je poskodeny jeho vyfuk a/alebo bola vykonané jeho prestavba ¢i chyba.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri prevadzke bez namontovaného krytu éerpadla vody Dotykanie sa
pripojky Cerpadla vody pocas prevadzky vedie k zraneniam.
» Pred prevadzkou sa uistite, Ze je kryt Cerpadla vody spravne namontovany.

/A, VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia zapalnymi latkami a plynmi. MoZe spdsobit popéleniny a smrt.
» V/yrobok nepouzivajte za pritomnosti zapalnych latok a plynov.
» Dbaijte na dostato¢né vetranie.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia zakliesnenim prstov alebo nebezpeéenstvo popalenia pri namontovanom
vodnom é&erpadle. Dotknutie sa krytu ¢erpadla moze viest k vzniku popalenin.
Prednu rukovat chytajte len na hornej a lavej strane.

v

-

Jedenkrat zatlacte dekompresny ventil.

Iba pri studenom $tarte 2 - 3-krat aktivujte Cerpadlo Startéra, az pokial sa tla¢idlo ¢erpadla Uplne nezaplni
palivom.

Stla¢te bezpec¢nostnu rukovét plynu a podrzte ju stladenu.

Stlacte packu plynu a podrzte ju stlacend.

Presurite vypina& do pozicie "Start".

Uvolnite ruku z bezpeénostnej rukovéti plynu a z packy plynu.

» Aktivuje sa nastavenie polovi¢ného plynu.

Skontrolujte, &i sa rezaci kotu¢ pohybuje volne.

Pravu nohu postavte do spodnej ¢asti zadnej rukovéti.

. Pravou rukou pomaly tahajte lankovy $tartér, az pokial nepocitite odpor lanka.
10. Potom lankovy Startér prudko potiahnite.

11. Tento postup opakujte dovtedy, kym motor nenastartuje.

12. Hned ako sa motor naradia rozbehne, musite kratko stlacit packu plynu.

» Aretacia poloviéného plynu sa deaktivuje a motor bezi v reZzime volnobehu.

N

IS
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5.8 Kontroly po nastartovani motora

1. Skontrolujte, i rezaci kotu¢ pri volnobehu stoji a ¢i sa po kratkom pridani Upiného plynu neskér opat
Uplne zastavi pri volnobehu stroja.
» Ak sa rezaci kotu¢ to€i aj pri volnobehu, znizte volnobezné otacky. Ak to nie je mozné, prosim dajte

vyrobok do servisu firmy Hilti.

2. Skontrolujte riadne fungovanie vypinac¢a. Presurite vypina¢ do pozicie "Stop".

3. Ak sa motor nezastavi, zatlacte tlacidlo Cerpadla (Cerpadla Startéra). Ak to nepomdze, vytiahnite konektor
zapalovacej svieCky a dajte vyrobok do servisu firmy Hilti.

5.9 Vypnutie motora

| /A] VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia. Otacajuci sa rezaci kotu¢ sa moze zlomit a/alebo méze dojst k nekontrolova-
nému odhodeniu materialu.
» Skor nez rozbrusovaciu pilu odloZite, nechajte rezaci kotu¢ uplne zastavit.

1. Uvorlnite packu plynu.
2. Presurite vypina¢ do pozicie "Stop".
» Motor sa zastavi.

6 Praca

6.1  Technika rezaniaf

Pri zabere benzinovej rezacej brisky v oznacenej oblasti vznika nebezpecenstvo spatného razu.

Spatny raz je désledkom nespravneho alebo chybného pouzivania vyrobku. Dodrziavajte bezpecnostné
pokyny a nizSie uvedené pokyny na pouzivanie, aby ste zabranili vzniku spatného razu.

» Zabrante zaberu vkladacieho nastroja do materialu v oznacenej oblasti.

» Benzinovu rezaciu brdsku pred za¢atim narezavania zapnite na maximalne otacky.

» Vkladaci nastroj tlakom na vyrobok pomaly zanorte do materialu.

» Pracujte s miernym, opracovavanému materialu prispdsobenym posuvom.

Spomalenie postupu prace je priznakom tupych diamantovych segmentov. Rezmi do abrazivneho
materialu (Hilti do ostriacej dosticky Hilti alebo abrazivneho pieskovca) sa segmenty mézu opatovne
naostrit.

» Benzinovu rezaciu brasku vedte rovnomerne a plynulo a bez bo¢ného tlaku na rezaci kotug¢.

» Benzinovu rezaciu brusku a vodiaci vozik vzdy drzte obidvomi rukami, za uré¢ené rukovéti. Rukovati
udrziavajte suché, Cisté a bez oleja a tuku.

» Uistite sa, ze v oblasti prace a najma v smere rezania sa nezdrziavaju ziadne osoby. Ostatné osoby
ponechavajte vo vzdialenosti cca 15 m od pracoviska.

6.2 Zabranenie zablokovaniu &

Ak je rezaci kotu¢ zablokovany, vyrobok ma tendenciu odtiahnut sa od obsluhujicej osoby.

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo zlomenia alebo nebezpeéenstvo spatného razu. PretaZenie rezacieho kotuc¢a vedie
k jeho skruteniu. Vzpriecenie alebo zaseknutie rezacieho kotuca v reze zvySuje pravdepodobnost spéatného
rézu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

» Nenechajte rezaci kotu¢, aby sa vzpriecil a vyhybajte sa aplikovaniu prili§ velkého tlaku pri rezani.

» Nepokusajte sa hned dosiahnut nadmernu hibku rezu.

1. H'rubé obrobky rezte podla moznosti s pouzitim viacerych rezov. Vyhybajte sa rezaniu do prili§ velkych
hibok.

2. Nikdy nerezte naraz viac ako jeden obrobok.

3. Platne alebo velké obrobky podoprite tak, aby Strbina rezu zostala otvorena poc¢as a po dokon&eni
procesu rezania.
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6.3 Zabranenie vzniku spatného razu £

Spétny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutia alebo zablokovania ota¢ajuceho sa rezacieho kotuca.
Zaseknutie alebo zablokovanie otacajuceho sa nastroja spdsobi jeho okamzité zastavenie. Tym sa vyrobok
vymrsti proti smeru ota€ania vkladacieho nastroja na mieste zablokovania. Ked sa napr. rezaci kotu¢ zasekne
alebo zablokuje v obrobku, mdze sa hrana rezacieho kotuc¢a prenikajica do obrobku zachytit a tym spdsobit
vylomenie rezacieho kotuca alebo spatny réaz. Rezaci kotu¢ sa potom pohne smerom k obsluhujucej osobe
alebo od nej. Cim viac vpredu sa rezaci kot(¢ zasekne, tym vys$ia je pravdepodobnost spatného razu.
Rezacie kotuce sa pritom mézu aj zlomit. Spatny réz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania
vyrobku. MoZno mu zabranit vhodnymi bezpe¢nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

Ak je rezaci kotu¢ zaseknuty, mdZze vyrobok pri rezani smerom k zemi nekontrolovatelne vyskocit dopredu.
Ak je rezaci kotu¢ zaseknuty, mdze vyrobok pri vertikdlnom rezani, napr. do steny, nekontrolovatelne
vyskocit nahor.

1. Rezaci kotu¢ priblizujte na obrobok vzdy zhora so stla¢enou packou plynu.
» Rezaci kotl¢ sa smie obrobku dotknut iba v pozicii pod bodom otadéania.
2. Budte mimoriadne opatrni vtedy, ked rezaci kotu¢ prikladate do uz existujuceho rezu.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

/| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia. Dotknutie sa rotujuceho rezacieho kotuca alebo horlcich Casti stroja méze

viest k poraneniam a popaleninam.

» Na vykonavanie v8etkych udrzbovych, opravarenskych, Cistiacich prac a oprav vypnite motor a nechajte
vyrobok ochladnut.

741 Tabulka udrzby

Pred zacatim | Kazdého pol V pripade
prace roka potreby

Skontrolujte naradie, ¢i je v bezchybnom stave, Uplné
a ¢i nema netesnosti. V pripade potreby ho opravte.
Skontrolujte, ¢i nie je znedistené, v pripade potreby
vycistite.

Skontrolujte ovladacie prvky, ¢i riadne funguju, v pri-
pade potreby ich opravte.

Skontrolujte rezaci kotug, ¢i je v bezchybnom stave,
v pripade potreby ho vymerite.

Zvonku pristupné matice a skrutky dotiahnite.

Skontrolujte palivovy filter, i nie je znecisteny, v pri-
pade potreby ho vymerite.

Vzduchovy filter vymerite v pripade, Ze sa vyrobok
nerozbehne alebo citelne poklesne vykon motora.
Zapalovacie sviecky vycistite a vymerite v pripade, ze
sa vyrobok nerozbehne alebo sa rozbehne len tazko.
Nastavte otacky volbobehu, ak sa rezaci kotu¢ vo
volnobehu nezastavi.

Vyrobok dajte opravit v servise Hilti, ak remef pri
zatazeni rezacieho kottca preSmykuje.

7.2 Vyéistenie alebo vymena vzduchového filtra [}

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poskodenia. Vnikajuci prach poskodzuje vyrobok.

» V Ziadnom pripade nepracuijte bez alebo s poSkodenym filtrom vzduchu.

» Pri vymene filtra vzduchu by mal vyrobok stat a nie leZzat na boku. Davajte pozor na to, aby sa nedostal

ziadny prach na §tit filtra, leZiaci pod filtrom vzduchu.
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Vzduchovy filter vymerite v pripade, Ze citelne poklesne vykon motora alebo sa zhor$i spravanie sa
néradia pri Startovani.

Uvolnite upevriovacie skrutky na kryte vzduchového filtra a zlozte ho.

Opatrne ocistite vzduchovy filter a filtraénd komoru od zachyteného prachu (pouZzite vysavac).
Uvolnite Styri upevriovacie skrutky drziaka filtra a odstrarite vzduchovy filter.

Vlozte novy vzduchovy filter a upevnite ho pomocou drziaka filtra.

Nasadte kryt vzduchového filtra a dotiahnite upevriovacie skrutky.

eI

7.3 Vymena roztrhnutého lanka startéra Kl

/\ POZOR
Nebezpecéenstvo poskodenia. Prili$ kratke lanko Startéra moéze poskodit kryt naradia.
» V ziadnom pripade nepouzivajte roztrhnuté lanko Startéra, ale vymente ho.

1. Povolte tri upeviiovacie skrutky a zloZte konstrukény celok so Startérom.

2. Odstrarite zvy$né kusky lanka z navijacej cievky a rukovéti Startéra.

3. Na jednom konci nového lanka Startéra urobte pevny uzol a volny koniec lanka navlecte zhora do cievky

pre lanko.

4. Volny koniec lanka prevedte zdola cez otvor v kryte $tartéra, ako aj zdola cez rukovét $tartéra a na konci

lanka urobte taktiez pevny uzol.

5. Vytiahnite lanko Startéra (tak ako je to vyobrazené) z krytu a vedte ho cez drazku na navijacej cievke.

6. Pevne drzte lanko Startéra v blizkosti drazky na navijacej cievke a otacajte navijaciu cievku v smere

hodinovych rugiciek az na doraz.

7. Otodéte navijaciu cievku od bodu dorazu minimalne o % a maximalne o 1 Y2 otacky naspét, az pokial sa

drazka cievky neprekryva s priechodkou v kryte Startéra.

8. Pevne drzte navijaciu cievku a potiahnite lanko v smere rukovati Startéra, z krytu.

. Drzte lanko napnuté a uvolnite navijaciu cievku, aby sa lanko $tartéra mohlo samog¢inne navinut.

10. Vytiahnite lanko $tartéra az na doraz a skontrolujte, ¢i sa navijacia cievka da v tejto pozicii rukou otogit
eSte minimalne o 2 otacky v smere hodinovych ruciciek. V pripade, Ze to nie je mozné, musi sa povolit
pruzina - o jednu otacku proti smeru hodinovych ruciciek.

. Nasadte konstrukény celok so Startérom a opatrne ho zatlacte nadol. Potiahnutim lanka Startéra sa
dosiahne to, Ze zaskoci spojka a konstrukény celok so Startérom bude Uplne doliehat.

12. Upevnite konstrukény celok so Startérom pomocou troch upevriovacich skrutiek.

1

-

7.4  Vymena filtra paliva [E

Pri tankovani paliva do vyrobku davajte pozor na to, aby sa do palivovej nadrze nedostala Ziadna
necistota.

1. Otvorte palivovu nadrz.

2. Vytiahnite filter paliva z palivovej nadrze.

Skontrolujte filter paliva.

» Ak je filter paliva prili§ znecisteny, vymerite ho.

Posurite sponu na hadici dozadu a odoberte znecisteny filter paliva.
Vlozte novy filter paliva a upevnite ho sponou na hadici.

Filter paliva zasurite naspét do palivovej nadrze.

Uzatvorte palivovu nadrz.

24

No o~

7.5 Vycistenie zapalovacej sviecky, nastavenie vzdialenosti elektréd alebo vymena zapal'ovacej
sviecky [E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia. Bezprostredne po prevadzkovani vyrobku moze byt zapalovacia sviecka a aj
Gasti motora horuce.
» Pred akoukolvek udrzbou alebo opravou nechajte vyrobok vychladnut.

1. Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky miernym otacanim.
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2. Pomocou kltc¢a na zapalovacie svieCky vyskrutkujte zapalovaciu sviecku z valca.

V pripade potreby ogistite elektrodu makkou drotenou kefou.

4. Skontrolujte vzdialenost elektrdd a ak je to potrebné, nastavte ju pouzitim listovej mierky na pozadovanu
vzdialenost 0,7 mm.

5. Nasadte zapalovaciu svieCku do konektora pre zapalovacie svieCky a podrzte zavit zapalovacej sviecky
proti valcu.

6. Presufite vypina¢ do pozicie "Start".

/A, VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia. Pri dotknuti sa elektrdd je mozny Uraz elektrickym pradom.
» Nedotykajte sa elektrod na zapalovacich sviec¢kach.

©@

7. Potiahnite lankovy Startér (stlacte dekompresny ventil).

» Teraz musi byt viditelna jasna zapalovacia iskra.
8. KIuc¢om na zapalovacie sviecky zaskrutkujte zapalovaciu svieCku do valca (utahovaci moment: 12 Nm).
9. Nasadte konektor na zapalovaciu svie€ku.

7.6 Nastavenie karburatora [

Karburator tohto vyrobku bol pred dodanim optimalne nastaveny a zaplombovany (dyza H a L). Pri tomto
type karburatora méze pouzivatel prestavovat volnobezné otacky (dyza T). VSetky ostatné prace spojené
s nastavovanim musi vykonat servis firmy Hilti.

ﬂ Neodborna manipulécia pri nastavovani karburatora méze viest k poskodeniu motora.

» Vydistite vzduchovy filter. - strana 278

» Uvedte vyrobok na prevadzkovu teplotu.

» Pouzite vhodny skrutkova¢ s rovnou drazkou (Sirka ¢epele 4 mmy/ 5/s2") a neotacajte nastavovaciu skrutku
nasilim za pripustnu nastavovaciu oblast.

» Nastavte dyzu pre volnobezny chod (T) tak, aby vyrobok bezal pri volnobehu pokojne a tak, aby rezaci
kotug zostal bezpecne stat.

7.7 Starostlivost o naradie

Na bezpecénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné materidly. Nahradné
diely schvalené spolo¢nostou Hilti, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo
vaSom centre Hilti alebo na stranke: www.hilti.group

» Vyrobok (predovSetkym uchopové plochy) udrziavajte suchy, Cisty a bez pritomnosti oleja a tuku.

» NepouZivajte nijaké oSetrovacie prostriedky obsahujuce silikon.

» VonkajsSiu stranu naradia pravidelne Cistite mierne navihéenou handrou alebo suchou kefou. Na Cistenie
nepouzivajte rozprasovac, parny vysokotlakovy Cisti¢ alebo tecicu vodu.

» Zabrante vniknutiu cudzich telies do vnutra vyrobku.

7.8 Udrziavanie v dobrom stave

1. Pravidelne kontrolujte vSetky Casti vyrobku a prislusenstva, ktoré su na vonkaj$ej strane a kontrolujte
vyskyt poskodeni a bezchybné fungovanie vSetkych ovladacich prvkov.

2. Vyrobok neprevadzkujte vtedy, ked su jeho Casti poSkodené alebo ak nefunguju ovladacie prvky
bezchybne. Vyrobok nechajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

7.9 Kontrola po pracach spojenych so starostlivostou a adrzbou &i opravou

» Po vykonani prac spojenych so starostlivostou a tidrzbou ¢i opravou skontrolujte, ¢i su pripevnené véetky
ochranné zariadenia a ¢i bezchybne funguju.

8 Preprava a skladovanie

» Na Ucely prepravy vyrobok vypnite.
» Po pouziti odstrante z vyrobku rezaci kotu¢. Pri preprave s namontovanym rezacim kotu¢om sa méze

rezaci kotu¢ poskodit.
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» S rezacimi kotu¢mi zaobchadzajte opatrne a skladujte ich podra pokynu vyrobcu.
» Vyrobok skladujte a prepravuijte vzdy vo vzpriamenej polohe a nie s poloZzenim na bo¢nu stranu.
» Vodiaci vozik a vyrobok nenoste spolo¢ne. Pred prepravou vodiaceho vozika odstrarite nadrz na vodu.
» Vyrobok a vodiaci vozik sa nesmu transportovat s pouZitim Zeriava.
» Nepouzivané vyrobky odlozte bezpec¢nym spdsobom. Nepouzivané vyrobky by sa mali odloZit na
suchom, vyvy$enom alebo uzatvorenom mieste, mimo dosahu deti.
Pri odstaveni vyrobku dbajte na bezpeéné statie vyrobku.
Po pouziti nechajte vyrobok ochladnut, skér nez ho zabalite alebo zakryjete.
Benzin a olej uskladnujte v dobre prevetravanom priestore, v predpisanych nadobéach na palivo.

v

v

v

8.1 Preprava vo vozidle

/A| VAROVANIE

Nebezpedenstvo poziaru a vybuchu. Ak sa vyrobok poCas prepravy prevrati, moze z palivovej nadrze
vytiect palivo.

» Palivovi nadrz vyrobku uplne vyprazdnite predtym nez ho zabalite a budete odosielat kuriérskou sluzbou.
» Ak je to mozné, prepravuijte vyrobok v origindlnom baleni.

Nebezpecenstvo poziaru. Horlce Casti stroja mozu spdsobit zapalenie okolitého materialu.
» Pred zabalenim alebo naloZenim do vozidla nechajte vyrobok Uplne ochladnut.

Y

Demontuijte rezaci kotug¢.
Zabezpecte vyrobok proti prevrateniu, poSkodeniu a vyte€eniu paliva.
Vodiaci vozik prepravujte len s vyprazdnenou nadrzou na vodu.

wn

8.2 Skladovanie zmesi paliva

/\ POzZOR

Nebezpeéenstvo poranenia. PretoZze v nadobe na palivo sa moze vytvarat tlak, hrozi nebezpeéenstvo, ze
pri otvoreni palivo vystrekne.

» Aby ste uvornili tlak pomaly, vzdy otvarajte uzaver palivovej nadrze opatrne.

» Palivo skladujte v dobre vetranom, suchom priestore.

1. Zmes paliva si pripravte iba na pouZitie po¢as niekolkych dni.
2. Nadobu na palivo ob¢as vycistite.
9 Pomoc v pripade portich
Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Rezaci kotu¢ sa pri rezani Prili§ vysoky tlak pri rezani (re- » Znizte tlak pri rezani a vedte

spomaluje alebo zostava
Uplne stat.

zaci kotu¢ sa pri rezani zachyta-
va) alebo sa na rezaci kotu¢ vyvija
bocny tlak.

vyrobok rovno.

Rezaci kotu¢ nie je riadne namon-
tovany a dotiahnuty.

» Skontrolujte montaz a utaho-
vaci moment.

Je nastaveny nespravny smer ota-
Gania.

» Namontujte rezaci kotug¢.
— strana 273

Predna ¢ast ramena pily nie je zafi-
xovana.

» Vyrobok nechajte opravit v ser-
visnom stredisku Hilti.

Velké vibracie, zabiehanie
rezu.

Rezaci kotug¢ nie je riadne namon-
tovany a dotiahnuty.

» Skontrolujte montaz a utaho-
vaci moment.

Rezaci kotu¢ je poSkodeny (nev-
hodna $pecifikacia, trhliny, chyba-
juce segmenty, pokrivenie, prehria-
tie, zdeformovanie atd'.).

» Vymerte rezaci kotuc.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Velké vibracie, zabiehanie
rezu.

Vystredovacie puzdro je nespravne
namontované.

v

Skontrolujte, ¢i je velkost
upinacieho otvoru rezacieho
kotuc¢a zhodna s vystred'ova-
cim ¢apom vystred'ovacieho
puzdra.

Rezacia bruska nestartuje
alebo Startuje iba s problé-
mami.

Palivova nadrz je prézdna (Ziadne
palivo v karburatore).

Naplrite palivovi nadrz.
— strana 273

Filter vzduchu je znecCisteny.

Vymeirite filter vzduchu.

Motor je zahlteny palivom (zapalo-
vacia sviecka je vihka).

Vysuste zapalovaciu svieCku
a komoru valca (demontujte
zapalovaciu sviecku).

Nespravna zmes paliva.

Vyprazdnite a vyplachnite nadrz
a vedenie paliva.

Naplrite palivovl nadrz sprav-
nym palivom.

Vzduch vo vedeni paliva (ziadne
palivo v karburatore).

Viacnasobnym aktivovanim
nasavacieho ¢erpadla paliva
odvzdusnite vedenie paliva.

Filter paliva je znecisteny (Ziadne
alebo prili§ malé mnozstvo paliva
v karburatore.

Vycistite palivovu nadrz a vy-
mernte filter paliva.

Nie je viditelna ziadna zapalovacia
iskra alebo je iba slaba (pri demon-
tovanej zapalovacej svieCke).

Ocistite zapalovaciu svie¢ku od
zvy$kov po odpalovani.
Skontrolujte vzdialenost elek-
tréd a nastavte ju.

Vymerite zapalovaciu svie¢ku.
Skontrolujte zapalovaciu
cievku, kéble, konektorové
spoje a spinac(e), v pripade
potreby poskodeny diel
vymerite.

Prili§ nizka kompresia.

Skontrolujte kompresiu motora
a v pripade potreby vymernte
opotrebované diely (piestne
kruzky, piest, valec a podobne).

Prili§ nizka teplota okolitého pro-
stredia.

Pomaly zahrejte rezaciu brusku
na izbovu teplotu a zopakuijte
proces $tartovania.

Mreza na ochranu pred iskrami
alebo vyvod vyfuku su znegistené.

Ocistite mrezu na ochranu pred
iskrami alebo vyvod vyfuku.

Dekompresny ventil sa pohybuje
len obtiazne.

Sfunkénite ventil.

Nizky vykon motora/rezaci
vykon

Filter vzduchu je znecCisteny.

Vymeiite filter vzduchu.

Nie je viditelna Ziadna zapalovacia
iskra alebo je iba slaba (pri demon-
tovanej zapalovacej sviecke).

Ocistite zapalovaciu svie¢ku od
zvySkov po odpalovani.
Skontrolujte vzdialenost elek-
tréd a nastavte ju.

Vymerite zapalovaciu svie€ku.
Skontrolujte zapalovaciu
cievku, kable, konektorové
spoje a spinac(e), v pripade
potreby poskodeny diel
vymerite.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Nizky vykon motora/rezaci Nespravna zmes paliva. » Vyprazdnite a vyplachnite nadrz
vykon a vedenie paliva.

» Naplite palivovu nadrz sprav-
nym palivom.

Rezaci kotu¢ s nevhodnou $pecifi- | » Vymeiite rezaci kotué alebo si

kaciou pre rezany material. vyZiadajte radu od servisu firmy
Hilti.

Hnaci remern alebo rezaci kotu¢ » Skontrolujte upnutie kotuca.

preSmykuije. » Vyrobok nechajte opravit

v servisnom stredisku Hilti.

Prili§ nizka kompresia. » Skontrolujte kompresiu motora
a v pripade potreby vymerite
opotrebované diely (piestne
kruzky, piest, valec a podobne).

Praca vo vyske viac ako 1 500 » V servise firmy Hilti nechajte
metrov nad morom. nastavit karburator.
Nastavenie zmesi (zmes » V servise firmy Hilti nechajte
paliva/vzduchu) nie je optimalne. nastavit karburator.
Rezaci kotu¢ nezostava stat | Prili§ vysoké volnobezné otacky. » Skontrolujte volnobezné otacky
pri volnobehu stroja. av pripade potreby ich nastavte.
Pozicia polovi¢ného pridania plynu | » Uvolnite poziciu poloviéného
je zaaretovana. pridania plynu.
Odstrediva spojka je poskodena. » Vymerite odstredivi spojku.
Rezaci kotu¢ sa netoci. Prili§ nizke napnutie remeia alebo | » Vyrobok nechajte opravit v ser-
je roztrhnuty remeri. visnom stredisku Hilti.
Jednotka Startéra nefunguje. | Zuby spojky nie su v zabere. » Vycistite zuby spojky tak, aby
boli opat pohyblivé.
Preruseny kabel Startéra. » Vymernte kabel Startéra.

10 Likvidacia

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti

odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zadkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

Kal z vrtania

Z hladiska zivotného prostredia je odvadzanie kalu z vftania do vodnych tokov alebo do kanalizacie, bez

predchadzajlcej upravy, problematické.

» Informécie o existujucich predpisoch vam poskytnu prislusné Urady vo vasej krajine.

Odporucame vykonat nasledujucu Upravu:

» Kal z vitania zachytte (napriklad pomocou vysavaca na vysavanie namokro).

» Nechajte kal z vitania usadit a pevny podiel zlikvidujte na skladku stavebného odpadu (proces odlu¢ovania
mozu urychlit flokulagné prostriedky).

» Pred vyliatim zostatkovej vody (alkalicka, hodnota pH > 7) do kanalizacie ju neutralizujte pridanim kyslého
neutraliza¢ného prostriedku alebo zriedenim velkym mnozstvom vody.

11 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

EE EEgE
: i

ROHS

DSH 900-X

LTI —
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Pod nasledujicim odkazom najdete tabulku nebezpeénych latok: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
a (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kéd.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych podmienok, obraftte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyditt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

/A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy haladlhoz vezethet.

AN\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

@ Hasznalat elétt olvassa el a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

ggg Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

E: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:
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E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhat6 abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben taldlhatd
munkalépések szamozasatol

/D Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénos odafigyeléssel kell
eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

A@ FIGYELEM! Olvassa el és kdvesse a hasznalati utasitdsban szereplé 6sszes biztonsagi tudnivalét.
Az utasitasok figyelmen kivll hagyasa sulyos vagy haldlos sériilésekhez vezethet.

!

Forgasiranyt jelzé nyil a védéburkolaton

Motorleallitas pozicio

Motor jér pozicié

Inditoszivattyu

Teljesgaz-fuvoka bedllitocsavarja

Uresjarati favoka beallitdcsavarja

Uresjarat beéallitécsavarja

Uzemanyagtartaly-nyitas forgasiranya

Vezeték nélkilli adatatvitel

R @ =2r =96

Uzemanyag-keverék

/min | Fordulatszam

RPM | Fordulat percenként

O | Atmére

1.3.2 Veszélyt jelz6 szimbélumok
A kdvetkez0 veszélyt jelzd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

Altalanos veszély

Szétszorddo szikrak okozta veszély

Figyelmeztetés mérgezd gazok és flistgaz belélegzésének veszélyére

Visszaltés veszélye

Forro fellletek miatti veszély

B> B> P>

Ors6 maximalis fordulatszama
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1.3.3 Kotelez6 védofelszerelések
A kdvetkezd védofelszerelések haszndlatara felszolito jeleket hasznaljuk a terméken:

@ Viseljen fllvédét, véddszemiiveget, véddmaszkot és védésisakot

@ Viseljen védékesztyit

@ Viseljen munkavédelmi cip6t

1.3.4 Tilt6 jel
A kdvetkezd tilto jelzéseket hasznaljuk a terméken:

@ Ne hasznaljon fogazott darabolétarcsat

Ne hasznaljon sériilt darabolétarcsat

@ Dohanyzas és nyilt lang hasznalata tilos

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember Altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Darabol6 DSH 700-X | DSH 900-X
Generacid 03
Sorozatszam

1.5 Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizardlagos felel6sségunk tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot
és miszaki adatot, amelyet ehhez a termékhez mellékeltek. A kovetkezé utasitdsok betartdsanak
elmulasztasa sulyos sériiléseket vagy halalt okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

2.2 Személyi biztonsagi eléirasok

» Haszndlja a megfelelé gépet. Ne haszndlja a gépet olyan célra, melyre az nem alkalmas; kizarolag
rendeltetésszerlien és mlszakilag kifogastalan allapotban hasznalja a gépet.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a gépen.

» A terméket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik azt, tajékoztatast kaptak a hasznalatat
illetéen és tisztdban vannak a hasznalatbol esetlegesen kovetkezd veszélyekkel. Gyermekek nem
hasznalhatjak a terméket.

286  Magyar 2271384




LIS

» Munka kdzben mindig figyeljen, tgyeljen arra, amit csindl, és meggondoltan dolgozzon a géppel. Ha
faradt, ha kabitészerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy ha orvossagokat vett be, ne haszndlja a
terméket. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a termék haszndlata soran komoly sérilésekhez vezethet.

» Két kezével tartsa meg biztosan a darabolégépet, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciot, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapédasabol adodo eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a lehet6 legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsapodasabol szarmazé erdkre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezeld személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakcionyomatékbol szarmazé erdket.

» A jelen dokumentacioban leirtaktdl eltéré vagoszerszamot tilos hasznalni.

» Nedves vagasnal ne haszndljon szintetikus koétésU csiszolotarcsat, kivéve ha az kifejezetten erre
specializalodott gyartétol szarmazik.

» SzUkitéhuvely és/vagy korongkefe haszndlata tilos.

» A gép kezeldjének és a kdzvetlen kdzelében tartézkododknak kételezd az izemeltetés soran védészemdii-
veg, véddsisak, kdnny( légzémaszk, flilvédd, munkavédelmi cipd és véddkesztyl hasznalata.

» Viseljen védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.

» Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, asvany és fém pora karos lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkododknal allergias reakciot valthat ki,
és/vagy légzési nehézséget okozhat. Annak érdekében, hogy a vagasi munkak soran a lehet legkisebb
mennyiségl por képzédjon, javasoljuk, hogy nedves vagasi eljarassal dolgozzon. Biztositsa a munkahely
jo szell6zését. Javasoljuk, hogy munkavégzés kdzben viselien P2 szlrdosztalyu 1égzésvédd maszkot.
Tartsa be a megmunkalandé anyagra vonatkozé érvényes nemzeti eléirasokat.

» A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgaldé markolatoknal. A markolatot tartsa tiszta, szaraz, olaj-
és zsirmentes éallapotban.

» Ha a fordulatszam akaratlanul megné, dllitsa az inditd/ledllitd gombot a stop pozicidba. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

» Azonnal kapcsolja ki a benzines darabolégépet az inditd/ledllitd kapcsoldval, ha a vezetdkocsi gazbow-
dene beszorul, vagy a gazkar szorul.

» Soha ne hasznalja a gépet védéburkolat nélkiil. Allitsa be helyesen a véddburkolatot. Roégzitse a
véddburkolatot biztonsagosan a gépre, és allitsa be a maximalis védelemre gy, hogy a darabolétarcsa
legkisebb része mutathasson védelem nélkil a gép kezeléje felé. Gondoskodjon arrdl, hogy a
haszndlat soran keletkezd szikrdk ne okozhassanak veszélyt. A védéburkolat védi a gép kezelojét a
darabolotarcsarodl letdredezd részektdl, valamint kontrollalatlanul repked6 szikraktdl, és a darabolotarcsa
véletlen megérintésétél.

» Kerllje a forgo részekkel valé érintkezést - sériilésveszély!

» Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és feltétlenill tartsa meg az egyensuilyat. igy a termék felett
varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni. Kertilje a normalistdl eltérd testtartast. Hasznalat kdzben
ugy tartsa a terméket, hogy a por, a szikrak, a betétszerszdm vagy a munkadarab esetleges torésekor
kirepiilé darabok ne az On testét talaljak el. Ne hajoljon a darabolétarcsa félé.

» Viselien megfeleld munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyUjét a mozgd részektél. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha termék vagy a darabolétarcsa leesik, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a termék vagy a darabolo-
tarcsa. Szlikség esetén cserélje ki a darabolo6tarcsat.

» Kapcsolja ki a terméket, miel6tt a védéburkolatot eldllitja, vagy a darabolétarcsat cseréli.

» A szerszdmcsere kdzben is viseljen véddkesztyGt. A darabolétarcsa megérintése vagasi és égeési
sériléseket okozhat.

» A nedves vagasi eljaras soran keletkez¢ iszappal torténé bérkontaktus kerllendd.

» Azbeszttartalmu anyagok daraboldsa tilos.

» Gyulékony anyagokat, mint példaul magnézium vagy fa/gerenda, nem szabad darabolni vagy megmun-
kalni.

» Tartson munkasziineteket, és végezzen lazitd- és ujjgyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében.
Hosszabb ideig tart6 munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» A munka megkezdése el6tt tajékozodjon a felelds statikusnal, épitésznél vagy a felelés épitésvezetdnél.
A féfalakon és mas szerkezeteken ejtett bevagasok befolyasolhatjék a statikat, klléndsen betonvas vagy
tartéelem atvagasa esetén.

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezd darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és megsebesithetnek masokat.

» A terméket soha ne hagyja felligyelet nélkil mikddni.
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» Kapcsolja ki a motort és varjon, mig a darabolétarcsa teljesen le nem all, miel6tt a terméket a talajra
ledllitja, a kdvetkezé munkahelyzetbe helyezi vagy szdllitja.

» Ha a terméket kiilsé vizszivattyu nélkil Uzemelteti, a szivattydfedéinek mindenképpen felszerelve kell
lennie.

» Haszndlat utan kapcsolja ki a terméket.

» Gondosan apolja a terméket. Ellenérizze, hogy nincsenek-e eltérve vagy megrongalddva olyan alkat-
részek, amelyek hatéssal lehetnek a termék mlkoddésére. Hasznalat elétt javittassa meg a termék
megrongalddott alkatrészeit.

» A sérilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

» A terméket csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti pétalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy a termék biztonsagos maradjon.

» Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kévetelményeket.

2.3 Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

» El6re szervezze meg az elvégzendd munkat az alkalmazas helyének felmérését kdvetéen. Ellendrizze,
hogy figyelmeztetd jelzések fel vannak allitva, és mas személyektél az adott tavolsag meg van hatarozva.

24 Biztonsag a munkahelyen

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

» A géppel ne dolgozzon zart helyiségben. A szénmonoxid, valamint a fistgdzban 1év6, nem elégett
szénhidrogén és benzol fulladast okozhat.

» Tartson rendet a munkaterileten. A munkateriletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sértlést
okozhatnak. A munkaterileten uralkodd rendetlenség balesetet okozhat.

» A flstgazban lévé, illetve a darabolas soran keletkezd forrod szikrak tiizet és/vagy robbanast okozhatnak.
Ugyeljen arra, hogy a keletkezé szikrak ne gyujtsanak meg égheté anyagokat (benzint, szaraz fiivet stb.)
vagy robbanékony anyagokat (gazt stb.).

» Afeltoltott viztartalyt csak akkor szerelje ra a vezetdkocsira, ha a darabol6 fel van szerelve a vezetékocsira.
Ez megakadalyozza a vezetékocsi felborulasat.

» A terméket és a vezetdkocsit ne allitsa lejtés felliletre. Mindig tgyeljen a termék és a vezetdkocsi stabil
helyzetére.

» Avizszivattyu felszerelése utan ellendrizze, hogy a csavarok az ajanlott meghuzasi nyomatékkal vannak-e
meghuzva.

» A vizszivattyu felszerelése el6tt ellendrizze, hogy a megengedett 6 bar nyomast nem Iépi tul a
vizvezetékben a viz nyomasa.

2.5 Folyadékok (benzin és olaj) és g6zok

» A benzingéz belélegzése és a benzin érintése egészségre veszélyes.
» Ugyeljen ra, hogy ne keriiljon benzin a bérére. Viseljen véddkeszty(it.
» Haruhazatat az lzemanyag beszennyezte, azonnal cserélje le a ruhazatot.
» Gondoskodjon a munkaterilet megfelel6 szell6zésérdl, hogy elkerlilhesse a benzingdz belélegzését.
» Az elgirasoknak megfelelé lizemanyagtartalyt hasznaljon.

» Ne toltsén Uzemanyagot a tartalyba, ha a motor jar. Varjon, mig lehll a motor.

» Uzemanyag betdltése kdzben a dohanyzas tilos, t(iz- és robbanasveszély all fenn.

» A gépet ne a munkaterileten toltse fel izemanyaggal (tavolodjon el legalabb 3 m/10 Iab tavolsagra a
munkaterilettdl). Az izemanyagtartaly feltdltése soran tgyeljen arra, hogy ne loccsanjon ki lizemanyag.
Hasznaljon megfeleld tolcsért.

» Keriilie a benzingéz vagy a fiistgaz belélegzését. Ugyeljen a megfelelé szelléztetésre.

» Tisztitasi munkakhoz ne hasznaljon benzint vagy mas gyulékony folyadékot.

2.6 Darabolasi munkak darabolétarcsaval
» Csak olyan darabolétarcsat hasznaljon, amelynek a megengedett fordulatszama legalabb olyan magas,

mint az orsé legmagasabb fordulatszama.
» Ugyeljen arra, hogy a darabolétarcsa kiilsé atméréje és vastagsaga a termékhez megfeleld legyen.
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Soha ne hasznaljon sériilt, nem kerek vagy vibral6 darabol6tarcsat.
Ne hasznaljon sérllt gyémant darabolétarcsat (ilyen lehet pl. repedés a flirészlapon, kitért vagy kicsorbult
szegmensek, sérlilt befogofurat, elhajlott vagy vetemedett flrészlap, tulheviilés okozta elszinezédés, a
gyémantréteg alatt elkopott flrészlap, gyémantszegmensek oldalt kiallé részek nélkdl stb.).
Ne hasznaljon fogazott darabolészerszamot.
A darabolétarcsa felszerelése soran mindig ugyelien arra, hogy a darabolétarcsa el6irt forgasiranya
megegyezzen az orso forgasiranyaval. Mindig csak egy darabolétarcsat szereljen fel.
A csiszolokorongnak, a karimanak vagy a tobbi tartozéknak pontosan kell illeszkednie a termék orsojara.
Azok a darabolétarcsak, amelyek nem pontosan illeszkednek a termék orsojara, egyenetlentil forognak,
er6sen rezegnek, aminek kdvetkeztében elvesztheti a gép fol6tti uralmat, és a darabolotarcsa eltdrhet.
Mindig sérlilésmentes, a hasznalt darabolétarcsahoz illeszkedd, megfeleld atmérdjl szoritokarimat hasz-
naljon. Az illeszkedd szoritokarima alatamasztja a darabolotarcsat, és ezzel csokkenti a darabolétarcsa
torésének valészinliségét.
Vezesse a terméket egyenletesen, és ne gyakoroljon oldaliranyl nyomast a darabolétarcsara. A
daraboloétarcsat mindig derékszogben helyezze ra a munkadarabra. Darabolds kézben sem oldaliranyu
nyomassal, sem a darabolétarcsa meghajlitdsaval ne modositsa a darabolds iranyat.
A nedves vagasi eljarashoz hasznalt abraziv darabolétarcsakat még az adott napon fel kell hasznalni,
mivel a tarcsat hosszabb ideig éré nedvesség és folyadék hatasara a darabolotarcsa veszit szilardsagabdl.
Ne szereljen fel favago lapot.
Csak olyan darabolétarcsat hasznaljon, amely megfelel az ismert darabolétarcsa szabvanyoknak.
Felszerelés és hasznalat el6tt ellendrizze a daraboldtarcsa épségét. Ne szereljen fel sériilt darabolotarcsat.
Tartsa be a darabolotarcsa gyartéjanak eldirasait.
Muigyanta kdtéanyagu darabolotarcsak hasznalatanal mindig vegye figyelembe a lejarati datumot, és
azon tul ne hasznalja fel a darabolétarcsat.

Leiras
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Termékattekintés

3.1.1 Benzines darabolégép fl
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3.1.2 Vezet6kocsi (tartozék) E

Markolat

Gézkar

Vagasmélység bedllitasa
Leszoritd

Viztartaly
Vizcsatlakozas

Tengely bedllitasa
Géazbowden

Gép tartoja

CICICICIOICIOICIS)

3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

A leirt termék motorhajtasu darabolégép aszfalt, valamint dsvanyi és fém épitéanyagok szaraz és nedves
vagasahoz gyémant, illetve abraziv darabolétarcsaval. Kézzel és kocsira szerelve vezetheté.

3.3 Alkalmazasi javaslatok

* A vagasi munkak soran a lehetd legkisebb mennyiségi por keletkezése érdekében dolgozzon nedves
vagasi eljarassal. Az dnfelszivé vizszivattyuval (tartozék) a vizhalozattdl fliggetlenil dolgozhat, ha pl.
kdzvetlenll egy tartalybdl szivja fel a vizet.

e A darabolandé munkadarabot ne egyetlen munkamenetben vagja at, hanem mozgassa a darabolét
t6bbszdr oda-vissza, a kivant vagasmélységet fokozatosan érje el.

e Szarazvagasndl, a gyémant darabolétarcsa sériilésének megeldzése érdekében 30-60 masodpercenként,
jaré motor mellett kb. 10 masodpercre vegye ki a darabolétarcsat a vagatbol.

+ Elezze meg az életlen gyémant darabolétarcsat (nem all ki gyémant a kétésbdl) gy, hogy erdsen abraziv
anyagban, pl. homokkdben vagy hasonléban végez vele vagast.

+ Atfogé talajburkolat-vagasi felhasznalasoknal a daraboldgépet szerelje a vezetékocsira (tartozék).

3.4 Darabolétarcsak specifikacioja

A termékhez az EN 13236 szerinti gyémant darabolotarcsakat kell hasznalni. Fémes anyagok megmunka-
lasara a termék migyanta kdtdéanyagu, szélerésitéses, az EN 12413 szabvanynak (egyenes, nem hajlitott
forma, 41-es tipus) megfeleld darabol6tarcsakkal is hasznalhato.

Tartsa be a darabolo6tarcsa gyartojanak alkalmazasi és szerelési utasitasait is.

3.5 Szallitasi terjedelem

Benzines darabologép, haszndlati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.6 Fogyéanyagok és kopoalkatrészek

e Légszird
o Kotél
¢ Indité

¢ Benzinszlrd
¢ Gyujtogyertya
e Szerszamkészlet

290 Magyar 2271384




* Hengerkészlet

* Rogzitdcsavar, komplett.

¢ Karima (2 darab)

e Kodzpontozo persely 20 mm/1"

4 Miiszaki adatok

DSH 700-X DSH 900-X
Tomeg darabolotarcsa nélkdl, iires tar- | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
tallyal 40/16" o/ 12,4 kg
Tomeg vezetékocsival, daraboloétarcsa 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
nélkiil, lires tartallyal 40/16" o/ 43,4 kg
Ors6 maximalis fordulatszama 35/14" 5100 ford./perc 5100 ford./perc
40/16" /e 4 700 ford./perc
Darabolétarcsa maximalis fordulat- 35/14" 5100 ford./perc 5100 ford./perc
szama 40/16" o/ 4700 ford./perc
Maximalis vagasmélység 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Motortipus KétitemU motor KétitemU motor
/ egyhengeres / / egyhengeres /
léghUtéses léghltéses
Lokettérfogat 68,7 cm? 87 cm3
Névleges teljesitmény (ISO 7293 szerint) 3,5 kW 4,3 kKW

Motor fordulatszama (ISO 7293)

7500 + 200 ford./per

c7500 + 200 ford./perc

Uresjarati fordulatszam

2750 + 250 ford./per

c2750 * 250 ford./perc

Gyuijtas (tipus) Elektronikusan Elektronikusan
vezérelt gyuijtasi vezérelt gyuijtasi
id6 id6

Elektrédahézag 0,7 mm 0,7 mm

Gyujtogyertya Gyarto: NGK, tipus: | Gyarté: NGK, tipus:

CMR7A

CMR7A

Meghuzasi nyomaték a gyujtégyertya rogzitéséhez

12 Nm

12 Nm

Karburator

Gyarto: Walbro;
Modell: WT; Tipus:
1152

Gyarté: Walbro;
Modell: WT; Tipus:
1152

Uzemanyag-keverék

API-TC olaj 2%

API-TC olaj 2%

(1:50) (1:50)

Tartalytérfogat 0,9 ¢ 09¢
Darabolétarcsa rogzitéfurat / ko6zpontozo persely csatla- | 20 mm vagy 20 mm vagy
kozéjanak atmérdje (elfordithato) 25,4 mm 25,4 mm
Karima minimalis kiilsé atméréje 102 mm 102 mm
Tarcsak maximalis vastagsaga (térzslap vastagsaga) 5,5 mm 5,5 mm
Tarcsa maximalis kiils6 atméréje 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm
Meghuzasi nyomaték a darabolétarcsa rogzitéséhez 25 Nm 25 Nm

4.1 Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak benzines darabologépek egymassal térténd dsszehasonlitasara. Az
értékek emellett alkalmasak az expozici6 el6zetes megbecsiilésére.
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A megadott adatok a gép 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha a gépet mas célra, eltérd betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjgk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen
megndvelheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,

mint példaul: gépek és betétszerszamok karbantartdsa, a gépet kezel® kezének melegen tartasa, a

munkafolyamatok megszervezése.
Zajkibocsatasi értékek

DSH 700-X DSH 900-X
Hangnyomasszint ISO 19432-1 (ISO 11201) | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(Looeq) 40/16" o/ 102 dB(A)
Bizonytalansag 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Mért hangteljesitmény, 2000/14/EC 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
(IS0 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Bizonytalansag 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garantalt hangteljesitmény 2000/14/EC 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(1ISO 3744) (L...) 40/16" o/ 115 dB(A)

Rezgési 6sszértékek
A zajkibocsatas, valamint a rezgésérték az 1/7 Uresjarat és a 6/7 teljesterhelés figyelembevételével keriiltek
megadasra.

DSH 700-X DSH 900-X

Rezgéskibocsatasi érték ISO 19432-1 mar- 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
kolatnal eldl (ahv,eq) 40/16" ./. 5,2 m/sz
Bizonytalansag 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" /e 2,0 m/s?
Rezgéskibocsatasi érték ISO 19432-1 mar- 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
kolatnal hatul (a,, .,) 40/16" o/o 4,5 m/s?
Bizonytalansag 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" /e 0,9 m/s?

5 A munkahely el6készitése

5.1 Uzemanyag

A kétitem( motor benzin-olaj lzemanyag-keverékkel mikddik. Az lizemanyag-keverék minésége donté
hatassal van a motor miikddésére és élettartamara.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély A benzingdz belélegzése és a benzin érintése egészségre veszélyes.
» Ugyeljen ra, hogy ne keriiljon benzin a bérére. Viseljen védokeszty(it.
» Ha ruhazatat az lizemanyag beszennyezte, azonnal cserélje le a ruhazatot.
» Gondoskodjon a munkaterilet megfelel6 szell6zésérél, hogy elkeriilhesse a benzingdz belélegzését.
» Az el6irasoknak megfeleld lizemanyagtartalyt hasznaljon.

5.1.1 Benzin
» Minimum 89 ROZ oktanszamu normal vagy szuperbenzint hasznaljon.

A hasznalt lizemanyag alkoholtartalma (pl. etanol, metanol, egyéb) nem haladhatja meg a 10%-ot,
kildnben a motor varhato élettartama jelentésen lecsdkkenhet.

5.1.2 Kétitemi motorolaj
» Léghltéses motorokhoz készilt mindségi kétlitem( olajat hasznaljon, amely legaldbb az API TC

eléirasoknak megfelel.
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5.1.3 Uzemanyag keverése

Ha az Gzemanyagot rossz keverékarannyal vagy nem megfeleld olajjal haszndlja, az a motor meghiba-
sodasat okozza.

1:50 keverési aranyt alkalmazzon. Ez azt jelenti, hogy 1 rész API-TC eldirasnak megfelelé mindségi
kétutem( olajat és 50 rész benzint keverjen be (pl. 100 ml olajat és 5 liter benzint egy kannaban).

El@szor a szlikséges kétlitemU motorolaj mennyiséget toltse be az lizemanyagtartalyba.
A benzint ezt kdvetden toltse be az lizemanyagtartalyba.

Zarja be az lzemanyagtartalyt.

Az lizemanyagtartaly razasaval keverje Ossze az lizemanyagot.

Ho =

Ha a hasznalt kétitem( olaj vagy benzin minésége ismeretlen, akkor ndvelje a keverési aranyt
1:25-re.

5.1.4 Uzemanyag betoltése/feltoltése

Az Gzemanyagtartaly razasaval keverje 0ssze az lizemanyagot (kétiitem( motorolaj/ benzinkeverék).
Allitsa stabil, fliggdleges helyzetbe a terméket.

Nyissa ki az lzemanyagtartalyt a fedél balra torténé elforgatasaval, majd leemelésével.

Lassan tdltse be az izemanyagot a tartalyba egy tolcsér segitségével.

Zarja be az Uzemanyagtartalyt a fedél felhelyezésével, majd jobbra torténd elforgatasaval.

Zarja be az lzemanyagtartalyt.

o0k, ®h

&
(S

Szerelési és beallitasi munkalatok

/] FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A forgd daraboldtarcsa érintése sériilést okozhat. A forré géprészek és a forrd darabolotarcsa

égési sérilést okozhat.

» Ugyelien arra, hogy a terméken végzett szerelés és atépités elétt a motor ki legyen kapcsolva, a
darabolétarcsa teljesen alljon le és a termék hljén le.

» Viseljen védékesztylt.

5.2.1 Darabolétarcsa felszerelése &

/| FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodas veszélye. A nem a géphez valo darabolétarcsa és rogzitdanyag az lizem soran

tonkremehet, illetve a termék feletti uralom elvesztéséhez, vagy akar a betétszerszam eltdréséhez vezethet.

» Ugyelien arra, hogy a darabolétarcsa megengedett fordulatszama legaldbb akkora legyen, mint a
terméken megadott maximalis orséfordulatszam. A darabolétarcsanak, karimanak és csavaroknak a
termékhez valénak kell lennie.

Csak 20 mm vagy 25,4 mm (1") &tméréju befogdfurattal rendelkezé darabolétarcsakat hasznéljon, amely
illik a kbzpontozé perselyre.

A FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodas veszélye. A sériilt darabol6tarcsa eltérhet.

» Ha a darabolétarcsat Utés éri, ellendrizze a darabolétarcsa sérilésmentességét, szilkség esetén cserélje
ki.

Soha ne hasznaljon sériilt, nem kerek vagy vibral6 darabol6tarcsat.

Ne hasznaljon olyan mligyanta kétéanyagu, szélerésitéses darabolotarcsat, amelynek lejart a hasznalati
ideje, vagy vizben kilagyult.

A| FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodas veszélye. A tul erésen meghuzott régzitdcsavarok karokat okozhatnak, illetve a
régzitécsavar vagy a rdgzitécsavarra szerelt tarcsa toréséhez vezethetnek.

» Ardgzitdcsavart mindig a megadott forgatdnyomatékkal hizza meg.
» Ugyeljen arra, hogy ne hlizza meg tul szorosra a régzitécsavart.

v

v

v




/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A darabolotarcsa szakszer(itlen fel- és leszerelése esetén a laza részek a szembe juthatnak
és szemsérllést okozhatnak.

» A betétszerszam cseréje soran mindig viseljen szemvédét (védészemiiveget).

1. Helyezze be a rogzitdcsapot a hajtasszij burkolatanak furataba és forditsa el annyira a darabolétarcsat,
hogy a rogzitécsap bepattanjon.

Lazitsa meg a régzitécsavart a kulccsal balra forgatva, majd vegye le a régzitécsavart a tarcsaval.
Vegye ki a rogzitécsapot.

Vegye le a szoritdkarimat és a darabolétarcsat.

Ellendrizze, hogy megegyezik-e a felszerelendd tarcsa befogoéfurata és a kdzpontozo persely csatlakozéja.

ok

A kdzpontozo persely egyik oldalan egy 20 mm atmérdji csatlakozéval, az ellentétes oldalon egy
25,4 mm (1") &tmérdéji csatlakozoéval van ellatva.

6. Tisztitsa meg a termék, valamint a darabolétarcsa kdzpontositd és befogd fellleteit.

7. Helyezze a darabolétarcsat a kdzpontositd gylrlvel a hajtotengelyre, Ggyelve a helyes forgasiranyra.
» A darabolotarcsan lathatoé forgasiranyjelzé nyil iranya megegyezik a terméken jel6lt forgasirannyal.

8. Helyezze fel a befogdkarimat és a tarcsat a hajtotengelyre, majd az 6ramutaté jarasaval megegyezé
iranyban huzza meg régzitécsavart.

9. Helyezze be a régzitécsapot a hajtasszij burkolatanak régzitéfurataba és forditsa el annyira a darabolo-
tarcsat, hogy a régzitécsap bepattanjon.

10. HUzza meg a rogzitdcsavart (meghlzasi nyomaték: 25 Nm).

11. Vegye ki a rogzitdcsapot.

A\ VIGYAZAT
Sériilés és karosodas veszélye. A sérillt betétszerszamok eltérhetnek.
» Soha ne hasznaljon sérilt, nem kerek vagy vibralo betétszerszamot.
» Tartézkodjon a veszélyes terileten kivil.

12. Uj darabolétarcsa felszerelését kdvetden a terméket terhelés nélkiil, teljes fordulatszamon jarassa kb.
1 percig.

5.2.2 Véddéburkolat beallitasa

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A daraboldtarcsa megérintése és a repkedd anyagdarabok és szikrak személyi sériilést

okozhatnak.

» A védéburkolatot ugy allitsa be, hogy a lemunkalt anyagdarabok és szikrak réppalyaja a kezel6tdl és a
terméktél elfelé mutasson.

» Fogja meg a védéburkolatot az erre a célra szolgalé markolatnal, majd forditsa el a kivant poziciéba.

ﬂ Ugyeljen arra, hogy a tarcsa véddburkolatanak nyilasa ne a kezeld felé mutasson.

5.2.3 Normal vagasi poziciordl szinel6 vagasi poziciohoz torténé atszerelés

A véagasok élekhez és falakhoz lehetd legkdzelebb torténd kivitelezéséhez a vagodkar elilsd része
atépithet6.

» Ha termékét szinel® vagasi pozicidban szeretné lizemeltetni, épittesse at termékét a Hilti Szervizben.

5.3 A vezet6gorgok forgasanak rogzitése [l

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A darabolégép véletlenszerlien megmozdulhat és leeshet.

» Hatetén, allvanyon és/vagy lejtds fellileten dolgozik, akkor mindig régzitse a vezet6gdrgék forgdmozga-
sat.

1. Lazitsa meg a vezet6godrgok rogzitdcsavarjait, majd vegye le a vezetégorgdket.
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Forditsa el a gérg6ket 180°-kal, majd szerelje fel a rogzitécsavarokat.
» Az integralt rdgzitéfunkcio aktivalodik.
Gy6z6djdn meg arrdl, hogy biztosan vannak-e rogzitve a vezetégdrgok.

5.4 A benzines darabol6gép felszerelése vezetdkocsira (tartozék) §

Rl

© N o

5.5

Vegye le a viztartalyt a vezetdkocsirél.

Vagasmélység bedllitdsahoz allitsa a kart a felsé pozicidba.

A csillagcsavar meglazitasaval nyissa ki a leszoritot.

Az abran lathaté médon allitsa a daraboldgépet a kerekek segitségével az eliilsé gépbefogdba, majd
hajtsa a darabolégép markolatat a leszorité ala.

A csillagcsavar elforditasaval régzitse a darabologépet.

Szerelje fel a feltoltott viztartalyt.

Allitsa a kézi markolatot az On szamara kényelmes magasséagba.

Allitsa be a véddburkolatot. — Oldal 294

A gép elsd lzembe helyezésekor Ugyelijen ra, hogy a gazbowden szerkezet megfeleléen legyen
beigazitva. Lenyomott gazkar mellett a terméknek teljesgaz allasba kell Iépnie. Ha ez nem
kovetkezik be, akkor a gazbowden szerkezetet a bowdenfeszitd utanallitasaval allithatja be.

Ha a gazbowdent nem muUkddteti, a darabolétarcsanak Uresjaratban alinia kell. Ellenkezé esetben
azonnal tolja az inditd/ledllité kapcsolét ,Stop” allasba, és allitsa be a gazbowdent, vagy allittassa
be az Uresjarati fordulatszamot a Hilti Szervizben.

Vizszivattyl (tartozék) felszerelése [

Kapcsolja ki a terméket.
Lazitsa meg a szivattylburkolat harom régzitécsavarjat, vegye le, és tegye el biztos helyre a szivattyu
burkolatat.

ﬂ Ha a terméket vizszivattyl nélkil mikddteti, a szivattyu burkolatanak felszerelve kell lennie.

Helyezze fel a vizszivattyUt, és a daraboldtarcsa lassu forgatasaval igazitsa egymashoz a vizszivattyu és
a tengelykapcsolé-harang fogazasat, mig azok egymasba nem kapaszkodnak.

» A pozicié kodolva van, helytelen felszerelés nem lehetséges.

Helyezze be a harom rogzitécsavart, és huzza meg azokat a megadott meghuzasi nyomatékkal
(meghuzasi nyomaték: 8 Nm).

Kosse 6ssze a szivattyu tdmldjét a darabolégép csatlakozojaval.

Vegye le a vizcsatlakozé tomlérél a porvédd sapkat.

Ellendrizze, hogy a vizvezeték viznyomasa nem tébb mint max. 6 bar.

» Ha a vizvezeték nyomasa tébb mint 6 bar, csdkkentse a viznyomast.

Csatlakoztassa a vizszivattyut a vizvezetékre, vagy fliggessze a szivotémlét pl. viztartalyba.

Ha a vizszivattyu nincs csatlakoztatva vizcsatlakozohoz, akkor a porvédd sapkat a vizcsatlakozd
tomlé végére kell szerelni.

5.6 Vizszivattyu (tartozék) leszerelése

[

Kapcsolja ki a terméket.

Vélassza le a vizellatast a vizszivattyarol.

Helyezze a porvédd sapkat a vizcsatlakozo6 tomlé végére.

Valassza szét a szivattyu és a termék kozotti sszekottetést.

Lazitsa meg a régzitdcsavarokat a szivattyun, és szerelje le a szivattyut.

Helyezze a szivattyd burkolatat a termékre, helyezze be a harom régzitécsavart, és hiuzza meg ket
(meghuzasi nyomaték: 4 Nm).



]

57 A motor inditasa

A VESZELY

Fulladasveszély. A szénmonoxid, valamint a fustgazban 1évé, nem elégett szénhidrogén és benzol fulladast
okozhat.

» Ne dolgozzon zart térben, arokban, mélyedésben, Ugyelien a megfelelé szellbztetésre.

A\ FIGYELMEZTETES

Egési sériilés veszélye. A kipufogd a motor lizeme kdzben nagyon felforrésodik. A motor kikapcsolasa
utan is hosszu ideig forré marad.

» Viseljen véddkeszty(t és kerllje a kipufogd érintését.
» A forr6 terméket ne helyezze éghetd anyagra.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A sérilt kipufogd miatt a hangeré a megengedett hatarérték folé emelkedik, és ndveli a
hallaskarosodas veszélyét.

» Soha ne hasznalja a terméket, ha a kipufogd sérilt és/vagy atszerelték, vagy hianyzik.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély all fenn, ha a vizszivattyu burkolata nincs felszerelve A vizszivattyu csatlakozojanak tizem
kdzbeni érintése sérllésveszélyes.
» Az Uzemeltetés el6tt ellendrizze, hogy a vizszivattyd burkolata megfeleléen fel van szerelve.

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meggyullad6 anyagok és gazok miatt. Egési sérilést és halalt okozhat.
» Ne Uzemeltesse a terméket, ha gyulékony anyagok és gazok vannak a kdzelben.
» Gondoskodjon a megfelelé szelléztetésrol.

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély az ujjak becsipédése miatt, vagy égési sériilés veszélye, ha fel van szerelve a
vizszivattyu. A szivattyUhaz érintése égési sériilést okozhat.
Az elulsé markolatot csak a bal felsé oldalan fogja meg.

v

e

Nyomja meg egyszer a nyomascsokkentd szelepet.

Csak hideginditas esetén miikddtesse kétszer-haromszor az inditoszivattyit, mig a szivattyufej teljesen
meg nem telik lizemanyaggal.

Nyomija meg a biztonsagi gazmarkolatot, és tartsa nyomva.

Nyomja meg a gazkart, és tartsa nyomva.

Tolja az indito/ledllitd kapcsolot ,Start” allasba.

Vegye el a kezét a biztonsagi gazmarkolatrdl és a gazkarrol.

» Aktivalédik a félgaz allas.

Ellenérizze, hogy a darabolétarcsa szabadon mozog-e.

Jobb labat helyezze a hatsé markolat alsé részébe.

Jobb kézzel huzza meg évatosan a behlzoszerkezetet, mig ellenallast nem érzékel.
10. HUzza meg erételjesen a behlzészerkezetet.

11. Ismételje ezt az eljarast, mig a motor be nem indul.

12. Ha a motor elindult, réviden nyomja meg a gazkart.

» A félgaz arretaldsa megszlnik, a motor alapjaraton mukdodik.

N

oo s

© o N

5.8 Ellenérzések a motor beindulasa utan

1. Ellenérizze, hogy Uresjaratban leall-e a darabolétarcsa, illetve révid teljes gdzadas utan a darabolétarcsa
Uresjaratban Ujra teljesen leall-e.

» Ha a darabolétarcsa Uresjaratban forog, cstkkentse az Uresjarati fordulatszamot. Ha ez nem

lehetséges, akkor vigye el a terméket a Hilti Szervizbe.
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2. Ellendrizze az indito/ledllitd kapcsold kifogastalan mikoddését. Tolja az inditd/ledllité gombot ,Stop”
allasba.

3. Ha a motor nem all le, nyomja meg a szivattyufejet (inditészivattyl). Ha ez sem segit, akkor hizza le a
gyertyapipat, és vigye el a terméket a Hilti Szervizbe.

5.9 Motor leallitasa

Sériilésveszély A forgo darabolotarcsa eltérhet és/vagy az anyagot kontrollalatlanul szétszérhatja.
» Hagyja a darabolétarcsat lealini, miel6tt a darabolégépet leteszi.

1. Engedje el a gazkart.
2. Tolja az indité/ledllité kapcsolét ,,Stop” allasba.
» A motor ledll.

6 Munkavégzés

6.1  Vagasi technika

Ha a benzines daraboldégép a jeldlt terlileten kap bele az anyagba, akkor fennall a visszacsapddas veszélye.
A visszacsapodas a termék helytelen vagy hibas hasznalatanak kdvetkezménye. A visszacsapddas
elkerlilésére tartsa be a biztonsagi eldirasokat és a kdvetkezdkben leirt alkalmazasi utmutatast.

» Kerllje el, hogy a betétszerszam a jelolt terlileten kapjon bele az aljzatba.

» A vagas megkezdése elbtt a benzines darabolétarcsat jarassa teljes fordulatszamra.
» Nyomja a terméket és kdzben vezesse be lassan a betétszerszamot az anyagba.

» Mérsékelt, a megmunkalandé anyagnak megfeleld elétolassal dolgozzon.

A darabolas elérehaladasanak cstkkenése a gyémantszegmensek életlenné valasanak a jele lehet.
Abraziv anyagba (Hilti koszor(ilap vagy abraziv meszes homokké) t6rténd vagassal megélezheti a
szegmenseket.

» Vezesse a benzines darabolét egyenletesen, és ne gyakoroljon oldaliranyd nyomast a darabolotarcsara.

» A benzines darabol6t és a vezetdkocsit mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A
markolatokat tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Gy6zbdjon meg arrél, hogy a munkaterileten, és féként a vagasirany utjaban nem tartézkodik személy.
Tartsa tavol az idegeneket a munkaterilettél kb. 15 méterre.

6.2 A gép blokkolasanak elkeriilése &

Ha a darabolotarcsa beszorul, akkor a termék a felhasznalotol elfelé akar elmozdulni.

/N VIGYAZAT
Torés veszélye vagy visszacsapodas veszélye. A darabol6tarcsa tulterhelése annak elgdrbilését okoz-
hatja. A darabolo6tarcsa beszorulasa a vagatba ndveli a visszacsapddas vagy a tarcsatorés valoszinliségét.
» Ugyeljen arra, hogy a darabolétarcsa ne szoruljon be, és keriilje el a gép tdlzott mérték(i odanyomasat.
» Ne probaljon tulsdgosan mély vagast késziteni.

1. Avastag munkadarabokat lehetdleg tobb vagassal vagja. Kerilje a tul mély vagasokat.

2. Egyszerre mindig csak egy munkadarabot daraboljon.

3. Alapokat vagy nagyobb munkadarabokat ugy tdmassza ald, hogy vagas kdzben és azutan a vagasi rés
nyitott legyen.

6.3 Visszacsapédas elkeriilése

A gép visszacsapddasa a darabolétarcsa beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcio.
A beakadds vagy blokkolas a forgd betétszerszam hirtelen ledllasat okozza. Ezaltal a termék a betétszerszam
forgasiranyaval szemben gyorsul a blokkol6das helyén. Ha pl. egy darabolétarcsa megakad vagy blokkolodik
amunkadarabban, akkor a munkadarabba belemeriilé darabolétarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében
a darabolotarcsa kitoérhet vagy visszacsapddast okozhat. Ekkor a darabolétarcsa a kezelészemély felé
vagy téle elfelé mozdul. Minél inkabb eldl szorul be a darabolétarcsa, annal nagyobb a visszacsapodas
valoszinlsége. Ennek soran a darabolétarcsa el is térhet. A visszacsapodas a termék helytelen vagy hibas
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hasznalatanak kévetkezménye. Megfeleld ovintézkedésekkel, amelyekrél a késébbiekben olvashat, a gép
visszacsapodasa megakadalyozhaté.
A padlé irdnyaba végzett vagas esetén a termék eléreugorhat, ha a darabolétarcsa beszorul.
Fuggdleges vagasoknal, pl. falon, a termék ellendrizetlenul felfelé ugorhat, ha beszorul a darabolétarcsa.
1. A darabolétarcsat mindig felulrél, teliesen benyomott gazkarral helyezze a munkadarabra.
» A darabolétarcsa csak a forgasi kdzéppont alatti helyzetben érhet a munkadarabhoz.
2. Kiléndsen elévigyazatosan jarjon el, ha a darabol6tarcsat egy mar meglévd vagasba helyezi be.

7 Apolas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély A forgé darabolétarcsa és a forré géprészek megérintése vagasi és égési sériléseket

okozhat.

» Minden karbantartasi, javitasi, tisztitasi és apolasi munkahoz kapcsolja ki a motort, és hagyja lehini a
terméket.

741 Karbantartasi tablazat

A munka
megkezdése Félévente
elott

Ellendrizze a gép kifogastalan allapotat, teljességét és v
esetleges szivargasat, sziikség esetén javitsa meg.
Ellendrizze a szennyezettséget, szlkség esetén tisztitsa v
meg.
Ellendrizze a gép kezeléelemeinek szabalyszerli miko- v
dését, sziikség esetén javitsa meg.
Ellendrizze a darabolétarcsa kifogastalan allapotat, Y
szilikség esetén cserélje ki.
Huzza utan a kivilrdl hozzaférhetd anyakat és csavaro- v Y Y
kat.
Ellenérizze az izemanyagsz(rd szennyezédésmentes- v v
ségét, szlikség esetén cserélje ki.
Cserélje ki a légsz(irét, ha a gép nem indul el, vagy ha a Y
motorteljesitmény érezhetéen csdkken.
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a gyujtégyertyakat, ha a v
gép nem indul el, vagy nehezen indul el.
Szabalyozza be az Uresjarati fordulatszamot, ha Uresja- Y,
ratban a darabol6tarcsa nem all le.
Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben, ha a szij a Y,
darabolotarcsa terhelésekor megcsuszik.

Sziikség
esetén

7.2 Légszird tisztitasa és cseréje [

/\ FIGYELEM
Sériilésveszély. A behatol6 por a terméket tdnkreteszi.
» Soha ne dolgozzon sérilt légszirével vagy légszird nélkl.
» A légszliré cseréje soran a terméknek allo helyzetben kell lennie, ne fektesse az oldalara. Ugyeljen arra,
hogy ne kertiljén por a l1égszird alatt talalhato szlrérostara.

ﬂ Cserélje ki a légsz(rét, ha a motorteljesitmény érezhetéen csdkken vagy romlik az inditasi viselkedés.

1. Lazitsa meg a légszlréfedél rogzitdcsavarijait, majd vegye le a fedelet.
2. Tisztitsa meg alaposan a légszirét és a szlirékamrat a ratapadt portol (hasznaljon porszivét).

3. Lazitsa meg a négy szlrétarto rogzitéesavart, és vegye ki a légszirét.
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5.

Helyezze be az Uj 1égsz(irét és rogzitse a szirétartoval.
Helyezze fel a Iégszlréfedelet és hizza meg a régzitécsavarokat.

7.3 Eltort behtizézsinér kicserélése k]

/\ FIGYELEM
Sériilésveszély. A tul rovid behuzoézsinor a haz sériilését okozhatja.

>

1.
2.
3.

10.

1

—_

12.

A szakadt behuzézsinért ne hasznalja tovabb, hanem cserélje ki.

Lazitsa meg a harom rogzitécsavart és vegye le az dnindité részegységet.

Tavolitsa el a visszamaradt zsinérdarabokat a csévéld orsordl, valamint az inditémarkolatrol.

Az Uj behlzozsindér egyik végére kdssdn egy szoros csomot, és a zsindr szabad végét vezesse be fellilrél
az orséba.

A zsinor szabad végét vezesse at alulrdl az 6ninditd haz furatan, valamint alulrél az inditomarkolaton,
majd a zsinér végére ugyancsak kdssdn egy szoros csomot.

Az abran lathatdé modon huzza ki a behlzoézsinért az dninditd hazabol és vezesse keresztil a csévéld
orso6 nyilasan.

Tartsa a behtzézsin6rt szorosan a csévélé orsé nyildsahoz és forditsa el jobbra (az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba) litkdzésig a csévéld orsot.

Forditsa vissza a csévéld orsot a felerésitési ponttdl legalabb 2, maximum 1 2 fordulattal, mig az orsé
nyilédsa fedésbe nem kerll az 6nindit6 haz atvezetésével.

Tartsa szorosan a csévéld orsét, és hlizza ki a zsin6rt a hazbdl az inditdmarkolat iranyaba.

Tartsa megfeszitve a zsindrt és eressze el a csévéld orsot, hogy a behlzézsinér automatikusan
felcsévélédhessen.

Huzza ki tkdzésig a behuzozsinért és ellendrizze, hogy a csévéld orsé ebben az allasban legalabb 12
fordulattal elfordithato jobbra (az éramutaté jarasaval megegyezé iranyban). Ha ez nem lehetséges, akkor
lazitsa meg a rugot egy, az éramutaté jarasaval ellentétes (bal) iranyu fordulattal.

. Helyezze fel az 6nindité részegységet, és nyomja évatosan lefelé. A behiiz6zsindr meghtizasaval elérhetd,

hogy a tengelykapcsol6 bepattanjon és az 6nindité részegység teljesen illeszkedjen.
Rdégzitse harom régzitécsavarral az 6nindit6 részegységet.

7.4  Uzemanyagsziiré cseréje [B

A termék Uzemanyagtartalyanak feltoltése kdzben Ugyeljen arra, hogy ne keriljon szennyezddés az
Uzemanyagtartalyba.

1. Nyissa ki az Gzemanyagtartalyt.
2. Huzza ki az izemanyagsz(rét az izemanyagtartalybol.
3. Ellendrizze az UzemanyagszUrot.
» Ha az UzemanyagszUré erésen szennyezett, akkor cserélje ki.
4. Tolja vissza a tdmlén a bilincset, és vegye ki a szennyezett izemanyagsz(rét.
5. Helyezzen be Uj lzemanyagsz(irét és rogzitse a bilinccsel a témlére.
6. Tolja vissza az izemanyagsz(irét az Gzemanyagtartalyba.
7. Zarja be az izemanyagtartalyt.
7.5 Gyujtégyertya megtisztitasa, elektrodahézag beallitasa vagy a gyujtogyertya cseréje [E
/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély Kozvetlenll a termék lizemeltetése utan a gyujtogyertya és a motor részei forrdk lehetnek.

>

[

Karbantartasi és fenntartasi munkak megkezdése elétt hagyja a terméket lehdini.

Kissé elforditva huzza le a gyertyapipat.

A gyertyakulccsal csavarja ki a gyujtogyertyat a hengerbél.

Sziikség esetén puha drotkefével tisztitsa meg az elektrédat.

Ellendrizze az elektrédahézagot, ha szikséges, hézagmérével allitsa be az eldirt 0,7 mm tavolsagot.
Dugija be a gyujtégyertyat a gyertyapipaba és tartsa a gyujtdgyertya menetes részét a hengerhez.
Tolja az indito/leallitd kapcsolot ,Start” allasba.
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/| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély Az elektrodak érintésekor aramités veszélye all fenn.
» Ne érjen a gyujtogyertya elektrodaihoz.

7. Huzza meg a behuzészerkezetet (nyomja meg a nyomascsokkentd szelepet).

» Jol lathatd gyuijtasi szikrat kell érzékelni.
8. A gyertyakulccsal csavarja be a gyujtogyertyat a hengerbe (meghuzasi nyomaték: 12 Nm).
9. Dugja ra a gyertyapipat a gyujtégyertyara.

7.6  Porlaszt6 beallitasa [l

Kiszdllitas el6tt a termék porlasztéjat optimalis mikddés szerint beallitottak és plombaltak (H és L fuvdka).
Ennél a porlaszténal a gép kezeldje bedllithatja az Uresjarati fordulatszamot (T fuvoka). Minden mas bedllitast
a Hilti Szervizzel kell elvégeztetni.

ﬂ A porlaszt6 bedllitasanak szakszer(itlen manipulacioja a motor kdrosodasahoz vezethet.

» Tisztitsa meg a légszUrét. — Oldal 298

» Helyezze a terméket lizemi hémérsékletl helyre.

» Haszndljon lapos fejl csavarhlUzot (lapszélesség 4 mm/ 5/z2 "), és forditsa el a bedllitécsavart a
megengedett beallitasi tartomanyban.

» Allitsa be az iresjarati fuvokat (T) Ugy, hogy alapjaratban a termék nyugodtan jarjon és a darabolétarcsa
biztosan alljon.

7.7 A gép apolasa

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogyéanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Kbzpontban és az aldbbi cimen: wwwe.hilti.group

» Atermék, kiildndsen a markolat, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes.

» Ne haszndljon szilikontartalmt apoldszereket.

» Rendszeres id6kdzonkeént tisztitsa meg enyhén benedvesitett torlékendével vagy szaraz kefével a gép
kilsé fellletét. Ne haszndljon permetezkésziléket, gézborotvat, folyd vizet a tisztitashoz!

» |degen targyakkal ne nyuljon a termék belsé részeihez, és ezt ne is engedje meg senkinek.

7.8 Karbantartas

1. Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a termék és a tartozék kuilsé részeit, hogy nem sériiltek-e meg, és
hogy minden kezel8szerv hibatlanul mikddik-e.

2. Ne Uzemeltesse a terméket, ha sériilt része(i) van(nak), vagy ha barmelyik kezeléegység hibasan miukodik.
Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.

7.9 A gép ellendrzése az apolas és karbantartas utan

» Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védbfelszerelés a helyén van-e, és
maga a gép hibatlanul mikddik-e.

8 Szallitas és tarolas

» Szdllitdsdhoz kapcsolja ki a terméket.

Hasznalat utan vegye le a termékrél a darabolotarcsat. Ha a terméket felszerelt darabolétarcsaval
szallitja, a darabolotarcsa megsérilhet.

A darabolotarcsat 6vatosan kezelje, és a gyarto utasitasai szerint tarolja.

A terméket mindig fliggéleges helyzetben, nem pedig oldalra fektetve tarolja és szallitsa.

A vezetdkocsit és a terméket ne szallitsa egyitt. A vezetdkocsi szallitasa elétt tavolitsa el a viztartalyt.

A termék és a vezetdkocsi daruval nem szallithaté.

Tarolja biztonsagosan a haszndlaton kivili terméket. A haszndlaton kivili terméket szaraz, magas, elzart

helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

v

v v v v v

» A termék ledllitasa esetén mindig ligyeljen a termék stabil helyzetére.
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» Hasznalat utan el8szor hagyja lehiini a terméket, miel6tt becsomagolna vagy letakarna.
» A benzint és az olajat jol szell6zd helyiségben és az eléirasoknak megfeleld lzemanyagtartalyokban

tarolja.

8.1 Szallitas jarmiben

AJ FIGYELMEZTETES

Gyulladas- és robbanasveszély. Ha a termék szallitds kozben feldél, az izemanyagtartalybdl kifolyhat

lizemanyag.

» Uritse ki teljesen a termék lizemanyagtartalyat, mielétt becsomagolja és csomagkiildd szolgalattal elkiildi.
» A terméket lehetbleg az eredeti csomagolasban szallitsa.

/| FIGYELMEZTETES

Tilzveszély. A forré géprészek a kdrnyezetben talalhaté anyagot meggyujthatjak.
» A terméket elcsomagolas vagy jarmibe torténd elrakas elétt teljesen hagyija lehdini.

W

8.2

/\ VIGYAZAT

Szerelje le a darabolotarcsat.
Biztositsa a terméket felborulds, sériilés és izemanyag-kifolyas ellen.
A vezetédkocsit csak kilritett viztartallyal szallitsa.

Az Gizemanyag-keverék tarolasa

Sériilésveszély Mivel az lzemanyagtartalyban nyomas épulhet fel, fennall a veszély, hogy nyitasakor az

lizemanyag kifrdccsen.

» A nyomas lassu leeresztéséhez mindig lassan nyissa ki az izemanyagtartaly zarjat.
» Az lzemanyagot jol szell8z6, szaraz helyiségben tarolja.

1. Csak annyi izemanyag-keveréket keverjen be, amennyi néhany nap alatt felhasznalhaté.
2. Rendszeresen tisztitsa meg az (izemanyagtartalyt.
9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Vagas kdzben a darabolotar-
csa lassul vagy teljesen leall.

Tul nagy a vagasra kifejtett nyo-
maés (a darabolétarcsa megszorul a
vagatban), vagy a darabolétarcsa
oldalara hat nyomas.

>

CsoOkkentse a raszoritoerét és
vezesse egyenesen a terméket.

A darabolétarcsa nincs szabalysze-
r(ien felszerelve és meghuzva.

Ellendrizze a felszerelés
modjat és a meghuzasi
nyomatékot.

Hibas a forgasirany beallitasa.

Szerelje fel a darabolotarcsat.
- Oldal 293

A vagokar elllsé része nincs rég-
zitve.

Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

Nagy rezgés, a vagasi vonal
elcsuszik.

A darabol6tarcsa nincs szabalysze-
rlen felszerelve és meghuzva.

Ellenérizze a felszerelés
modjat és a meghuzasi
nyomatékot.

A darabolotarcsa sértlt (nem meg-
feleld specifikacio, repedések, hi-
anyz6 szegmensek vannak a tar-
csdn, a tarcsa elhajlott, tulmelege-
dett, deformalodott stb.).

Cserélje ki a darabolétarcsat.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Nagy rezgés, a vagasi vonal
elcsuszik.

A kdzpontozoé persely felszerelése
hibas.

>

Ellenérizze, hogy
megegyezik-e a felszerelend6
tarcsa befogofuratanak
mérete és a kozpontozo
persely csatlakozéja.

A darabolégép nem, vagy
csak nehezen indul be.

Ures az lizemanyagtartaly (nincs
Uzemanyag a porlasztoban).

Toltse fel az Uzemanyagtartalyt.
— Oldal 293

A légszlré elszennyezédott.

Cserélje ki a légsziirét.

A motor megtelt tzemanyaggal (a
gyujtdgyertya nedves).

Szaéritsa ki a gyujtogyertyat és
a hengerkamrat (szerelje ki a
gyujtégyertyat).

Hibas Uzemanyag-keverék.

Uritse és 6blitse ki a tartalyt és
az Uzemanyag-vezetéket.
Toltse fel az izemanyagtartalyt
a megfeleld tzemanyaggal.

Levegd kerllt az
Uzemanyag-vezetékbe (nincs
Uzemanyag a porlasztoban).

Az lizemanyag-szivattya
tobbszori miikodtetésével
légtelenitse az lizemanyag-
vezetéket.

Az UzemanyagszUré elszennyezd-
détt (nincs vagy tul kevés az lizem-
anyag a porlasztéban).

Tisztitsa meg az lizema-
nyagtartalyt és cserélje ki az
Uzemanyagszlir6t.

A kiszerelt gyujtogyertyan nem
lathato gyuijtasi szikra, vagy tul
gyenge.

Tisztitsa le a gyujtégyertyarél a
revét.

Ellendrizze az elektrodak héza-
gat, majd allitsa be.

Cserélje ki a gyujtogyertyat.
Ellenérizze a gyujtétekercset,
kabelt, csatlakozédugokat és
kapcsolokat, sziikség esetén
cserélje ki a hibas alkatrészt.

Tul alacsony kompresszio.

Ellenérizze a motor kompresszi-
6jat, szikség esetén cserélje kia
kopott alkatrészeket (dugattyu-

gyur(, dugattyd, munkahenger

stb.).

Tul alacsony kérnyezeti hdmérsék-
let.

Lassan melegitse fel szobah6-
mérsékletre a darabolégépet,
majd ismételje meg az inditasi
eljarast.

A szikrarostély, ill. a fustgazkime-
net elszennyezddott.

Tisztitsa meg a szikrarostélyt
vagy a fistgazkimenetet.

A nyomascsdkkentd szelep nehe-
zen jar.

Jarassa be a szelepet.

Kicsi a motor-/vagasi teljesit-
mény

A 1égsz(ird elszennyez6dott.

Cserélje ki a légszlirét.

A kiszerelt gyujtogyertyan nem
lathatod gyuijtasi szikra, vagy tul
gyenge.

Tisztitsa le a gyujtogyertyarol a
revét.

Ellendrizze az elektrodak héza-
gat, majd dllitsa be.

Cserélje ki a gyujtogyertyat.
Ellendrizze a gyujtétekercset,
kabelt, csatlakozédugdkat és
kapcsolokat, sziikség esetén
cserélje ki a hibas alkatrészt.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Kicsi a motor-/vagasi teljesit- | Hibas lzemanyag-keverék. » Uritse és dblitse ki a tartalyt és
mény az Uzemanyag-vezetéket.

» Toltse fel az lzemanyagtartalyt
a megfelel6é Uizemanyaggal.

A darabolétarcsa specifikacioja » Cserélje ki a darabolétarcsat,
nem felel meg a vagandé anyag- vagy kérjen tanacsot a Hilti
hoz. Szerviztél.

A hajtészij vagy a darabolétarcsa » Ellendrizze, hogy nem szorul-e
atcsuszik. atarcsa.

» Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.

Tul alacsony kompresszio. » Ellendrizze a motor kompresszi-
éjat, szilkség esetén cserélie kia
kopott alkatrészeket (dugattyu-
gylrd, dugattyd, munkahenger

stb.).
Munkavégzés tszf. 1500 m magas- | » A Hilti Szervizzel dllittassa be a
sag folott. porlasztét.
A keverékbeadllitds nem optimalis » A Hilti Szervizzel dllittassa be a
(Uzemanyag/levegdkeverék). porlasztét.
Uresjaratban a darabolétar- Tul magas az Uresjarati fordulat- » Ellendrizze az Uresjarati fordu-
csa nem all le. szam. latszamot, és szlikség esetén
allitsa be.
A félgaz allas régzitve van. » Oldja ki a félgaz allast.
A centrifugdlis tengelykapcsold » Cserélie ki a centrifugalis
meghibasodott. tengelykapcsolot.
Darabolétarcsa nem forog. Tul alacsony a hajtoszij feszes- » Javittassa meg a terméket a
sége, vagy a szij elszakadt. Hilti Szervizben.
Onindité részegység nem A tengelykapcsold kérmei nem » Tisztitsa meg a tengelykapcsold
mUkodik. fognak be. kérmeit, hogy Ujra mozoghas-
sanak.
Inditékabel szakadt. » Pétolja az inditékabelt.

10  Artalmatlanitas

& A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas el6tt az anyagokat

gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas

céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Furoiszap

Kornyezetvédelmi szempontbdl a furdiszap csatornaba vagy vizekbe engedése megfeleld elékezelés nélkil

problematikus.

» Erdeklédje meg a helyi hatésagoknal az érvényben lévé eléirasokat.

A kdvetkezd eldkezelést javasoljuk:

» Gylijtse dssze a furdiszapot (példaul nedves porelszivoval).

» Varja meg, mig a furoiszap lelilepszik, és az iszap szilard részét egy épitési térmeléket tarold hulladékle-
rakéban artalmatlanitsa (pelyhesitdszerek meggyorsithatjak az llepitési folyamatot).

» Miel6tt a megmaradt vizet (lugos, Ph érték > 7) belevezetné a csatornahdlézatba, semlegesitse savas
semlegesitészerrel vagy higitsa fel sok vizzel.

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz616 iranyelv)

E¥5|E  [5]53E
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A veszélyes anyagok tablazata a kdvetkezd hivatkozasok alatt talélhat6: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
és (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.

A dokumentécio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

12 Gyartéi garancia

» A joétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

[\ NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A, OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzrocéi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

;i:,*z Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

E: Elektriénih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zacetku teh navodil

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozZajev, ki se nanaSajo na Stevilke v legendi poglavja

1) -
| Pregled izdelka
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@' Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

A@ OPOZORILO! Preberite in upostevajte vsa varnostna opozorila v navodilih za uporabo. Neuposte-

vanje teh navodil lahko privede do hudih telesnih poSkodb ali smrti.

!

Pusgica za smer vrtenja na za$¢itnem pokrovu

Polozaj za zaustavitev motorja

Polozaj za zagon motorja

Zagonska ¢rpalka

Nastavitveni vijak $obe za polno hitrost

Nastavitveni vijak za prosti tek,

Smer odpiranja posode za gorivo

P
H
ﬂ_—. Nastavitveni vijak Sobe za prosti tek
T
©

@ Brezzi¢en prenos podatkov

Mesanica goriva

/min | Stevilo vrtljajev

RPM | Vrtljaji na minuto

@ | Premer

1.3.2 Simboli za nevarnost
Na izdelku so naslednji simboli za nevarnost:

Splo$na nevarnost

Nevarnost zaradi iskrenja

Opozorilo na vdihavanje strupene pare in plinov

Nevarnost zaradi povratnega udarca

Nevarnost zaradi vro¢ih povrsin

B> B> B>

Najvecje Stevilo vrtljajev vretena

1.3.3 Znaki za obveznost
Na izdelku se naslednji znaki za obveznost:

@ ‘ Uporabljajte zascito za sluh, za$¢ito za o¢i, zascita za dihala in zad¢itno ¢elado.

2271384 Sloven&cina
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@ Uporabljajte zaS¢itne rokavice

@ Uporabljajte zascitne Cevlje

1.3.4 Znaki za prepoved
Na izdelku so naslednji znaki za prepoved:

@ Ne uporabljajte ozobljenih rezalnih plos¢.

Ne uporabljajte po$kodovanih rezalnih plos¢.

@ Kajenje in rokovanje z odprtim ognjem je prepovedano.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Rezalni brusilnik DSH 700-X | DSH 900-X
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni
temu izdelku. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril lahko povzrocijo hude poskodbe ali smrt.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

2.2 Varnost oseb

» Uporabljajte ustrezno orodje za delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predviden, temve¢
le v skladu z namembnostjo in v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» lzdelek lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pou¢ene o varnem ravnanju z
izdelkom in razumejo morebitne nevarnosti. 1zdelek ni primeren za otroke.

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte izdelka, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi izdelka lahko privede
do tezkih poskodb.

» Z obema rokama trdno drzite rezalni brusilnik in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem
boste lahko prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za
kar najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuje sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Uporaba rezalnih nastavkov, ki niso navedeni v tej dokumentaciji, ni dovoljena.

» Primokrem rezanju ne uporabljajte umetno vezanih brusilnih plo$¢, e jih v ta namen ni potrdil proizvajalec.
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Uporaba reducirnih $ob in/ali vozlanih kroznih Zi¢nih $¢etk ni dovoljena.

Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo orodja nositi primerna za$¢itna ocala, zascitno ¢elado,
za$¢ito za sluh, zas¢itne rokavice, zascitno obutev in lahko masko za zas¢ito dihal.

Uporabljajte zascito za o€i. Drobci, ki odletavajo, lahko poSkodujejo telo in ogi.

Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov
in kovin, je lahko zdravju Skodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku ali osebah, ki so v
blizini, povzrogi alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Da bi zmanj$ali nastajanje prahu, priporo€amo mokro
rezanje. Poskrbite za dobro prezracevanje. Priporocljivo je, da nosite dihalno masko s filtrom razreda P2.
Upostevajte lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane materiale.

Orodje drzite vedno z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo vedno suhi, €isti in nemastni.
Ce se $tevilo vrtljajev nenamerno poveda, stikalo za vklop/izklop prestavite v polozaj za zaustavitev.
Obrnite se na servis Hilti.

Ce se zi¢na potega potisnega vozitka ali rogica za hitrost vrtenja zatakne, bencinski rezalnik nemudoma
izkljuGite s stikalom za zagon/zaustavitev.

Orodja nikoli ne uporabljajte brez zad¢itnega pokrova. Pravilno namestite zas¢€itni pokrov. Ta mora biti
varno pritrien in namesc¢en tako, da omogoca najvecjo mero zas€ite, pri Cemer je najmanjsi mozni del
nezascCitene rezalne plo$c¢e obrnjen v smeri uporabnika. Poskrbite, da iskre, ki nastanejo pri uporabi, ne
bodo povzrocile nobene nevarnosti. Zas€itni pokrov $¢iti uporabnika pred deli odlomljenimi delci rezalnih
plos¢, nenadzorovanim stikom z rezalno plosc¢o in iskrami, ki letijo po zraku.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Poskrbite za varno stoji§€e in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko izdelek v nepri€akovani situaciji
bolje obvladali. 1zogibajte se neobicajni telesni drzi. Orodje med uporabo drzite tako, da prah, iskre in
morebitni odlomljeni deli nastavka ali obdelovanca ne morejo zadeti vasega telesa. Ne nagibajte se nad
rezalno plosc¢o.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v
stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci
se deli orodja.

Ce sta vam izdelek ali rezalna plo$éa padla po tleh, preverite, da sta izdelek in rezalna plos¢a
neposkodovana. Po potrebi zamenjajte rezalno plo$c¢o.

Pred nastavitvijo za$¢itnega pokrova ali menjavo rezalne plo$ce izdelek izklopite.

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zas&itne rokavice. Ce se dotaknete rezalne plosée, se lahko urezete
in opecete.

1zogibajte se stiku mulja, ki nastaja pri mokrem rezanju, s kozo.

Materiala, ki vsebuje azbest, ne rezite.

Lahko vnetljivih snovi, kot so magnezij ali kosi lesa, ni dovoljeno rezati ali obdelovati.

Med delom si privoS¢ite odmor. Za boljSo prekrvavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne vaje.
Pri daljSem delu lahko vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah in
zapestjih.

Pred zaCetkom del se je treba posvetovati z odgovornimi statiki, arhitekti ali pristojnim vodstvom gradnje.
Zareze v nosilne stene ali druge strukture lahko negativno vplivajo na stati¢no nosilnost, Se posebej pri
rezanju armaturnega zeleza ali nosilnih elementov.

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

Izdelka nikoli ne pusc¢ajte delovati brez nadzora.

Preden izdelek postavite na tla, ga prestavite v nov delovni poloZaj ali pred njegovim prevozom, zaustavite
motor in poCakajte, da se rezalna plo$¢a povsem zaustavi.

Tudi &e izdelek uporabljate brez zunanje vodne &rpalke, je treba v vsakem primeru namestiti pokrov
Crpalke.

Po uporabi izdelek izkljucite.

Izdelek skrbno negujte. Preverjajte, ali so deli zlomljeni ali tako poSkodovani, da je ovirano delovanje
izdelka. Pred vnovi¢no uporabo je treba poskodovani del izdelka popraviti.

Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, da se izognete poskodbam.

Izdelek lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z originalnimi nadomestnimi deli.
Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba izdelka.

Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

LTI —
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2.3 Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti elektric¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

» Po dologitvi mesta uporabe vnaprej organizirajte delo, ki ga je treba izvesti. Preverite, ali je treba namestiti
opozorila in dolo¢iti minimalno razdaljo do drugih oseb med delom.

24 Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

» Orodja ne uporabljajte v zaprtih prostorih. Ogljikov monoksid, neizgoreli ogljikovodiki in izpudni plini lahko
povzrocijo zadusitev.

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali. Nered v delovnem okolju lahko pripelje do nesre¢ pri delu.

» VrocCe iskre, ki so v izpusnih plinih ali nastanejo pri rezanju, lahko povzro€ijo pozar in/ali eksplozije.
Zagotovite, da iskre ne zanetijo gorljivih (bencin, suha trava itd.) ali eksplozivnih (plini itd.) snovi.

» Namestite napolnjeno posodo za vodo, samo ko je rezalni brusilnik names&en na potisni vozi¢ek. Tako
boste preprecili, da bi se potisni vozi¢ek prevrnil.

» lzdelka in potisnega vozi¢ka ne puscajte na nagnjenih povrsinah. Vedno bodite pozorni, da sta izdelek in
potisni vozi¢ek stabilna.

» Po montazi vodne ¢Erpalke se prepricajte, da so vijaki zategnjeni s priporoenim priteznim momentom.

» Pred namestitvijo vodne Crpalke se prepriajte, da najvecji dovoljeni tlak dovoda vode 6 bar ne bo
presezen.

2.5 Tekocine (bencin in olje) in para

» Vdihavanje bencinskih hlapov in stik koZe z bencinom lahko predstavljata tveganje za zdravje.
» lzogibajte se neposrednemu stiku koze z bencinom. Uporabljajte delovne rokavice.
» Ce umazete obleko z gorivom, se nujno preoblecite.
» Poskrbite za dobro prezracevanije delovnega mesta, da preprecite vdihovanje bencinskih hlapov.
» Uporabljajte ustrezno posodo za gorivo.
» Ne tocite goriva v izdelek, ¢e motor deluje. Po¢akajte, da se motor ohladi.
» Med to¢enjem goriva ne kadite, saj obstaja nevarnost pozara in eksplozije.
» Ne tocite goriva v izdelek na delovnem obmogju (oddaljen naj bo najmanj 3 m od delovnega obmogja).
Pri to€enju goriva v izdelek bodite pozorni, da ne razlijete goriva. Uporabljajte ustrezen lijak.
» Preprecite vdihovanje bencinskih hlapov in izpu$nih plinov. Pazite na primerno prezraevanje.

» Bencina in drugih vnetljivih tekocin ne uporabljajte za ¢isCenje.

2.6 Rezanje z rezalnimi ploS¢ami

» Uporabljajte le rezalne plo$¢e, katerih dovoljeno $tevilo vrtljajev je vsaj enako najvisjemu Stevilu vrtljajev
vretena.

» Pazite, da zunanji premer in debelina rezalne plo$c¢e ustrezata dimenzijam vasega izdelka.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih, neuravnotezZenih ali vibrirajo€ih rezalnih ploS¢.

» Ne uporabljajte poskodovanih diamantnih rezalnih plo$¢ (razpoke na plo$ci, odlomljeni ali topi segmenti,
poskodovana vpenjalna odprtina, zvita ali premaknjena osnovna plo$¢a, moc¢na obarvanost zaradi
pregretja, obrabljena osnovna plo$¢a pod diamantnimi segmenti, diamantni segmenti brez stranskega
zamika itd.).

» Ne uporabljajte ozobljene rezalne plosce.

» Pri montazi rezalne ploS¢e bodite vedno pozorni, da se predpisana smer vrtenja rezalne plos¢e ujema s
smerjo vrtenja vretena. Vedno namestite samo eno rezalno plosco.

» Rezalne plosce in drug pribor se morajo natanc¢no prilegati na vreteno vasega orodja. Rezalne plo$ce, ki
se vretenu naprave ne prilegajo natan¢no, se vrtijo neenakomerno, mo¢no vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora in prelom rezalne plosce.

» Vedno uporabljajte le neposSkodovano vpenjalno prirobnico s pravim premerom, ki ustreza uporabljenim
rezalnim plos¢am. Ustrezna vpenjalna prirobnica podpre rezalno plos$¢o in zmanjsa tveganje loma plo$ce.

» Orodje vodite enakomerno in brez stranskega pritiska na rezalno plo§¢o. Rezalno plo$¢o vedno namestite
na obdelovanec pod pravim kotom. Med rezanjem ne spreminjajte smeri rezanja s stranskim pritiskom

ali z upogibanjem rezalne plosce.

308 Slovenscina 2271384




LIS

» Abrazivne rezalne plosce, ki jih uporabljate za mokro rezanje, je treba porabiti Se v istem dnevu, saj daljSa
izpostavljenost mokroti in delovanje vlage neugodno vplivata na trdnost rezalnih plo$¢.

» Ne montirajte rezalnih listov za les.

» Uporabljajte samo rezalne plosce, ki ustrezajo obstoje¢im standardom za rezalne plo$ce.

» Pred montazo ali uporabo rezalne ploSCe preverite, ali je mogoce poSkodovana. Ne montirajte
poskodovanih rezalnih ploS¢. UposStevajte navodila proizvajalca rezalne plosce.

» Upostevajte rok uporabe rezalnih ploS¢, ki so vezane z umetno smolo, in jih ne uporabljajte po poteku
roka uporabe.

3 Opis

3.1 Pregled izdelkov

3.1.1  Bencinski rezalnik ]

Zascitni pokrov

Dovod vode

Sprednji rocaj

Vodni ventil

Zagonska vrvica

Pokrov posode za gorivo

Rocdica za hitrost vrtenja

Zadnji ro¢aj

Indikator napolnjenosti rezervoarja
Vodilna kolesca

Rezalna plos¢a

Pritezni vijak

Vpenjalna prirobnica

Kabelski priklju¢ek za vzigalno sve¢ko
Dekompresijski ventil

Varnostni ro¢aj za vrtenje

Stikalo za vklop/zaustavitev z blokado pri
polovi¢ni hitrosti
Zagonska ¢rpalka

Priklju¢ek za vodo
Rocaj zascitnega pokrova

OO0 6 G
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3.1.2 Potisni voziéek (Pribor) B

Roc¢aj

Rocica za hitrost vrtenja
Nastavitev globine rezanja
Drzalni element

Posoda za vodo
Priklju¢ek za vodo

Premik osi

Ziéna potega

Nosilec stroja

CICICICIOICIOICIS)

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je motorni rezalni brusilnik za suho ali mokro rezanje asfalta, mineralnih ali metalnih gradbenih
materialov z diamantnimi ali abrazivnimi rezalnimi plo§¢ami. Lahko se uporablja ro¢no, ali pa se pritrdi na
vozicek.

3.3 Priporocila za uporabo

* Da bi zmanjSali nastajanje prahu, priporoéamo mokro rezanje. S samosesalno vodno ¢rpalko (pribor)
lahko delate ne glede na koli¢ino vode, tako da vodo na primer ¢rpate neposredno v zaprto posodo.

* Obdelovanca ne prerezite v enem koraku, temve¢ z ve¢kratnim premikanjem rezalnega brusilnika sem
ter tja postopoma dosezite Zeleno globino reza.

¢ Da bi preprecili poSkodbe diamantne rezalne plos¢e, vam pri suhem rezanju priporo¢amo, da rezalno
plos¢o pri delujo¢em orodju vsakih 30 do 60 sekund dvignete iz reza za pribl. 10 sekund.

* Nabrusite otopele diamantne rezalne ploSce (diamanti ne izstopajo iz vezave) z rezanjem v zelo abrazivne
materiale, kot so peS€enec in podobni materiali.

e Zavecja dela pri rezanju tal namestite rezalni brusilnik na potisni vozi¢ek (pribor).

3.4 Specifikacija rezalnih plos¢

Za izdelek uporabite diamantne rezalne plos¢e v skladu s standardom EN 13236. lzdelek je mozno za
obdelavo kovinskih gradbenih materialov uporabljati tudi z rezalnimi plo§¢ami, vezanimi z umetno smolo in
ojacanimi z vlakni, v skladu s standardom EN 12413 (ravne, ne z vdolbino, tip 41).

Upostevajte proizvajaléeva navodila za uporabo in montazo rezalnih plos¢.

3.5 Obseg dobave

Bencinski rezalnik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.6 Potro$ni material in obrabni deli

e Zracni filter

* Vrvica

e Zaganjalnik

¢ Bencinski filter
e Svecka

* komplet orodja,
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¢ Komplet valjev

* Komplet pritrdilnih vijakov.
* Prirobnica (2 kosa)

¢ Centrirna pusa 20 mm/1"

4 Tehniéni podatki

DSH 700-X DSH 900-X

Teza brez rezalne plosce, prazna po- 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
soda za gorivo 40/16" oo 12,4 kg
Teza s potisnim vozickom, brez rezalne | 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
plosce, prazna posoda za gorivo 40/16" o/ 43,4 kg
Najvecje Stevilo vrtljajev vretena 35/14" 5.100 vrt/min 5.100 vrt/min

40/16" /e 4.700 vrt/min
Maksimalno Stevilo vrtljajev rezalne plo- | 35/14" 5.100 vrt/min 5.100 vrt/min
Sce 40/16" o/ 4.700 vrt/min
Maksimalna globina reza 35/14" 125 mm 125 mm

40/16" /e 150 mm

Vrsta motorja

Dvotaktni motor
/en valj / zratno
hlajen

Dvotaktni motor
/en valj / zraéno
hlajen

Delovna prostornina

68,7 cm?3

87 cm?

Nazivna mo¢ (ISO 7293)

3,5 kW

4,3 kKW

Nazivno stevilo vrtljajev motorja (ISO 7293)

7500 = 200 vrt/min

7500 + 200 vrt/min

St. vrtljajev v prostem teku

2750 + 250 vrt/min

2750 £ 250 vrt/min

Vzig (tip) Elektronsko krmi- Elektronsko krmi-
lien Cas vziga lien ¢as vziga
Razmak med elektrodama 0,7 mm 0,7 mm

Svecka Proizvajalec: NGK, | Proizvajalec: NGK,
Tip: CMR7A Tip: CMR7A

Pritezni moment za pritrditev vZigalne svece 12 Nm 12 Nm

Uplinja¢ Proizvajalec: Wal- Proizvajalec: Wal-
bro; Model: WT; bro; Model: WT;
Tip: 1152 Tip: 1152

Mesanica goriva API-TC Olie 2 % API-TC Olje 2 %
(1:50) (1:50)

Prostornina posode za gorivo 09¢ 097

Vpenjalna odprtina rezalne ploSée/premer centrirnega
nastavka centrirne puse (vrtljiva)

20 mm ali 25,4 mm

20 mm ali 25,4 mm

Minimalni zunanji premer prirobnice 102 mm 102 mm
Najvecja debelina plosce (debelina osnovne plosce) 5,5 mm 5,5 mm
Maksimalni zunanji premer plosce 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Pritezni moment za pritrditev rezalne plosce 25 Nm 25 Nm

4.1 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo bencinskih rezalnikov. Primerne so

tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo glavne nadine uporabe orodja. Ce orodje uporabljate za druge namene,
z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko podatki odstopajo. To lahko znatno poveca

izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
vzdrzevanje orodja in nastavkov, za¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

DSH 700-X DSH 900-X
Raven zvoénega tlaka ISO 19432-1 (ISO 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (L o) 40/16" o/ 102 dB(A)
Negotovost 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci 2000/14/ES 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
(IS0 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Negotovost 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Zagotovljena raven zvoéne moc¢i 2000/14/ES | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(1ISO 3744) (L...) 40/16" o/ 115 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev
Raven zvocnega tlaka in vrednosti tresljajev so bile dolo¢ene ob upostevanju prostega teka (1/7) in polne
obremenitve (6/7).

DSH 700-X DSH 900-X
Emisijska vrednost tresljajev ISO 19432-1 na | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
roc¢aju spredaj (ay, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Negotovost 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
Emisijska vrednost tresljajev ISO 19432-1 na | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
roc¢aju zadaj (a, ) 40/16" o/ 45 m/s?
Negotovost 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?
5 Priprava dela
5.1 Gorivo

Dvotaktni motor deluje na meSanico goriva in olja. Kakovost meSanice goriva odlo¢ilno vpliva na delovanje
in Zivljenjsko dobo motorja.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Vdihavanje bencinskih hlapov in stik koZe z bencinom lahko predstavljata tveganje za
zdravje.

» lzogibajte se neposrednemu stiku koZe z bencinom. Uporabljajte delovne rokavice.

» Ce umazete obleko z gorivom, se nujno preoblecite.

» Poskrbite za dobro prezraevanje delovnega mesta, da preprecite vdihovanje bencinskih hlapov.

» Uporabljajte ustrezno posodo za gorivo.

5.1.1 Bencin
» Uporabljajte obi€ajni ali super bencin z oktanskim Stevilom najmanj 89 ROZ.

Vsebnost alkohola (na primer etanola, metanola in drugih) v uporabljenem gorivu ne sme presegati
10 %, saj se lahko sicer bistveno skraj$a Zzivljenjska doba motorija.

5.1.2 Olje za dvotaktne motorje

» Uporabite kakovostno olje za dvotaktne motorje z zracnim hlajenjem, ki izpolnjuje vsaj tehni¢ne zahteve
API-TC.

312  Slovensgina 2271384




LIS

5.1.3 Mesanje goriva

Ce uporabite gorivo v napagnem mesalnem razmerju ali z neustreznim oljem, se motor poskoduije.
Uporabljajte mesalno razmerje 1:50. To pomeni en del kakovostnega olja za dvotaktne motorje s
specifikacijo API-TC in 50 delov bencina (npr. 100 ml olja in 5 litrov bencina v eni kantici za polnjenje).

Najprej v posodo za gorivo nalijte potrebno koli¢ino olja za dvotaktne motorije.
Nato v posodo za gorivo dodajte e bencin.

Zaprite posodo za gorivo.

ZmesSajte gorivo, tako da pretresete posodo za gorivo.

o=

Ce ne poznate kakovosti uporablienega olja za dvotaktne motorje ali bencina, povedajte mesalno
razmerje na 1:25.

5.1.4 Polnjenje ali to¢enje goriva

ZmesSajte gorivo (meSanica olja za dvotaktne motorje in bencina), tako da pretresete posodo z gorivom.
Izdelek postavite v stabilen pokoncen polozaj.

Odprite posodo za gorivo, tako da pokrovéek zavrtite v levo in ga snamete.

Pocasi nalijte gorivo prek lijaka.

Zaprite posodo za gorivo, tako da namestite pokrovéek in ga zavrtite v desno.

Zaprite posodo za gorivo.

I S

Y
i

Montazna in namestitvena dela

(/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Dotikanje vrteCe se rezalne plosce lahko privede do poskodb. Vroci deli naprave ali

vro¢a rezalna ploS¢a lahko povzrogijo opekline.

» Pazite, da je, preden se lotite montaze ali predelav izdelka, motor izklju¢en, rezalna plos¢a povsem
zaustavljena in izdelek ohlajen.

» Uporabljajte delovne rokavice.

5.2.1 Namestitev rezalne plosce

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb in okvar. Neprimerne rezalne plos¢e ali pritrdiina sredstva se lahko pri uporabi

poskoduijejo ali povzrogijo izgubo nadzora nad izdelkom ali zZlom nastavka.

» Pazite, da je dovoljeno Stevilo vrtljajev rezalne plo$¢e najmanj tolik§no, kot je najvisje Stevilo vrtljajev
vretena, navedeno na izdelku. Rezalne plo$¢e, prirobnica in vijaki morajo biti ustrezni za va$ izdelek.

» Uporabljajte samo rezalne plo$¢e z vpenjalno odprtino premera 20 mm ali 25,4 mm (1"), ki ustrezajo
centrirni pusi.

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb in okvar. Poskodovane rezalne plosce se lahko odlomijo.

Ce pride do udarca ob rezalno plo¢o, nemudoma preverite, ali se je rezalna plo$éa pri tem poskodovala
in jo po potrebi zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih, neuravnotezenih ali vibrirajo¢ih rezalnih plos¢.

Ne uporabljajte rezalnih plo$¢, vezanih z umetno smolo in oja¢anih z vlakni, katerih rok uporabe je potekel
ali ki so razmocene.

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in okvar. Preve¢ zategnjeni pritrdilni vijaki lahko povzrocijo poskodbe ali odlom
pritrdilnega vijaka samega ali plo$ce, ki je z njim pritrjena.

»  Pritrdilni vijak vedno zategnite z navedenim vrtilnim momentom.

» Pazite, da pritrdilnega vijaka ne boste prekomerno zategnili.

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb! V primeru nepravilne montaze ali demontaze rezalne ploSce lahko nepritrieni deli
odletijo v oko in povzrocijo poskodbe.
» Med menjavo nastavka vedno nosite za$cito za o¢i (zasc¢itna ocala).

LTI —

v

v

v




LIS

1. Vstavite blokirni zati¢ v izvrtino v pokrovu jermena in vrtite rezalno plosc¢o, dokler se blokirni zati¢ ne
zaskogi.

S klju€em popustite pritrdilni vijak v levo ter odstranite pritrdilni vijak s plo$¢o.

Odstranite blokirni zati¢.

Snemite vpenjalno prirobnico in rezalno plos¢o.

Preverite, ali se vpenjalna odprtina za montazo rezalne plo$c¢e ujema s polozajem centrirnega nastavka
centrirne puse.

oh N

Centrirna pusa ima na eni strani centrirni nastavek s premerom 20 mm in na nasprotni strani
centrirni nastavek s premerom 25,4 mm (1").

6. Ogcistite vpenjalne in centrirne povrSine izdelka in rezalne plosce.
7. Rezalno plo$¢o nastavite s centrirnim obro¢em na pogonsko os in bodite pozorni na praviino smer
vrtenja.

» PuscCica za smer vrtenja na rezalni ploSc¢i se ujema s predpisano smerjo vrtenja izdelka.
8. Namestite vpenjalno prirobnico in plo§¢o na pogonsko os ter zategnite pritrdilni vijak v desno.

9. Vstavite blokirni zati¢ v fiksno izvrtino v pokrovu jermena in vrtite rezalno plosco, dokler se blokirni zati¢
ne zaskogi.

10. Pritrdilne vijake trdno privijte (pritezni moment: 25 Nm).
11. Odstranite blokirni zatic.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb in okvar. Poskodovani nastavki se lahko odlomijo.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih, neuravnotezenih ali vibrirajo¢ih nastavkov.
» Zadrzujte se zunaj nevarnega obmocja.

12. Po montazi nove rezalne ploS¢e izdelek pustite delovati neobremenjeno pri najvis§jem Stevilu vrtljajev
pribl. 1 minuto.
5.2.2 Namestitev zaséitnega pokrova

/A, OPOZORILO
Nevarnost poskodb. Kontakt z rezalno plosc¢o, leteci delci ali iskre lahko poskodujejo osebe.
» Sgitnik nastavite tako, da bo delce obdelovanca in iskre odnasalo stran od uporabnika in izdelka.

» Drzite zad¢itni pokrov za v ta namen predvideni ro¢aj in obrnite zascitni pokrov v Zeleni poloZzaj.

ﬂ Pazite na to, da je odprtina zaSgite lista obrnjena stran od uporabnika.

5.2.3 Adaptacija z normalnega na poravnalni - nié¢elni rez

ﬂ Da bi lahko rezali karseda blizu robov in sten, je mogoce prednji del rezalne roke adaptirati.

» Ce zelite izdelek uporabljati s poravnalnim - ni&elnim rezom, naj vam izdelek adaptirajo na servisu Hilti.

5.3 Blokiranje vrtenja vodilnih koles [

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb. Rezalni brusilnik se lahko nepri¢akovano premakne ali pade.

» Pri delu na strehah, gradbenih odrih in/ali strmih povrs$inah, vedno blokirajte vodilna kolesa tako, da se
ne morejo obracati.

e

Odvijte pritrdilne vijake vodilnih koles in snemite kolesa.

2. Obrnite kolesa za 180° in ponovno privijte pritrdilne vijake.
» Vgrajena funkcija blokade je aktivna.

3. Prepri€ajte se, da so vodilna kolesa varno pritriena.

5.4 Bencinski rezalnik namestite na potisni voziéek (pribor) B

1. S potisnega vozi¢ka snemite posodo za vodo.
2. Rogico za nastavitev globine rezanja postavite v zgornji polozaj.
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Postavite rezalni brusilnik s kolesi v sprednje leziS¢e stroja, kot je prikazano na sliki, in obrnite ro¢aj
rezalnega brusilnika pod drzalni element.

Pritrdite rezalni brusilnik, tako da zategnete zvezdasti vijak.

Namestite napolnjeno posodo za vodo.

Nastavite ro¢aj na visino, ki vam ustreza.

Nastavite zas¢itni pokrov. — stran 314

3. Odprite drzalni element, tako da odvijete zvezdasti vijak.

>

© N O

Se posebej pred prvo uporabo se prepridajte, da je Ziéna potega za Stevilo vrtljajev pravilno
nastavljena. Ko je ro€ica za hitrost vrtenja aktivirana, se mora izdelek vrteti s polno hitrostjo. V
nasprotnem primeru lahko Ziéno potego nastavite z vrtenjem napenjalnika.

Ce ziéna potega ni aktivirana, mora rezalna plo$éa v prostem teku mirovati. Ce ni tako, takoj
potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj "Zaustavitev" in nastavite Zi€no potego oziroma
naj vam na servisu Hilti nastavijo Stevilo vrtljajev v prostem teku.

55  Namestite vodno érpalko (pribor) §

1. Izklopite izdelek.
2. Odvijte tri pritrdilne vijake pokrova ¢rpalke, jih odstranite in varno shranite pokrov &rpalke.

ﬂ Pri uporabi izdelka brez vodne &rpalke je treba namestiti pokrov ¢rpalke.

3. Namestite vodno ¢érpalko in jo usmerite tako, da se rezalna plos¢a rahlo vrti, ozobje vodne ¢rpalke in
zvon sklopke enakomerno izstopata, dokler se ozobje ne zaskogi.

» Polozaj je kodiran in napa¢na namestitev ni mogoca.

Namestite tri pritrdilne vijake in jih trdno privijte z navedenim priteznim momentom (pritezni moment:
8 Nm).

5. Povezite cev ¢rpalke s priklju¢kom rezalnega brusilnika.

S konca cevi za priklju¢ek vode odstranite pokrov za zasc¢ito pred prahom.

7. Prepricajte se, da vodni tlak v dovodu vode ne presega 6 bar.

» Ce znasa tlak v dovodu vode ve& kot 6 bar, znizajte vodni tlak.

Vodno ¢&rpalko prikljucite na dovod vode ali gibko sesalno cev namestite npr. v posodo z vodo.

&>

o
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Ce vodna é&rpalka ni povezava s prikljuékom za vodo, potem montirajte pokrov za za$&ito pred
prahom na konec cevi za prikljuc¢ek vode.

5.6 Odstranitev vodne ¢rpalke (pribor)

I1zklopite izdelek.

Prekinite oskrbo z vodo z vodne ¢&rpalke.

Namestite pokrov za zas¢ito pred prahom na konec cevi za prikljucek vode.

Odklopite povezavo med ¢rpalko in izdelkom.

Odbvijte tri pritrdilne vijake na ¢rpalki in snemite ¢rpalko.

Namestite pokrov ¢rpalke na izdelek s tremi pritrdilnimi vijaki in jih privijte (pritezni moment: 4 Nm).

o oh N

5.7  Zagon motorja

(/A NEVARNOST

Nevarnost zadusitve. Ogljikov monoksid, neizgoreli ogljikovodiki in izpusni plini lahko povzrogijo zaduSitev.
» Stroja ne uporabljajte v zaprtih prostorih, jarkih ali kotanjah ter pazite na dobro prezracevanje.

/A] OPOZORILO

Nevarnost opeklin. Izpuh je med uporabo motorja izjemno vro¢. Tudi po zaustavitvi motor Se dlje ¢asa
ostane vroc.

» Nosite zaS¢itne rokavice in se ne dotikajte izpuha.
» Vrocega izdelka ne odlagajte na vnetljive materiale.

LTI —
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/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Zaradi poskodovanega izpuha je dovoljena glasnost presezena, kar lahko povzroci
poskodbe sluha.
» Tega izdelka ne uporabljajte nikoli, ko je oz. se zdi izpuh po$kodovan in/ali spremenjen.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb pri delu brez montiranega pokrova za vodno érpalko Ce se dotaknete priklju¢ka za
vodno ¢rpalko, ko deluje, lahko utrpite poSkodbe.
» Pred zaCetkom dela se prepri¢ajte, da je pokrov za vodno &rpalko pravilno namescen.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi vnetljivih snovi in plinov. Posledice so lahko opekline in smrt.
» lzdelka ne uporabljajtev prisotnosti vnetljivih snovi in plinov.
» Poskrbite za zadostno prezraCevanje.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi ukle$cenja prstov ali pa nevarnost opeklin pri nameséeni vodni ¢rpalki.
Dotikanje ohisja ¢rpalke lahko povzroci opekline.

» Sprednjega rocaja se dotaknite samo za zgornjo in levo stran.

e

Enkrat pritisnite dekompresijski ventil.

Le pri hladnem zagonu 2- do -3-krat pritisnite zagonsko crpalke, dokler ni gumb &rpalke povsem
napolnjen z gorivom.

Pritisnite varnostni ro¢aj za vrtenje in ga drzite.

Pritisnite rocico za hitrost vrtenja in jo drzite.

Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj "Zagon" (Start).

Sprostite varnostni ro€aj za vrtenje in roCico za hitrost vrtenja.

» Aktivirana bo nastavitev s polovi¢no hitrostjo.

Preverite, ali se rezalna ploS$¢a prosto vrti.

Desno stopalo postavite pod zadnje rocaje.

9. Z desno roko podasi povlecite zagonsko vrvico, dokler ne zacutite rahlega upora.
10. Mo¢no potegnite zagonsko vrvico.

11. Ta postopek ponavljajte, dokler se motor ne zazene.

12. Takoj ko se motor zaZene, na kratko pritisnite rocico za hitrost vrtenja.

» Aktivirano je blokiranje pri polovi¢ni hitrosti in motor deluje s polovi¢no hitrostjo.

N

oo~ w

© N

5.8 Pregledi po zagonu motorja

e

Preverite, da rezalna plo$ca v prostem teku miruje in da se po kratkem ¢asu delovanja pri polni hitrosti

vrne v poloZaj mirovanja.

» Ce se rezalna plos¢a v prostem teku vrti, zmanjsaite Stevilo vrtljajev v prostem teku. Ce to ni mogoce,
izdelek prinesite na servis Hilti.

2. Preverite pravilno delovanja stikala za zagon/zaustavitev. Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj
"'Zaustavitev'.
3. Ce se motor ne zazene, pritisnite gumb &rpalke (zagonska &rpalka). Ce tudi to ne pomaga, snemite

kabelski priklju¢ek za vzigalno svecko in izdelek prinesite na servis Hilti.

5.9 Zaustavitev motorja

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Vrtljiva rezalna plo$¢a se lahko odlomi in/ali material lahko nenadzorovano odleti.
» Pocakajte, da se rezalna plo$¢a povsem zaustavi, preden odloZite rezalni brusilnik.

1. lIzpustite roCico za hitrost vrtenja.
2. Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj "Zaustavitev'".
» Motor se zaustavi.
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6 Delo

6.1  Tehnikarezanja

Ob posegu bencinskega rezalnika v oznac¢eno obmocje obstaja nevarnost povratnega udarca.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne uporabe izdelka. Upostevajte varnostna navodila
in v nadaljevanju opisana navodila za uporabo, da preprecite povratne udarce.

» Preprecite poseg izdelka v povrsino v oznaéenem obmocju.

» Preden zarezZete, naj bencinski rezalnik deluje s polnim Stevilom vrtljajev.

» S pritiskom na izdelek elektri¢no orodje pocasi potopite v material.

» Delajte z zmerno hitrostjo, ki je prilagojena materialu.

PocasnejSe napredovanije dela je lahko znak za otopitev diamantnih segmentov. Naostrite jih lahko
z zarezovanjem v abraziven material (brusna plo$c¢a Hilti ali abrazivni apneni pe$¢enec).

» Bencinski rezalnik vodite enakomerno in brez stranskega pritiska na rezalno plosco.

» Bencinski rezalnik in potisni vozi¢ek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aji naj bodo
vedno subhi, ¢isti in nemastni.

» Prepriajte se, da v delovhem obmocju in predvsem v smeri rezanja ni ljudi. Pri delu morajo biti druge
osebe pribl. 15 m izven delovnega obmocja.

6.2  Prepredevanje blokad &

Ce je rezalna ploé&a blokirana, se lahko izdelek premakne stran od uporabnika.

/\ PREVIDNO

Nevarnost loma ali povratnega udarca. Zaradi preobremenitve se rezalna plo$éa lahko zvije. Ce se rezalna
plos¢a zatakne v rezu, se povec¢a nevarnost povratnega udarca ali loma rezalne plosce.

» Rezalna plos¢a se ne sme zagozditi, pri rezanju ne pritiskajte prevec.

» Ne poskuSajte takoj doseci prevelike globine reza.

1. Debele obdelovance po moznosti rezite v ve¢ korakih. Ne rezite pregloboko.
2. Ne rezite ve€ kot en obdelovanec hkrati.
3. Plosce ali velike obdelovance podprite tako, da bo reza reza med rezanjem in po njem ostala odprta.

6.3 Prepreéevanje povratnih udarcev

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zagozdene ali blokirane rezalne plo$¢e. Zagozdenje ali blokiranje
povzro€i nenadno zaustavitev vrteCega se delovnega orodja. Pri tem pride do nenadzorovanega sunka
izdelka nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu blokade. Ce se npr. rezalna plo$&a zatakne v obdelovancu
ali blokira, se lahko ujame rob rezalne plosce, ki je v obdelovancu, ter povzrogi sunek rezalne plosce iz
obdelovanca ali povratni udarec. Rezalna plo$¢a se pri tem premakne proti uporabniku ali stran od njega.
Tem bolj kot se rezalna ploS¢a blokira spredaj, toliko vecja je verjetnost povratnega udarca. Rezalna plos¢a
lahko tudi poci. Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustrezne uporabe izdelka. Izogniti se mu je
mogoce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

Pri rezih v smeri tal lahko izdelek pri blokirani rezalni plo$¢i nenadzorovano sko¢i naprej.

Pri navpi¢nih rezih, npr. v steno, lahko izdelek pri blokirani rezalni ploS¢i nenadzorovano sko¢i navzgor.

1. Rezalno plo$¢o vedno pomaknite na obdelovanec od zgoraj, s pritisnjeno rocico za plin.
» Rezalna plo$¢a se lahko obdelovanca dotika le na enem mestu pod to¢ko vrtenja.
2. Se posebej bodite pozorni, Se rezalno plo$&o vstavite v Ze obstojedi rez.

7 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Ce se dotaknete vrtede rezalne plodée ali vrogih delov stroja, se lahko ranite in opedete.

» Izkljucite izdelek in po¢akajte, da se izdelek ohladi, preden se lotite vzdrzevalnih in servisnih del, popravil
ali ¢is¢enja.
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Tabela za vzdrzevanje

Preden .
zacnete z YT Po potrebi

mesecev
delom

Preverite, ali je orodje v brezhibnem stanju, popolno
in ali obstajajo morebitna mesta pusc¢anja ter ga po v
potrebi popravite.

Preverite, ali je orodje umazano, po potrebi ga odistite.

Preverite, ali elementi za upravljanje delujejo pravilno,
po potrebi jih popravite.

Preverite, ali je rezalna plo$¢a v brezhibnem stanju, po
potrebi odpravite pomanijkljivosti.

Dodatno zategnite matice in vijake.

Preverite, ali je filter za gorivo umazan, po potrebi ga
zamenjajte.

Ce se izdelek ne zazene ali pa je mo& motorja majhna, v
zamenjajte zracni filter.

Ce se izdelek ne zaZene ali pa se zaZene s teZavo, v
ocistite 0z. zamenjajte vzigalne svecke.

Uravnavajte Stevilo vrtljajev v prostem teku, ¢e se v
rezalna plo$¢a v prostem teku ne zaustavi.

Ce pogonski jermen pri obremenitvah rezalne plosée
zdrsuje, izdelek prinesite na servis Hilti.

7.2

Ocgistite ali zamenjajte zraéni filter f[§

/\ POZOR
Nevarnost poskodb. Prah, ki vdre v stroj, izdelek unici.

>

>

Stroja nikoli ne uporabljajte brez zra¢nega filtra ali s poSkodovanim filtrom.
Pri menjavi zra¢nega filtra mora biti izdelek v pokonénem polozaju in ne sme lezati na boku. Bodite
pozorni, da prah ne pride v stik s $¢itnikom filtra pod zraénim filtrom.

ﬂ Zamenjajte zracni filter, Ge se zmogljivost motorja ob&utno zmanjsa ali je orodje teZje zagnati.

o=

Odvijte pritrdilne vijake na pokrovu zra¢nega filtra in snemite pokrov.

Z zra€nega filtra in iz filtrske komore temeljito odstranite prah (uporabite sesalnik za prah).
Odvijte $tiri pritrdilne vijake drzala filtra in odstranite zracni filter.

Vstavite nov zragni filter in ga pritrdite z drzalom.

Namestite pokrov zragnega filtra in privijte pritrdilne vijake.

7.3 Menjava strgane vrvice za zagon Kl

/\ POZOR
Nevarnost poskodb. Prekratka vrvica za zagon lahko po$koduije ohisje.

>

Nikoli ne uporabljajte strgane vrvice za zagon, temve¢ jo zamenjajte.

1. Odvijte tri pritrdilne vijake in snemite sklop zaganjalnika.

2. Odstranite preostali kos vrvice z motka in ro¢ke za zagon.

3. Na koncu nove vrvice za zagon naredite trden vozel in prosti konec vrvice od zgoraj vstavite v motek.

4. Prosti konec vrvice od spodaj speljite skozi izvrtino v ohi§ju zaganjalnika ter od spodaj skozi ro¢ko za
zagon ter na koncu vrvice prav tako naredite trden vozel.

5. lzvlecite vrvico za zagon iz ohi$ja, kot je prikazano na sliki, in jo vstavite skozi rezo na motku.

6. Drzite vrvico za zagon v blizini reZze na motku in obra¢ajte motek v smeri urnega kazalca do prislona.

7. Obrnite motek iz konéne tocke nazaj za najmanj 2 do najve¢ 1 %2 obrata, dokler se reza motka ne prekriva
z vstopno luknjo na ohiju zaganjalnika.
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8. Drzite motek in povlecite vrvico iz ohi§ja v smeri rocke za zagon.

. Drzite vrvico napeto in izpustite motek, da se lahko vrvica za zagon samodejno uvlece.

10. Povsem izvlecite vrvico za zagon in preverite, ali je v tem poloZzaju mozno motek z roko obrniti $e najmanj
za ¥» obrata v smeri urnega kazalca. Ce to ni mozno, razbremenite vzmet za en obrat v nasprotni smeri
urnega kazalca.

11. Namestite sklop zaganjalnika in ga previdno potisnite navzdol. Povlecite vrvico za zagon, da se spojka
zaskoci in sklop zaganjalnika povsem nalega na stroj.

12. Pritrdite sklop zaganjalnika s tremi pritrdilnimi vijaki.

7.4 Menjava filtra za gorivo [

ﬂ Pri to¢enju goriva v izdelek bodite pozorni, da v posodo za gorivo ne pride umazanija.

1. Odprite posodo za gorivo.

2. |z posode za gorivo izvlecite filter za gorivo.

Preverite filter za gorivo.

» Ce je filter za gorivo mo&no umazan, ga je treba zamenjati.
Potisnite sponko na cevi nazaj in odstranite umazani filter za gorivo.
Vstavite nov filter za gorivo in ga pritrdite s sponko na cevi.
Potisnite filter za gorivo nazaj v posodo za gorivo.

Zaprite posodo za gorivo.

[

No oA

7.5 Ciséenje vzigalne svecke, nastavitev razmaka med elektrodama ali zamenjava vzigalne
svecke [E

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Takoj po uporabi izdelka so lahko vzigalna svecka in deli motorja vroci.
» Preden za¢nete izvajati vzdrZevalna dela ali servisiranje, po¢akajte, da se izdelek ohladi.

Snemite kabelski priklju¢ek za vzigalno svecko, tako da ga nekoliko zasucete.

Z izvijatem za vzigalne svecke svecko odvijte iz valja.

Po potrebi ocistite elektrodo z mehko ziéno krtaco.

Preverite, ali je razmak elektrode 0,7 mm, in ga po potrebi nastavite z merilnikom razmaka.
Vtaknite vzigalno svecko v kabelski prikljucek za svecko in priblizajte vzigalno svecko valju.
6. Potisnite stikalo za zagon/zaustavitev v polozaj "Zagon" (Start).

Nevarnost poskodb. Dotikanje elektrod lahko povzrogi elektriéni udar.
» Ne dotikajte se elektrod vzigalne svecke.

ISl

7. Povlecite vrvico za zagon (pritisnite dekompresijski ventil).

» Sedaj mora biti dobro vidna vzigalna iskra.
8. Zizvijatem za vzigalne svecke svecko privijte v valj (Pritezni moment: 12 Nm).
9. Nataknite kabelski priklju¢ek na vzigalno svecko.

7.6  Nastavitev uplinjaca [l

Uplinja¢ tega izdelka je bil pred predajo optimalno nastavljen in plombiran (Sobi H in L). Uporabnik lahko na
uplinjau nastavi Stevilo vrtljajev v prostem teku (Soba T). Vsa druga nastavitvena dela mora opraviti servis
Hilti.

ﬂ Nestrokovno spreminjanje nastavitev uplinja¢a lahko povzro¢i poskodbe motorja.

» Ogistite zracni filter. — stran 318

» lzdelek segrejte na delovno temperaturo.

» Uporabite ustrezen krizni izvija¢ (Sirina 4 mm/ 5/s2 ") ter pazite, da ne zasukate nastavitvenega vijaka s
silo, ki je vecja od dovoljene.
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» Nastavite $obo za prosti tek (T) tako, da bo orodje v prostem teku delovala mirno in se rezalna plos¢a ne
bo vrtela.

7.7 Nega orodja

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potroSni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov Hilti, potroSnih materialov in pribora za va$ izdelek najdete v centru Hilti ali na
spletni strani: www.hilti.group

» Orodije, Se posebej pa prijemalne povrsine, mora biti suho in ¢isto ter ne sme biti onesnazeno z oljem ali
mastjo.

» Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev z vsebnostjo silikona.

» Zunaniji del orodja redno Cistite z rahlo vlazno krpo za ¢€iS€enje ali s suho krtaco. Orodja ne distite s
pomocjo prsilnika, parnega curka ali s teko¢o vodo.

» Pazite, da v notranjost izdelka ne prodrejo tujki.

7.8 Vzdrzevanje

1. Redno preverijajte, ali so zunaniji deli izdelka in pribora morda poskodovani in ali vsi elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

2. lzdelka ne uporabljajte, ¢e so njegovi deli poskodovani ali ¢e upravljalni elementi ne delujejo brezhibno.
Izdelek naj popravi servis Hilti.

7.9 Preverjanje po konéani negi in vzdrzevanju

v

Po koné¢ani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse za$¢itne naprave namescene in ali delujejo brezhibno.

8 Transport in skladiS¢enje

Izdelek pred transportom izkljucite.

Po uporabi izdelka rezalno plo$¢o odstranite. Namescena rezalna plo$c¢a se lahko med prenasanjem
poskoduije.

Rezalno plosco prej ro¢no odstranite in jo shranite po navodilih proizvajalca.

Izdelek vedno transportirajte in skladiscite v pokonénem in ne boénem lezeCem poloZaju.

Potisnega vozi¢ka in izdelka nikoli ne prenasajte skupaj. Pred prevozom potisnega vozi¢ka izpraznite
posodo z vodo.

Izdelka in potisnega vozi¢ka ni dovoljeno transportirati z dvigalom.

Ko izdelek ni v uporabi, ga varno shranite. Ko izdelkov ne uporabljate, naj bodo shranjeni na suhem,
visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

Izdelek odlozite tako, da bo stabilen.

Po uporabi po¢akajte, da se izdelek ohladi, preden ga pospravite ali pokrijete.

Bencin in olje hranite v dobro prezratevanem prostoru v ustreznih posodah.

8.1 Prevoz v vozilu

/A] OPOZORILO

Nevarnost pozarov in eksplozij. Ce se izdelek med prevozom prevrne, lahko iz posode izte&e gorivo.
» Preden izdelek posljete kot paket, povsem izpraznite posodo za gorivo.

» Po moznosti prevazajte izdelek v originalni embalaZi.

/| OPOZORILO
Nevarnost pozara. Zaradi vrocih delov stroja se lahko vname material okoli njih.
» Preden izdelek zapakirate ali nalozite v vozilo, po¢akajte, da se povsem ohladi.

-

Odstranite rezalno plosc¢o.
Zavaruijte izdelek, da se ne bo mogel prevriti ali poskodovati ter da iz njega ne bo iztekalo gorivo.
Potisni vozi€ek transportirajte samo s prazno posodo za vodo.

@
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8.2

/\ PREVIDNO

Hranjenje mesSanice goriva

LIS

Nevarnost poskodb. Ker se v posodi za gorivo lahko ustvari tlak, obstaja nevarnost, da pri odpiranju iz nje

brizgne gorivo.

» Za pocasno znizevanije tlaka previdno odprite pokrov posode z gorivom.
» Gorivo hranite v dobro prezracevanem in suhem prostoru.

1. Pripravite le toliko me$anice goriva, kot je boste potrebovali v naslednjih nekaj dneh.
2. Posodo za gorivo ob&asno o€istite.

9 Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Rezalna plo$¢a se med reza-
njem upocasni ali se povsem
zaustavi.

Previsok pritisk pri rezanju (rezalna
plosca se zatika v rezu) ali preko-
meren pritisk s strani na rezalno
plosco.

>

ZmanjSajte pritisk rezanja in
izdelek vodite pokonéno.

Rezalna plos¢a ni pravilno name-
S¢ena in pritriena.

Preverite namestitev in prite-
zni moment.

Nastavljena je napa¢na smer vrte-
nja.

Namestite rezalno plosco.
— stran 313

Sprednji del rezalne roke ni pritrjen.

Izdelek naj popravi servis Hilti.

Visoki tresljaji, orodje uhaja iz
smeri reza.

Rezalna plo$¢a ni pravilno name-
S€ena in pritriena.

Preverite namestitev in prite-
zni moment.

Rezalna plos¢a je poskodovana
(neustrezna specifikacija, razpoke,
manjkajoCi segmenti, upognjena,
pregreta, deformirana itd.).

Zamenijajte rezalno plosco.

Centrirna pusa je napa¢no name-
S€ena.

Preverite, ali se velikost vpe-
njalne odprtine rezalne plosce
ujema s polozajem centrir-
nega nastavka centrirne puse.

Rezalni brusilnik se ne zazene
ali se zazene s tezavo.

Posoda za gorivo je prazna (ni go-
riva v uplinjacu).

Napolnite posodo za gorivo.
- stran 313

Zragni filter je umazan.

Zamenijajte zracni filter.

Motor je zalilo (vzigalna svecka je
mokra).

Posusite vzigalno svec¢ko
in komoro valja (odstranite
svecko).

Napacéna mesanica goriva.

Izpraznite in sperite posodo ter
napeljavo za gorivo.

Napolnite posodo za gorivo z
ustreznim gorivom.

Zrak v vodu za gorivo (ni goriva v
uplinjadu).

Odzracite vod za gorivo,
tako da veckrat pritisnete na
¢rpalko za gorivo.

Filter za gorivo je umazan (v upli-
njacu ni goriva/je premalo goriva).

Ocistite posodo za gorivo in
zamenjajte filter za gorivo.

Ni vidne vzigalne iskre ali pa je vi-
dna zgolj Sibka iskra (na demonti-
rani vzigalni svecki).

Z vzigalne sveCke ocistite
izgorke.

Preverite razmak elektrode in ga
nastavite.

Zamenjajte vzigalno svecko.
Preglejte in po potrebi zame-
njajte vzigalno tuljavo, kabel,
vtiéne spoje in stikalo.
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Motnja Mozen vzrok Resitev
Rezalni brusilnik se ne zazene | Premajhna kompresija. » Preverite kompresijo motorja
ali se zazene s tezavo. in po potrebi zamenjajte obra-
bljene dele (batni obrocki, bati,
valj itd.).
Prenizka temperatura okolice. » Pustite, da se rezalni brusilnik

pocasi segreje na sobno tem-
peraturo, in ponovite postopek

zagona.
Mreza za za$¢ito pred iskrami oz. » Ocistite mrezo za za$¢ito pred
izpus$na odprtina je umazana. iskrami oz. izpu$no odprtino.
Dekompresijski ventil je tezko pre- | » Poskrbite, da se ventil neovirano
makniti. premika.

Nizka mo¢ motorja/rezanja Zragni filter je umazan. » Zamenjajte zracni filter.
Ni vidne vzigalne iskre ali pa je vi- » Z vZigalne svecke odistite
dna zgolj Sibka iskra (na demonti- izgorke.
rani vzigaini svecki). » Preverite razmak elektrode in ga

nastavite.

» Zamenijajte vzigalno svecko.

» Preglejte in po potrebi zame-
njajte vzigalno tuljavo, kabel,
vti¢ne spoje in stikalo.

Napaéna mesanica goriva. » lzpraznite in sperite posodo ter
napeljavo za gorivo.

» Napolnite posodo za gorivo z
ustreznim gorivom.

Neustrezna specifikacija rezalne » Zamenjajte rezalno plosco ali
ploSc¢e za rezanje izbranega materi- se o tem posvetujte na servisu
ala. Hilti.

Pogonski jermen ali rezalna ploS€a | » Preverite vpetje ploSce.
zdrsuje. » lzdelek naj popravi servis Hilti.
Premajhna kompresija. » Preverite kompresijo motorja

in po potrebi zamenjajte obra-
bljene dele (batni obrocki, bati,

valj itd.).
Delo nad 1500 metri nadmorske » Uplinja¢ naj nastavijo na servisu
viSine. Hilti.

Mesanica ni optimalna (mesanica » Uplinja¢ naj nastavi servis Hilti.
goriva in zraka).

Rezalna ploé&a se v prostem | Stevilo vrtljajev v prostem teku je

v

Preverite Stevilo vrtljajev v

teku ne zaustavi. previsoko. prostem teku in ga po potrebi
nastavite.
Polozaj za polovi¢no hitrost je blo- | » Sprostite polozaj za polovi¢éno
kiran. hitrost.
Centrifugalna sklopka je v okvari. » Zamenjajte centrifugalno
sklopko.
Rezalna plo$¢a se ne vrti. Napetost jermena je premajhna ali | » lzdelek naj popravi servis Hilti.
pa se je jermen strgal.
Sklop zaganjalnika ne deluje. | Zobje sklopke ne nalegajo. » Ocistite zobe sklopke, da se

bodo spet lahko premikali.

Zamenjajte kabel zaganjal-
nika.

v

Kabel zaganjalnika je po$kodovan.
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10 Odstranjevanje

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso

odsluzeno napravo. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Vrtalni mulj

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z okoljskega vidika.

» Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi.

Priporo¢amo naslednjo predobdelavo:

» Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

» Pustite, da se vrtalni mulj usede in oddajte trdni del na deponijo odpadnega gradbenega materiala
(proces izloanja lahko pospesite z uporabo flokulanta).

» Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte z dodatkom
kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razred¢ite z veliko koli¢ino vode.

1 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

E¥s|E [5]53E
: e

ROHS

DSH 700-X DSH 900-X

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300
in (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

12 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
e Prije poc¢etka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

| A] oPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.
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/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljiede¢i simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

RO

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

@”1\ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
~ | proizvoda

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sliedeci simboli na proizvodu:

A@ UPOZORENUJE! Procitajte i pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena u ovim uputama za upo-
rabu. Nepridrzavanje ovih uputa moze uzrokovati teske ili smrtne ozljede.

!

Strelica za smjer vrtnje na Stitniku

Polozaj Zaustavljanje motora

PoloZzaj Motor radi

Crpka pokretaca

Vijak za namje$tanje brizgaljke za puni gas

Vijak za namjestanje brizgaljke za prazni hod

Vijak za pode$avanje praznog hoda

Smier okretanja za otvaranje poklopca spremnika

GO A r T 96

Bezi¢ni prijenos podataka

MjeSavina goriva

/min | Broj okretaja

AT A




RPM | Okretaji u minuti

@ | Promjer

1.3.2 Znakovi opasnosti
Koriste se sljedeci znakovi opasnosti na proizvodu:

Opca opasnost

Opasnost od iskrenja

Upozorenje na udisanje otrovnih para i ispusnih plinova

Opasnost od povratnog udarca

Opasnost zbog vruée povrsine

Maksimalni broj okretaja vretena

DB B> B>

1.3.3 Znakovi obveze
Koriste se sljiedeci znakovi obveze na proizvodu:

@ Nosite zastitne slusalice, zastitne naocale, zastitu masku za disanje i zastitnu kacigu

@ Nosite zastitne rukavice

@ Nosite zastitne cipele

1.3.4 Znakovi zabrane
Koriste se sljedeci znakovi zabrane na proizvodu:

@ Ne koristite nazubljene rezne ploc¢e

Ne koristite oSte¢ene rezne ploce

@ Pusenje i rukovanje otvorenim plamenom zabranjeno

14 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno poduéeno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sliedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Reza¢ DSH 700-X | DSH 900-X
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

LTI —
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Tehni¢ka dokumentacija kod:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sigurnost

2.1

Opce sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE Progitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj proizvod. Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do teskih ozljeda ili smrti.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

2.2

>
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Sigurnost ljudi

Koristite pravi stroj. Stroj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u skladu s
propisima i u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na stroju.

Proizvod smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuc¢ene glede sigurnog koristenja i
osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Proizvod nije namijenjen djeci.

Budite paZzljivi, pazite $to Cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Proizvod ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe
proizvoda moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Cvrsto drzite rezaé objema rukama i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti
sile povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali sto
vecéu kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj
okretaja. Operater moze odgovarajuéim mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

Ne smiju se upotrebljavati drugi rezni alati osim onih opisanih u ovoj dokumentaciji.

Pri mokrom rezanju ne upotrebljavajte plastikom vezane brusne ploce osim onih koje je specificirao
proizvodac ploca.

Ne smiju se upotrebljavati redukcijske ¢ahure i/ili plo¢aste Zi¢ane Cetke.

Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe stroja nositi prikladne
zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice, zastitne cipele i laganu zastitnu
masku za disanje.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i o¢i.

PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu biti
Stetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti diSnih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Kako bi se prilikom rezanja smanjilo stvaranje prasine,
preporu¢ujemo vam da radite mokrim postupkom rezanja. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnog
mjesta. Preporucuje se noSenje zastitne maske s klasom filtra P2. Postujte vazece propise u vasoj zemlji
za materijale koje ¢ete obradivati.

Stroj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti Cisti, suhi, bez
ostataka ulja i masti.

Ako se broj okretaja nezeljeno poveca, stavite prekida¢ za ukljucivanje/zaustavljanje u polozaj "Zausta-
vljanje". Kontaktirajte Hilti servis.

Odmah iskljucite benzinski reza¢ pritiskom na prekida¢ za uklju¢ivanje/zaustavljanje ako je sajla gasa na
kolicima ili ru¢ica gasa zaglavljena.

Stroj nikada ne upotrebljavajte bez &titnika. Pravilno namjestite Stitnik. Stitnik mora biti Svrsto ugvrééen
na stroju i postavljen za maksimalnu zastitu tako da najmanji moguci dio rezne ploce nezasti¢en pokazuje
u smjeru korisnika. Pobrinite se da prilikom uporabe nastale iskre ne prouzroée opasnost. Stitnik
sluzi za zastitu korisnika od dijelova slomljenih reznih plo¢a i nehoti¢nog dodirivanja rezne ploc¢e kao i
nekontroliranog iskrenja.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Zauzmite siguran i stabilan poloZzaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete
proizvod bolje kontrolirati u neoCekivanim situacijama. Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Pri uporabi
drzite proizvod tako da prasina, iskrenje i moguce krhotine nastavka ili predmeta obrade ne pogode vase
tijelo. Ne naslanjajte se preko rezne ploce.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjedu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu $to
dalje od pomi&nih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako je proizvod ili rezna plo¢a pala, onda provijerite jesu li oSte¢eni proizvod i rezna plo¢a. Po potrebi

zamijenite reznu plocu.

Isklju¢ite proizvod prije pomicanja Stitnika ili zamjene rezne ploce.
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» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje rezne plo¢e moze uzrokovati posjekotine i

opekline.

Izbjegavajte dodir nastale piljevine s koZzom prilikom mokrog postupka rezanja.

Materijal, koji sadrzi azbest, ne smije se rezati.

Lako zapaljivi materijali, npr. magnezij ili drvo/drvena greda, ne smiju se rezati ili obradivati.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke u radu i viezbe za opustanje prstiju. Kod duljeg rada

mogu se zbog vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih

zglobova.

» Prije poCetka rada posavijetujte se s odgovornim stati¢arom, arhitektom ili nadleznim voditeljem gradiliSta.
Utori u nosivim zidovima ili drugim strukturama mogu utjecati na statiku, posebice kod rezanja armiranog
zeljeza ili nosivih elemenata.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Proizvod ne ostavljajte da radi bez nadzora.

» Iskljucite motor i pricekajte da se rezna plo€a u potpunosti zaustavi prije odlaganja proizvoda na pod,
nosenja do sliedec¢eg radnog polozaja ili transporta.

» Ako proizvodom radite bez vanjske pumpe za vodu, poklopac pumpe mora biti svakako montiran.

» Nakon uporabe iskljucite proizvod.

» Proizvod odrzavajte pazljivo. Provijerite jesu li dijelovi slomljeni ili tako oSteéeni da ometaju rad proizvoda.
Ostecéene dijelove popravite prije uporabe proizvoda.

» Kako biste smanijili opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

» Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom stru¢énom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti proizvoda.

» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

v

vVvov

23 Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi stroja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

» Unaprijed organizirajte posao koji se treba obaviti nakon izvidanja mjesta primjene. Provjerite treba li
postaviti znak upozorenja i definirati radnu udaljenost do drugih osoba.

24 Sigurnost na radnom mjestu

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Ne radite u zatvorenim prostorijama. Ugljiéni monoksid, nesagorjele Eestice ugljikovodika i benzol u
ispusnom plinu mogu uzrokovati gusenje.

» Svoje podrucje rada odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se mogli
ozlijediti. Nered u podruéju rada moze prouzrociti nesrece.

» Ispusni plinovi, koji sadrze vruce iskre, te iskre, koje nastaju pri postupku rezanja, mogu prouzrogiti
pozare i/ ili eksplozije. Pobrinite se da nastale iskre ne zapale zapaljive (benzin, suha trava, itd.) ili
eksplozivne tvari (plin itd.).

» Montirajte napunjeni spremnik za vodu na kolica samo kada je rezaé montiran na kolica. To sprieCava
prevrtanje kolica.

» Proizvod i kolica ne zaustavljajte na povr$ini s nagibom. Uvijek pazite da proizvod i kolica odloZite na
sigurno mjesto.

» Nakon montaze pumpe za vodu provijerite jesu li vijci pritegnuti preporu¢enim zateznim momentom.

» Prije montaze pumpe za vodu provijerite da nije prekora¢en maksimalni dozvoljeni tlak vodovodnog voda
od 6 bara.

2.5 Tekucine (benzin i ulje) i pare

» Moze doc¢i do opasnosti za zdravlje uslijed udisanja benzinskih para i dodirivanja benzina.
» Izbjegavajte izravni dodir benzina s kozom. Nosite zastitne rukavice.
» Ukoliko svoju odjeéu smogite gorivom, odmah je morate promijeniti.
» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnog mjesta kako biste sprijecili udisanje benzinskih para.
» Koristite samo spremnik za gorivo koji odgovara propisima.
» Ne punite gorivo u proizvod za vrijeme rada motora. Pricekajte da se motor ohladi.
» Nikada ne pusite pri punjenju goriva, postoji opasnost od pozara i eksplozije.
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Gorivo ne punite u proizvod u podruéju radnog okruzenja (najmanje 3 m/10 ft udaljeno od radnog mjesta).
Kod punjenja goriva pazite da ga ne prolijete. Koristite prikladan lijevak.

Izbjegavajte udisanje benzinskih para i ispusnih plinova. Pazite na dovoljno prozragivanje.

Ne koristite benzin ili druge zapaljive tekuéine za radove ¢iSéenja.

Rezanje reznim ploéama

Upotrebljavajte samo rezne ploce &iji je dozvoljeni broj okretaja barem jednako velik kao i najveéi broj
okretaja vretena.

Pazite da vanjski promijer i debljina rezne plo¢e odgovaraju dimenzijama vaseg proizvoda.

Nikada ne upotrebljavajte oSteéene, neokrugle ili vibrirajuée rezne ploce.

Ne upotrebljavajte osteéene dijamantne rezne ploce (pukotine na osnovnom listu, probijeni ili otupjeli
segmenti, oSteceni stezni otvori, savijeni ili istegnuti osnovni list, velike promjene boje zbog pregrijavanija,
istroSeni osnovni list ispod dijamantnih segmenata, dijamantni segmenti bez ostataka materijala sa strane
itd.).

Koristite samo rezni alat koji nije nazubljen.

Kod montaZe rezne ploce uvijek pazite na to da se zadani smijer vrtnje rezne plo¢e uvijek podudara sa
smjerom vrtnje vretena. Uvijek montirajte samo jednu reznu plocu.

Rezne ploce i prirubnica ili drugi pribor moraju to¢no nasjedati na vreteno vaseg proizvoda. Rezne ploce,
koje ne nasjedaju to¢no na vreteno proizvoda, neravnhomijerno se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do
gubitka kontrole i loma rezne ploce.

Uvijek upotrebljavajte neoste¢enu steznu prirubnicu s ispravnim promjerom koja odgovara koristenoj
reznoj ploc¢i. Odgovarajuéa stezna prirubnica podupire reznu ploc¢u i time smanjuje vjerojatnost da ¢e
rezna plo¢a puknuti.

Proizvod vodite ravnomjerno i bez bo¢nog pritiskanja na reznu plo¢u. Reznu plo¢u uvijek postavite
pod pravim kutom na predmet obrade. Tijekom postupka rezanja ne mijenjajte smjer rezanja bo¢nim
pritiskanjem niti savijanjem rezne ploce.

dulje djelovanje vlage i vode moze negativno utjecati na ¢vrsto¢u reznih ploca.

Ne montirajte listove pile za drvo.

Upotrebljavajte samo rezne plo¢e koje odgovaraju postoje¢im normama za rezne ploce.

Prije montaze i prije uporabe provjerite je li rezna plo¢a o$te¢ena. Ne montirajte oSteéene rezne ploce.
Pridrzavajte se specifikacija proizvodaca rezne ploce.

Postujte rok uporabe kod reznih plo¢a vezanih umjetnim smolama te nemojte koristiti rezne plo¢e nakon
isteka ovog datuma.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda

3.1.1 Benzinski rezaé ]

@® 6 G

3.2 Namjenska uporaba

SICICCIOICISISIOISICICIOISICIOICICIONS,

CIOISICICICISICIS)

Stitnik

Dovod vode

Predniji rukohvat

Ventil za vodu

UzZe za paljenje

Cep spremnika za gorivo
Rucica gasa

Strazniji rukohvat
Pokaziva¢ razine goriva
Vodedi valjci

Rezna plo¢a

Stezni vijak

Stezna prirubnica
Nastavak kabla svjecice
Dekompresijski ventil
Sigurnosna ru¢ka za gas
Prekidac za ukljucivanje/zaustavljanje s blo-
kadom polugasa

Crpka pokretaca
Priklju¢ak za vodu

Rucka za pomicanje Stitnika

Rukohvat

Rucica gasa
Podes$avanje dubine reza
Pritezni element
Spremnik za vodu
Priklju¢ak za vodu
Premjestanje osovine
Sajla gasa

Nosag¢ stroja

Opisani proizvod je motorni reza¢ za suho i mokro rezanje asfalta kao i mineralnih ili metalnih gradevinskih
materijala s dijamantnim ili abrazivnim reznim plo€¢ama. Moze se ru¢no voditi ili kada je montiran na kolicima.

LTI —
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3.3 Preporuke za primjenu

¢ Kako bi se prilikom rezanja smanjilo stvaranje prasine, radite mokrim postupkom rezanja. Pomocu
samousisne pumpe za vodu (pribor) mozete raditi neovisno o vodovodnoj mrezi na nacin da primjerice
vodu usisate izravno iz posude.

* Ne rezite predmet obrade za rezanje u jednom radnom koraku nego reza¢ pomicite viSe puta amo-tamo
kako biste postupno dosli do Zeljene dubine reza.

¢ Kod suhog rezanja podignite reznu plo¢u kod proizvoda, kojeg obradujete, svakih 30 do 60 sekundi u
trajanju od oko 10 sekundi iz reza kako biste izbjegli oSteéenja na dijamantnoj reznoj ploci.

* Nabrusite otupjele dijamantne rezne ploce (dijamanti se ne nalaze u spoju) rezanjem u izrazito abrazivne
materijale kao $to su pjeScenjak ili sli¢no.

e Zaopsezne primjene pilienja u podu montirajte reza¢ na kolica (pribor).

3.4 Specifikacija reznih plo¢a

Za rad proizvodom potrebno je koristiti dijamantne rezne plo¢e sukladno normi EN 13236. Za rad proizvodom
mogu se koristiti ¢ak i rezne plo€e vezane umjetnim smolama i poja¢ane vlaknima sukladno normi EN 12413
(ravni, nekoljencasti oblik, tip 41) za obradu metalnih gradevinskih materijala.

Valja postivati upute za uporabu i montazu proizvodaca reznih ploca.

3.5 Sadrzaj isporuke

Benzinski reza¢, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.6 Potrosni materijal i potrosni dijelovi

* Filtar zraka

e Uze

* Pokreta¢

* Filtar benzina
e Svjecica

* Kovceg za alat

* Komplet cilindara

e Pri¢vrsni vijak kompletni

e Prirubnica (2 komada)

+ Cahura za centriranje 20 mm/1"

4 Tehnicki podaci

DSH 700-X DSH 900-X
Tezina bez rezne ploce, prazan sprem- | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
nik 40/16" o/ 12,4 kg
Tezina s kolicima, bez rezne ploce, pra- | 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
zan spremnik 40/16" o/e 43,4 kg
Maksimalni broj okretaja vretena 35/14" 5.100 o/min 5.100 o/min
40/16" /e 4.700 o/min
Maksimalni broj okretaja rezne ploce 35/14" 5.100 o/min 5.100 o/min
40/16" /e 4.700 o/min
Maksimalna dubina reza 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
Tip motora Dvotaktni motor/ Dvotaktni motor/
jednocilindri¢ni/ jednocilindri¢ni/
hladen zrakom hladen zrakom
Zapremnina 68,7 cm?3 87 cm?3
Nazivna snaga (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 kW
Nazivni broj okretaja motora (ISO 7293) 7500 + 200 o/min 7500 + 200 o/min
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DSH 700-X

DSH 900-X

Broj okretaja u praznom hodu

2750 + 250 o/min

2750 £ 250 o/min

Paljenje (tip)

Elektronski upra-
vljani trenutak pa-
lienja

Elektronski upra-
vljani trenutak pa-
lienja

Razmak elektroda 0,7 mm 0,7 mm

Svjecica Proizvodac¢: NGK, Proizvodac: NGK,
tip: CMR7A tip: CMR7A

Zatezni moment za pri¢vrséivanje svjecice 12 Nm 12 Nm

Rasplinja¢ Proizvodac: Wal- Proizvodac: Wal-
bro; model: WT; bro; model: WT;
tip: 1152 tip: 1152

Mjesavina goriva API-TC ulje 2% API-TC ulje 2%
(1:50) (1:50)

Zapremnina spremnika 0,9¢ 09¢

Stezni otvor rezne plo¢e/promjer nastavka ¢ahure za
centriranje (okretni)

20 mm ili 25,4 mm

20 mmili 25,4 mm

Minimalni vanjski promjer prirubnice 102 mm 102 mm
Maksimalna debljina ploc¢e (debljina osnovnog lista) 5,5 mm 5,5 mm
Maksimalni vanjski promjer ploce 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" /e 400 mm
Zatezni moment za pri¢vrséivanje rezne ploce 25 Nm 25 Nm

41 Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu benzinskih rezaca. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene stroja. Ako se stroj inace koristi za druge primjene s
nastavcima koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno
povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je stroj bio isklju¢en ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere zastite korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.: Odrzavanje
stroja i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

DSH 700-X DSH 900-X
Razina zvuénog tlaka ISO 19432-1 (ISO 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (Lp,.0) 40/16" o/ 102 dB(A)
Nesigurnost 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage 2000/14/EZ 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
(ISO 3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Nesigurnost 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garantirana razina zvuéne snage 2000/14/EZ | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(ISO 3744) (L...) 40/16" o/ 115 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija
Razina zvuénog tlaka te vrijednosti titranja se utvrduju uzimajuéi u obzir 1/7 praznog hoda i 6/7 punog
opterecenja.

DSH 700-X DSH 900-X
Vrijednost emisije vibracije ISO 19432-1 na 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
rukohvatu sprijeda (a, ) 40/16" o/ 5,2 m/s?
Nesigurnost 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?
40/16" /e 2,0 m/s?
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DSH 700-X DSH 900-X
Vrijednost emisije vibracije ISO 19432-1 na 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
rukohvatu straga (ah\,’eq) 40/16" /s 4,5 m/s?
Nesigurnost 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?
40/16" /e 0,9 m/s?
5 Priprema rada
5.1 Gorivo

Dvotaktni motor pokre¢e mjesSavina benzina i ulja. Kvaliteta mjeSavine goriva ima odludujuéi utjecaj na rad i
Zivotni vijek motora.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. MoZe doc¢i do opasnosti za zdravlje uslijed udisanja benzinskih para i dodirivanja
benzina.

» Izbjegavajte izravni dodir benzina s kozom. Nosite zastitne rukavice.

» Ukoliko svoju odje¢u smocite gorivom, odmah je morate promijeniti.

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnog mjesta kako biste sprijecili udisanje benzinskih para.

» Koristite samo spremnik za gorivo koji odgovara propisima.

5.1.1 Benzin
» Koristite normalni ili super benzin s oktanskim brojem od najmanje 89 ROZ.

Udio alkohola (npr. etanol, metanol i drugi) u koristenom gorivu ne smije iznositi viSe od 10% jer bi
u suprotnom ocekivani zivotni vijek motora bio znatno ugrozen.

5.1.2 Dvotaktno ulje

» Koristite kvalitetno ulje za dvotaktne motore hladene zrakom koje ispunjava najmanje specifikaciju API-
TC.

5.1.3 Mijesanje goriva

Motor se moze ostetiti ako koristite gorivo s krivim omjerom mijesanja ili neprimjerenim uljem.
Koristite omjer mijeSanja 1:50. To odgovara 1 dijelu kvalitetnog ulja za dvotaktne motore sa
specifikacijom API-TC i 50 dijelova benzina (npr. 100 ml ulja i 5 litara benzina u jednom punjenju
kanistera).

Prvo dolijte potrebnu koli¢inu ulja za dvotaktne motore u spremnik za gorivo.
Zatim dodajte benzin u spremnik za gorivo.

Zatvorite spremnik za gorivo.

Promijesajte gorivo tako da protresete spremnik za gorivo.

Eal S

Ako kvaliteta koriStenog ulja za dvotaktne motore ili benzina nije poznata, onda poveéajte omjer
mijeSanja na 1:25.

5.1.4 Punjenje goriva
1. PromijeSajte gorivo (ulje za dvotaktne motore/mjesavina benzina) tako da protresete spremnik za gorivo.
2. Proizvod stavite u stabilan uspravan polozaj.

3. Otvorite spremnik za gorivo na nacin da poklopac okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
skinete.

4. Polako punite spremnik za gorivo pomocu lijevka.
Zatvorite spremnik za gorivo na nacin da stavite poklopac i okrenete u smjeru kazaljke na satu.
6. Zatvorite spremnik za gorivo.

o
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5.2 Montaza i podeSavanje

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Ako dodirnete rotirajuéu reznu plo¢u, to moze dovesti do ozljeda. Vruéi dijelovi stroja

ili vru¢a rezna plo¢a mogu dovesti do opeklina.

» Pazite na to da je prije montaZe i preinaka na proizvodu motor iskljuéen, da se rezna plo¢a u potpunosti
zaustavila i da se proizvod ohladio.

» Nosite zastitne rukavice.

5.2.1 Montaza rezne ploce

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oSteé¢enja. Neodgovarajuce rezne ploce ili materijal za pri¢vrSéivanje mogu se unistiti
tijekom rada ili dovesti do gubitka kontrole nad proizvodom ili loma nastavka.

Pazite da je dozvoljeni broj okretaja rezne plo¢e barem jednako velik kao i najveci broj okretaja vretena
naveden na proizvodu. Rezne ploce, prirubnica i vijci moraju odgovarati vaSem proizvodu.
Upotrebljavajte samo rezne ploce Eiji stezni otvor ima promjer 20 mm ili 25,4 mm (1") i koje odgovaraju
Gahuri za centriranje.

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oSteéenja. OStecene rezne ploce mogu puknuti.

» Cim rezna ploga dobije udarac, provjerite je li ostecena i po potrebi je zamijenite.

» Nikada ne upotrebljavajte oSte¢ene, neokrugle ili vibrirajuée rezne ploce.

» Ne upotrebljavajte rezne plo¢e vezane umjetnim smolama i pojacane vlaknima ¢&iji je rok trajanja istekao
ili koje su ve¢ namocene vodom.

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oStecenja. Precvrsto pritegnuti vijci za pri¢vrsc¢ivanje mogu uzrokovati osteéenije ili
lom vijka za pri¢vrséivanie ili podlo$ke na vijku za pri¢vrécéivanje.

» Uvijek pritegnite vijak za pri¢vrséivanje s navedenim zakretnim momentom.

» Pazite da precvrsto ne pritegnite vijak za pri¢vr§civanje.

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! U slu¢aju nepravilne montaze ili demontaze rezne ploce, labavi dijelovi mogu dospjeti
u oko i uzrokovati ozljede.
Pri zamjeni nastavka uvijek nosite zastitne naocale.

v

v

v

1. Umetnite zatik za blokadu u otvor na pokrovu remena te ga okrecite na reznoj ploci sve dok se zatik za
blokadu ne uglavi.
2. Klju¢em otpustite pricvrsni vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i skinite ga s ploce.
3. lzvadite zatik za blokadu.
4. Skinite steznu prirubnicu i reznu plocu.
5. Provijerite podudara li se stezni otvor rezne ploc¢e, koja se montira, s nastavkom ¢ahure za centriranje.
Cahura za centriranje s jedne strane ima nastavak za centriranje promjera 20 mm, a sa suprotne
strane nastavak za centriranje promjera 25,4 mm (1").
6. Ocistite stezne povrSine i povrsine za centriranje na proizvodu i na reznoj ploci.
7. Postavite reznu plo¢u s obujmicom za centriranje na pogonsku osovinu i pazite na ispravan smjer vrtnje.
» Strelica za smijer vrtnje na reznoj plo¢i podudara se sa smjerom vrtnje navedenim na proizvodu.
8. Postavite steznu prirubnicu i plo¢u na pogonsku osovinu te zategnite privrsni vijak u smjeru kazaljke na
satu.
9. Umetnite zatik za blokadu u otvor za blokadu na pokrovu remena te ga okrecite na reznoj ploci sve dok

se zatik za blokadu ne uglavi.
10. Zategnite pri€vrsni vijak (zatezni moment: 25 Nm).
11. Izvadite zatik za blokadu.
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/\ OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja. Osteceni nastavci mogu puknuti.

» Nikada ne upotrebljavajte oSte¢ene, neokrugle ili vibriraju¢e nastavke.
» Zadrzavajte se izvan podrucja opasnosti.

12. Nakon montaze nove rezne ploce ostavite proizvod da radi neopterec¢en pri punom broju okretaja otprilike
1 minutu.

5.2.2 Namjestanje stitnika

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Kontakt s reznom plocom, leteée Cestice ili iskre mogu ozlijediti osobe.

» Stitnik namjestite tako da smijer izbacivanja &estica predmeta obrade i iskri okrenete na suprotnu stranu
od operatera i proizvoda.

» Stitnik drite za rugku te ga okrenite u Zeljeni polozaj.

ﬂ Pazite da otvor §titnika lista pile nije okrenut prema korisniku.

5.2.3 Promijena iz normalnog polozaja u polozaj rezanja u ravnini s povr§inom

ﬂ Kako biste mogli rezati po mogucénosti blizu rubova ili zidova, mozete promijeniti predniji dio ruke pile.

» Ako Zelite raditi proizvodom s poloZajem rezanja u ravnini s povrSinom, onda odnesite proizvod Hilti
servisu da ga promijeni.

5.3 Blokiranje smjera pomicanja vodeéih valjaka [l

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Reza¢ se moze nehoti¢no pomaknuti ili pasti.
» Ako radite na krovovima, gradevinskim skelama i/ili kosim povr§inama, onda uvijek blokirajte smjer
pomicanja vodecih valjaka.

Y

Otpustite pri¢vrsne vijke vodecih valjaka te skinite vodece valjke.
2. Okrenite valjke za 180° te montirajte pric¢vrsne vijke.

» Integrirana funkcija blokade je aktivirana.
3. Uvijerite se da su vodedi valjci sigurno pri¢vrsceni.

5.4 Montaza benzinskog rezaéa na kolica (pribor) B

Skinite spremnik za vodu s kolica.

Polugu za podeSavanje dubine reza stavite u gornji polozaj.

Otvorite pritezni element otpustanjem zvjezdastog vijka.

Stavite reza¢ s kotaci¢ima kao $to je prikazano u predniji prihvat stroja te okrenite rukohvat rezaca ispod
priteznog elementa.

Pri¢vrstite reza€ zatezanjem zvjezdastog vijka.

Montirajte napunjeni spremnik za vodu.

Rukohvat podesite na visinu koja vam je ugodna za rad.

Pravilno namjestite $titnik. — stranica 334

ron =

o N2 o

Kod prvog stavljanja u pogon pazite naroCito na to da je sajla gasa pravilno namjeStena. Kod
pritisnute rucice gasa proizvod mora biti u polozaju punog gasa. Ukoliko to nije slu¢aj, sajla gasa
se moze dodatno namjestiti okretanjem zatezaca uzeta.

Ako sajla gasa nije aktivirana, onda rezna plo¢a mora biti u praznom hodu. Ukoliko to nije
slu¢aj, onda prekida¢ za ukljucivanje/zaustavljanje odmah pomaknite u polozaj "Zaustavljanje" i
namjestite sajlu gasa ili prepustite podeSavanje broja okretaja u praznom hodu Hilti servisu.
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5.5 Montaza pumpe za vodu (pribor) §

—_

Iskljucite proizvod.
2. Otpustite tri priévrsna vijka na poklopcu pumpe, skinite ih i poklopac pumpe spremite na sigurno mjesto.

ﬂ Ako proizvodom radite bez pumpe za vodu, poklopac pumpe mora biti montiran.

54

Postavite pumpu za vodu i poravnajte ozubljenja pumpe za vodu i zvono spojke na nacin da lagano
okreéete reznu plo¢u sve dok ozubljenja ne nalegnu jedna na druge.

» Polozaj je kodiran, pogre$na montaza nije moguca.

Stavite tri pri¢vrsna vijka i zategnite ih navedenim zateznim momentom (zatezni moment: 8 Nm).

Spojite crijevo pumpe s prikljuékom rezaca.

Skinite kapu za zastitu od prasSine s kraja crijeva priklju¢ka za vodu.

Provijerite da tlak vode u vodovodnoj cijevi ne iznosi vie od 6 bara.

» Ako tlak vode u vodovodnoj cijevi iznosi viSe od 6 bara, smanijite ga.

Prikljucite pumpu za vodu na vodovodnu cijev ili objesite usisno crijevo npr. u posudu s vodom.

No ok~

@

Ako pumpa za vodu nije spojena s priklju€¢kom za vodu, onda stavite kapu za zastitu od praSine na
kraj crijeva prikljuc¢ka za vodu.

5.6 Demontaza pumpe za vodu (pribor)

Iskljucite proizvod.

Odvojite dovod vode s pumpe za vodu.

Stavite kapu za zastitu od prasine na kraj crijeva priklju¢ka za vodu.

Odvojite spoj izmedu pumpe i proizvoda.

Otpustite tri pri¢vrsna vijka na pumpi i demontirajte pumpu.

Postavite poklopac pumpe na proizvod, stavite tri pri€vrsna vijka i zategnite ih (zatezni moment: 4 Nm).

[

5.7  Pokretanje motora

/| OPASNOST

Opasnost od gusenja. Uglji¢ni monoksid, nesagorjele Cestice ugljikovodika i benzol u ispu$nom plinu mogu
uzrokovati gusenje.
» Ne radite u zatvorenim prostorijama, jarcima ili udolinama i pazite na dobro prozracivanje.

y UPOZORENJE

Opasnost od opeklina. Ispusna cijev tijekom rada motora postaje izrazito vru¢a. Ostaje vruc¢a duze vrijeme,
¢ak i nakon isklju¢ivanja motora.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte ispusnu cijev.

» Vruéi proizvod ne odlazite na zapaljivi materijal.

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Ostec¢ena ispusna cijev pojacava buku iznad dopustene granice i povecava rizik od
osteéenja sluha.
» Nikada ne upotrebljavajte proizvod ako je ispusna cijev oSte¢ena i/ili preinacena ili nedostaje.

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede pri radu bez montiranog poklopca pumpe za vodu Dodirivanje priklju¢ka pumpe za
vodu tijekom rada moze uzrokovati ozljede.
» Prije rada provijerite je li poklopac pumpe za vodu pravilno montiran.

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog zapaljivih tvari i plinova. Posljedica mogu biti opekline i smrt.
» S proizvodom ne radite ako postoje zapaljive tvari i zapaljivi plinovi.
» Pobrinite se za dovoljno prozradivanje.
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/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog prignjec¢enja prstiju ili opasnost od opeklina kod montirane pumpe za vodu.
Dodirivanje kuéista pumpe moze uzrokovati opekline.
» Uhvatite prednji rukohvat samo s gornje lijeve strane.

-

Pritisnite dekompresijski ventil jedanput.

Samo kod hladnog starta pritisnite crpku pokretaca 2-3 puta sve dok gumb crpke nije u potpunosti
napunjen gorivom.

Pritisnite sigurnosnu ru¢ku za gas i drzite je pritisnutu.

Pritisnite rucicu gasa i drzite je pritisnutu.

Prekidac¢ za ukljuc¢ivanje/zaustavljanje stavite u polozaj "Start".

Maknite ruku sa sigurnosne rucke za gas i rucice gasa.

» Aktivira se polozaj polovine gasa.

7. Provijerite radi li rezna plo¢a slobodno.

8. Stavite desno stopalo na donji dio straznjeg rukohvata.

9. Desnom rukom polako povlacite uze za paljenje sve dok ne osijetite otpor.
10. Snazno povucite uze za paljenje.

11. Ponavljajte ovaj postupak sve dok se motor ne ukljuci.

12. Cim motor proradi, kratko morate pritisnuti rugicu gasa.

» Blokada polugasa se deaktivira, a motor radi u praznom hodu.

b
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5.8 Provjere nakon pokretanja motora

1. Provjerite je li rezna plo¢a zaustavljena u praznom hodu i hoce li se nakon kratkog dodavanja punog gasa
rezna plo¢a u praznom hodu ponovno zaustaviti u potpunosti.
» Ako se rezna plo¢a u praznom hodu okre¢e, smanijite broj okretaja u praznom hodu. Ako to nije

moguce, odnesite proizvod u Hilti servis.

2. Provjerite ispravan rad prekidac¢a za uklju€ivanje/zaustavljanje. Prekida¢ za uklju€ivanje/zaustavljanje
stavite u polozaj "Zaustavljanje".

3. Ako motor ne prestaje raditi, pritisnite gumb crpke (crpka pokretaca). Ako ni to ne pomaze, onda skinite
nastavak kabla svjeéice i odnesite proizvod u Hilti servis.

5.9 Iskljucivanje motora

/A] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede. Rotiraju¢a rezna plo¢a moze puknuti i/ili nekontrolirano izbaciti materijal..
» Ostavite reznu plo¢u da se zaustavi prije odlaganja rezaca.

Y

Otpustite rugicu gasa.
2. Prekida¢ za ukljuCivanje/zaustavljanje stavite u polozaj "Zaustavljanje".
» Motor se zaustavlja.

6 Rad

6.1  Tehnika rezanja

U slu¢aju zahvacanja benzinskog rezac¢a u oznaéenom podrucju postoji opasnost od povratnog udarca.
Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe proizvoda. Pridrzavajte se sigurnosnih
napomena i u nastavku opisanih napomena o primjeni kako biste izbjegli povratni udarac.

» Izbjegavajte zahvacanje nastavka u podlogu u oznaéenom podrucju.

» Prije rezanja benzinski reza¢ dovedite do punog broja okretaja.

» Pritiskanjem proizvoda nastavak polako upustajte u materijal.

» Radite umjerenim pomakom prilagodenim materijalu za obradu.

Daljnji rad sa smanjenom snagom moze biti znak da su dijamantni segmenti otupjeli. Ponovno se
mogu naostriti rezanjem abrazivnog materijala (Hilti brusna ploca ili abrazivni pje$¢anik).

» Benzinski reza¢ vodite ravnomjerno i bez bo¢nog pritiskanja na reznu plocu.
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» Benzinski reza¢ i kolica uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvati moraju biti
suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

» Uvjerite se da se u podrucju rada i posebice u smjeru rezanja ne zadrzavaju osobe. Udaljite ostale osobe
cca. 15 m od vaseg radnog mjesta.

6.2  Sprijeéavanije blokiranja &
Ako rezna plo¢a blokira, proizvod ima tendenciju odmicanja od korisnika.

/\ OPREZ
Opasnost od loma ili povratnog udarca. Preoptere¢enje rezne ploc¢e dovodi do njezinog uvijanja.
Zaglavljenje rezne ploCe u rezu povecava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne ploce.
» Ne dopustite da se rezna plo¢a zaglavi i izbjegavajte prekomijeran pritisak pri rezanju.
» Ne pokusSavajte odmah posti¢i prekomjernu dubinu reza.

1. Debele predmete obrade rezite u viSe rezova. Izbjegavajte prevelike dubine rezova.
2. Nikada nemojte istovremeno rezati viSe od jednog predmeta obrade.

3. Ploce ili velike predmete obrade poduprite tako da prorez reza za vrijeme i nakon postupka rezanja
ostane otvoren.

6.3 Sprjeéavanje povratnog udarca [

Povratni udarac je neo¢ekivana reakcija zbog zaglavljene ili blokirane rotirajue rezne plo¢e. Zaglavljenje ili
blokiranje dovodi do trenutacnog zaustavljanja rotirajuéeg nastavka. Time se proizvod ubrzava suprotno od
smjera okretanja nastavka na mjestu blokade. Ako se primjerice rezna ploca zaglavi ili zablokira u predmetu
obrade, moze se zahvatiti rub rezne ploce, koji prodire u predmet obrade, a rezna plo¢a pritom moze puknuti
ili uzrokovati povratni udarac. Rezna ploca se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega. Sto se vige
naprijed zaglavi rezna ploc¢a, to je veéa vjerojatnost povratnog udarca. Rezne plo¢e se mogu slomiti i u
ovom slucéaju. Povratni udarac je posljedica nepravilne ili neispravne uporabe proizvoda. Moze se sprijeciti
odgovaraju¢im mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

Pri rezanju u smjeru poda proizvod moZe nekontrolirano odskociti naprijed ako se rezna plo¢a zaglavi.

Pri rezanju na okomitim povrSinama, npr. B. u zidu, proizvod moze nekontrolirano odskociti prema gore ako
se rezna ploca zaglavi.

1. Reznu plo¢u uvijek postavljajte odozgo na predmet obrade s do kraja pritisnutom ru¢icom gasa.

» Rezna ploga smije dodirivati predmet obrade samo u polozaju ispod tocke okretanja.
2. Budite narocito oprezni kada reznu plo¢u umeéete u postojeci rez.

7 Ciséenje i odrzavanje

/] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Dodirivanje rotiraju¢e rezne ploce ili vruéih dijelova stroja moze dovesti do ozljeda i

opeklina.

» Motor iskljucite prije svih radova servisiranja, popravljanja, ¢i$¢enja i odrzavanja te ostavite proizvod da
se ohladi.

71 Tablica odrzavanja

Prije pocetka o .
rada Polugodisnje | Po potrebi

Provijerite radi li stroj besprijekorno i je li itav te propu- v

Sta li, po potrebi ga popravite.

Provijerite ima li prljavstine u stroju, po potrebi ga v

ocistite.

Provijerite ispravan rad upravljackih elemenata, po v

potrebi ih popravite.

Provijerite radi li rezna plo¢a besprijekorno, po potrebi je

zamijenite.

Izvana zategnite dostupne matice i vijke. v v v

TR
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Prije pocetka A .
i Polugodisnje | Po potrebi
Provijerite je li zaprljan filtar za gorivo, po potrebi ga v v
zamijenite.
Zamijenite filtar zraka ako se proizvod ne ukljudi ili ako v
se snaga motora znatno smanji.
Ocistite svjecice ili ih zamijenite ako se proizvod ne v
ukljuci ili se nevoljko pokrece.
Regulirajte broj okretaja u praznom hodu ako se rezna Y
plo¢a u praznom hodu ne zaustavi.
Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis ako remen v
ispada kod opterecenja rezne ploce.

7.2 Ciscéenje ili zamjena filtra zraka [I¢

/\ POZOR
Opasnost od ostecenja. Prodrla prasina moze unistiti proizvod.
» Ni u kom sluc¢aju ne radite bez ili s o$te¢enim filtrom zraka.
» Kod zamijene filtra zraka proizvod bi trebao stajati vertikalno, a ne lezati bo¢no. Pazite da praSina ne
dospije na mrezicu filtra koja se nalazi ispod filtra zraka.

Zamijenite filtar zraka ako se snaga motora znatno smaniji ili ako se ponasanje kod pokretanja znatno
pogorsa.

Otpustite pri¢vrsne vijke na pokrovu filtra zraka te ih skinite.

S filtra zraka i komore filtra oprezno skinite prionulu prljavstinu (koristite usisavag).
Otpustite Cetiri pricvrsna vijka drzaca filtra te izvadite filtar zraka.

Umetnite novi filtar zraka te ga pri€vrstite s drzacem filtra.

Postavite pokrov filtra zraka te privijte pri¢vrsne vijke.

IS

7.3 Zamjena potrganog uzeta pokretaca k]

/\ POZOR
Opasnost od ostecenja. Prekratko uze pokreta¢a moze ostetiti kuciste.
» Ni u kojem slu¢aju dalje ne upotrebljavajte puknuto uze pokretaca nego ga zamijenite.

1. Otpustite tri priCvrsna vijka te izvadite sklop pokretaca.

2. lzvadite preostale dijelove uzeta sa svitka za namotavanje i ru¢ke pokretaca.

3. Na jednom kraju novog uzeta pokreta¢a napravite Cvrsti ¢vor, a drugi kraj uzeta provucite odozgo u
svitak uzeta.

4. Slobodni kraj uzeta provucite odozdo kroz otvor u kuciste pokretaca te odozdo kroz ru¢ku pokretaca te
na drugom kraju uzeta takoder napravite jedan Gvrsti Gvor.

5. Povucite uze pokretaca kao $to je prikazano iz kuéista te ga provucite kroz otvor na svitku za namotavanije.

6. Uze pokretaca drzite blizu otvora na svitku za namotavanje te okrecite svitak za namotavanje do
grani¢nika u smjeru kazaljke na satu.

7. Okrecite svitak za namotavanje s tocke grani¢nika za najmanje 2 do maksimalno 1 Y2 okretaja unatrag
sve dok otvor svitka ne dode u poloZaj da bude pokriven s izvodom u kuc¢istu pokretaca.

8. Cuvrsto drzite svitak za namotavanije te povucite uze u smjeru ru¢ke pokretada iz kugista.

. Drzite uze napeto te otpustite svitak za namotavanje kako bi se uze pokreta¢a samostalno moglo uvuci.

10. Povucite uze pokreta¢a do grani¢nika te provjerite moze li se svitak za namotavanje u ovom polozaju
rukom okrenuti jo$ za najmanje V2 okretaja u smjeru kazaljke na satu. Ako to nije moguce, oprugu treba
otpustiti za jedan okretaj u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

11. Postavite sklop pokretaca te ga oprezno pritisnite prema dolje. Povlaenjem uzZeta pokretaca se postize
da se spojka uglavi, a sklop pokretaca u cijelosti nalijeze.

12. PriGvrstite sklop pokretaca s tri priévrsna vijka.
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7.4 Zamijena filtra za gorivo [E

ﬂ Prilikom punjenja goriva u proizvod pazite na to da prljavstina ne dospije u spremnik za gorivo.

Y

Otvorite spremnik za gorivo.

2. lzvucite filtar za gorivo iz spremnika za gorivo.

Provijerite filtar za gorivo.

» Zamijenite filtar za gorivo ako je jako zaprljan.

Stezaljku na crijevu pogurnite natrag i izvadite zaprljani filtar za gorivo.
Umetnite novi filtar za gorivo i pri¢vrstite ga stezaljkom na crijevu.
Filtar za gorivo pogurnite natrag u spremnik za gorivo.

Zatvorite spremnik za gorivo.

2

No ok~

7.5  Ciséenje svjeéice, podesavanje razmaka elektroda ili zamjena svjeéice [E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Neposredno nakon rada proizvoda svjecice i dijelovi motora mogu biti vruéi.
» Prije radova odrzavanja ostavite proizvod da se ohladi.

Nastavak kabla svjecice skinite laganim okretanjem.

Klju¢em za svjecice odvijte svjecicu iz cilindra.

Po potrebi ocistite elektrodu mekom zi¢anom ¢etkom.

Provjerite razmak elektroda i ako je potrebno, namjestite ga pomocéu mjerila na potreban razmak od
0,7 mm.

5. Utaknite svjecicu u nastavak kabla za svjecice te drzite navoj svjeéice prema cilindru.

6. Prekidac za ukljucivanje/zaustavljanje stavite u polozaj "Start".

Opasnost od ozljede. Kod dodirivanja elektroda postoji opasnost od elektricnog udara.
» Ne dodirujte elektrode svjecice.

poh=

7. Povucite uze za paljenje (pritisnite dekompresijski ventil).

» Sada iskra za paljenje mora biti jasno vidljiva.
8. Klju¢em za svjecice uvijte svjecicu u cilindar (zatezni moment: 12 Nm).
9. Nataknite nastavak kabla svjeéice na svjecicu.

7.6 Podesavanije rasplinjaca [l

Rasplinjaé ovog proizvoda je prije isporuke optimalno podeSen i plombiran (brizgalika H i L). Kod ovog
rasplinjaca korisnik moze podesiti broj okretaja u praznom hodu (brizgaljka T). Sve druge radove podeSavanja
mora provesti Hilti servis.

ﬂ Nestruéno rukovanje kod podeS$avanja rasplinjata moze uzrokovati o$te¢enja motora.

» Ocistite filtar zraka. — stranica 338

» Ostavite proizvod da se zagrije na radnu temperaturu.

» Koristite odgovarajuci krizni odvija¢ (Sirine 4 mm/ 5/32 ") te lagano (bez primjene sile) okrecite vijak za
podesavanije kroz ¢itavo podrucje podesavanja.

» Brizgaliku praznog hoda (T) podesite tako da proizvod mirno radi u praznom hodu i da rezna plo¢a
sigurno miruje.

7.7 CGiséenje stroja

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti, pronaci éete u vasem Hilti centru ili na:
www.hilti.group
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» Proizvod, te posebice rukohvate, odrzavajte suhim, ¢istim i bez masnoc¢a.

» Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje.

» Vanijsku stranu stroja redovito Cistite lagano navlazenom krpom ili suhom ¢etkom. Za ciS¢enje ne
upotrebljavajte uredaj za prskanje, parni rasprsivac ili teku¢u vodu.

» Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost proizvoda.

7.8 Odrzavanje

1. Redovito provjeravajte jesu li vanjski dijelovi proizvoda i pribora mozda os$teéeni i rade li upravljacki
elementi besprijekorno.
2. S proizvodom nikada ne radite ako su dijelovi ostecéeni ili ako upravljacki elementi ne rade besprijekorno.

Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.

7.9 Provjera nakon ciSéenja i odrzavanja

v

Nakon radova ¢iSéenja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.

8 Transport i skladistenje

Proizvod iskljugite prije transporta.

Skinite rezne plo¢e nakon upotrebe proizvoda. Prilikom transporta s montiranom reznom plo¢om ista se
moze ostetiti.

Oprezno rukujte reznim plo¢ama i spremite ih prema uputama proizvodaca.

Proizvod skladistite i transportirajte samo u vertikalnom poloZaju, a nikada u boénom.

Kolica i proizvod ne nosite zajedno. Skinite spremnik za vodu prije transporta kolica.

Proizvod i kolica ne smiju se transportirati kranom.

NekoriStene proizvode spremite na sigurno mjesto. Proizvode, koji nisu u uporabi, valja uvati na suhom,
povisenom ili zaklju€¢anom mjestu izvan dohvata djece.

Kod odlaganja pazite da proizvod odlozite na sigurno mjesto.

Nakon uporabe ostavite proizvod da se ohladi prije nego $to ga zapakirate ili prekrijete.

Benzin i ulje skladistite u dobro prozra¢enoj prostoriji u propisanim spremnicima za gorivo.

v Yy v v.vyvy

v

v

8.1 Transportiranje u vozilu

/A UPOZORENJE

Opasnost od pozara i eksplozije. Ako se proizvod prevrne prilikom transporta, gorivo moze isteéi iz
spremnika za gorivo.

» Ispraznite spremnik za gorivo u potpunosti prije nego ga zapakirate i poSaljete paketnom dostavom.

» Transportirajte proizvod po moguénosti u originalnoj ambalazi.

/A, UPOZORENJE
Opasnost od pozara. Vruci dijelovi stroja mogu zapaliti okolni materijal.
» Prije pakiranja ili utovara u vozilo ostavite proizvod da se ohladi do kraja.

1. Demontirajte reznu plocu.
2. Zaétitite proizvod od prevrtanja, ostec¢enja i istjecanja goriva.
3. Kolica transportirajte samo s ispraznjenim spremnikom za vodu.

8.2  CGuvanje mjesavine goriva

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. S obzirom da se u spremniku za gorivo moze stvoriti tlak, postoji opasnost da prilikom
njegovog otvaranja gorivo po¢ne prskati.
» Kako biste polako ispustili tlak, uvijek oprezno otvarajte ¢ep spremnika za gorivo.
» Gorivo skladistite u dobro prozracenoj, suhoj prostoriji.

1. Pripremite samo mjeSavinu goriva potrebnu za nekoliko dana.
2. S vremena na vrijeme ocistite spremnik za gorivo.
340  Hrvatski 2271384
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Rezna plo¢a kod rezanja po-
staje sporija ili se potpuno
zaustavlja.

Preveliki pritisak kod rezanja (rezna
plo¢a se zaglavljuje u rezu) ili se
pritisak vrSi sa strane na reznu
plocu.

» Smanijite pritisak kod rezanja i
proizvod vodite ravno.

Rezna plo¢a nije ispravno monti-
rana i pritegnuta.

» Provjerite montazu i zatezni
moment.

Namijesten je krivi smjer vrtnje.

» Montirajte reznu plocu.
- stranica 333

Prednji dio ruke pile nije uévrséen.

» Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Velike vibracije, rez ide u kri-
vom smijeru.

Rezna plo¢a nije ispravno monti-
rana i pritegnuta.

» Provjerite montazu i zatezni
moment.

Rezna plo¢a ostecena (neprimje-
rena specifikacija, pukotine, seg-
menti koji nedostaju, savijena, pre-
grijana, deformirana itd.).

» Zamijenite reznu plocu.

Cahura za centriranje neispravno
montirana.

» Provjerite podudara li se
veli¢ina steznog otvora rezne
plo¢e s nastavkom ¢ahure za
centriranje.

Rezna ploc¢a se ne pokrece ili
se nevoljko pokrece.

Spremnik za gorivo je prazan
(nema goriva u rasplinjacu).

» Napunite spremnik za gorivo.
— stranica 332

Filtar zraka zaprljan.

» Zamijenite filtar zraka.

Motor je zagu$en (svjecica vlazna).

» Osusite svjeéicu i komoru
cilindra (izvadite svjecicu).

Neispravna mjes$avina goriva.

» Ispraznite i isperite spremnik i
vod za gorivo.

» Napunite spremnik za gorivo
ispravnim gorivom.

Zrak u vodu za gorivo (nema goriva
u rasplinjacu).

» Odzradite vod za gorivo
viSekratnim aktiviranjem
pumpe za usis goriva.

Filtar za gorivo zaprljan (bez ili pre-
malo goriva u rasplinjacu).

» Ogcistite spremnik za gorivo i
zamijenite filtar za gorivo.

Nije vidljiva nikakva ili tek slaba
iskra za paljenje (na demontiranoj
svjecici).

» Ogistite svjecicu od ogorina.

» Provjerite razmak elektroda te
ga podesite.

» Zamijenite svjecicu.

» Provjerite svitak za paljenje,
kabel, uti¢ne spojeve i prekidag,
po potrebi zamijenite neispravni
dio.

Premala kompresija.

» Provjerite kompresiju motora te
po potrebi zamijenite istroSene
dijelove (klipne prstene, Klip,
cilindar itd.).

Preniska okolna temperatura.

» Polako zagrijavajte reza¢ na
sobnu temperaturu i ponovite
postupak pokretanja.

Resetka za zastitu od iskrenja ili
izlaz ispusne cijevi zaprljan.

» Ogistite reSetku za zastitu od
iskrenja ili izlaz ispusne cijevi.

Dekompresijski ventil se teSko
okrece.

» Okrenite ventil.

Mala snaga motora/rezanja

Filtar zraka zaprljan.

» Zamijenite filtar zraka.
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Mala snaga motora/rezanja Nije vidljiva nikakva ili tek slaba » Ogistite svjecicu od ogorina.
iskra za paljenje (na demontiranoj | »  Proverite razmak elektroda te
svjecici). ga podesite.

» Zamijenite svjecicu.

» Provjerite svitak za paljenje,
kabel, uticne spojeve i prekidac,
po potrebi zamijenite neispravni
dio.

Neispravna mjeSavina goriva. » Ispraznite i isperite spremnik i
vod za gorivo.

» Napunite spremnik za gorivo
ispravnim gorivom.

Neprimjerena specifikacija rezne » Zamijenite reznu plocu ili se

ploce za materijal koji se reze. posavijetujte s Hilti servisom.

Pogonski remen ili rezna ploca » Provijerite stezanje ploce.

ispadaju. » Proizvod odnesite na popra-
vak u Hilti servis.

Premala kompresija. » Provjerite kompresiju motora te

po potrebi zamijenite istroSene
dijelove (klipne prstene, klip,

cilindar itd.).
Rad iznad 1500 m nadmorske vi- » PodesSavanje rasplinjaca prepu-
sine. stite Hilti servisu.
Neoptimalno podeS$avanje mjeSa- » PodesSavanje rasplinja¢a prepu-
vine (gorivo/mjeSavina zraka). stite Hilti servisu.
Rezna ploc¢a se ne zaustavlja | Preveliki broj okretaja u praznom » Provjerite broj okretaja u
u praznom hodu. hodu. praznom hodu i po potrebi
ga podesite.
Polozaj polovine gasa blokiran. » Otpustite polozaj polovine gasa.
Centrifugalna spojka je neispravna. | » Zamijenite centrifugalnu spojku.
Rezna ploc¢a se ne okrece. Premala napetost remenaiili je re- » Proizvod odnesite na popravak
men puknut. u Hilti servis.
Sklop pokretaca ne radi. Celjusti spojke nisu zahvaéene. » Ocistite Celjusti spojke tako da
ponovno budu pomiéne.
Kabel pokretaca slomljen. » Zamijenite kabel pokretaca.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka

za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje.

Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog predstavnika.

Isplaka

Pustanje isplake u vodu ili u kanalizaciju je ekolo$ki problemati¢no bez prikladne pripreme.

» Informirajte se kod lokalne uprave o postojeéim propisima.

Preporu¢amo sljedec¢u pripremu:

» Sakupite isplaku (npr. pomoéu usisavaca za mokro usisavanje).

» Pustite da se isplaka slegne i ¢vrsti dio zbrinite na odlagaliStu gradevnog otpada (sredstva za koaguliranje
mogu ubrzati proces razgradnje).

» Prije ispustanja ostatka luZine (bazi¢no, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju neutralizirajte ga dodavanjem
kiselih sredstava za neutralizaciju ili razrjedivanjem s velikom koli¢inom vode.
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11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

=]z =]
s

DSH 700-X DSH 900-X

Pod sljede¢im linkovima naci éete tablicu opasnih tvari: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 i (DSH 900-X)
qgr.hilti.com/r1160423.
Link za RoHS tablicu nadi éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opUrMHanbHOro PpyKOBOACTBA NO 3KcnnyaTauuu

1 YKasaHuA K 4OKYMEeHTauuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

ERL

UmnopTep ¥ ynonHOMOYEeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3ayua
* (RU) Poccuitickaa ®enepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBcKaa o6nactb, r. XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaekc 050057, r.Anmarsl, yn.Tumupssesa 42, naBunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukacsl, 050057, Anmartsl K., TAMUPsA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOoHbI
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BadasHa 10/1
CTpaHa npou3BOACTBA: CM. MAPKUPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHMUM.
Jlata npousBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanTK no aapecy: www.hilti.ru
CneumanbHbiX TpeBoBaH!i K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHNA, KPOME YKas3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCMyataumm, HeT.
Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.
¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM JAOKYMEHTOM Mepes Hauanom padoTsl. JTo ABAAETCA 3a510roM 6esonacHom padoTsl
1 6ecnepeBonHoOi aKcnyaTaumuu.
e Cobniopaite ykaszaHua Mo TexHWKe 6e30MacHOCTM U Npelynpexaaroline ykasaHud, NpUBOAUMbIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.
e XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCNnyatauuu Bceraa psaoM C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM U NepeaaBanTe anek-
TPOMHCTPYMEHT ByAyLLMM BnaaenbLam ToNbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHHe K 3HaKaM (YyCNOBHLIM 0603HaUYEHHUAM)

1.2.1 Mpenynpexaarowme yrasaHua

Mpeaynpexzaatolme yKasaHua Cnyxar ana npeaynpexaeHua 06 onacHoCTAX Npu o6palleHnn ¢ MallMHOM.
Mcnonb3ytoTca cneaytowme curHansHbele cnoea:
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OMACHO!!

» OO6wee o6o3HaueHne HEenocpeaCTBEHHON ONACHOW CUTyaLuuK, KoTopasn BneyeT 3a cobom TAxenble TpaBMbl
UM CMepTeNbHbIA UCXOA.

‘;J NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHUE !

» O6ee o6o3HaueHne NOTeHUUanbHO OnacHon CUTyauuu, KoTopaAa MOXXeT noBfieyb 3a cobom TAxenble
TPaBMbl UM CMEPTESNbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6uee 0bo3HaYeHUEe NOTEHLUMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpan MOXET NoB/edb 3a COB0M TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNIb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONBL3YHOTCA CReAyoLUe CUMBObI:

Mepea Ucnonb3oBaHMEM NPOUTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.

YkasaHua no JKcnayartauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

O6palieHure ¢ marepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUUHOK nepepadoTku

He BblBpackiBaiTe aNEKTPOYCTPOMCTBA U aKKyMynaTOPbl BMECTE C 00bIYHBIM MyCOpPOM!

Bl =%}

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6paxxeHnsx UCNonb3yTCA CReayoLmMe CUMBOSbI:

H | 3 undpsl yrasbiBaioT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPAXKEHNE B HAYANE JAHHOMO PYKOBOACTBA.

3 Hymepaums Ha u3o6parkeHnax oTobparkaeT NoPAAOK BbINOHEHUA PaBouMX OnepaLui U MOXET
OTNMYATLCA OT HyMepaLnK, UCMOSIb3YEMO B TEKCTE.

Homepa noauumit ucnonbaytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B 063ope nagenua oHu yKasbiBatoT
Ha HoMmepa B 3KCMMKaUmK.

! | 3ror sHak nomkeH npuBnedb 0COB0E BHUMAHNE MONL3OBATENSA NPKU 0BPALLEHNN C USAENHEM.

1.3 CHUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBonbl Ha Usgenuu
Ha naaenvu ncnonb3yotca cneayowme CUMBONbI:

NPEAYNPEXXOEHUE! O3HakoMbTeCh W CrieflyiTe BCEM yKasaHUAM Mo TEXHUKe 6e30macHoCTy,
A@ NPUBOAMMBIM B PYKOBOACTBE MO 3KCnyatauun. HecobntoaeHne aTuX MHCTPYKLWIA MOXKET NpuBe-
CTN K CEPbEe3HbIM UK CMEePTENbHBIM TPaBMaM.

— CTpenKa YKasaHuA HanpaeneHua BpalleHnAa Ha 3alUTHOM KOXXyxe

lMonoxeHne octaHoBa ABuratens

MonoxxeHue paboTsl ABUraTens

Hacoc craptepa

x 90 [

PerynMpoBOUYHbIA BUHT XKUKEpa NOMHOMO rasa
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PerynMpoBOUYHbIA BUHT XUKIIEpa XONOCTOro xoaa

Perynnpoaqublﬁ BUHT XONIOCTOro xoaa

@ HanpaeneHue BpalleHusa Ana OTKPbIBaHUA KPbILLKK Gaka
N
E} BecnpoBoaHas nepeaaya AaHHbIX

[optoyaa cmech

/min | YacToTta BpaLleHna

RPM | 060pPOTOB B MUHYTY (06/MUH)

O | Avametp

1.3.2 Cumsonbl, 0603Ha4aloL e ONacHOCTb
Ha vaaenun ucnonbayrotca cneayroLime CUMMBObI A 0603HAYEHUs ONACHOCTH:

O6LLaa onacHoCTb

OnacHocTb BcrneacTeme UCKpeHua

OnacHocTb BAbIXaHWA AA0BUTbLIX Napos u Or!

OnacHocTb BCNeACTBUE OTAauU

OnacHoCTb BCNEACTBUE HArpeTon NOBEPXHOCTH

MakcumanbHas yactoTa BpaLlyeHua wnuHaena

B> B> B>

1.3.3 MpeanucbiBarowue 3HaKu
Ha naaenuu ncnonb3yotca cneayrowmne npeanvcbiBatoLLUe 3HaKu:

MCI‘IOHbI}yﬁTe 3alUTHbIEe HayLLHWUKHK, 3aLLUTHbIE OYKHK, pecnmpaTtop U 3aliUTHYH KacKy

@ Mcnonb3yinTte 3awuTHbIe nepyaTku

@ Mcnonbayiite 3aluTHyto 06yBb

1.3.4 3anpewarowyme 3HaK1
Ha naaenuu ncnonb3yotca cneayrowue sanpeLiatome CUMBOJbI:

He ncnonbayiite sy6uatble oTpesHble kpyru!

He ucnonbayitte noBpexxaeHHble OTpe3Hble Kpyri!

KypeHue 1 obpalleHne ¢ OTKPBITEIM OTHEM 3anpeLyeHbi!

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wapenma [CEll®aal] npeaHasHaueHbl ANA NPO(ECCHOHANBHOMO MCNIONb30BAHNA, MO3TOMY OHW AOMKHBI
06CIYKUBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOLKO YMOMHOMOUEHHBIM 1 OBYUEHHBIM NePCOHaNOM. JTOT NepcoHa
LOMBKEH NMPOWTU CrewuanbHblii MHCTPYKTaXK MO TexHUKe Ge3onacHoCTU. Mcronb3osaHue Msaenua u ero
OCHAaCTKM He MO HA3HAYeHWIO WIM ero BKCMAyaTauns HeoGyyeHHbIM NepCOHaoM MOTYT MPeACTaBiATh

OnacHOCTb.
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Tunosoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBI HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
> [lepenuinTe CEPUiHLIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popMy. [aHHble U3aenra HeoBXoaAnMbI
npu ofpalleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHDIN LIEHTP.

JaHHble uspenua
Ab6pasnBHO-0Tpe3Han MalumMHa DSH 700-X | DSH 900-X
Mokonexue 03

CepuitHblii Homep

1.5 Hexknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacToALmMM Mbl C NONIHOW OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aABNAEM, YTO JAHHOE U3AeNne COOTBETCTBYET AEUCTBYHOLLMM
[MPEKTMBaM 1 HopMaM. Konuto Aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHnueckaa AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wHe ykasaHWA No TexHUKe GesonacHoCTH

/A\ NPEOYNPEXOEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLHUK, UNNKOCTPa-
MU U TEXHUUYECKUE AaHHble, KOTOPble NPUNararTCA K AaHHOMY u3genutro. HecobnoaeHne HUKeNpuee-
AEHHbIX MHCTPYKLUMWIA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPABMaM MM CMEPTH.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA No TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CheaytoLero nonb3osaTens.

2.2 BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3ayiTe TONbKO NOAXOAALLYIO MaluHy. MPUMEeHANTe MaLlMHY TONbKO MO HA3HAYEHUIO U TONBbKO B
TEXHUYECKM UCTIPABHOM COCTORAHWM.

» BHeceHWe U3MEHEHH B KOHCTPYKLUMIO MaLLMHBI MK ee MOANGDHUKALMA KAaTEropruiecKu sanpeLLatoTcs.

» K paboTe ¢ MalLuMHOM AOMYCKAETCA TONbKO TOT MEPCOHAN, KOTOPbIE 3HAKOM C HEW, MPOLLUEN UHCTPYKTaX
OTHOCHUTENBHO ee 6e30MacHOro UCNONbL30BaHUA W O3HAKOMIIEH C BO3MOXHBLIMW OMACHOCTAMM, KOTOPbIE
MOTYT BO3HWUKHYTb B XOA€ 3KCNyaTtayun MaliuHel. MaluvHa He npeHasHaueHa ana AeTe.

» ByabTe BHUMATENbHbI, CNeanTe 3a CBOUMU AEUCTBUAMMU U CEPbE3HO OTHOCUTECH K paboTe C MalUMHOM.
He nonbayitecb MalUMHOW, €Cnv Bbl YCTanW UMM HaxoAUTECh MOA AEUCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorona
Unu MeauKameHToB. HesHauuTenbHan owmnbKa Npu HEBHUMATENbHOW paboTe C MalLMHOW MOXET cTaTbh
NPUYUHON CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHHA.

» HapemHo AepxuUTe MalLMHY ABYMA PyKaMu, NPUHAB TaKoe NONOXeHUe, NPU KOTOPOM Bbl CMOXeETe
amopTu3upoBaTh ee oTaadvy. Bceraa ucnonb3yitte AONONHUTENBHYIO PYKOATKY (MPU ee Hanuuum),
uyTO6blI MaKCMManbHO KOHTPONMUPOBATb OTAAUy WAM PEaKTUBHbIE MOMEHTHI, BOZHUKAIOLWMe Npu
pasroHe anekTpoasuratena. Mpu ycrnoBuu coBNOAEHUA COOTBETCTBYIOLMX MEP NPEAOCTOPOXHOCTU
onepaTop MOXEeT KOHTPOIMPOBATb OTAAUY U PEaKTUBHbIA MOMEHT.

» Wcnonbsosatb Apyrue, He yKasaHHbLIE B 3TOM IOKYMEHTE, PEXXYLLME MHCTPYMEHTLI 3anpeLliaeTcs.

» [lpu peske MOKPbIM CMOCOBOM HE UCMONb3yiTe abpasvBHBLIE KPYrM HA UCKYCCTBEHHOM CBA3KE, €Cu
TOJNBKO OHW He MpefHa3HauYeHbl CNeyranbHo And 3TOrO COMMACHO YKasaHUAM UX U3rOTOBUTENS.

» Mcnonb3oBaHne NepexofHbIX BTYNOK U/MNK KPYIbIX LLETOK-KPaLoBOK 3anpeLyaeTcs.

» Oneparop M HaxoAALUMECH B HENOCPEACTBEHHOW 6nM30CTH Nuua BO BpemMA paboTbl MaLLMHbI AOMKHbI
HaaeBaTb 3aLUTHBIE OYKH, 3ALLMTHBIE KACKHM, 3ALUWTHLIE HAYLLIHUKK, 3aLUMTHBLIE NepyYaTKK, 3aluTHYo 00yBb
1 Nerkue pecnuparopbl.

» TMonb3yiTech 3aWmUTHEIMK OYkamMu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TeNOo W rnasa.

» [binb, BO3HMKaoLWasa Npu oB6paboTKe NaKOKPACOUHbLIX MOKPbLITUIA, COAEpPXAalUMX CBUHEL, HEKOTOPbIX
BMOB JPEBECHHbI, MMHEPANOB U MeTaia MOXeT NPEeACTaBNATb ONACHOCTb ANA 340POBbA. BabixaHne
4aCTUL, TAKOM MbIIM MM KOHTAKT C HEW MOXXET CTaTb MPUYMHOWM MOABMEHWUA annepruyeckux peaxuui
u/unu sabonesaHuit AbixartenbHblX NyTel. B uensx ymeHblleHWa nbineobpasoBaHua BO BPEMA PEe3Ku
pekomMeHayetca padoTtarb «MOKpbIM» crnocobomM. Obecnedyste ONTUMabHYIO BEHTURALMIO padoyero
MecTa. PekoMeHayeTcA UCnonb3oBatk pecnuparop ¢ GunbTpom knacca P2. Cobnioaaiite aeicTaytoLme
HauMoHanbHble NpeanMcanusa no o6paboTke MaTtepuanos.

» Bceraa HagexHo y.ctep»(MBaFﬂ'e MalnHy ABYMA pPyKaMu 3a npedyCMOTPEHHble ANA 3TOro PYKOATKW.
PyKOATKM JOMKHbI ObITb CYXUMU U YUCTbIMU, HE 3aMaCNEHHbIMU.

» B cny4vae HenpegHamMepeHHOro NoBbILLEeHMA YaCTOThl BpaLleHUA nepeseaunTe BblKtoyaTesib B NONIOXKEeHUe

ocTaHoBa. CBRXUTECH C CepBUCHOM cy)kboi Hilti.
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HemeaneHHo BbIKNIOUUTE MaLLIMHY C MOMOLLbIO BhIKIOUATENA B Clyyae 3aeAaHuA NPUMBOAA akceneparopa
HanpaBnAOLLEN TENEXKU UK 3aKNMHMBAHWA PYYKK akceneparopa.

Monb3oBaTbCcA MalUMHOW Ge3 3aLLUTHOTO KOXyXa KaTeropuyecku sanpetlaetca. MNpaBunbHO ycTaHaBu-
BalTe 3aLUTHBIA KOXKYX. 3aLLUUTHBIA KOXYX AOMKEH ObiTb HAAEXKHO 3aKPEMNEH U B LENAX MaKCUMarnbHOW
3alWmTLl onepatopa YCTaHOBMIEH TakMM o6pasoM, YTOObl B HampaseHMM ornepartopa HesalULEHHOM
ocTaBanach fLib camas Manaa 4yacTb OTPEe3HOro kpyra. CneauTte 3a Tem, YToObl BbineTarolue B Xoae
PEe3Ku UCKPbI He NPEACTaBAANM ONACHOCTU. 3aLLUMTHBIA KOXYX CIY)XXWT ANA 3alyuTLl oneparopa oT YacTul,
OTKOJOBLUMXCA OT OTPE3HOTO Kpyra B Cllyyae ero U3noma, U oT HenpeaHaMepeHHOro KacaHuA OTPE3HOro
Kpyra.

He npukacaitech k BpaljaowmMMca AeTanam/y3nam MallmHbl — OnacHOCTb TpaBMUPOBaHMA!
MocToAHHO coXpaHAlTe YCTOMUYMBOE NONOXEHWE U paBHOBECHE. OTO MO3BOJUT yylle KOHTPONMPOBaTh
MalluHy B HenpeABMAEHHbIX cuTyauuax. Crapaiteck usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. Mpu
MCMNONb30BaHWUN AEPXKUTE MaLLMHY TakuM 06pasom, YTOObI Mbifb, UCKPbI M BO3MOXHbLIE OCKOMKKU padoyero
MHCTPYMEHTa WK 3aroTOBKM He nonazanu Ha Bac. He nepeselunBaiTecb Yepes OTPE3HOMN KPyr.

Hocute noaxoasLuyto (cneuuansHyto) oaexxay. He Haaesaite uanuLHe CBOGOAHYIO OAEXAY UK YKpaLle-
HuA. Obeperaiite BONOCH!, OASXKAY M NEPYATKM OT BPALLAIOLLMXCA y3noB MaliuHel. CBoGOAHaA oaexaa,
YKPALLEHWA U ANMHHBIE BOMOCHI MOFYT BbITb 3axBayeHbl HAXOAALLMMUCA B ABUKEHUN AeTaNAMM.

B cnyyae naaenuna MaluMHbl UM OTPE3HOTO Kpyra NpoBepbTe ee/ero Ha OTCYTCTBME NOBPexAeHuiA. Mpu
HEOBXOANMOCTH 3aMEHUTE OTPE3HON KPYT.

Beblkntovaiite MaLLunHy nepea perynMpoBKOM 3aLUMTHOIO KOXyXa UK 3aMeHON OTPE3HOro Kpyra.

Mpu 3ameHe OTPE3HOrO Kpyra HajeBauTe 3alMTHble nepuyatku. CobnioaaiTe OCTOPOXKHOCTb MPM
oBpalLeHnn C OTPE3HBIM KPYroM — OMaCHOCTb NOPE30B U OXOr0B.

Wsberaiite nonagaHua Ha KOy Lwnama, obpasytolierocs npu o6paboTke «MOKpPbIM» CNOCOBOM.
3anpetlyaertca pesarb ac6eCToCOAepIKaLLMIA MaTepuarn.

3anpetyaetca pesatb unm obpabarteiBaTtb NErKOBOCMIaMEHAOLMECA MaTepuarbl, HANPUMEP MarHuii unu
APEBECHHY (AepeBfHHbIE Ganku).

Yro6bl BO Bpema paBoThl He 3aTeKanu Pyku, Bpema OT BPEMEHU AenaiTe ynparkHeHUA Ana paccnabnexus
1 pasMuHKW nanbues. [Npu anuTensHoW padoTe BO3HMKaoLMe BUOPaLnUW MOryT NMPUBECTH K COOAM B
KPOBOCHAGXEHUM COCYAOB MU B HEPBHBIX OKOHYAHUAX NanbLUeB/KUCTEN PYK UK B 3anACTbAX.

Mepen Hauanom paBoTbl NPOKOHCYNLTUPYHTECH C MHXEHEPOM-CTPOUTENEM MW APYrMMW OTBETCTBEH-
HbIMK Muamu. LLITpo6neHne nasoB B HECYLUMX CTEHAX WU OPYTUX KOHCTPYKLMAX MOXET USMEHUTb MX
NPOYHOCTb, OCOBEHHO MPK NepepesaH apMaTypbl UMK NEMEHTOB HECYLLUX KOHCTPYKLMA.

Mpu CKBO3HOW peske orpakaaiTe OnacHyl 30HY C NPOTUBOMONOXHOW CTOPOHLI CTeHbl. Boinetaroime
Hapy>Ky 1/unu naaatoLme BHU3 OCKONIKW MOTYT TPaBMMUPOBATb APYrvX NOAEH.

He ocraensiite mawwuHy B padoyem coctofHun 6e3 Haasopa.

Beiknounte asuraten U AOXKAMTECH, MOKA OTPE3HOW KPYr MOSIHOCTbIO HE OCTaHOBWTCA, MPexae Yem
CTaBUTb MalLUMHY Ha MON UK NEPEeHOCHTL/TPaHCNIOPTUPOBAaTL ee K CneaytolweMy MecTy BbINONHEHUA
pabor.

Mpu akcnnyatauMm malluuHbl 6e3 BHELLUHEro BOAAHOrO Hacoca HeoBGXoAMMO BCEeraa ycTaHaBnuBaTb
KPBILLKY Hacoca.

Mocne ncnonb3oBaHuaA BLIKNOYANTE MaLLWHY.

BeperkHo obpalyaiitecb ¢ MallMHOW. [poBepAiTe, He UMEETCA NI NOBPEXAEHHBIX WU CIIOMaHHbIX
Aetanen, KOTopble MOMyT HapyLWuTb GYHKLUMOHMPOBaHWE MaluuHbl. CaasaiTe noBpeXAeHHble AeTanu B
PEMOHT A0 UCMOMb30BaHUA MaLLUHbI.

Bo u3bekaHne TpaBMUPOBaHWUA UCMOMNb3YATE TONBKO OPUIMHAMBbHLIE NPUHAANEKHOCTU U paboune MH-
cTpyMeHTbl pupmbl Hilti.

JoBepsAiTe pEMOHT MaLLWHbI TONLKO KBANTUPULUMPOBAHHOMY NEPCOHaIY, UCMOMb3YIOLLEMY TONIbKO OPUrU-
HanbHble 3an4acTu. 3TMM oBecneunBaeTca NoaaepKaHue 6e30nacHo aKcnayaTaumu MallnHbl.
Cobntopaite HauMoHanbHble TPeGOBaHUA NO OXpaHe Tpyaa.

2.3 AnekTpuueckan 6e3onacHoCTb

Mepen Hauyanom padoTbl NPoBEPANTE PaBoUyto 30HY Ha HAaNIMYME CKPLITOM SNEKTPONPOBOAKH, raso- 1
BOAONPOBOAHLIX TPYE. OTKPLITEIE METANNMYECKUE YACTU MaLLWHLI MOTYT CTaTb MPOBOAHUKAMM INEKTPU-
YECKOro TOKa, eCin Clly4aiHo 3aJ€Tb 3NIEKTPONPOBOAKY.

MpumuTe 3apaHee Heo6XxoAWMbIE Mepbl MO OpraHu3aluu paboT C y4ETOM YCIOBUIA B MECTE SKCTyaTaumu.
MpoBepbTe, yCTAaHOBNEH NU NpeAynpexaatolmni 3Hak u cobnoaaetca MM 6e30nacHoe paccTofHue
OTHOCMTENBHO APYIMX NUL.
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24 TexHuka 6esonacHocTn Ha pabouem mecTe

» O6ecneybTe ONTUMabHYHO BEHTUNALMIO paboyero mMecTa.

» He pa6otaiiTe B 3aKpbITbiX MOMELUEHUSX. YrapHblii ras, HeCropesLuMe yrnesoaopoasl 1 6exson B OF
MOryYT CTaTb NPUYUHON yAyLLbA.

» Copepxute paboyee MecTo B nopaake. B mecte npoBeaeHua paboT He AOMKHO BbiTb NPEAMETOB, O
KOTOPblE MOXHO NopaHuTbCA. becnopaaok Ha paboyem MecTe yBENMUMBAET PUCK TPABMUPOBaHHA.

» MHckpbl, BoixoaAwmre Bmecte ¢ O, a Takke UCKPbl, BO3HWKalOLWMe B Npolecce pesku, MOryT cTatbh
NPUYUHOM BO3rOpaHUA U/unu B3pLIBOB. YOeauTeCcb B TOM, YTO BO3HMKAIOLIME UCKPLI HE MOrYT BOCMNa-
MEHUTb BOCTnameHsowmeca (6eHsnH, cyxaa Tpaea W np.) Unu B3pbIBOOMNACHbIE (ra3 U Np.) BellecTsa U
mMarepuarnbl.

» MOHTUpYTE 3anonHeHHbI 6aK AnA BOAbl HA HANPaBNAIOLLYIO TENEXKY TONLKO NPU YCTAHOBEHHOM Ha
He abpa3nBHO-OTPE3HOW MaLUMHE. STO NPEAOCTBPATUT ONPOKUALIBAHUE TENEMKH.

» He octasnaiiTe MaLLMHY 1 TENEXKY Ha MNOLLAAKAX C HAKNOHOM. [pK yCTaHOBKE MalLLMHbI M HAanpaBAAtoLLei
TENEXKU YOEANTECH B UX YCTOMUUBOM MOTOXKEHHM.

» T[locne yctaHOBKM BOAFHOrO Hacoca y6eautecb B TOM, YTO BMHTbl 3aTAHYTbl C PEKOMEHAOBAHHbIM
MOMEHTOM 3aTAXKHM.

» [lepea ycTaHOBKOW BOAAHOIO Hacoca y6eanuTech B TOM, YTO MaKCUManbHO AONYCTUMOE AaBleHWe nojadu
BO/bl B HUX He NpeBbiLlaeT 6 6ap.

2.5 Xuakoctu (6eH3uH M macno) u napbi

» Bcneactave BabixaHMsa GEH3WHOBbLIX NAPOB U KOHTaKTa C GEH3MHOM BO3MOXKHA Yrpo3a And 340POBbA.
» He nonyckaiite nonapaxna 6eH3nHa Ha Koxy. PaboTaiiTe B 3aLLUTHBLIX NepyaTKax.
» HesameanutenbHo 3ameHsiTe oaexay, €Cnu Ha Hee nonano TOMIUBO.
» ObecneybTe XOPOLLYH BEHTUNALMIO paboyero MecTa, YTobbl n3bexxaTtb BAbIXaHWA GEH3MHOBLIX NapoB.
» Wcnonb3yiiTe TONNMBHLINA 6aK, YKasaHHbI U3rOTOBUTENEM.

» He 3anpasnaiTe MalmMHy Npu paboTtatoliem asuratene. JOXAUTECH, NOKa OCTbIHET ABUraTeb.

» KaTteropuuecku sanpeLyaeTca KypuTb Npu 3anpaBKe TomnnMBa — ONacHOCTb noapa 1 B3pbiBal

» He sanpasnaitTe MalLnMHy B61M3M paboyei 30HbI (MUH. paccToAHue oT pabouero mecta — 3 M/10 ¢yTOB).
Mpu 3anpaBke y6eanTecb B OTCYTCTBUM MPONUBAHUA TOMNUBA. MCnonb3yiTe NOAXOAALLYIO BOPOHKY.

» MUasberaiite BabixaHWA NapoB 6eHsuHa u OT. Y6eauTecb B JOCTATOYHOM BEHTUNALMM.

» He ucnonbayiiTe AnA OYUCTKU BEH3MH UMK APYrUe BOCMIAMEHAOLLMECH KUAKOCTU.

2.6 Pe3ka ¢ ucnonb3oBaHMeM OTPE3HbIX KPYros

» Wcnonbsyite TONbKO TakMe OTPesHble Kpyru, AOMyCTUMAaA 4actoTa BPAaLLEHUA KOTOPbIX He MeHblue
MaKCHMasnbHOM YacTOTbl BPALLEHWUA LINUHAENA.

» Ybeautecb B TOM, UTO Hapy)KHblA AMAMETP M TOMLMHA OTPE3HOrO Kpyra COOTBETCTBYIOT pasmepam
MaLUM1HbI.

» He uvcnonb3yiite NOBPeXAEHHbIE WM BUOPUPYIOLLME OTPE3Hble KPYr, a TakKe OTPesHble Kpyru C
noBpeXXAeHNAMM.

» He ucnonb3yitte noBpexAeHHbIE anmasHble OTPe3Hble KPYru (TPELUMHbl B MOIOTHE Kpyra, CNOMaHHbIe
UK 3aTyNUBLUMECA CEerMeHTbl, NOBPEXAEHHOe MOCAaAO4YHOe OTBEPCTUE, MOrHYTOEe MM NEePEKOLUEHHOE
NOMOTHO, 3aMeTHOe M3MEHEHWe LiBeTa BCNEACTBUE Nneperpesa, U3HOC NONOTHA Kpyra NoA anMasHbIMU
cerMeHTamMu, anmasHble cermeHTbl 6e3 6OKOBOro BhICTYNA U T. A.).

» He ucnonb3yiite OTPE3HON MHCTPYMEHT C 3y6uaToi KPOMKOW.

» [lpu yctaHOBKEe OTPE3HOro Kpyra Bcerda nposepsaiTe, coBnajaeT fuM NpeanuMcaHHoe HanpasieHue
BpaLLleHnA OTPE3HOro Kpyra C HanmpasneHueM BpalleHua nueaend. Bceraa yctaHaenvBaiTte TONbKO
OAVH OTPE3HOW KpPYT.

» OTpesHble Kpyru, ¢naHLbl U Apyrie NPUHAANEHOCTU AOMKHBI B TOYHOCTU NMOAXOANTb K LUMUHAENO Ma-
LWKHbI. OTpesHble Kpyr1, pasmepbl KOTOPbIX HE COOTBETCTBYIOT LLMUHAENIO, BPaLLAIOTCA HEPABHOMEPHO,
CTAHOBATCA NPUYUHON BO3HUKHOBEHUS CUNbHOW BUGPALMK M NPUBOAAT K NOTEPE KOHTPONA HaA MaLLMHOM.

» Bceraa ncnonb3syite HENOBPEXAEHHbIN KPENEXHbIN dpnaHel AMaMmeTpoM, COOTBETCTBYOLLMM MCMOMb3Y-
eMOMy OTpe3HOMY Kpyry. COOTBETCTBYIOLLMIA KPENEXHbIN (GraHel NOAAEPIKMBAET OTPE3HON KPYT U TAKUM
00pasom CHWKAET BEPOATHOCTb MONOMKM OTPE3HOTO Kpyra.

» CrapaiTtecb BECTU MalLMHy paBHOMEPHO, 6e3 BOKOBOIO AaBNeHWA Ha OTPE3HOW Kpyr. Beceraa onyckaiTte
OTPE3HOMN KPYr Ha 3arOTOBKY CBEPXy NnoA NpAMbIM yrnoMm. Bo BpemA pesku He MeHAlTe HanpasneHve
pesa Hu BcneacTBue 6OKOBOrO AABNEHMUA, HUA NMyTEM HaKIOHa OTPE3HOro Kpyra.
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ABpasunBHbIe OTPe3HbIe KPYr1, KOTOPbIE UCMOJb30BANUCH ANA «MOKPOW» PE3KMU, A0SMKHbI BbITb NONHOCTLIO
MCNOMb30BaHbl B TOT XKe AeHb, TaK Kak NPOAOMKUTENbHOE BO3AEWCTBME BRarn MOXET oTpuuaTenbHO
cKasaTbCA Ha NPOYHOCTH Kpyra.

He ycTtaHaBnuBaiite nunbHbIe ANCKU ANA APEBECUHDI.

Mcnonb3ayiite TONbKO OTPE3HbIE KPYTU, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT TPEGOBaHUAM CyLLECTBYIOLLMX CTaHAap-
TOB ANl OTPE3HbIX KPYroB.

MpoBepAiTe OTPE3HOM KPYr nepel MOHTaXOM U Mepea MCMOoNb3oBaHMeM Ha nospexaeHua. He
yCTaHaBnMBaiTe MOBPEXAEHHble OTpesHble Kpyru. CobnioaaiTe yKasaHWA W3rOTOBUTENA OTPE3HOro
Kpyra.

CobntoaanTe CPOK roAHOCTU OTPE3HBIX KPYroB Ha CBA3YOLLEM U3 UCKYCCTBEHHOM CMOSbI U HE UCMONb3YHTE
MX MO UCTEYEHUN YKa3aHHOW AaTbl.

OnucaHue

3.1

0630p usgenus

3.1.1 BeH3uHoBaA abpa3nBHO-OTPe3HaA MaLlmHa [

0] ® ®® 6 6

3aLnUTHBIN KOXYX

Cuctema BoAOCHaBKEeHHA

MepenHana pykonATka

BoasaHo# kpaH

Pyuka Tpoca craptepa

Kpbilwka TonnueHoro 6aka

Pyuka akcenepartopa

3aaHAA pyKoATKa

MHAanKaTop ypoBHA 3anonHeHus Gaka
HanpasnatoLime ponuku

OtpesHoit Kpyr

3aXKUMHOW BUHT

3axumHon enaxey

KOHTaKTHbIA HAKOHEYHWUK CBEYM
JleKOMNPeCcCUOHHBIN KnanaH

dukcarop rasa

Bbikntouatens co BCTPOEHHOW dpuKcauuen
pexwvma «nonyrasa»

Hacoc craptepa

CoeauHutensHas MydTa BOAAHOIO LWaHra
PykofATka anAa perynMpoBKu NONOXeHua 3a-
LLIMTHOTO KOXKyXa

CICICCIOICISISIOISICICIOISICIOICICIONS,
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3.1.2 Hanpaenalowan TenexKa (NpUHaANEMHOCTL) B

PykoATka

Pyuka akceneparopa

Pbluar perynupoBku rny6uHbl pesaHus
Mpu>kum

Bak ans BoAbl

CoeanHutenbHaa MydTa BOAAHOIO LWNaHra
Pbluar oceBoi perynMpoBKu

MpuBoAa akceneparopa

CraHuHa

©)
CIS)

CICICICICICIO)

3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

JaHHoe u3fenve npeactaBnaeT cobon abpasvBHO-OTPE3HYIO MalluMHy ANA CYXOW WM MOKPOW pesku ac-
danbTa, a TakkKe ANF Peskn MUHEPasbHbIX NOpoA/MeTanna ¢ UCNoNb3oBaHUEM anMasHbIX Uk abpasmBHLIX
OTpe3HbIX KPyros. MaLluHy MOXKHO BECTH KaK BPYYHYIO, TaK U Ha CNEeLManbHOM TENeXKe.

3.3 PekomeHgauuu no pabore

* B uenAx ymeHbLUEHUA NbineoBpasoBaHWA BO BPEMA Pe3kM PeKoMeHAyeTcA paboTatb «MOKpPbIM» CrMo-
cobom. C nomoLblo BOAAHOTO Hacoca C aBTOMAaTMYECKUM BCaCbiBaHUEM (KOMMIEKTYIOLLME) MOXHO
pabotarb HE3aBMCMMO OT HalMuuA BOAOMPOBOAHON CETHU, BLINOMHASA 3a60p BOAbI HANPAMYIO M3 NOAXO-
Adulero pesepsyapa, npyaa u T. 4.

* He pexxbTe 3aroToBKy B OZMH 3ax04, a NepemMeLlanTe MallHy HECKOMbKO pas BNepea U Hasaz, NnoaTarnHo
nobuBasacb HeoBXxoaMMOM rMyBuHbI pesa.

e Bo uaberkaHue NOBPEKAEHU anMasHOro OTPE3HOro Kpyra Npu CyXoi peske peKoMeHAyeM Bam U3Bie-
KaTb Kpyr BO BpemaA paboThl Yepes karkasle 30-60 ¢ npumepHo Ha 10 c.

* BbinonHaiTe 3aTOUKy 3aTyNMBLUMXCA a/IMA3HbIX OTPE3HbLIX KPYrOB (aMasHble CErMeHTbl He BbICTyNatoT U3
CBA3YHOLLEr0) C MOMOLLBIO PE3KM B TaKMX BbICOKOABPAa3MBHLIX MaTepuanax, Kak necyaHuk u 1. m.

e [lpu BbINONHEHWN KOMMNEKCHBLIX PaBoT Ha 3eMne YCTaHOBUTE MaLUMHY Ha HanpPaBRRAIOLLYIO TENexKy
(NpPUHaANEXHOCTB).

3.4 Cneyuduraumua oTpesHbIX KPyros

na pa6oThl ¢ 3TOW MaLUMHOM HEOBXOANMO MCNONb30BaTL anMasHble OTpesHble Kpyri cornacHo EN 13236.
Ana o6paboTku MeTanna AOMNYCKAeTCA UCNONb3OBaHWE OTPE3HBLIX KPYroB M3 apMUPOBAHHOrO BOMOKHAMM
nonMMmepa Ha OCHOBE M3 UCKYCCTBEHHOM cMonbl cornacHo EN 12413 (npaAmoit, He Beinyknoi ¢opmel, Tun 41).
Tarke cneayiTe ykazaHWAM MO UCMOMb30BAHUIO U MOHTaXKy OT NPOU3BOAUTENA OTPE3HBIX KPYroB.

3.5 KomnnekTt nocrtaBku

BeHsnHoBaA abpasvMBHO-OTpe3Hasa MalluHa, PYKOBOACTBO MO SKCnyarauuu.
Jpyrue cucTemMHble NPUHAANEKHOCTH, AOMNYLUEHHbIE ANIA UCNONb30BaHUA C 3TUM YCTPOWCTBOM, Bbl MOXETE
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.6 PacxoAHbli MaTtepuan U 6bICTPOM3HALIMBAIOLUECA AETANM
* BosaywHblil pUNLTP

e Tpoc

e Craptep

e  TonnuBHbIN GUNLTP
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* (Cseua 3akuranvsa

¢ Ha6op UHCTPyMeHTOB

e Komnnekr umnmHapos

¢ KpenexHbli BUHT B CO.

e ®naHel (2 wr.)

* Llentpupytowan stynka 20 mm/1"

4 TexHuyecKkue aaHHble
DSH 700-X DSH 900-X
Macca 6e3 oTpesHoro Kpyra, npu nyctom | 35/14" 11,9 kr 12,0 kr
Gake 40/16" o 12,4 kr
Macca c Hanpasnstowei Tenexkon, 6es | 35/14" 42,9 kr 43,0 kr
OTPe3HOro Kpyra, npu nyctom 6ake 40/16" o/ 43,4 kr
MakcumanbHaA YacToTa BpaLleHuA 35/14" 5 100 o6/MuH 5100 06/MuH
wnuHpens 40/16" o/e 4700 06/MuH
MakcumanbHana yacToTa BpalleHuA 35/14" 5100 06/MuH 5100 06/MuH
OTpesHoro Kpyra 40/16" o/e 4700 06/MuH
MakcumansHan rny6uHa pesa 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 Mm
UcnonHeHue asuratens 2-TaKTHbIA/1- 2-TaKTHbIW/1-
LUMNUHAPOBEIN/C LUWMNUMHAPOBLIV/C
BO3AYLUHLIM BO3AYLUHbIM
OoXnaXkAeHWeM oxnaxaeHuem
Pa6ouui o6bem 68,7 cm3 87 cm3
HomuHanbHaa mowHocTb (ISO 7293) 3,5 kBT 4,3 kBT

HomuHanbHan yacToTa BpawieHua asurarens (ISO 7293)

7500 + 200 06/MuH

7500 + 200 06/Mu1H

YacToTa BpawjeHna 6e3 Harpysku

2750 + 250 06/MuH

2750 + 250 06/MuH

3amuranue (Tun)

MowmeHT 3axkuranua
C 3NIEKTPOHHbLIM

MomeHT 3axkuranua
C 9NEKTPOHHbIM

ynpaBneHnem ynpaBneHuem
PacctoaHue mexay anekTpoaamu 0,7 Mm 0,7 Mm
CBeua 3aMuraHua MsrotoButens: M3rotoButens:

NGK, Tun: CMR7A

NGK, tvun: CMR7A

MoMeHT 3aTAMKY AnA KpenineHUA CBe4Yu 3aXuraHua

12Hm

12 Hm

Kap6topatop MsrotoButens: M3rotoButenb:
Walbro Moaens: Walbro Moaenb:
WT Tun: 1152 WT Tun: 1152

lFoproyan cmecb macno API-TC 2 % | macno API-TC 2 %
(1:50) (1:50)

O6bem 6aka 0,9n 09n

NMocapouHoe oTBEPCTHE OTPE3HOIO Kpyra/aMameTp LeH-
Tpupytowjero 6ypTta LeHTpUpYOLLeH BTYNKK (NTOBOPOTHOM)

20 MM nnm 25,4 mm

20 MM unm 25,4 mm

MuHMManbHbIM HAPYXHBIK AnameTp ¢naHua 102 mm 102 Mm
MakcumanbHana TonwMHa Kpyra (TonwmMHa nonoTHa Kpyra) | 5,5 mv 5,5 Mm
Makc. HapyXHbli gMameTp Kpyra 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 Mm
MoOMEHT 3aTAMKK ANA KpenneHUa OTPEe3HOro Kpyra 25 H:m 25 H-m

4.1 LaHHble o wyme 1 BU6pauuu

MpuBOANMbIE 34ECh 3HAYEHWA YPOBHS 3BYKOBOrO AABMEHUA U BUOPALMK ObIM M3MEPEHbI COTNACHO CTaH-
[apTU3MPOBaHHOM NPOLEAYPE M3MEPEHUSA U MOTYT UCMOML30BATLCA AA CPABHEHNA GEH3UHOBbIX aBpPasMBHO-
OTPE3HbIX MaLLMH Mexay co60i. OHM TaKXKe NOAXOAAT ANA NpesBapUTENbHON OLIEHKM BPEAHBIX BO3AEHCTBUN.
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YKasaHHblE AaHHbIE NPEACTABAAT OCHOBHbIE 06NACTU NMPUMEHEHUS MalUMHbl. OAHAKO, ECAM MalLMHa UC-
nonb3yeTcs AnA APYrvx ueneu, ¢ ApyrMmMu pabounMMmu MHCTPYMEHTAMU UNK B ClyYae ee HEYAOBNETBOPHUTESNb-
HOFO TEXOBCNYXXMBaHWUA, AaHHLIE MOTYT BbITb MHEIMU. BcneacTeue aTOro B TEYeHWe BCero nepuoaa padoTs
MalLLUMHbl BO3MOXHO 3HAUYUTENbHOE YBENUEHUE BPEAHBLIX BO3AEHCTBUN.

JnA TouyHoro onpeaeneHus BPeAHbIX BO3AEHCTBUI CneayeT TakkKe YuuTbiBaTb MPOMEXYTKU BPEMEHH, B
TEUEHUE KOTOPbLIX MaLLUMHA HAXOAMTCA B BbIKMFOUEHHOM COCTORHMM UM paboTaeT Bxonoctyto. Bcneactave
3TOro B TEUEHWE BCETO Neproa padoTbl MaLMHEI BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLEHWE BPeAHbLIX BO3AEUCTBUIA.
MpumuTe AONONHUTENbHBIE Mepbl 6E30MNACHOCTU ANA 3alMTLl onepaTtopa OT BO3AEHCTBUA BO3HWUKAIOLLEro
Lwyma u/unu Bubpauuii, HanpUMep: TEXHUYECKOe 0BCTY)KUBaHWE MaLLMHBI U PaBoUUX MHCTPYMEHTOB, coxpa-
HeHWe pyK TEMMbIMK, NPaBuibHaA opraHusauma pabounx NpPoLEeCCoB.

3HaueHuA ypoBHA WyMa

DSH 700-X DSH 900-X
YpoBeHb 3ByKOBOro gasneHus 1ISO 19432-1 35/14" 99 nb(A) 102 ab(A)
(1ISO 11201) (Ly..0) 40/16" oo 102 aB(A)
KoagdpuuueHT norpesHocTu 1,3 ab(A) 1,3 ab(A)
U3mepeHHbIN ypoBeHb 3ByKOBOW Mo HOCcTH | 35/14" 109 ab(A) 112 ab(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/16" o/ 112 aB(A)
KoaddpuumeHT norpesHocTu 2,0 ab(A) 2,5 nb(A)
FapaHTMPOBaHHbIN YpOBeHb 3ByKOBOW Mowy- | 35/14" 111 ab(A) 115 nb(A)
HocTh 2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 40/16" /o 115 nB(A)

O6wue 3HaueHusa Bubpaymu
YpoBeHb 3BYKOBOTO AAB/EHHWA, a TaKkKe 3HaueHns Buépauum Gbinv ycTaHoBneHsl Npu 1/7 xonoctoro xoaa v
6/7 NONHOW HarpysKu.

DSH 700-X DSH 900-X
3Hauenue Bubpayuu no 1ISO 19432-1 Ha ne- 35/14" 4,6 m/c? 5,6 m/c?
peaHen pyKoATKe (ay, .q) 40/16" oo 5,2 m/c?
KoaddpuumeHt norpewwHoctn 35/14" 2,0 m/c? 2,0 m/c?
40/16" /e 2,0 m/c?
3HaueHnue Bu6payuu no 1ISO 19432-1 Ha 3an- | 35/14" 4,9 m/c? 6,3 m/c?
HeH PYKOATKe (a, .,) 40/16" oo 4,5 m/c?
KoaddpuumeHt norpewwHoctn 35/14" 0,9 m/c? 0,9 m/c?
40/16" /e 0,9 m/c?

5 MoaroToBka k paboTe

5.1 Tonnueo

2-TaKTHbII ABUraTenb paboTaeT Ha roptouei cmecu U3 6eHsnHa M macna. KauecTBo roptoyeit CMecH okasbiBaet
peLluarllee BO3AENUCTBUE HA GYHKLMOHUPOBAHUE U CPOK CNy)KObl ABUraTens.

& NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb TpaBMupoBaHua! Bcneacteue BabIXaHWA GEH3MHOBLIX NAPOB U KOHTaKTa ¢ 6EH3MHOM BO3MOXHA
yrposa anga 3f0opoBbA.

» He ponyckaiite nonaaaHus 6eHanHa Ha KoXXy. PaGoTaiTe B 3alyuUTHLIX NepyaTkax.

» HesameanutenbHO 3aMeHANTe oaexay, ECNU Ha Hee Nonano TOMIUBO.

» O6ecneybTe XOPOLLYIO BEHTUNALMIO paBoyero MecTa, YTobbl M36exaTb BAbIXaHUA BEH3UHOBLIX NAapPOB.

» WcnonbayiTte TONNMBHLIA 62K, YKasaHHbIA U3rOTOBUTENEM.

5.1.1 BeH3uH
» Wcnonbayite 6EH3WH CTAHAAPTHOTO UMW BBICLLETO KAacca C OKTAHOBLIM YMCNIOM He HWke 89 ROZ.

CopaepyxaHue cnupta (HanpuMep, ataHona, MeTaHona v Ap.) B UCMOMb3yEMOM TOMIMBE He AOMKHO
npesbiwars 10 %, B NPOTUBHOM Cilyyae CPOK Ciy)XGbl ABUrATENA MOXET 3HAUNTENBHO CHUBUTLCS.
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5.1.2 Macno anAa 2-TaKTHbIX ABUraTenemn

» WcnonbayiiTe BLICOKOKAYECTBEHHOE Macfio AnA 2-TaKTHbIX ABUraTtened C BO3AYLHbIM OXnaXkaeHuem
(cneundnkauma API-TC).

5.1.3 CmelurBaHu1e roproyero

Mpu nonaganuu B ABUratens TONAMBA C HENPaBUbHON MPONOPLUMEN CMELLMBAHUA UM HENOAXOAALLEro
mMacna OH BbIXOAMUT U3 CTPOS.

Mcnonb3yiite cmecb B nponopuun 1:50. 3TO COOTBETCTBYET OAHOM YaCTU BbICOKOKAYECTBEHHOrO
Macna ans 2-TakTHbIX Asuratenei cneuudukauun API-TC 1 nATMAecATM YacTaM BeHauHa (Hanpumep,
100 mn macna u 5 n 6eHanHa B KaHUCTpE).

CHauana saneite B TONMMBHbIA 6aK HEOOXOAMMOE KONMYECTBO Macna Ana 2-TakTHbIX ABUraTenen.
3arem fobGaBbTe Tyaa GEH3NH.

3akpoiTe TONNMBHbIN Gak.

CMeLuaiiTe roptoyee nyTem BCTPAXMBAHUA TOMMBHOTO GaKa.

Eal i .

Ecnu KayecTBoO UCMonb3yemoro Macna AnA 2-TakTHbIX ABUratenei unu G6eHsMHa Heus3BecTHO, TO
M3MEHUTE NMPONopLMIO CMeLunBaHuA Ao 1:25.

5.1.4 3anonHeHue Unu 3anuBKa Tonnuea
1. Cmeluaiite roptoyee (Macno AnA 2-TakTHbIX ABUraTenei/6eH3nH) nyTem BCTPAXUBaHUA TOMIMBHOO Gaka.
2. YcTaHOBUTE MaLLWHY B CTabWUNbHOE BEPTUKANIBHOE MOMOXEHME.

3. OTKpOMTE TOMNAMBHbINA GaK, OTBEPHYB €ro KPbILLKY B HANpPaBneHUM NPOTUB YaCOBO# CTPENKKU U CHAB ee C
Gaka.

4. OCTOpPOXXHO 3anewnTe roproyee Yepes BOPOHKY.
3aKpoWTe TOMMBHLIM Bak, yCTAaHOBMB U 3aBEPHYB KPLILLKY B HanpaBfieHnu Mo YacoBOW CTPENKE.
6. 3akpoiiTe TONNUBHLIN GaK.

o

5.2 MoHTaMHbIE U perynupoBoYHbie paboTbi

AJ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBM1poBaHuA! [pr KacaHWM BpaLLatoLLeroca OTPE3HOro Kpyra BO3MOXKHO NOJTy4eHne TPaBM.

HarpeTble aeTanu MalLnHbl UAK HAKaNMBLUMACA OTPE3HOW KPYr MOTyT CTaTb MPUYUHOM NOMYYEHNA OXora.

» [lepenl BLINONHEHMEM MOHTaXKHBIX PaBOT MK NepeHanalkM MallMHbl yéeauTecb B TOM, YTO ABUrartenb
BbIKJTFOYEH, OTPE3HOMN KPYr MOIHOCTBIO OCTAHOBMEH M MallUMHA OXNaXkaeHa.

» Pafortaite B 3aLWUTHLIX NepyaTKax.

5.2.1 YcraHoBKa oTpe3Horo Kpyrak

| A| NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TpaBMMpPOBaHMA U noBpemaeHuA! Henoaxoaswme OTpesHble KPYrM UM KpenneHua BO
BpemMs paboTbl MOryT PaspyLUMTLCA, MPUBECTU K NMOTEPE KOHTPONA HaZ MaluMHOW MK MonoMKe pabouyero
MHCTPYMeEHTa.

» Ybeautecb B TOM, YTO AOMYyCTMMan yacToTa BpPALLEHUA OTPE3HOrO Kpyra He MeHbLue MaKCUMasbHOWM
YacTOThbl BpaLUEHWA LWNUHAENA, YKa3aHHOW Ha MawwuHe. OTpesHble Kpyru, ¢naHubl U BUHTbI AOMKHbI
NoAXOAWTb K UCMOMNb3yEeMON BaMU MaLLMUHE.

Mcnonb3ynte TONbKO OTPEe3Hble KPyrM C AMamMeTpoM nocanoyHoro orsepctua 20 mm unun 25,4 mm (1),
KOTOPble NOAXOAAT ANA LEHTPUPYIOLLEH BTYIKK.

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAaHWA U NOBPe K AeHHUA! MOBPEXXAEHHLIE OTPE3HBIE KPYTM MOTYT pasnomarbCea.

» [locne yaapHOro BO3AEMCTBMA HA OTPE3HOM KPYr NPOBEPbTE €ro Ha OTCYTCTBUE MOBPEAEHWIA W Npu
HeoBX0AUMOCTH 3aMEHHUTE.

» He ucnonbayitTe NOBPEXAEHHLIE WM BUOPUPYIOLME OTPE3HBIE KPYrW, @ Takke OTPEesHble Kpyru C
NOBPEXASHUAMM.

» He ucnonbayiite oTpesHble Kpyr 3 apMUMPOBaHHOIO NOIMMEPA C UCTEKLLMM CPOKOM JKCTyaTauuu um
YXKE YMATYEHHbLIE BOLOW.
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OnacHoCTb TPaBMHUPOBaHUA U NoBpemaeHua! YpesmepHan 3aTAXKKa MOXKET MPUBECTU K NMOBPEXKAEHUIO
WM NONOMKE KaK CaMOro KPeneXHOro BUHTA, Tak M 3aKPEMIEHHOro Ha HEM OTPE3HOro Kpyra.

» Bcerna HaneHo 3atArnBanTe KpenexHbln BUHT C YKasaHHbIM KPYTALLMM MOMEHTOM.

» He 3arArvBainTe KpenexHblil BUHT CAULLKOM CHUibHO!

A\ NPEOYNPEXOEHVE

OnacHocTk TpaBMMpoOBaHUA! HenpaBunbHaA yCTaHOBKa UKW CHATME OTPE3HOrO Kpyra MOXXET NPUBECTU K
nonafaHuio He3akpenneHHbIX AeTanei B rnasa u TpaBMam.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMeHTa BCeraa HaaeBanTe 3alMTHLIE OUKU.

1. BcraBbTe CTOMOPHBIN LITUPT B OTBEPCTUE B KOXYXE PEMEHHOM Nepeaayn 1 Bpallante OTPEe3HOW Kpyr A0

dpuKcaumu wtuora.

BbIKpyTUTE Kpene)kHbli BUHT C MOMOLLIbIO Ktoua (0TBOpaynBaTth B HaNpaB/ieHWU NPOTUB YaCOBOW CTPENKK)

1 U3BNIEKUTE KPEMEXKHbIN BUHT BMECTE C LuaiBbon.

3. WsBnekute CTONOPHbIA LITUPT.

CHUMUTE 3XKMMHOW naHeL u OTPE3HOMN KPyr.

5. TpoBepbTe, coBnaaaeT M NOCaAOYHOE OTBEPCTME YCTAHABIMBAEMOrO OTPE3HOrO Kpyra C LeHTpUpyto-
LM BYPTOM LEHTPUPYIOLLIEN BTYNKM.

b

»

Ha oaHOW CTOPOHE LieHTPUPYHOLLEN BTYIKM UMEETCA LieHTpupytowwmii 6ypT & 20 MM, Ha NPOTUBO-
NMONOXKHOM — LEeHTpUpYtoLuii BypT & 25,4 Mm.

[

OuncTUTE NOBEPXHOCTH 3AKUMHBIX M LIEHTPUPYIOLLIMX AeTanei Ha MalluHe, a TaKKe Ha OTPE3HOM Kpyre.

7. YcTaHoBUTE OTPE3HOM Kpyr C LEHTPUpYIoLWMM OypTOM Ha MPWUBOAHYK OCb, cobntoaan npasuibHOE

HanpasneHne BpaLleHusa.

» CTpernka ykasaHua HanpasneHWs BPaLLeHUA Ha OTPE3HOM Kpyre COOTBETCTBYET HanpaB/eHUto Bpa-
LLEHMA, YKa3aHHOMY Ha MalluHe.

YCTaHOBUTE 32)XXMMHOW OnaHel U Kpyr Ha NMPUBOAHYIO OCb M 3aKPYTUTE KPEMEKHbIA BUHT MO 4acOBOM

cTpenke.

9. BcTaBbTe CTONOPHbIN WTUPT B OTBEPCTUE B KOXKYXE PEMEHHOW Nepesayn 1 Bpaljante OTPE3HOM Kpyr A0
PuKcaumm WtndTa.

10. 3aTAHNUTE KPENEXKHbIA BUHT (MOMEHT 3aTKKK: 25 Hm).

11. MN3BnekuTe CTONOPHbINA WTUPT.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TPpaBMUPOBaHUA U nospemneHMﬂ! |-|0Bpe)+(,EleHHbIe OTpEe3Hble KpYrn MOryT pasnomMarbca.

» He 1cnonbayitte NoBpexAEHHbIE UNK BUOPUPYIOLLME OTPE3HBIE KPYTH, @ TAKKE OTPE3HLIE KPYr1 HEKPYNoi
$GOpMBbI.

» JlepuTecb BHE ONaCHOW 30HbI.

o

12. MNocne ycTaHOBKK AaiTe nopaboTtaTtb HOBOMY OTPE3HOMY Kpyry 6e3 Harpyaku Npu NosHOM MOLLHOCTH OK.
1 MUH.

5.2.2 PerynupoBKa 3alUTHOro Koxyxa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUA! KOHTAKT C OTPE3HBIM KPYrOM U OTNETAIOLLMMM YaCTULLAMU UM UCKPaMKU MOXKET

TpaBMUpOBaTh NtOAEN.

> OTperynupyiTe 3aLuTHbIA KOXyX TakuMm 06pasoM, 4ToBbl HacTULBl CHATOrO Matepuana U UCKpbl OTBOAM-
NUCb B CTOPOHY OT NONb30BATENA U MALLMHBI.

> YaepuBas 3alUTHbIA KOXYX 32 NPeAyCMOTPEHHYIO ANA 3TOro PYKOATKY, YCTAHOBUTE €ro B HY)XXHOE
NoNoXeHue.

Cneaute 3a Tem, 4TOGbl NPOEM (OTKPbITAA YacTb) 3aLUUTHOrO KOXyXa OTPE3HOro Kpyra He Gbin
HanpasneH B CTOPOHyY oneparopa.

5.2.3 T[lepeHanaaKa U3 NONOXeHUA ANA HOPMaNbHOroO pe3a B NONI0KEeHWe ANA pe3a 3anoaAnuuyo

JnA BbINONHEHMA PE30B BM/IOTHYIO K KPOMKaM U CTEHKaM MOXHO MepPeoCHACTUTb NEPEAHIO YacTb

KOHCOJNHU.
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» [lpu HeoBXOAMMOCTH BLIMOSIHEHMA PE30B 3aMOANULO CAaiTe MaluuHy B cepBUCHbIA UeHTp Hilti ana
nepeHanaaku.

5.3 BNOKMPOBKA BpaLLaTENbHOTO ABUKEHUA HaNpPaBAAIOLMUX PONHKOB 1]

‘ NPEOYMNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA! ABGPa3sMBHO-OTPE3HAA MallMHA MOXET CRy4aiHO CABMHYTLCA C MecTa Wiu

ynactb.

» Tlpu BbINOMHEHUM PaBOT Ha KpbIax, CTPOUTENbHLIX NEeCax W/MNM HaKNOHHbLIX MOBEPXHOCTAX BCeraa
6nokupyiiTe BpalarensHOe ABUXKEHWE HANPaBAIOLLMX POJIMKOB.

1. BbIBepHUTE KpenexHble BUHTbI HANPABMAOLLMX POIMKOB U CHUMUTE POTUKM.
2. PasBepHute ponukun Ha 180° 1 3aBEPHUTE KPENEXKHBIE BUHTbI.

» BcTpoeHHan dyHKUMA BNOKMPOBAHMA aKTUBUPOBaHA.
3. Y6eautecb B TOM, YTO HANPaBnAOLWME PONMKN HAAEXKHO 3aKpemneHs!.

5.4 YcTaHoBKka 6eH3nHOBON abpa3uBHO-OTPE3HON MaLLMHBLI HA HAaNPaBNAIOLEeN TenexKe (npu-
HagnemHocTb) §

CHUMUTE BOAAHOM GaK C HanpaBnAoLWEen TENEXKU.

YCTaHOBUTE pblyar PerysiMpoBKH ryOuHbl pesa B BepXHee NONOXKEHKE.

Pas6nokupyiiTe NPUXMM NyTem OTBOpaYMBaHUA COOTBETCTBYHIOLLErO BUHTA.

YcTaHoBUTe aBpasBHO-OTPE3HYIO MaLLKHY C KONECaMM, Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe, B NepeaHee Kpenne-
HWe W OTBeAUTE PYKOATKY MalLUWHbI NOA NPUKUM.

3akpenuTte MallumHy NyTem 3aBOpaYMBaHWA COOTBETCTBYIOLLErO BUHTA.

MOHTUpY/#iTe 3anonHeHHbIM BoAoW GaK.

YcTtaHoBUTE PYKOATKY Ha YAOBHOM AnA Bac ypoBHe.

OTperynupyiTe NONOMXeHUe 3alMTHOrO KoXyxa. — cTpanuua 354
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ﬂ Oco60e BHUMaHWE, B YAaCTHOCTU NPW NEPBOM BBOAE B IKCMNyaTauuto, obpartute Ha npaBuibHYH

perynMpoBKy npuBoaa axkceneparopa. [pu Hakatol pydyke akceneparopa MaluuHa AOMKHA
paboTatb B NOMHYO CUITY (PEXKUM «MONHOIO rasa»). Ecnu aTo He Tak, NpUBOA akceneparopa MOXHO
IONOJNIHUTENBHO OTPEryMPOoBaTh NMyTeM BPALLEHWUA HATAXXHOIrO YCTPOWCTBA LUHYpa.
Ecnu npuBoa akcenepartopa He 3aAeCTBOBaH, TO OTPE3HOM KPYT AOMKEH OCTAHOBUTLCA B PEXUME
XONoCTOro xoaa. Ecnu aT0ro He NpoMCXoauT, TO HEMEANEHHO MepeBeauTe BblKouatenb B
nonoxewue «CTon» U OTPErynupynTe NPUBOZ aKkceneparopa uim YactoTl BpalleHusa 6e3 Harpysku
B CepBUCHOM LeHTpe Hilti.

5.5 YcTaHOBKa BOAAHOIO Hacoca (KomnnekTytowue) B

1. Bblktounte WnMMaLLmnHy.
2. BbIBEPHUTE TPU KPEMEXHbLIX BUHTA KPBILLKK HACOCa, CHUMUTE W XpaHuTe ee B 6e3onacHoOM MecTe.

Ecnu mawumHa akcnnyatupyetcs 6e3 BOAAHOTO Hacoca, KPbILWKY Hacoca Heo6X0ANMO YCTaHOBUTbL
Ha MecTo.

3. YcTaHoBMTEe BOAAHONM HACOC W, Crerka NpOBEpPHYB OTPE3HOW KPyr, BLIPOBHANTE 3y6uaTble 3auenneHus
Hacoca U kopryca My$Tbl TakuM 06pa3oM, YTOObI COOTBETCTBYIOLME 3yObs BOLLIM B 3aLerneHHs.
» [NpaBubHOE NONOXKEHUE «KOANPOBAHO», TAK UTO OLUMOOUHBIA MOHTaXK HEBO3MOMKEH.

4. BKpyTUTE W 3aTAHUTE TPU KPEMEXKHBLIX BUHTA C MPEANUCAHHLIM MOMEHTOM 3aTFXKKU (MOMEHT 3aTAXKM:
8 Hwm).

5. MoacoeanHuTe LUNAHF HACOCA K pasbeMy abpasnBHO-OTPE3HOW MaLLMHBI.

6. CHUMMTE MblNe3aLMTHbI KONMAYOK C KOHLA BOAAHOIO LUaHra Anf NOAKMNOYEHUA COEAMHUTENBHON MY(TI.

7. Y6eautech B TOM, YTO laBNieH1e BOAbLI B BOAONPOBO/E He NpeBbillaeT 6 6ap.
» Ecnu paBnexve B BOAONPOBOAE NPEBLILIAET 6 6ap, yMEHbLUUTE JaBleHUe BOAbI.

8. lMoacoeanH1Te BOAAHOM HACOC K BOAOMPOBOZY WM OMYCTUTE BCACHIBAIOLLMIA LLNAHT, HAanpumep, B 6aK ¢
BOAOW.

Ecnn BoasHOM HAcoOC He COEAMHEH C COEAMHWUTENbHOM My()TOW, TO YCTAHOBUTE Mble3aLlMTHbIA
KOMMa4oK Ha KOHeL| BOAAHOTO LUnaHra AnA NOAKIYEHUA COEANHNTENBbHOW MY T,
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5.6 JleMoHTa)X BOAAHOIO Hacoca (KOMNeKTyroLu1e)

1. BbIKntounTe WAKPMALLKHY.

2. OtcoeaunHuTe noaavy BOAbl OT BOAAHOMO Hacoca.

3. YcraHoBMTE MbiNe3alMTHBIA KOANAYOK Ha KOHeL BOAAHOrO LiaHra AnA NOAKMHOYEHNA COeANHUTENBHON
MyThI.

4. PasbeanHuTe COeaAnHEeHNE Mexay HaCOCOM U MaLUUHOM.

5. BbiBepHUTE TPU KPENEXHbIX BUHTA HA HACOCE W IBMOHTMPYITE HacocC.

6. YcTaHOBMTE KPBILLIKY HACOCa Ha MaLLMHY, BCTABbTE TPU KPENEXHbIX BUHTA M 3aTAHUTE UX (MOMEHT 3aTAXKM:
4 Hw).

5.7 3anyck asuratensa

OnacHocTb yaywbA! YrapHblid ras, HecropesluMe yrneBoAopoabl 1 6eHson B O MoryT cratb NpUYUHOM

yAyLbA.

» He paboTaitte B 3aKpbITbIX NPOCTPAHCTBAX (MOMELLEeHUsX, KOTNoBaHax M T. n.). Cneaute 3a AOCTATOYHON
BEHTUNALMEN B paboueit 30He.

\, NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb owora! BuixnonHas Tpy6a Bo Bpems paboTbl ABUraTtens CuibHO HarpesaetcA. [awe nocne
BbIK/IOUEHUA BUraTenb eLle B TeYeHWe JONroro BPEMEHU OCTaeTCs FOpPAYUM.

» HocuTe 3aluTHbIE NepyaTku 1 u3beraiTe KOHTAKTa C BbIXTIOMNHOM TPYBON.

» He ycTaHaBnvBaiiTe ropsdyto MallmHy Ha BOMNaMEHAOLWIACA MaTepuann.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb TpaBMUpoBaHua! oBpexAeHHas BbIXNONHaA Tpy6a CTAaHOBUTCH MPUYMHON MOABNEHUA 3BYKa
Upe3MepHO FPOMKOCTH, YTO MOXKET MPUBECTU K NOTepe cnyxa.

» KaTteropuuecku sanpeliaetca UCMonb30BaTh MaLUWHY, €CNM BbIXONHaA Tpyba noBpexaeHa u/unu Geina

nepeaenaHa unu OoTCcyTcTeyert.

J NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMHUPOBaHUA NPU IKCNyaTauun 6e3 ycTaHOBAIEHHOrO 3aLYUTHOIO KOXYXa AnA BOAAHOrO
Hacoca KOHTaKT C CoeanHNTENbHOM MypTOi BOAAHOTO HAacoca BO Bpema padoTbl NPUBOAMUT K TpaBMaMm.
» Tepea Hauanom paboTbl yéeauTech B NpaBUIbHON YCTAHOBKE 3aLLUTHOIO KOXXyXa BOAAHOrO Hacoca.

/A NPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEeACTBME BOCMNaMEHAIOLWMUXCA BelwecTB U razos. CneacrteBuem moryt
CTaTb OXXOMM U CMEPTESbHbIN UCXOA.

» He ucnonbayiite MalLnHy B NPUCYTCTBUU NErKOBOCMIAMEHAIOLLMXCA BELLECTB U ra3oB.

» [lo3aboTbTech O AOCTATOUHON BEHTUAALMM.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCNeACTBUE 3alLleMsIeHUA nanbLleB UM ONacHOCTb OXora Npyu CMOHTUPO-
BaHHOM BOAAHOM Hacoce. Kacanve Kopnyca Hacoca MOXXeT CTaTb I'IpW-IMHOVI nony4yeHnAa OXXoros.

» bBeputech 3a nepeaHIon PyKOATKY TONbKO CBEPXY WK CreBa.

1. HaxmuTte Ha AeKOMNPECCHOHHBIN KnanaH.

AKTUBHPY#iTE (TONBKO NPKU XONOAHOM MYCKE) Hacoc crapTepa 2-3 pasa, noka KHomMka Hacoca He 6yaet
MOSTHOCTLIO 3aMOHEHA FOPIOYUM.

Haxkmute 1 yaepxuBanTe HaxxaTbM puKcaTop rasa.

Haykmute 1 yaeprkmBante HaXxaton pyyKy akceneparopa.

YcraHoBMTE BhIKOYATENb B NONOXEHUE «[yCK».

Y6epuTe pyKy C puKcaTopa rasa v pyuku akceneparopa.

»  AKTUBHPYETCA PEXMUM «MONyrasas.

7. TpoBepbTe, CBOBOAHO /M BPALLAETCA OTPE3HOM KPYT.

N
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8. YcraHoBuMTe NpaByto OMOPY B HWXHIOK YaCTb 3aAHEN PYKOATKM.
9. TnaBHO NOTAHMTE NPaBOM PYKOK 3a PYYKy LUHypa cTapTepa, NoKa He OLLyTUTe CONPOTUBNEHHE.
10. C ycunrem notaAHUTE PyUKy LLHYpa cTapTepa.
11. lNoBTOpPAWATE 3TOT NPOLECC A0 NyCKa ABUraTens.
12. Kak Tonbko Auratenb 3apaboTaeT, CneayeT KOPOTKO HaxkaTb PyUKy akceneparopa.

»  duKkcauma pexxuma «nonyrasa» AeakTMBMPYETCA W ABUrateslb HayHeT paboTtarb B PEXXUME «MOCTOfAH-

HOro rasa».

5.8 lNMpoBepKku nocne 3anycKa agsurarens

1. TpoBepbTe, HENOABWXEH M OTPE3HOMN KPYT B PEXMME XONOCTOro X0Aa M MOMHOCTBLIO JIM OH OCTaHaBU-
BAETCA NOCNE KOPOTKOTO BPEMEHH PaboThl B PEXKUME MOSTHOTO rasa C NoCNEAYIOLLUM NEPEKIOYEHNEM B
PEXMM XONIOCTOro XoAa.

» [Ecnn oTpesHOW Kpyr BpallaeTcA Ha XONOCTOM XOAY, YMEHbLUMTE YacTOTy BPALLUEHWUA Ha XONOCTOM
xoay. Ecnu 310 HeBO3MOXHO, AOCTaBbTE MalUMHY B CEPBUCHbIN LieHTP Hilti.

2. TlpoBepbTe Haanexatllee GyHKUMOHUPOBaHUE BbIKoYaTend. YCTaHOBUTE BbIKNtOUATENb B MONOXKEHWE
«Cton».

3. Ecnu MoLWHOCTM ABuratensa He xBaraeT, HaXMWUTE KHOMKYy Hacoca (Hacoc ctapTtepa). Ecnu 910 He
NOMOraeT, CHUMUTE HAKOHEUYHWUK CBEYM 3aDKUraHMA 1 A0CTaBbTe MaLLUHY B CEPBUCHbINA LeHTP Hilti.

5.9 BbikntoueHne asurartensa

OnacHocTb TpaBMUMpoBaHUA! BpalLatoLmnitcs OTPE3HON KPYr MOXET COMaTbCA W/MAK YacTulbl Matepuana
MOryT 6eCKOHTPOSLHO pasneTaTbcA B CTOPOHY.
» [loXauTecb OCTAHOBKW OTPE3HOIO KPyra, NMPEeXAe YeM OnycKarTb ero.

Y

OTnycTuTe pyyKy akceneparopa.
2. YcTaHoBMTE BbIK/OYaTENb B NONOXeHUe «CTomn».
» [Buratenb oCTaHOBUTCA.

6 BbinonHeHue pabor

6.1  TexHWKa pesku 3

Mpu BXOXAEHUM PaBOYEro MHCTPYMEHTA MalluHbl B 0B03HAUYEHHYHO 06NacTb CyLLECTBYET OMacHOCTb NOAB-
NIeHUsA OTAauM.

Ortpaua ABNAETCA CNeACTBUEM HENpPaBMIbHOTO MAW OLUIMGOYHOrO MCMOMb30BaHWA MaluuHbl. Cobntoaainte
yKasaH1A N0 TEXHUKE 6E30MaCHOCTU U HUXKENPUBEAEHHBIE YKa3aHUs MO SKCMyaTauuu, YTobel NpeaoTBpaTUTL
BO3HWUKHOBEHME OTAAYM.

» He ponyckaiite BXxoxAaeHWA paboyero MHCTPYMEHTa B OCHOBaHWe B 0603Ha4YEHHOM obnacTtu.

» [lepes Hauanom pesku yCTaHOBUTE MaLLMHY HA NOMIHYH YaCTOTy BpaLEHMs.

» OkasblBasd HeBonbLLIOE AaBNEHUE HA MALLMHY, NIABHO NOrpy3uTe OTPE3HOM KPyr B Matepuan.

» Paboraiite ¢ yMEPEHHBIM HXKUMOM B COOTBETCTBUM C 0COBEHHOCTAMM 0OpabaTsiBaeMoro marepuana.

CHWKEHME CKOPOCTU PE3KU MOXKET ObiTb MPU3HAKOM W3HOCA ANIMA3HbIX CErMEHTOB. MX MOXHO
BHOBb 3aTO4YMTb C MOMOLLLIO 3aTOYHOrO Npucnocobnenus Hilti unu abpasuea.

» CrapaiiTecb BECTU MaLLUUHy PaBHOMEPHO, 6e3 GOKOBOTO AaBNEHUA Ha OTPE3HOM KPyT.

» Bceraa HaneXXHO yaep)KuBaiTe MallMHy U HANPaBRAIOLLYIO TENEKKY 06eUMU pyKaMu 3a NpelyCMOTPeH-
Hble [iNIAl 3TOrO PYKOATKU. PYKOATKW AOMKHBI ObITb CYXUMMU U YACTBIMM, HE 3aMaCNEHHBIMU.

» Y6eautecb B TOM, YTO B paboyeit 30He W, B YACTHOCTH, MO HaNpaBeHUIO BLINMONHEHWUA pe3a HET NOAEN.
[pyrve nuua A0MKHBI HAXOANUTLCA HA PACCTORHUM NPUM. 15 M OT MecTa BbINONHEHUs padoT.

6.2 U36eraHne 6n0kMpoBok

B cnyyae 6HOKMDOBKM OTPE3HOro Kpyra MallnHa Ha4ynHaeT caBuratbCA B CTOPOHY OT oneparopa.
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/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb NONOMKK UnKu oTAaum! I'Ieperpysr(a OTPE3HOro Kpyra npuBoAUT K ero ,qeq;opmauwu. 3aKnnHu-
BaHWe OTPEe3HOro Kpyra B pese noBbILLaeT BEPOATHOCTb OTAAuM MK U3noma OTPE3HOro Kpyra.

» He nonyckaiite 3akNMHUBaHKA OTPE3HOTO Kpyra v n3beraiTe Ype3MepPHOro HaXKMMa Ha HEro B XOAE PE3KK.
» He nbiTaiitech AOBUTLCA Ype3MEPHOM ryBUHbI pe3aHua.

1. Mo BO3MOXHOCTH, PEXbTE 3aroTOBKW GONbLUOW TONLIMHLI B HECKONbKO 3axofoB. Waberaitte pesoB
CNULLIKOM BONbLLON ryGUHbI.

2. He pexkbTe 0AHOBPEMEHHO BOfbLLE OAHOM 3aroTOBKMU.

3. ToanupaiTte NnuTLl UNK rabapuTHble 3aroTOBKK TakMM 06Pa3oM, UTOBb! UCKITHOUUTE BOSMOXKHOCTbL 3aea-
HUA OTPE3HOrO Kpyra BCNEACTBUE CY)XEHHA LUMPUHBI pe3a BO Bpemsa 00paboTku 1 Nocine ee 3aBepLUEHUS.

6.3 Usberanne otaaum

Ortpaya npeacTaBnaet coBoi HEOXKMAAHHYIO PeaKLMio, BO3HUKALOLLYIO NPK 3aeaHnn unn 6nokMpoBKe Bpa-
LaoLLEerocs OTPE3HOro Kpyra. 3auenneHue unu 6noKMpoBKa NPUBOAAT K BHE3anHOW OCTaHOBKE Bpalljato-
werocA paboyero MHCTpyMeHTa. Bcneactsue aToro MaluuHa HauMHaeT CABMUraTbCA NMPOTUB HarnpasneHuA
BpaLLyeH1a paBoyero MHCTPYMEHTa B MecTe GNIOKMPOBKU. TNpu 3aeaaHnn vnn BNOKMPOBKE OTPE3HOro Kpyra
B 3aroTOBKE KPOMKa Kpyra, Norpy»<aemas B 3aroToBKy, MOXET 3aCTpeBarb, YTO NPMBOANUT K PasnomMy Kpyra
nnu Bbi3biBaeT otaadvy. OTPesHOM Kpyr CMeLLaeTcA 3aTeM B HanpasfiEHWM K onepaTtopy unu oT Hero. Yem
[0nblle OTPE3HOW KPYr HAXOAMTCA B 3aKNMHUBLLEM MOSIOXEHUU, TEM BbiLLIE BEPOATHOCTb MOABMIEHNA OTAAUM.
370 TaKkXKe MOXET Bbl3BaTb paspyLueHe oTpesHoro kpyra. Otaava ABNAETCA CNeACTBUEM HenpaBUibHOro
WK OLUMBOYHOTO UCMONL30BaHWA MaLlUMHbI. [pU COBMIOAEHUN HUKENPUBEAEHHBIX MEP NPEAOCTOPOXHOCTH
3TOr0 MOXHO M3bexartb.

Mpw BEINONHEHMM PE30B B HANPABIEHWM K NOJTY MALLWHA NPU 3aKIMHUBAHWKM OTPE3HOTO KPyra MOXET HavyaTb
6eCKOHTPONBLHO CMELLaTLCA (PhbIBKAMK) BNepeA.

Mpwv BepTUKanbHbIX pesax, Hanpumep, B CTEHE, MallMHA B ClyYae 3aKIMHWBAHWA OTPE3HOTO Kpyra MOMXeT
HauaTb 6ECKOHTPONBLHO CABUraTbCA (PbIBKaMK) BBEPX.

1. Bceraa onyckainte OTPE3HOM KPyr Ha 3aroTOBKY CBEPXY C HAXKaToW py4yKkow akceneparopa.
» OTpesHoi Kpyr AOMKEH KacaTbCe 3aroTOBKM TOSIbKO B OAHOM NMO3ULIMK HUXKE TOUKM BpaLLeHus.
2. ByabTe 0COBEHHO OCTOPOXKHbI MPU OMYCKaHUU OTPE3HOTO Kpyra B Y)Ke UMetoLMiCa pes.

7 Yxoa U TexHuyecKoe OGCHYMMBaHMe

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocTb TpaBMupoBaHUA! KOHTaKT C BpaLlLaloLMMCA OTPE3HBIM KPYroM WAW HarpeTbiMu AeTanamu

MalLLMHBl MOXET NPUBECTH K NOPe3amM W OXKoram.

» Tlepea BbINOnHeHWEM NtoBbIX PaBOT MO TEXHUUECKOMY OBCNYXXMBAHWIO, PEMOHTY, OUMCTKE U PEMOHTY
BbIK/IIOYANTE MALLIMHY.

71 Ta6nuua nposeneHns paboT No TeXHUUECKOMy 0BCnyMUBaAHUIO

Mepen
Ha4anom
pabot

Kamabie Mpu Heobxo0-
nonroaa AMMOCTH

MpoBepbTe Ha MCNPaBHOE COCTOAHME, KOMMIEKTHOCTb
1 OTCYTCTBUE yTeueK, Npu HEOOXOAUMOCTH OTPEMOHTH- v
pywTe.

MpoBepbTe Ha OTCYTCTBUE 3arpASHEHUH, NPU HeoBXoau-
MOCTH OYUCTHTE.

MpoBepbTe UcnpaBHOe GpyHKLUMOHMPOBAHUE 3NEMEHTOB
ynpasneHus, Npu HEOBXOANMOCTH OTPEMOHTUPYHTE UX.

MpoBepbTe COCTOAHME OTPE3HOrO Kpyra, Npu Heo6Xo-
ZOMMOCTH 3aMeHUTE.

MOATAHUTE AOCTYMHBIE CHAPYXXU raiKn U BUHTLI.

MpoBepbTe TONAMBHLIA GUILTP Ha OTCYTCTBUE 3arpss-
HEHWI, NPY HEOBXOAUMOCTH 3aMEHHUTE.
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MNepe
pea Kaxabie Mpu Heobxo-
havanom nonroaa AUMOCTH
pa6bot
3ameHuTe BO3AYLUHbIA GUALTP, ECAM MaLLMHA He 3anyc-
KaeTCA UK B Clly4ae 3Ha4YMTeNbHON NOTePU MOLLHOCTH v
Asuvrarens.
OumncTUTE/3aMEHNUTE CBEYN 3aXKUTaHWA, eCN MaluMHa He Y
3anycKaeTcA UK 3anyCcKaeTcA C TPYAOM.
OTperynupyiTe 4acToTy BpalleHus 6e3 Harpysku, eciu Y
OTPE3HOM KPYr He OCTaHaBIMBAETCA Ha XONOCTOM XOAy.
Caoante malwmHy B cepsucHbIn LeHTp Hilti, ecnn pemenb v
NPOCKanb3bIBAET NPU HArpy3Ke OTPE3HOro Kpyra.

7.2

OuuCTKa UK 3amMeHa BosayLHoro dunbTpa [

/\ BHUMAHUE
OnacHocTb nospemneuuﬂ! npOHMKHOBeHMe NbIJIM NPUBOAUT K paspyLleHUo MaLluHbI.

>

>

Karteropuuecku sanpetyaetcs paboTatb C NOBPEXAEHHLIM BO3AYLUHLIM GUALTPOM WK 6e3 Hero.
Mpu 3ameHe BO3AYLLHOrO GUNbTPa MallMHa AOMKHA ObiTb YCTaHOBNEHA BEPTUKaNbHO. Y6eanutech B TOM,
YTO Ha PUNLTP-IKPaH, PACTIONOMXKEHHbIA NOA BO3AYLUHLIM GUALTPOM, HE NMonasaeT Nbib.

BbinonHaiTe 3aMmeHy BO3AYyLUIHOTO GUAbTPa NPU 3aMETHOM CHWXKEHWW MOLLHOCTU ABUraTtens uau npu
YXYALLEHWN Ero NyCKOBbIX XapaKTePUCTHK.

&>

BbIBEPHUTE KPENexHbIE BUHTLI HA KPLILLKE BO3AYLLHOMO GpUIbTPa U CHUMUTE ee.

TwarenbHO OUUCTUTE BO3AYLUHBIA GUILTP U GUNLTPOBANBHYIO KAMEpPy OT HAKOMUBLLENCA NbiNK (MCNosb-
3yiiTe ANA 3TOro NbINecoc).

BhIKpYTUTE YeTbIPE KPENEXHBIX BUHTA AeprKaTens GUILTPa U CHUMUTE BO3AYLUHBIA GUALTP.

YcTaHOBUTE HOBBIN BO3AYLUHBIA GUILTP M 3aKPEMUTE €ro C NOMOLLBIO AepyaTensd GpunbTpa.

YCTaHOBUTE KPBILLKY BO3AYLIHOMO GUILTPA U 3aTAHUTE KPENEMHLIE BUHTHI.

7.3 3ameHa noBpemaeHHoro WHypa crapTepa il

/\ BHUMAHME
OnacHocTb noBpemaeHUA! CIULLKOM KOPOTKHUIA LWHYP cTapTepa MOXeT NoBPeAnTb Kopnyc.

>

1.
2.

10.

1

—ry

Hu B KOEM criyyae He MCNOMb3yrTe NOBPEXAEHHbIN LUHYP cTapTepa — 3ameHuTe ero!

BbIKpyTUTE TPM KPENEXHbIE BUHTA U CHUMUTE y3en ctapTepa.

CHMMUTE OCTaBLUMECA YaCTH LUHYPa C HamaTbIBAOLLEN KaTyLLKK U PYYKK cTapTepa.

3aBA)KUTE Ha KOHLie HOBOTO LLUIHYpa CTapTepa HaZeXHbIi y3en v BBeAnTe CBOOOAHLIN KOHeL LUHypa CBEPXY
B KaTyLLKY.

MpoBeanTe cBOGOAHBIM KOHEL, LLIHYpa CHU3Y YePE3 OTBEPCTUE B KOPMYCE CTApTEPA, a TAKKE CHU3Y Yepes
PYKOATKY CTapTepa 1 3aBAXXUTE KOHeL| MPOYHbLIM Y3/IOM.

BbITAHKTE LIHYP CTapTepa 13 Kopnyca, Kak NokasaHo Ha M306paykeHnu, ¥ NPOBEAUTE Ero Yepes Npopesb
B HamaTblBaKOLLe KaTyLLKe.

Yaep)xuBas LUHYp BONU3M NPOPE3N HaMaTbIBatOLLEN KaTyLLIKK, NOBEPHUTE KaTyLLKY MO 4acOBOW CTPenKe
Ao ynopa.

MoBepHUTE HamMaTbIBAOLLYHO KaTyLLKY C TOUKM yrnopa MUHUMYM Ha Y2 060poTa, HO He Bonee yem Ha 1 V2
oboporTa, noka Npopesb KaTyLLKK He HAKPOET BBOA B KOpryce cTapTepa.

MpoyHO yAep>kuBaA HamaTblBAIOLLYIO KaTYLUKY, BBITAHUTE LUHYP M3 KOPMyca B HampaBleHUU K py4ke
craprtepa.

HatAHuTe WHyp M OTNYCTUTE HamMaTbiBaOLLYIO KaTyLlKy, YTOObl LUHYp CTapTepa MOr aBTOMaTU4ECKM
BTAHYTLCA.

BeiTAHMTE WHYP CTapTepa A0 ynopa v NpoBepbTe, BpaLlaeTCA M HamarbiBalolaA KaTyllka B 3TOM
NONOXEHWMN OT PYKKU HE MEHee YeM Ha Y2 o6opoTa No YacoBow CTpenke. Ecnn 310 HEBO3MOXKHO, creayet
0ocnabuTb NPYXXMHY OAHAM 0BOPOTOM NPOTUB YACOBOW CTPENKH.

. YcTaHoBuTte 6ok cTaptepa Ha MalnHy U OCTOPOXXHO HaXXMUTE ero BHU3. I'IyTeM HaTtArMBaH1A LUHypa

craptepa obecneuvBaetca GpuKcauus MydTbl U MONTHOE NPUNEraHWe yana craprepa.

JHTTITTTT
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12. 3akpenute 6ok cTapTepa TPeMaA KPenexHbIMW BUHTAMU.

7.4  3ameHa TonnueHoro ¢punbTpa B

ﬂ Mpw 3anpaBke MalLKnHbI yBeanuTech B TOM, UTO B TOMMBHbIA 6aK He nonajaeT rpasb.

1. OTKpoOM1TE TONNUBHLIN GaK.
2. W3BnekuTe TOMIMBHBIA GUNLTP M3 TOMIMBHOTO Gaka.

3. [MpoBepbTe TOMMUBHLIN GUALTP.
» B cnyuae cunbHOro 3acopeHus 3aMeH1Te TOMNUBHBIA GUALTP.
4. CpBuHbTE XOMYT Ha LUNaHre Hasad U U3BNEeKNTE 3arpA3HEHHbIA TONMBHbIA GUILTP.
5. YcraHoBuMTE HOBbIN TOMUBHBIA GUABLTP M 3aKPENUTE ero C NOMOLLIbIO XOMYTa Ha LUaHre.
6. YcraHoBuWTE TOMMBHBIA GUNLTP 0BPATHO B TOMNMBHLINA GaK.
7. 3akpoiiTe TONAMBHLIN Gak.

7.5  OuncTKa cBeueW 3aMMraHus/perynMpoBKa PacCTOAHUA MEeXAY INEeKTPOAaMU UNN 3amMeHa
cBeun 3amuranus (K

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMMpOBaHMﬂ! HeI'IOCpeﬂCTBeHHO nocne 3aBepLueHua paﬁOTbI C MaLLWHOM cBeva 3ayKuraHusa

n aetanu asurarenu Mmoryt 6bITb Ype3MepHO HarpeThbl.

» [lepea BbINONMHEHUEM PABOT MO TEXHUYECKOMY MM NPOPUNAKTUUECKOMY OOCIY)KUBAHWIO AOXAUTECH
OCTbIBaHUA MaLLWUHbI.

CH/WMWTE HAKOHEYHWK CBEYM NIETKUM BpaLLaTenbHbIM ABUXEHUEM.

C NOMOLLbIO CBEYHOTO Kito4a BbIBEPHUTE CBEYY 3a)KUraH1A U3 LManHAPa.

Mpyn HeOBXOANMOCTH OUUCTUTE BNEKTPOA MATKOW NPOBONOYHOM LLETKOM.

MpoBepbTe pacctofaHue Mexay anektpoaamu 0,7 mm v npu HEOBXOAMMOCTH OTPETYNUPYHTE €ro C
NOMOLLIbIO U3MEPUTENBHOTO LLyna.

5. BcraBbTe CBeUy 3aXXMraHuA B HAKOHEUYHUK CBEYM W 3aBEPHUTE CBEYY B LIMIMHAP.

6. YcraHoswuTe BbIKNOYaTENb B MONOXEHUE «[1yCK».

/ j NPEAYNPEXAEHUE
OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA! [pu KacaHWn INEKTPOAOB BO3MOXKEH yAap 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
» He KacaWTecb aneKTpoAOB CBEYEN 3aXKUraHus.

Bl Sl

7. HatanuTe WHyp ctapTepa (NPMXMUTE AEKOMMNPECCUOHHDBIA Knanat).

» JlomKkHa NoABHUTECA XOPOLLO 3aMeTHaA UCKPa 3aXKUraHusa.
8. C NOMOLLbIO CBEYHOTO KIHoUa 3aBEPHUTE CBEUY 3aXKUraHuaA B LMAMHAP (MOMEHT 3aTskku: 12 Hwm).
9. YcTaHOBUTE HAKOHEYHUK CBEYM HA CBEYY 3a)KUraHusa.

7.6  PerynupoBka Kap6topatopa [

Kap6ropatop 310i MalLm1Hbl Bbl ONTUMAaTBLHO OTPETYNMPOBAaH Nepe NOCTABKOM W 3anOMOUMPOBaH (KUKNEPbI
H v L). Mpu Hanuuum aToro kapbroparopa oneparop MOXKET PeryiMpoBarb 4acToTy BpaleHUs Ha XONO0CTOM
xody (kuknep T). Bce apyrue HanaaouHble padoTbl AOMKHbI BEINOMHATLCA B CePBUCHOM LeHTpe Hilti.

ﬂ HenpasunbHble AERCTBUA NO HACTPOVKe KapBroparopa MOryT NPUBECTH K NOBPEXAEHUIO ABUraTens.

» OuncTuTe BO3AYLUHBIA PUALTP. — CTpaHuua 359
» OG6ecneubTe cobnioaeHUe TemnepaTypHbIX YCIOBUIA dKCNyaTalyuu MaLluHbl.

» Mcnonbsynte NoaxoAaLLyo LAULEBYIO OTBEPTKY (LUMPUHA Ne3Bua 4 MM /5/32") n, He npunarana Ype3MepHbIX
YCUNUHA, 3aKPYTUTE PEryMPOBOYHbLIN BUHT B COOTBETCTBUM C AOMYCTUMbIM AManNasoHOM PeryiMpoBaHua.

» Otperynupyiite »uknep xonoctoro xoza (T) Takum o6pasom, UToObl 06eCneUnTb POBHBIM X0 MaLLUHbI B
PEXMUME «MOJIHOTO rasa» U MOJIHY0 OCTAHOBKY OTPE3HOIO Kpyra.
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7.7 Yxon 3a maluMHon

na obecneyenns 6e30NacHOM IKCMyaTaluum UCMONb3yHTe TOMbKO OPUrMHaNbHBLIE 3anacHble YacTu u
pacxoaHble Matepuansl. [JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactv, pacxoaHble Marepuanbl ¥ NPUHAANE-
HOCTU AN AQHHOTO M3AENWA cnpaluusaiite B Gnuxkaiiiem cepucHoM LeHTpe Hilti unm cmotpute Ha
www.hilti.group.

» Copaepxute MalLMHy, B OCOOEHHOCTU MOBEPXHOCTU PYKOATOK (MOBEPXHOCTU ANA XBata), B YACTOM M
CYXOM COCTOfIHUM, B€3 CnesioB Macna u CMasku.

» 3anpellaetca cnonbaosaTb CPEACTBA N0 YXOAY C COAEPXKaHUEM CUNNKOHA.

» PerynapHO ounLLaiTe BHELLHIO NOBEPXHOCTb MALLUHbI CNerka yBAaXXHEHHON TKaHbIO Ui CYXOM LLIETKON.
He v“cnonbayite AnA OYUCTKU BOAAHOMW pacnbinuTenb, NaporeHeparop 1M CTpyto Boabl!

» Cneaute 3a TeM, YTOObI BHYTPb MaLL1Hbl He Nonaaani NOCTOPOHHUE NPEAMETHI.

7.8  TexHuueckoe obcnymusaHue

1. PerynapHo nposepanTe BCe HAPYXKHbIE Y3/bl MALLMHbI U OCHACTKY HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHHI, a TaKKe
Ha UCNPaBHOCTb PYHKLMOHMPOBAHWUA BCEX 3/IEMEHTOB YNpaBieHua.

2. Okcnnyatauua MallMHbl C MOBPEXAEHHbIMU AETanAMU UM HEUCTPABHBIMW dNEMEHTaMU ynpaBneHna
3anpewjaerca. CaaiTte mawmHy B cepsUCHbIn LieHTp Hilti ana pemonTa.

7.9 MpoBepKa nocne BbINOAHEHNA PaboT No yxoay U TeXHMUECKOMY 06CnyMUBaHNIO

» [locne yxoza 3a MalUMHOW U €e TEXHUYECKOro OBCNy)XMBaHUA yOeauTeCcb B TOM, YTO BCE 3alUWUTHblE
YCTPOWCTBA YCTAHOBNEHbBI U UCNIPABHO GYHKLUMOHUPYIOT.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHUe

» Beolkntovaiite MalunHy nepea ee TpaHCNoPTUPOBKOW.

» CHuMmaliiTe OTPEe3HOM Kpyr Nocne UCNoNb30BaHWUA MalUMHbI. TPAHCNOPTMPOBKA C YCTAHOBNEHHLIM OTPEe3-
HbIM KPYrOM MOXET NOBPEAUTb KPYT.

» OCTOPOXHO OBpaLLaUTECh C OTPE3HLIMU KPYraMu U XpaHHUTe UX COracHO yKasaHUAM M3roTOBUTENA.

» XpaHuTe 1 TpaHCNoPTUPYIHTEe MalLWHY BCEeraa B BEPTUKaNbHOM MONOXEHUM, HE YKNnazbiBaiTe ee HaboK.

» He nepeHocuTe HanNpaBnfAIOLLYHO TENEXKY U MaluuHy BMecTe. CHUMaiTe BOAAHOW Gak nepea TpaHcnop-
TUPOBKOW HanpaBnAoLLEeH TENEXKK.

» TpaHCnopTMPOBKA MaLLMHbI M HANPaBAAOLLEN TENEXKM C MOMOLLbIO KpaHa 3anpeLleHa.

» XpaHuTe Heucnonb3yemoe obopynosaHue B 6esonacHoM MecTe. BbiGepute AnA 3TOro Cyxoe, BbICOKO
PacnonoXeHHoe UK 3aKpLITOe (3anMpaemoe Ha 3aMOK) MecTo, HeAOCTyNHoe ANA AeTen.

» [pu ycTaHoBKe MallMHbl (Hanpumep, Npu nepepbiBe B padote U np.) ybeautecb B €e YCTOMYMBOM
MONOXEHNH.

» [locne ncnonb3oBaHnA CHavana Aante OCTbITb MaLUWHe, MPeX/ae YeM NakoBaTb UK 3aKpbIBaThb ee.

» XpaHuTe GEH3MH U MAcno B XOPOLLIO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN B CTIELMUANBHBIX TOMMBHLIX pPe3ep-
Byapax.

8.1 TpaHcnopTMpoBKa B asTomobune

‘ NPEOYNPEXOEHUE

Moxapo- U B3pbiBOONAcHOCTb ECnK MallMHa ONPOKMHETCA BO BPEMS TPaHCMOPTUPOBKU M3 TOMIMBHOIO
6aKa MOXKET BbITEYb TOM/MBO.

» TlONHOCTb OMOPOXKHUTE TOMAMBHBIA GaK MaLUMHBI, MPEXAE YEM NaKoBaTb U NEPECHINaTh ee.

» BbinonHsaiiTe TPaHCNOPTUPOBKY MaLLUUHbLI B OPUrMHANbHOW YNakoBKe.

OnacHocTb Bo3ropaHuAa! Harpetble Aetanu MalliMHbl MOMYT BOCMIAMEHUTb PaCMONOXEHHbI BOU3K
marepuan.
» [epen ynakoBKOW WK MOrpy3Koi B aBTOMOGUNb JaiTe MallMHe NOHOCTbIO OCTbITh.

1. CHUMUTE OTPE3HOM KPYr.
2. TpumuTe Mepbl NO 3aLLuTe MalLMHbl OT ONPOKKALIBAHWA, NOBPEXAEHUA U BbITEKaHUA TONIMBea.

LTI —
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3. TpaHcnopTUpyiTe HanpPaBRAOLLYHO TENEXKY TOMBKO C MyCTbiM 6akoM AnA BOAbI.

8.2

/\ OCTOPOXHO

XpaHeHue roproyen cmecH

OnacHocTb TpaBMUpoBaHWA! BcreAcTBue AaBREHWA B TOMIMBHOM Bake CyLiecTByeT ONacHOCTb PEe3Koro
BbIXOAA TOMAMBA HAaPYKy (pasbpbi3rBaHuA) NpK OTKPbIBaH!K Gaka.
» [Nl inaBHOro CTPaBNMBaHNA AABNEHNUA OTKPLIBANTE 3aTBOP TOMIMBHOIO 6axka BCeraa ¢ OCTOPOXKHOCTLIO.
» XpaHuTe roptoyee B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM, CyXOM MOMELLEHUH.

1. CwmewwmuBaiite rOpPHYYHD CMeCb TONbKO B TOM KOJIMYECTBE, KOTOpOE n0Tpe6yeT0ﬂ AnA 3Kcnnyarauun B

TEYEHUE HECKONbKUX AHEWN.

2. Teproanyeckn ounLyaiTe TONIMBHLIN Gak.

9 MomoLb NPy HEUCNPaBHOCTAX

HeucnpaBHocTb

BoamoxHan npUyYvHa

PelueHue

Mpu peske BpalyeH1e oTpes-
HOTO Kpyra 3ameansaeTcs un
NONHOCTBIO MPEKpaLaeTCs.

CNULLIKOM CUNbHBIA NPUXKUM NPK
pese (4TO NPUBOAMT K 3aKNMHMBA-
HUIO OTPE3HOro Kpyra) unu Bo3aen-
CTBME AaBNEHNA Ha OTPE3HON KPyr
cOoKy.

>

YMmeHbLuMTE AaBneHue pesa u
BeAuTe MaLluHy NPAMO.

OTpesHO Kpyr HEMpaBuiLHO ycTa-
HOBJIEH W HE 3aTAHYT.

MpoBepbTe NpaBUNBbHOCTb
YCTaHOBKH U MOMEHT 3aTAMKM.

YCTaHOBNEHO HENPaBUNBbHOE Ha-
npaeneH1e BpaLyeHua.

YcTaHOBUTE OTPE3HOM Kpyr.
— cTpanuua 353

MNepenHan yacTb KOHCONM He 3a-
(PuKcupoBsaHa.

Chailte MalLnHy B CEPBUCHbI
ueHTp Hilti anAa pemonTa.

Bblcokue Bubpaumm, kocomn
pes

OTpesHOM Kpyr HEMpaBuiLHO ycTa-
HOBJIEH W HE 3aTAHYT.

MpoeepbTe NpaBUABLHOCTbL
YCTaHOBKU U MOMEHT 3aTAMKM.

OTpesHoI Kpyr NoBpeXxaeH (He-
noaxoAdALian cneuupurauma, Tpe-
LLIMHbI, OTCYTCTBME CErMEHTOB, ne-
pekoc, neperpes, AepopMaLna U
np.).

3ameHUTe OTPE3HOM KpYTr.

HenpasunbHo ycTaHOBNEHa LeH-
TpUpytoLLan BTysKa.

MNpoBepbTe, coBnapaeT nu
pasmep nocamo4yHoOro oT-
BEPCTUA OTPE3HOIo Kpyra ¢
LeHTpupyrowum 6ypTom LyeH-
TPUPYIOLLEeH BTYNKH.

A6pasnBHO-OTpesHan Ma-
LLMHA HE 3amyCKaeTCA Uiu
3anycKaeTca C TPyAOM.

BeHanHOBBI 6aK ONOPOXHEH (HET
roproyero B kap6roparope).

3anonHuTe TOMMBHbLIA GakK.
— cTpanuua 353

3acopeH BO3AyLHbIN GUIbTP.

3ameHUTe BO3AYLUHBIA
$uUnbTp.

JBuratenb rmoxHeT (Bna)kHaaA
CBeYa 3aKUraHua).

MpocyLuTe cBevy 3axuraHua u
Kamepy uunuHapa (Mssnexure
CBEYY 3aXKWraHus).

HenpasunbHana roptoyan CMecb.

OnopoXkHUTE W NpoayiTe 6ak
TONAMBONPOBOA.

3anonHuTe TOMNMBHLIA Gak
NOAXOAALLMM TOMIUBOM.

Bosayx B Tonnusonposoae (HeT
Tonnuea B kapbroparope).

Mpoayite TOonnuesonposon
nyTeM MHOFOKpPaTHOro npuee-
AEHUA B AeWCTBUE TOMNUB-
Horo Hacoca.

3arpasHeH TONMBHbIA GUILTP (B
KapGropatope OTCyTCTBYET UK
C/IULLKOM Masno Tonnuea).

OuucTuTe TONNMBHBLINA BaK U
3aMeHUTe TONNUBHBIA GUNBTP.

362  Pycckui

2271384




LIS

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHanA npuumMHa

Peliexune

A6pasnBHO-OTpesHan ma-
LUMHA HE 3aMyCKaeTCa Ui
3anycKaeTca C TPyAOM.

OTCyTCTBVIe UCKpPbI UK cnabas

MCKpa 3a)KMraHuA (Ha CHATOM cBeve

32KUraHuA)

>

OUMCTUTE CBEYY 3aXUraHua OT
Harapa.

MpoBepbTe paccToAHue Mexay
3MEKTPOAAMU U OTPErynupyite
ero.

3amMeHuTe CBeuy 3aXKUraHus.
MpoBepbTe KaTyluKy 3a)ku-
raHusa, Kabenb, LUTEKEPHble
COEAMHEHNUS W BbIKIOYATENb,
np1 HeOBXOAMMOCTH 3aMeHUTE
HEMCNPaBHYIO AeTalb.

CnuLWKOM HU3Kan KOMMpeccua

MpoBepbTe KOMNPECCHUIO ABK-
ratenst U nNpu Heo6XOAUMOCTH
3aMeHWUTe USHOLLEHHbIe AeTanu
(NopLUHeBble KOMbLA, NOPLUHK,
LUMAVHAPBI U T. A.).

CnuLIKOM HU3KanA Temnepartypa
OKpy)XatoLen cpeasbl

ObecneubTe NOCTENEHHbIA Ha-
rpes abpasuBHO-OTPE3HON Ma-
LUMHBI IO KOMHATHOM Temne-
patypbl 4 NOBTOPUTE NPOLIECC
nycka.

3arpAsHeHa UCKpo3alyuTHas pe-
LIeTKa UK BLIXOAHOE OTBEPCTHE
BbIX/IONHOM TPYBbI.

OunCTUTE UCKPO3ALLUTHYIO pe-
LLIETKY UMK BLIXOAHOE OTBEPCTHUE
BbIX/IONHOM TPYObI.

3aTpyaHeH xoA AEKOMMNPECCHOH-
HOTO Knanaxa.

MpuBeanTe B AENCTBUE BEHTUSIb.

HepocrartouHas
MOLLHOCTb ABMra-
TeNA/NPOU3BOAUTENBHOCTL
pesaHua

3acopeH BO3AyLUHbIA GUIBLTP.

3ameHUTe BO3AYLUHbIA
$uUnbTp.

OTCyTCTBHE UCKPLI UK cnadas

MCKPa 3a)KUraHuA (Ha CHATON cBeve

3aXKUraHueA)

OuncTute cBeuy 3aXkuraHma ot
Harapa.

MpoBepbTe paccToAHne Mexxay
ANEeKTPOAaMM M OTPEerynupyiTe
ero.

3ameHuTe cBeYy 3aXKuraHua.
MpoBepbTe KaTyLLKy 3aXu-
raHusa, Kabenb, LUTEKEPHble
COeAMHEeHUA 1 BbIKMoYaTenb,
npu HeOBXOAMMOCTH 3aMeHuUTE
HeucnpasHyto AeTasb.

HenpasunbHana roptoyan cMecb.

OnopoxkHUTE 1 Npoayite 6ak n
TONNMBONPOBOA.

3anonHute TONNMBHLIN Gak
NoAXOAALLMM TOMIIMBOM.

Henoaxoaawmi oTpesHown Kpyr ana
pesku obpabateiBaEMOro MaTepu-

ana.

3ameHUTe OTPE3HOW Kpyr
WM MPOKOHCYNLTUPYHTECH B
cepBucHOM LeHTpe Hilti.

npOCKaHbSbIBaHMe npuMBoAHOro
PEeMHA UNu OTPE3HOro Kpyra.

MpoBepbTe 3aXKMM Kpyra.
Cpaite maliMHy B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti anAa pemonTa.

CnuWKOM Hu3Kana KOomMMpeccua

[MpoBepbTe KOMNPECCHUIO ABK-
ratenst U nNpu HeoGXOAUMOCTH
3aMEHUTE M3HOLLEHHbIE AeTann
(NopLUHeBble KonbLa, NOPLUHK,
UMNMHAPEI U T. A4.).

BbinonHaiTe padoTsl Ha BbicOTE

Bbilwe 1500 M Haz ypoBHEM MOpA.

OrtperynupyiTte KapOGtopatop
(pabota BbINONHAETCA B CeEp-
BUCHOM ueHTpe Hilti).
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HeucnpasHocTb Bo3moxHaA npuurHa PeweHue

HenocrarouHas HenpasunbHoe cooTHoweHue Ton- | »  OTperynupyiite Kapbropartop
MOLLHOCTb ABUra- NMBOBO3AYLLUHOM CMECH. (paboTa BbINONHAETCA B Cep-
Tena/npou3BoAUTENBLHOCTL BUCHOM LeHTpe Hilti).

pesaHua

OTpesHom Kpyr He OcTaHaBs- Cnuwkom BeICOKanA yacTtoTa Bpa- » [lpoBepbTe YacToTy BpaLleHua
JIMBAETCA Ha XONOCTOM XOZ4Yy. | LeHWA 6e3 HarpysKu. 6e3 Harpysku U Npu Heo6Xxoam-

MOCTH OTpEerynupyiure ee.

Pexxum «nonyrasa» 3abnokuposaH. | » Bblitaute U3 pexxuma «nony-

rasa».
JedeKT LeHTPOBEHO! MyDTbI » 3ameHuTe LEHTPOBEHYIo
MyQTy.
OTpesHoM Kpyr He Bpalia- Cnuwkom cnaboe HaTtaykeHve » Cpaiite MalMHy B CEPBUCHLIN
ercA. PeMHA MU peMeHb NopPBaH. ueHTp Hilti anAa pemonTa.
Bnok craptepa He gpyHKUMO- | Kynaukn MydTbl BKIIOYEHNA He » Ouuctute Kynaukn MyoThl,
HUpYyeT. BXOAAT B 3aUenneHue. 4TO6bl OHM BHOBb CTasu Mo-
ABWXHBIMU.
MmeeT mecTo 06pbiB kabens cTap- | » 3ameHuTe kabenb cTapTepa.

Tepa.

10 Ytunusauyua

%3BONbLMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbLIX M3roToBNEHb! aaenua Hilti, noanexar BTopuuHoit nepepadoTke.

Mepea ytunusauuei cneayeT TWaATENbHO PacCOPTMPOBaTb Martepuansl (AnA yAo6CcTBa MX MocneaytoLen

nepepaboTtku). Bo MHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)xe opraHusosana npuem crapbix MHCTPYMEHTOB (M3AENHA)

anA ytunusauuu.  JIONOMHUTENbHYIO MHPOPMALUMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOMy4YuTb B OTAene no

0BCNY)KMBAHUIO KIIMEHTOB MK Y KOHCYNLTAHTOB Mo npoaaxkam ¢pupmbl Hilti.

OTxoabl cBepneHnn/6ypeHun (Lunam)

B LenAx oxpaHbl OKpy)><atoLLeit cpeabl nonasaHne 0TXOA0B CBEPeHUs/OypPeHns B BOAOEMbI UM B CUCTEMY

KaHanusaumm 6e3 COOTBETCTBYIOLLEH NpeaBapuUTenbHO 00paboTKM HeAONYCTUMO.

» CoOTBETCTBYIOLLYIO MHPOPMALMIO N UHCTPYKLUM MOXHO MOMYU1Tb Y MECTHbIX BNacTew.

Mbl pekoMeHayeM cneaytoLLyto npeasBapuTenbHyto 00padoTky:

» Cobepute Wwnam nocne cBepneHna/OypeHna (Hanpumep C NOMOLLbIO MPOMBILLAEHHOTO Mbliecoca Ana
BNIAYKHOM YOOPKH).

» [Jlaitte Wnamy ocecTb W YTUNU3MPYiiTe TBEPALIA 0CA0K Ha CBAKY NPOMBILLIEHHbIX OTXOZ0B (no6aBneHue
HNOKYNAHTOB YCKOPAET NPOLECC OTCTauBaHMA).

» [lepea cnMBoM ocTaBLUenCA BOAbI (WenoyHas, ¢ pH > 7) B KaHanusauuio, ee cneayet HeWTpanu3osatb
[06aBNEHNEM KUCOTHBIX PeareHToB Uin pasbaBneHnemM 6obLLMM KOMYECTBOM BOZbI.

11 RoHS (dupekTrsa 06 orpaHMyeHUM NPUMEHEHUA ONacHbIX BELLEeCTB)

EEE EEzE
: i

ROHS

D8H 700-X DSH 900-X

Mo aTum ccbinkam aocTynHa Taénuua onacHeix sewecTs: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 v (DSH 900-X)
gr.hilti.com/r1160423.

CCI:IJ'IKy B Buae QR-koxa Ha Taénuuy onacHbIX BELLeCTB cornacHo avpektuse RoHS cM. B KOHLie HacToALero
AOKYMEHTa.

12 FapaHTna nponssoguTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUitHbIX YCNoBuiA oBpatlaiTech B Gnmkailuee npeactaButenscTeo Hilti.

364  Pycckui 2271384




OpMI'MHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauyusa

1 JlaHHM 32 AOKYMEeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

Mpeau BLBEXAAHE B eKcnnoarauua npoyeTeTe HacToALara AoOKyMeHTaumAa. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

CubnioaaBaiite ykasaHuATa 3a 6€30nacHOCT U NPeaynpexaeHne B HacCToALaTa JOKYMEHTAUUA U BbPXY
npoAaykra.

CbxpaHaBaiTe PHLKOBOACTBOTO 3a EKCnioaTayna BUHarv 3aeaHo C NpoAyKTa U npejaBaiTe NpoAyKTa Ha
APYrv nvua camo 3aefHO C HaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHN AYMU:

/] onacHocT

OMNACHOCT !

» OrtHacs ce 3a HenocpeAacTBeHa ONaCHOCT OT 3anjaxa, KOATO BOAM A0 TEXXKU TesieCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

MPEOYNPEXOEHUE !

» OTtHace ce 3a Bb3MO)XHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOAToO MOXXe Aa AoBeJe A0 TeXXKU TeNleCHU HapaHABaHUA
WK CMBPT.

/\ MPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABAHUA WU
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 CwumBONMU B OKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauuA ce U3non3sar CneaHuTe CUMBOSIU:

@ Mpeawu ynotpeba npouetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba u apyra nonesHa WHGopmauma

9 BopaBeHe C peunKnupyemn Matepuani

E He MSXBBDHHVITG €/IeKTpoypean U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabuu

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB ¢urypute ce n3nonssar cnefHUTe CUMBOJIM:

E | Teav uncna npenpatuar kbM ChbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBOACTBO

HomepauuAaTa BBb3npoussexxaa NocnefoBaTenHoTo M3Mb/HEHUE Ha paéOTHMTe CTbMKK B M306pa-

3 XXEHUETO U MOXXe Aa ce pasnuyaea oT paéomme CTBbIMKK B TEKCTA
/1? Mo3nuynoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbLB dpurypara Mpernea v npenpalyar KbM HoMeparta Ha
NS

nereHpara 8 Pasaen MNpernea Ha npoaykTa

! | Tosu sHak TpABBa Aa Npeanssuka BaweTo cneuunanto BHUMaHWe nNpu paboTa ¢ NPoAyKTa.

LTI —
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1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoaykra ce Manonsear cneaHuTe CUMBONKU:

NPEOYMPEXXOEHUE! MpoueTeTe 1 cneaBaiTe BCUUKK yKasaHus 3a 6ezonacHocT B PbkoBoa-
A@ CTBOTO 3a eKcnnoarauua. HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMKU MOXKE Aa AOBeAEe A0 CePUO3HU
HapaHsABaHUsA UK CMBbPT.

—= | CTpenka 3a Nocoka Ha BbpTEHE BbPXY NPEANAsHUS LUT

Monoxxenve CTOﬂMpaHe Ha Asurarenda

MonoeHnve PaBoTewy asurarten

Momna cbe cTaptep

PerynMpaLu BUWHT 3a Nb/iHa rasoBa Ar3a

Perynupalyy BUHT 3a XMUrbop 3a NpaseH XoA

Perynupaly BMHT 3a NpaseH xoa

[Mocoka Ha BbpTeHe Npu OTBapAHe Ha Kanaka Ha pesepsoapa

0,0« r 9 [

BesxnueH npeHoc Ha AaHHK

[HIn)
0y

[opuBHa cmec

/min | O6opOTH

RPM | O6opoTH B MUHYTa

O | Avametsp

1.3.2 CwumBonu 3a onacHocTt
Bbpxy npoaykra ce Manonssar cneaHuTe CUMBONM 3a ONACHOCT:

O6La onacHoCT

OnacHOCT OT XBbpYyaLln UCKPKU

MpeaynpexaeHne 3a BAMLLBaHE HA OTPOBHM Napu W OTPaboTeHH razose

OnacHocT oT oTKat

OnacHocT ot ropetia noBbLPXHOCT

MakcumanHu o6opoTH Ha LnuHAena

bl dldldl g

1.3.3 YKasartenHu 3Hauyu
Bbpxy npoayKta ce M3anonsear CRefHWUTe yKasaTenHu sHauu:

@ [a ce ©3nonasar aHTMGOHM, 3aLLMTa 33 OUMTE, AUXATENHA 3ALUMTA Y 3ALUNTHA KacKa

@ Jla ce 13nonssar 3aLMTHU PbKaBULM
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@ Ja ce usnonaear 3aLnUTHU 00YBKM

1.3.4 3abpaHuTenHu 3Hauu
BbpXxy NpoayKTa ce usnonssar CleaHuTe 3abpaHUTesNHN 3Haum:

@ Ja He ce u3snonaear HasbOeHN OTPEe3HU AUCKOoBE

Jla He ce n3nonaear NoBpeAeHn OTPE3HU AMCKOBE

@ MyLweHeTo 1 60PaBEHETO C OTKPUT OTbH € 3a6paHeHo

1.4 Undopmauua 3a npoaykta

== MpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGEeCHoHanHM NOTPEGHTENM 1 Morar Aa 6baaT O6Cny»KBaHM,

NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan

TpAGBa Aa 6bAe CneumanHo UHCTPYKTMPaH 38 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTBLT U HEeroBUTe NPUCNOCOB-

neHua morar Aa 6baar onacHW, ako GbAar eKCnNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUpUUMpaH nepcoHan

WK aKko 6'bAarT MNON3BaHU He Mo NpeAHasHaYeHue.

0O603HaYeHUETO Ha TUMa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbpXy TUnoBarta Tabenka.

» T[peHeceTte cepuitHua HOMEP B NpeAcTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hykaaete OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate € BbMPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UAW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

OT1pesHo-WnMdoBbYHA MaLLMHA DSH 700-X | DSH 900-X
Mokonenve 03
CepueH NO

1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hue AeKnapupamMe Ha cob6cTBeHa OTFOBOPHOCT, Y€ ONMUCaHUAT TyK NPOAYKT OTroBapA Ha Aeictealyute
AVWPEKTUBU U CTaHOaPTU. Konue Ha ﬂeKﬂapaLlVlﬁTa 3a CbOTBETCTBME L€ HaMepuTe B KpaAd Ha HacTtoAllata
AOKyMeHTauumA.

Tyk ce cbxpaHfABa TexHWYecKaTta AoKyMeHTaluA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bes3onacHocT

2.1 06wy ykasaHusa 3a 6esonacHocT

A\ NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLWUU, UAKOCTPALMU
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3n NPoAYKT. HecnassaHeTo Ha MHCTPYKuuUTE Mno-
10Ny MOXe Aa ioBesie 10 CEPUO3HO HapaHABaHe WA CMbPT.

CbxpaHABaiTe BCUUKMU YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMHM 3a 6baewmn cnpasku.

2.2 BesonaceH HauMH Ha paboTa

» M3nonssaiite camo npasunHMA ypea. He nsnonssaiTe ypeaa 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He € NPpeaHasHaueH,
a camMo No NpPeanucaHne u B TEXHMYECKN M3NPABHO CbCTOAHME.

» Hukora He u3BBbpLUBAiiTE MaHWNynaUMK UNKM NPOMEHH No ypeaa.

» [MpoayKTbT MOXe Aa 6bAie M3MNON3BaH CaMo OT XOpa, KOUTO Ca HAfACHO C HEroBUTE GYHKLWW, MOMYUMIM
ca yKasaHua BbB Bpb3ka ¢ 6e30MacHOTO My U3NON3BaHe WU pasbupar Bb3HMKBaLMUTe BCNEACTBUE HA TOBa
onacHocTy. MNMpoaAyKTLT He e NpeAHasHaueH 3a Aeua.

» bBbaete KOHUEHTPUPAHK, cnefeTe BHUMATENHO AEUCTBUATA CU U MOCTBLMNBaiTe pasyMHO npu pabdota ¢
npoaykta. He nanonasaiTte npoAyKra, ako CTe yMOPEHMU UK Ce HaMupare Noj BIMAHMETO Ha HAPKOTULM,
ankoxon unu meaukamentu. Camo eanH MOMEHT Ha HEBHUMAHWE NPU U3MON3BAHETO HA NMPOAYKTa MOXKe
Aa nosefe A0 CePUO3HN HapaHABaHHA.

» [JpbxTe oTpesHo-NUdpoBbYHATa MalLMHa 34PaBo C ABE pblie U NOCTaBANTE TANOTO U pbliEeTe CU B
NnonoXeHue, B KOETO MOXETe fia NOeMeTe CUNUTEe Ha OTKaT. BuHaru nsnonssante gonbnHUTENHaTa
PBKOXBaTKa, aKo € HanuuHa, 3a Aa UMaTe Bb3MOMHO HaW-A06GBP KOHTPON BBPXY CUNMTE Ha
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OTKaT WM MOMEHTUTE 3a peaKkuUUA NPU YCKOpABaHe Ha ypeaa. Ypes noAxOoAALwM NpeanasHt MepKu
onepaTtopbT MOXKE Aa BNaAee CUNNTE Ha OTKAaT U CUIUTE Ha peaKums.

» HeTpA6Ba Aa ce M3Non3Bar pexeLln MHCTPYMEHTH, PasnuyHu OT ONUCaHNUTE B HAacToALLaTa AOKYMEHTaLMS.

» He u3nonssaite U3KyCTBEHO CBbP3aHM LUIMGOBBYHM AUCKOBE 33 MOKPO Pf3aHe OCBEH aKko TOBa He e
NOCOYEHO OT NPOU3BOANTENA HA AUCKOBETE.

» He TpsbtBa aa ce U3nNon3Bar NPEXOAHU BTY/IKU /MW KPbIIK YETKU C BNakHa.

» [pu pabota ¢ ypeaa oneparopbT U HamupalumTe ce B 6nM30CT Xopa TpabBa Aa M3Nona3Bar NoOAXOAALLM
3alNTHU OuWna, 3aLUMTHA KacKa, aHTM(OHM, 3aALUMTHM PBbKaBUUM, 3aLUMTHA OOYBKM M NleKa macka 3a
avxarenHa sawura.

» Msnonagaiite sawumra 3a ounte. OTNOMKUTE OT Marepuana Morar fa HapaHaT TANIOTO U ouuTe.

» [paxoBe OT Matepuany, Kato CbabpIKaLLa ON0BO 6Of, HAKOM BUAOBE AbPBECUHA, MUHEPAIM U METAH,
Morar Aa 6baar BpeaHu 3a 3apaseTo. [pv AONMP UNW BAWWBAHE HA NMPaxOBETEe MOraT Aa Bb3HUKHAT
anepruuHn peakunn u/unu 3abonABaHuA Ha AuxaTesiHuTe MbTULLA Ha oneparopa M HamupalyuTe ce B
6nusoct xopa. C uen peayumpare sanpaluasaHeTo npu pasaHe Bu npenopbusame Aa pabotute B peXxum
Ha MOKpo pnasaHe. Ocurypete 40BPO NpoBeTpsiBaHe Ha PaBoTHOTO MACTO. MpenopbyBa Ce HOCEHETO Ha
MacKa 3a auxartesnHa sawmra ¢ puntbp knac P2. Cnassaiite BanuaHuTe BB Bawara ctpaHa pasnopeatu
OTHOCHO Marepuanute 3a o6paboTsaHe.

» JlpbTe ypeaa BUHAru ¢ ABeTe pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LienTa pbKoxBaTtku. [oaabpkante pbKoxear-
KWUTE CYXH, YUCTU U HE3AMBPCEHM OT Macna U CMasKku.

» AKo ofBopoTuTe ce yBenuuaear HEBOMHO, NMOCTABETE BKHOYBATENsA/M3KAOUBATENA B NOnoxeHue Cron.
CebpiKeTe ce cbe cepu3 Ha Hilti.

» C nomolyra Ha BKtouBaTens/MaknouBatens HesabaBHO M3ktoyeTe BeH3MHOBATA OTPE3HO-LLNMPOBbYHA
MalluHa, B Cryyai Ye 3aABUKBALLOTO BBKE 32 ra3 Ha CaMOXOAHATa KoMMUKa BNoK1pa Unn NOCTLT 3a ras
3afKaa.

» Hwkora He usnonaeaiite ypeaa 6es npeanaseH WuT. Perynupaiite npeanasHyaA WUT npasunHo. Toi Tpabea
fa 6bAe 3apaBo GUKCUMPaH M MO3ULMOHMPAH 3a MakCUManHa 3aluTa, Taka ye Bb3MOXHO Hai-manka
4acT OT OTPE3HWUA ANCK Aa COouM HeobesonaceHa No NocoKa Ha oneparopa. [orpuxeTe ce Bb3HUKHANUTE
npu ynotpe6a UCKpW Aa He nopaxaar onacHocT. MpeAnasHUAT LUMT CRY)XM 3a 3aluTa Ha oneparopa
OT OTAENALLM Ce YACTM Ha CYUyNeHW OTPE3HU AMCKOBE W HEBOMEH KOHTAKT C OTPE3HUA AUCK, KAaKTO U C
HEKOHTPONMPYEMU XBbpYALLIM UCKPH.

» MUabarsaiite Aonupa A0 BBPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!

» [pu paboTta 3aemeTe CTaBUIHO NONOXKEHUE U Na3eTe paBHOBECHE NO BCAKO BpeMe. Taka Npu HeouaksaHn
CUTyauuu Lie MOXKETe Aia KOHTponuparte npoAaykra no-aotpe. Msbarsaiite HeyAOOHUTE NONOXEHUA Ha
TAnoto. [pu ynotpeba ApbKTE NPOAYKTa Taka, ye TANOTo Bu Aa He ObAe B KOHTakT c abpasuBeH
npax, CHOM UCKPKU M €BEHTYaNHO OT/IOMKM OT CMEHAEM MHCTPYMEHT UK AeTain. He ce HaBexaanTe Haa
OTPE3HMA AUCK.

» Hocete noaxoasLo obnekno. He HoceTe WMPOKKM M ABATM APEXM UK yKpalleHud. [pbxTe KocaTa, Ape-
XUTE 1 PbKaBWLWTe Ha 6e30MacHO PasCToAHWE OT BBbPTALWM ce yacTh. CBOBOAHUTE APEXH, YKpaLLeHUATa
UNK IbATUTE KOCK MoraT fa Obaat 3axBaHaTu U yBeYeHU OT BbPTALLM Ce YacTH.

» Ako BaluMAT NpoayKT Unu OTPE3HUAT AMCK ca naaHanu, nposepeTe BalumA NpoayKT v OTpesHUA AUCK 3a
Hanuuue Ha nospeau. MNpu Hy)Kaa cMeHeTe OTPE3HUA AUCK.

» WsknoueTe NpoayKTa, Npeav Aa perynupare npeanasHua LWUT U Aa CMEHUTE OTPE3HWA AUCK.

» Tpun cmAHaTa Ha UHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLMTHU PbKaBULM. JJONUPBT A0 OTPE3HWUA AUCK MOXKE Aa NPUUMHK
NOPE3HW PaH1 U U3rapAHKA.

» M3bArsaiiTe KOHTAKT Ha KOXaTa ¢ oBpasyBall1a Ce LWaM B PEXKUM Ha MOKPO pA3aHe.

» AszbecTocbAbPAWMAT MaTepuan He Tpabsa aa 6bae pasaensH.

» JlecHO BB3NNAMEHUMK MaTepuanu, Kato Hanp. MarHeswih unu AbpPBO/AbPBEHN rpeau, He TpAdea Aa ce
oTaenaT unu obpabotear.

» [paBeTe paboTHM Naysu, KaKTO U yNpaykHEHUA 3a OTMOPa U T’MMHACTHUKA Ha NPCTUTE 3a NoAoOpABaHe Ha
KpbBOOOpaLLeHneTo B TAX. MNpu npoAbmKUTENHa padoTa BUGpauuuTe Morar Aa NpeAn3BUKaT HapyLLeHWa
Ha KPbBOHOCHWUTE CbZIOBE WM HEPBHATa CUCTEMA B 06NacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

» [peau Hauyanoto Ha PaboTHWA NMPOLEC NOTLPCETE MHOPMALMA OT OTFTOBOPHWA CTPOUTENEH WHXKEHEP,
apXxuTeKTa M1 OTOPM3NPAaHWA NPEACTaBUTEN Ha CTPOUTENHWA Haa3op. [popesn B HOCEeLM CTeHU unu
APYrv CTPYKTYpH MoraT a NOBAKAAT Ha CTaTMKata, No-ChneuranHo npu pAsaHe Ha apMaTypHO XeNfas3o unm
HOCeLLUM enemMeHTy.

» [pu npo6uBaHe Ha NPOXoAHKU OTBOPK oBe3onaceTe o6nacTTa Ha CPeLLyNoNoXHaTa cTpaHa Ha U3BbpLU-
BaHuTe AerHocTU. OTAenAlwmMTe ce OTNIOMKM MoraT Aa u3nafHar HaBbH W/MAW HaAoNy M Aa HApaHAT Apyrv
xopa.

» He ocraBsiTe npoaykta Aa pa6otn 6e3 Haasop.
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» MUskniouete ABUratens v u3dakamre, JOKATO OTPESHUAT AUCK CMPE HAMBLIIHO, NPEAM Aa NOCTaBUTE NPOAYKTa
BbPXY 3eMATa, Aa ro NpeHeceTe A0 CNeaBalioTo PaboTHO MOMOXEHUE UK Aa rO TPaHCIopTUpaTe.

» AKo uanonseate Bawwua npoayKT 6e3 BbHWHA BOAHA NOMMa, KanakbT Ha nomnata TpAdea aAa 6bae
MOHTUPaH Ha BCfKa LieHa.

» Crea ynotpeba usknoyeTe npoaykra.

» OTHacaAlTe Ce rPWKIMBO KbM MpoaykTa. [poBepABaiTe Aanu MMa CUYMEHW WK MOBPEAEHU YacTu,
nopaau KOeTo ce Hapyluaear GyHKUMWTE Ha Npoaykta. [peau ekcrnnoartauyus Ha NMpPOAyKTa npeaante
NOBPEAEHUTE YaCTH 38 PEMOHT.

» ManonssanTte camo OpWUrMHaNHK NPUHAANEKHOCTU U MHCTPyMeHTH Ha Hilti, 3a na Hamanute pucka ot
HapaHABaHe.

» PeMOHTBT Ha mpoaykTa TpAbBa Aa Ce M3BBLPLUBA CAMO OT KBA/MGUUMPAHM CMEuManicti u camo C
OpUrMHAIHM Pe3epBHHM YacTu. 10 TO3K HAYMH Ce rapaHTMpa CbxpaHeHue Ha 6e30nacHOCTTa Ha NPOAYKTa.

» Cubniofasaiite HaUMOHANHWTE UBUCKBAHWA 3a OXpaHa Ha Tpyaa.

23 BesonacHoCT npu pa6oTa ¢ eNneKTPOMHCTPYMEHTH

» [peaw HauyanoTro Ha paboTHMA NPOLEC NPOBEPETE paboTHATA 30HA 32 CKPUTH ENIEKTPUYECKU TPOBOAHMULM,
raso- 1 BOAONPOBOAMU. BBHLUHO Nexallute MeTanHu eNemMeHTH Ha ypeaa Morart Aa NPUYMHAT eNeKTPUYECKH
yAap, ako No HEBHUMaHWE NOBPEANTE TOKONPOBOAHMK.

» Opranusupaiite pabotara, KOATO TpAGBa Aa Ce M3BbPLUM NPEABAPUTENHO, CNeA Kato CTe Npoyunnu
paboTHuA yyacTbK. MNpoBepeTe Aanu TpAdBa Aa Ce NOCTaBAT NPEAYNPEANTENHM 3HAUM W Aa CE ONPEaenu
paboTHO pasCTosHWE A0 APYrU Xopa.

24 BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» OcurypeTe A06po OCBETNEHUE B paBOTHUA YYaCTbK.

» He pabotete B 3aTBOPEHH NOMELLEHUA. BBIrNEepOAHUAT OKUC, HEU3rOpenuTe BbrEeBOAOPOAN U BEH30MBT
B OTpaBoTeHUTE rasoBe MoraT Aa NPUUMHAT 3adyLuaBaHe.

» [Moaaobprkaitte pea B paboTHUA CH yyacTbK. [pbiKTe Aanede oT paboTHUA NEpUMETbP NPeameTy, Ha
KOMTO BUXTE MOrNK Aa ce HapaHuTe. BeanopaabKbLT B paboTHUA yYacTbK MOXKe Aa A0BeAe A0 Bb3HUKBaHe
Ha 310MONyKH.

» [OpeLymTe UCKPU, KOUTO Bb3HWKBAT B OTPABOTEHUTE rasoBe W B NpoLeca Ha pasaHe, Morar Aa NPUUYUHAT
noX<apu U/Mnu excniosun. YeepeTte ce, Ye Bb3HUKBALLMTE UCKPU He MOraT Aa Bb3MNNameHAT 3ananvmu
(6eHaunH, cyxa Tpesa 1 Ap.) UNW B3PUBHMW BellecTsa (ras 1 Ap.).

» MoHTHpaiTe MbAHWMA BOAEH pe3epBoap BbpXy CAMOXOAHATa KOMMUKa Camo Mpu MOHTMpaHa OTPesHO-
LWMPOBBYHA MalLMHa. ToBa NpeaoTBparaBa NpeobpblyaHe Ha CaMoXoaHaTa KOMMuKa.

» He pasnonaraiTe npoayKTa u camoxoaHarta KoinuKa BbpXy HaKkiIoHeHa NoBbpXHOCT. BuHaru obpbLuaiTe
BHUMaHWE Ha CTaBUITHOTO MONOXKEHUE HA MPOAYKTA U CAMOXOAHATa KOMWYKA.

» Crnea MOHTa)Ka Ha BoAHaTa Momna ce yBepeTe, Ye BUHTOBETE ca 34APaBO 3aterHartv ¢ npenopbyaHus
BBbPTALY MOMEHT Ha 3aTtaraHe.

» [pean MOHTa)Ka Ha BoAHATA MOMMA Ce YBepeTe, 4e MaKCMMasHO A0MYyCTUMOTO HanfraHe Ha BOAONPOBOAA
oT 6 6apa He e HaaBHLLEHO.

25 TeuHocTH (6eH3WH M macno) u napu

» Moxke [a Bb3HUKHE ONACHOCT 3a 34paBeTo nopaaun BAULIBAHETO Ha 6EH3MHOBM napu 1 KOHTaKTa c BGEH3MH.
» U3bareaiTe AMPEKTHUA KOHTaKT Ha Koxkata ¢ 6eH3uH. HoceTe 3aliuTHu pbKaBuuy.

» HanoxwutenHo e aa cMeHATe 06NEKNOTO, aKo ApexuTe By ca nponuT CbC 3aMbpCABaHUA OT rOPUBO.

» OcurypeTe A06po NpoBeTpABaHe Ha PaBoTHOTO MACTO, 3a Aa U3BEerHeTe BAULIBAHETO Ha BEH3UHOBM
napu.

» M3nonssaiTe ropMBeH pesepBoap CbrNacHO HOPMaTUBHWUTE NPEANUCaHUS.

» [pu paboTewy ABuraten He sapexxaante NPOAyKTa C ropueo. Mauakaite aokaTo ABUratendar ce oxnaau
HanbJIHO.

» HuKora He nyLleTe No Bpeme Ha 3apexJaHe C ropvMBO, CbLUECTBYBa ONACHOCT OT NOXap M eKCrnnosus.

» He sapexaaiTte NpoAyKTa C ropuBO B 30HaTa Ha paboTHWUA nepumeTbp (Har-manko 3 metpa/10 ¢yta
pasctofHue oT pabBoTHOTO MACTO). [lo BpemMe Ha 3apexAaHeTo BHUMABaWTe ropuBOTO Aa He Obae
pasknaiyaHo. Manonssaite noaxoaawa GyHua.

» [penoTBparteTe BAULLBAHETO HA BEH3MHOBM Napu 1 oTpaboTeHun razoBe. OcurypeTe AOCTaTbYHO NPOBET-
peHue.

» He usnonasaite 6eH3WUH MK APYTY 3anaiMMu TEHHOCTH MO BPEME Ha AEMHOCTUTE MO NOYUCTBaHE.
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2.6
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JleMHOCTH No pA3aHe C OTPE3HU AUCKOBE

M3anonssaiiTe camo OTPE3HW AUCKOBE, YUUTO AONYCTUMKU OBOPOTH Ca Hai-ManKoToO paBHU Ha MaKkcuman-
HUTE 06OPOTH Ha LWNUHAENA.

BHuMaBaiiTe 3a TOBa BBHLIHWMAT AMaMeTbp U AebenuHarta Ha OTPEe3HUA AWUCK Aa CbLOTBETCTBAT Ha
o6o3HaueHnTe pasmepu Ha Baluma npoaykr.

Hwkora He u3nonasaiTte NoBPeAEHH, HEKPBIU U BUOPUPALLM OTPE3HN AUCKOBE.

He wusnonssaite nosBpeaeHN AMamMaHTEHW OTPE3HW AWCKOBE (MyKHATMHW B OMOPHWUA [OMUCK, OTUYMEeHW
WIK 3aTbMEHN CErMeHTH, NMOBPEAEHW OTBOPM Ha rHe3Aa, USKPUBEH WM YCyKaH OMOPEH AWCK, CHUITHO
ouBeTABaHe Mopaau NperpABaHe, M3HOCEH OMOPEH AWCK MoA AWAMAHTEHUTE CEerMeHTH, AMaMaHTEeHM
cermMeHTH 6e3 CTPaHUYHO AOMBIIHUTENIHO OTCTOAHMUE U T. H.).

He usnonseaiite HasbOeH pexeLl UHCTPYMEHT.

Mpu MOHTa)Ka Ha OTPE3HMA AUCK BUHArM BHUMaBaiTe 3ajafeHara NocoKa Ha BbPTEHE Ha OTPE3HMA ANCK
Ja cbBnaja c Nocokarta Ha BbpTeHe Ha LnuHAena. Buraru BOHTUpaiiTe camo eanH OTPE3eH ANUCK.
OTpesHHUTe AMCKOBE U dnaHeubT UK APYrM NPUHaANEXHOCTM TpAGBa Aa nacear TOYHO BbPXY LNMHAena
Ha Bawwua npoaykr. OTpesHWTE AMCKOBE, KOMTO He nacBaT TOYHO BbPXY LUMMHAENa Ha NpPoAyKTa, ce
BBPTAT HEPaBHOMEPHO, BUOPUPAT MHOMO CUITHO M MOXXE fia AoBeAaT 0 3aryba Ha KOHTPON U 10 cHynBaHe
Ha OTPE3HMA AUCK.

M3nonssaiTe BUHarK 3anaseH HeBpeaAWM 3aTteratefieH ¢pnaHel C NPaBUiHWA AWaMeTbp, Noaxoadl) 3a
“3non3saHMA OTpe3eH AWCK. [MoaxXoAAWMAT 3aterateneH ¢pnaHel NoAAbPXKA OTPE3HWA AWUCK U MO TO3W
HauYMH HamanABa BEPOATHOCTTA OT CYyNBaHe Ha OTPE3HWUA AUCK.

Bozete npoaykta paBHOMEPHO M 6e3 Aa ynpakHABaTe CTPaHWYeH HATUCK BbPXY OTPE3HWUA AMCK.
lMocTasAnTe OTPE3HWUA AMCK BbPXY AeTaina BuHaru noa npas brbi. B npoueca Ha pAsaHe He npomeHainTe
nocoKarta Ha PA3aHe HUTO Ypes3 CTPaHUYEH HATUCK, HUTO YPEe3 U3BUBAHE Ha OTPE3HWUA AWUCK.

ABpasvBHM OTPE3HU AMCKOBE, KOWUTO CE M3MON3BaT B PEXMM Ha MOKPO pAsaHe, TpAbea Aa Gbaar
ynoTpeBeHn B paMKUTE Ha AeHA, Tbil KaTo NPOABMKUTENHATA MOKPOTA M Bb3AEHCTBMETO Ha Brnarara
BIMAAT HEraTMBHO BbPXY 3ApaBuUHATa HA OTPE3HWA AUCK.

He MoHTUpaiiTe pexeLumn AMCKoBe 3a AbPBO.

M3anonsBsaiite camo OTPE3HW AMCKOBE, KOMTO OTrOBaPAT Ha AeMCTBALLMTE CTAHAAPTM 32 OTPE3HWU AUCKOBE.
Mpean MoHTaXK ¥ Npeau ynoTpeda npoBepeTe OTPE3HUA AUCK 3a HanWuue Ha nosBpean. He MoHTUpaiiTe
noBpeAeHn oTpesHU auckose. CbOntoaaBaiTe crneuudukaLuuTe Ha NPOU3BOANTENA HA OTPE3HUA AUCK.

Cvbnionasiite CpOKa Ha rogHOCT Ha CBbp3aHUTEe CbC CHUHTETMYHa CMONa OTPEe3HU AUCKOBE U He
nanonssanTte OTPEe3HU AUCKOBE Cnea U3TuyaHe Ha TO3U CPOK.




3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npogykTa

3.1.1 BeH3auHOBa OoTpe3HO-WNUPOBBYHA MALLUHA

MpeanaseH wur
BoaocHabansaHe

MpeaHa pbkoxBaTka

BoaeH knanaH

3aaBnKBaLLO BBbXKE 3a cTapTep
Kanak Ha ropuseH pesepsoap
Jlocrt 3a ras

3aaHa pbkoxBaTka

MHavkatop 3a ropmso

Boaewu ponku

OTpeseH AUCK

3ararawy BUHT

3arerateneH ¢pnaxey

LLlencen 3a 3ananutenHu ceeLym
Jekomnpecupaly knanaH
Ob6esonaceHa ApbXKa 3a ras

Bkntousaten/mskntousaren ¢ 610KMpPoOBKa B
nono)exue nonyras
Momna cbe cTaptep

BoaHa Bpb3ka
JpbXKKa 3a perynupaHe Ha npeanaseH Lt

OIONGNO]
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Pbkoxsarka

Jloct 3aras

PerynupaHe abnbounHara Ha pAsaHe
Mputnckay

BoaeH pesepsoap

BoaHa Bpb3ka

PerynupaHe no ocu

3aaBwKBaLLO BbKE 3a ras
CamMoxoAHo wacu
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa MOTOPHA OTPE3HO-LLNMPOBBYHA MaLLMHA 32 CYXO UM MOKPO pA3aHe Ha
acdant, KakTo U Ha MUHEPANTHUA UM METaNTHU CTPOUTENHW MaTtepuani C AMamMmaHTeHU U abpasmMBHU OTPE3HM
auckoBe. TA Moxke Aa 6bae ynpasnaBaHa UM PbyHO, UM MOHTUPaHa BbpXy KOJMUKa.

3.3 lNMpenopbKU NpU U3non3eaHe

e C uen peayuvpaHe sanpaliaBaHeTo npu pasaHe Bu npenopbuBame Aa paboTUTe B PEXUM Ha MOKPO
pasaHe. C nomoLUTa Ha camo3acMyKBalla BogHa nomna (MpuHaanexHocT) Bue moxkete aa pabotute 6es
/a 3aBUCUTe OT BOZHATa Mpexa, Hanp. Kato 3acMyKBaTe BOAa AMPEKTHO OT pesepsoap.

* He HapnAsBaiiTe feTanna, KOUTO TpAGBA Aa ObAe OTPA3aH, C eAHa MaHUNynauvma, a NPUABKBANATE OTPESHO-
LWAMPOBBYHA MalLMHA MHOFOKPATHO Hanmpea-Hasad WM Taka MOCTENeHHO NPOHMKBaWTe O XKenaHata
AbnéounHa Ha pAsaHe.

¢ Korato npoayKTbT paboTu, Npu cyxo pAsaHe Ha Bcekn 30 Ao 60 cekyHau noBauraiTe OTPE3HWUs AUCK OT
paspesa 3a okono 10 cekyHAu, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe NOBPeAan No AMaMaHTEHUA OTPE3EH AUCK.

* 3aroyeTe AMAMaHTEHU OTPE3HU ANCKOBE (HAMA AMaMaHTU U3BBH CTPYKTYPHHUA CbCTaB), KOUTO Ca 3aTblNeHn
npu pAsaHe Ha CUIHO aﬁpaSMEHM MaTtepuanu Kato NACbYHUK Ui Apyru NoAoGHM.

e [Mpyn OBLUMPHN NPUNOXKEHUS HA HOXOBKATa MOHTUPANHTE OTPE3HO-LLIMPOBBYHATA MaLLMHA BbPXY CaMo-
XoAHarta KonYKa (MpUHaaNexHocCT).

3.4 CneuudpuKalmna Ha OTPe3HUTE AUCKOBE

3a 1031 NPOAYKT cnesBa Aa ce M3non3sar AMaMaHTeHn OTpesHn Anckose cbrnacHo EN 13236. 3a Tosn npoaykt
Morar CbLLO Taka Aa Ce U3nons3sart M CBBbP3aHU CbC CUHTETUYHA CMONA, YCUNEHM C BNlaKHa OTPE3HU AMCKOBE
cbrnacHo EN 12413 (npaBa, Heussuta popma, TMn 41), 3a 06paboTka Ha MeTanHW CTPOUTENHU MaTepuany.
Cnenga fa ce cbbnoaaBar ykasaHuATa 3a ynotpeda U MOHTaXK Ha NPOU3BOAUTENA HA OTPE3HW AUCKOBE.

3.5 Obem Ha gocTaBkaTa

6eH3nHOBa OTPE3HO-LUNMGOBBYHA MalLMHa, PHKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

Jpyrn cuctemMHu NpoayKTH, paspeluern 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

3.6 KoHcymaTuBu M MBHOCEHH YacTu

* BbsayweH ¢puntoep

e Bubxe

e Craptep

* BeHsnHoB PUATHLP

e \3ananutenHa ceewy

* Habop UHCTPYMEHTU

e KOMMAEeKT umMnnMHapu

e 3akpensaly 6onT kpl.

e O®naHey (2 6posn)

¢ LleHTpupalya 6ykca 20 mm/1"

4 TexHUYeCKHU AaHHU
DSH 700-X DSH 900-X
Terno 6e3s oTpeseH auck, npaseH pesep- | 35/14" 11,9 kr 12,0 kr
Boap 40/16" /o 12,4 kr
Terno cbc camoxofHa Konuuka, 6es or- | 35/14" 42,9 Kkr 43,0 Kkr
peseH AUCK, NpaseH pe3epBoap 40/16" o/ 43,4 kr
Makcumantu o60poTH Ha WwnuHaena 35/14" 5100 o6/MuH 5100 06/MuH
40/16" o/s 4700 06/MuH

MakcumanHn 060poTH Ha OTPE3HUA 35/14" 5100 06/MuH 5100 o6/muH
AUCK 40/16" /e 4 700 06/MuH
MakcumanHa abn6ounHa Ha pAsaHe 35/14" 125 mm 125 mm
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DSH 700-X

DSH 900-X

MakcumanHa gbn6ounHa Ha pasaHe ‘ 40/16"

./-

150 mm

Twun asuraten

[ByTaxToB ABUra-
Ten/ e AHOUMNUH-

JByTtaxToB ABUra-
Ten/ eAHOUMNUH-

ApOB/ Bb3AYLUHO ApOB/ Bb3AYLLUHO

oxnaxaaHe oxnaxaaHe
Ky6atypa 68,7 cm3 87 cm3
HomuHanHa mowHocT (ISO 7293) 3,5 kBt 4,3 kBt

HomuHannu o6opotu Ha asurartens (ISO 7293)

7500 + 200 06/MuH

7500 + 200 06/Mu1H

0O60opoTh Ha Npa3seH xoa

2750 + 250 06/Mu1H

2750 + 250 06/MuH

3anansaHe (Tvn)

EnextpoHHo yn-
paBnAemMa Touka 3a
MOMEHT Ha 3anan-
BaHe

EnekTpoHHo yn-
paBnAema Touka 3a
MOMEHT Ha 3anan-
BaHe

PascTtofiHMe mexay enektpoauTe

0,7 Mm

0,7 Mm

3ananuTtenHa ceeLy

Mpoussoauten:
NGK, Tun: CMR7A

MpowussoauTen:
NGK, Tun: CMR7A

BbpTALY MOMEHT Ha 3aTAraHe 3a 3aKkpenBaHe Ha 3ananu-
TenHara ceeLy

12Hm

12 H-m

Kap6yparop Mpoussoauten: MpowussoauTen:
Walbro; Moaen: Walbro; Moaen:
WT; Tun: 1152 WT; Tun: 1152

lFopuBHa cmec API-TC macno 2% | API-TC macno 2%
(1:50) (1:50)

BmecTUMOCT Ha pe3epBoap 0,9n 0,9n

MoHTaMXeH OTBOp 3a OTPe3eH AUCK/ AMaMeTbp Ha LieHT-
pMpaLyo pamo Ha yeHTpupawara 6ykca (BbpTALy ce)

20 MM unmn 25,4 mm

20 mm unm 25,4 Mm

MuHuManeH BbHLLEH AMameTbp Ha ¢pnaHeua 102 mm 102 mm
MakcumanHva nebenuHa Ha avcka (aebenvHa Ha onopeH 5,5 Mm 5,5 Mm
LAWUCK)

MakcumaneH BbHLUEH AMaMeTbp Ha 35/14" 350 mm 350 mm
Aucka 40/16" o/s 400 MM
BbpTALY MOMEHT Ha 3aTAraHe 3a 3akpenBaHe Ha oTpe3Hua | 25 H-m 25 H-m

AUCK

4.1 UHdpopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte

MocouyeHnTe B HACTOALUMTE WHCTPYKUMWM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanfraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBME CbHC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe U Morat Aa 6baat W3nonssaHu npu
CpaBHABAHETO Ha GEH3UHOBH OTPE3HO-LLNMMOBBYHM MaLLMHKU. Te ca NOAXOAALLM 1 3a NPeBapUTENHA OLEHKa
Ha HaTOBapPBAHETO OT TPENTEHHUA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTaBAT OCHOBHUTE NPUIIOXEHUA Ha ypeaa. AKo obaue ypeabT ce U3nonssa 3a Apyru
NPUNOXEHNA, C Pas3NMYHM CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU UK NPU HEAOCTaTbyYHA NOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXKE
fa ce NOABAT OTKIOHEHUA. ToBa MOXE 3HAUMTENHO fa MOBULLKM HAaTOBapBaHETO OT TPENTEeHWA Npes3 Lenua
nepvoa Ha ekcnnoaraums.

3a TouHa MpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpPAGBa Aa ce B3emat NpeABuA U NEPUOANTE, B KOUTO
YPEAbT € U3KNIOUEH Unu paboTn, HO He e B pearHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAuYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPe3 Lennua Neproa Ha excrnoaraums.

OnpeaeneTe AOMLAHUTENHN MEPKM 3a 6E30NaCHOCT C Lien 3alyuTa Ha onepatopa CpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUOPaLMUTe, KaTo HanpUMepP: NOAAPBIKKA Ha ypela U CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAABPKaHE
Ha Tonnu pble, opraHusaumnsa Ha paboTHUTE NpoLecH.

CTOWMHOCTH Ha LUYMOBUTE EMUCUU

DSH 700-X DSH 900-X
HuBo Ha 3ByKoBO HanAraHe ISO 19432-1 (ISO | 35/14" 99 ab(A) 102 ab(A)
11201) (Le.o) 40/16" o/ 102 AB(A)
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DSH 700-X DSH 900-X
OTKNOHeHUe 1,3 ab(A) 1,3 ab(A)
U3mepeHO HUBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT 35/14" 109 AB(A) 112 nb(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/16" o/ 112 aB(A)
OTKNOHeHHue 2,0 ab(A) 2,5 nb(A)
FapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT 35/14" 111 ab(A) 115 ab(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L,..) 40/16" /e 115 ab(A)

O6wm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe
HWBOTO Ha 3BYKOBO HanAraHe 1 CTOMHOCTUTE Ha BUGPALMUTE Ca M3UMCNEHM NPK cbONtoAaBaHe Ha 1/7 npaseH
X0A4 v 6/7 mbneH ToBap.

DSH 700-X DSH 900-X
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpayuuTe 35/14" 4,6 m/c? 5,6 m/c?
ISO 19432-1 Ha pbKOXBaTKaTa oTnpen (ay, ) 40/16" o/ 5,2 m/c?
OTKNoHeHne 35/14" 2,0 m/c? 2,0 m/c?
40/16" /e 2,0 m/c?
EMMCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpaymuTe 35/14" 4,9 m/c? 6,3 m/c?
ISO 19432-1 Ha pbKoXBaTKaTa 0T3aA (ay,,.,) 40/16" oo 4,5 m/c?
OTKNoOHeHue 35/14" 0,9 m/c? 0,9 m/c?
40/16" /e 0,9 m/c?
5 MNoaroroska 3a pa6ota
5.1 FopuBo

EKCI'IﬂOaTMpaﬁTe ABYTAKTOBMA ABUratesn C ropMsHa cmec ot 6eHsuH M macno. KauectBoto Ha ropuvBHata
CMecC uma pellasallo Bb3AeiCTBUE BbPXY QYHKLMUTE U CPOKA HA rOAHOCT Ha ABUrartena.

/PAJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe. BauwBaHeTo Ha 6EH3MHOBM NapH U KOHTAKTLT C GEH3UH MOXKe Aa ObAe OnacHo

3a 3ApaBeTo.

» M3bAreaiiTe AMPEKTHUA KOHTAKT Ha Koykata ¢ 6eH3uH. HoceTte 3almTHi pbKaBuuy.

» HanoxurenHo e aa cMeHaTe 06GNEKNOTO, aKo ApexuTe Bu ca NponuTH CbC 3aMbPCABaHUA OT FOPUBO.

» Ocurypete no6po nposeTpABaHe Ha PaBOTHOTO MACTO, 3a Aa W3BEerHeTe BAMLLBAHETO HA GEH3UHOBW
napm.

» W3nonsBaiiTe ropuBeH pe3epBoap CbrnacHo HOPMATUBHUTE NPEANUCAHUA.

5.1.1 BeH3uH
» Manonssaiite 06UKHOBEH MK cynep 6eH3UH C OKTAHOBO YMCNO MUHUMYM 89 ROZ.

C'bﬂ'bp)KaHVleTO Ha ankoxon (Hanpumep eTaHos, MeTaHon M ﬂpyl’M) Ha M3N0N3BaHOTO ropuBO
He TpﬂﬁBa na Hazsuwasa 10%, TbW Kato B npoTuBeH cnyqan eKcnnoartauuoHHara rogHocCT Ha
Asuratena ce HapyliaBsa 3Ha4YuTeNnHo.

5.1.2 J1ByTaKtoBO Macno

» WsnonssaiTe KaueCTBEHO ABYTAKTOBO MAC/O 3a ABUrateny C Bb3AYLIHO OXNakaaHe, KOeTo TpsabBa Aa
oTrosaps noHe Ha cneunoukaumara API-TC.

5.1.3 CmecBaHe Ha ropuBO

AKO M3nonssate ropuMBo C HEMPaBMHO CBHOTHOLLEHWE HAa CMEeCBaHe WNW HemoAXOAALO Macno, Lie
nospeauTe Asuratens.

M3nonseaite cboTHOLWEHKWE Ha cmecBaHe 1:50. ToBa cboTBETCTBA HA 1 YaCT KAYECTBEHO ABYTaKTOBO
mMacno cbe cneunoukauma API-TC v 50 yactn 6eHsuH (Hanp. 100 mn macno u 5 nutpa 6eHsnH B eaHa
Ty6a 3a MbHEHE).
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Hait-Hanpea nocraeBeTe HEOGXOAMMOTO KOSIMUECTBO ABYTAKTOBO Macso B FOPUBHUA Pe3epBoap.
Cnea ToBa cunete 6eH3uH B rOPUBHWA pesepBoap.

3aTBOpETE rOPUBHUA PesepBoap.

CMeceTe ropvBoTO upes paskiallaHe Ha FopUBHUA Pe3epBoap.

H oo

AKO KauyecTBOTO Ha M3MON3BAHOTO ABYTAKTOBO MAacno WM Ha GeHauHa e HeusBecTHO, Torasa
yBenuyeTe CbOTHOLLEHWETO HA cMecBaHe Ha 1:25.

5.1.4 [bnHeHe Unu 3apexaaHe ¢ rOPUBO
1. CmeceTe rop1BOTO (ABYTAKTOBO Macno/6eH3MHoOBa CMeC) Ypes pasknallaHe Ha ropuBHUA pesepsoap.
2. TocTaBeTe NpoayKTa B CTABUIIHO, U3NPABEHO NONOXKEHME.

3. OtBOpeTe ropMBHUA pe3epBoap, KaTto 3aBbPTUTE Kanaka B NOCOKa, 06paTHa Ha YaCOBHWKOBAaTa CTperka,
W cBanete Kanaka.

4. TTbnHeTe € ropuBoTO 6aBHO NPe3 yHus.

5. 3atBopeTe ropuBHUA pesepBoap, Kato NOCTaBUTE Kanaka v ro 3aBbPTUTE MO NOCOKA Ha YaCOBHMUKOBATa
cTpernka.

6. 3arBOpeTe ropuBHUA pesepBoap.

5.2 JleMHOCTHU N0 MOHTa)a U HaCTPOMKUTE

& NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. [lonWpPbT A0 BBLPTALY Ce OTPEe3eH AUCK MOXe Aa AoBeae A0 HapaHABaHWA.

FopeLyuTe MaLUMHHK YacTV UK FOPELLMAT OTPE3EH AUCK MOTaT Aa NPUUUHAT U3rapsAHUA.

» Bhumasaiite gsuratenart Aa 6bAe U3KIOUYEH MPean U3BBPLUBAHE HA MOHTXKHW UM NPEYCTPOMCTBEHN
paboTy, OTPE3HMAT AUCK Aa € CNPSN HAMBHO U NPOAYKTLT A € OXNaAEeH.

» HoceTe 3aWmTHY pbKaBULK.

5.2.1 MoHTa} Ha oTpeseH AuCK &

AJ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHoCT OT HapaHfiBaHe ¥ noBpeAa. HenoaxoAALuUTe OTPE3HU AMCKOBE UK 3aKpenBsalLy Matepuan morar
npu ekcnnoatauua Aa Gbaat cuyneHd unu Aa AoBedar Ao 3aryba Ha KOHTPON BbPXY MPOAYKTa, WAW A0
CuynBaHe Ha CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT.

» Buumagaiite fonycTUMMUTe 0B0POTH Ha OTPE3HWUA AMCK Aa GbAaT Hai-MankoTo paBHW Ha MOCOYEHUTe
BBPXY NPOAYKTa MakcUmanHu obopotu Ha wnuHaena. OTpesHuTe AWCKOBe, dnaHuute U BUHTOBETE
TpA6Ba Aa naceat Ha Baliusa npoaykr.

» M3nonssaiite caMo OTPE3HM AUCKOBE, YUUTO MOHTaXKEH OTBOP € ¢ AnameTbp 20 MM unm 25,4 mm (1") n
KOWTO nacear Ha LeHTpupalata Bykca.

L\J NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe W nospefa. [loBpeAeHUTe OTPE3HU ANCKOBE MoraT Aa Ce CUynAaT.

» Crnea KaTto OTPE3HUAT AUCK € BUN yaapeH, NPOBEPeTe OTPE3HUA AWCK 3a Hanuuue Ha noBpeau W npu
Hy>KZa ro cmeHere.

» Hukora He u3nonssaiite NoBpeAEHU, HEKPBIMK UK BUBPUPALLM OTPE3HU AUCKOBE.

» He uanonagaiiTe CBbP3aHU CbC CUHTETUYHA CMONA, YCUNEHW C BRakHa OTPE3HU AMCKOBE, KOWTO ca C
M3TEKb/ CPOK Ha FOAHOCT WK BeYe ca pasMeKHaTth oT Bojata.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfAiBaHe U noBpepa. npeKOMepHOTO 3aTAraHe Ha 3aKkpensalyuTe BUHTOBE MOXXe Aa
AoBeje A0 noBpeAa vy cyynBaHe Ha caMuA 3aKpensally BUHT UK HA AUCKA, MOHTUPAH KbM 3aKpensawma
BUHT.

» BuHaru sarAraite 3apaBo 3aKpensaliMa BUHT C MOCOYEHUA BbPTALL MOMEHT.
» BHumaBaiite fa He 3aterHete npekaneHo MHOro 3akpensallua BUHT.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT oT HapaHABaHe! anI HernpasBu/IEH MOHTaXK UM IEMOHTaXX Ha OTPE3HMA OUCK B OUUTE MOXKe Aa
nonagHar paaxnaéeHM 4acTu M Aa NPUYUHAT HapaHABaHWA.
» [lpy noamAHaTa Ha CMeHAeMUA WHCTPYMEHT BUHaru Hocete 3alyurta 3a oyuTe (3aLWMTHM ounna).
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1. lMNoctaBeTe PuKcHpalma LWMPT B OTBOPA HA Kanaka Ha KauliKata v BbpTeTe OTPesHMA AMCK, AOKaTto
duKCHpaLLMAT WKPT ce 3acTonopu.

2. C nomMolLyTa Ha rae4yHuA KoY pasaMﬁTe 3aKpensallua BUHT OépaTHO Ha YacOBHMKOBAaTa CTpesika u ceanete
3aKpensalluA BUHT C warnbara.

3. OrtcTpaHeTe dUKcHpama LWUOT.

CaarneTe 3ateratenHua ¢naHey ¥ OTPE3HWUA ANCK.

5. TlpoBepeTe Aanu MOHTAXKHUAT OTBOP Ha OTPE3HWUA ANCK, KOWUTO LLie Ce MOHTUPA, CbBNaja C LeHTpupatlata
npucTaBka Ha LeHTpupaliara Gykca.

&

ﬂ LleHTpupaara 6ykca e cHabaeHa OT elHaTa CTpaHa C LeHTpupalla npuctaBka ¢ avameTsbp 20 MM,
a Ha CpeLLynonoXHara cTpaHa e cHabAeHa C LeHTpMpaLla npucTaska ¢ avameTbp 25,4 mm (1").

6. [lMouncteTe npunensaLynTe M LEHTPUPALLUTE NOBBPXHOCTM HA NPOAYKTA M HA OTPE3HUA AUCK.

7. TocraBeTe OTPe3HMA AMCK 3aefHO C LEHTpupallata fika BbpPXy 3aABWXBallata oc W cnefeTe 3a
npaBunHaTa Nocoka Ha BbpTeHe.
» CrTpenkara 3a NOCOKa Ha BbPTEHE BbPXY OTPE3HMA AWCK CbBMaja C NnocoyeHara BbPXy NPOAyKTa

NOCOKa Ha BbPTEHe.

8. MMocTtaBeTe 3ateratenHua dnaHel v Wwaibata BbPXy 3aABWXBaLLaTa OC W 3aBUITE 34PaBO 3aKpenBsallua
BMHT MO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTPesKa.

9. TMocTaBeTe PpUKCHpaLLMA LWMPT B OTBOPA 3a PUKCUMPAHE B Kanaka Ha peMbKa U BbpTeTe OTPEe3HWUA AUCK,
A0KaToO PUKCUPALLUAT LMPT Ce 3aCTONOPU.

10. 3aTerHerte 3apaBO 3aKpenBaLLnA BUHT (BBPTALL MOMEHT Ha 3atAraHe: 25 Nm).

11. OTCTpaHeTe PpUKCHpaLLms WUT.

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT ot HapaHfiBaHe U noBpepaa. I'Ioape,ueHMTe CMeHAeMWU UHCTPYMEHTU MoraTt Aa Ce CUynArT.
» Hwukora He u3nonssanTe NOBPeAEHU, HEKPBIMW UK BUBPUPALLM CMEHAEMU UHCTPYMEHTU.

» CroiiTe U3BBH ONACHMA Y4acTbK.

12. Cnea MOHTa)Ka Ha HOB OTpe3eH AMCK ocTaBeTe Balwwus npoayKT ga paboTv HeHaToBapeH Ha MbfiHU
060poTH Npuba. 1 MUHyTa.

5.2.2 PerynupaHe Ha npeanaseH WUT

/A NPEOYNPEXIEHWE

OnacHocT oT HapaHfABaHe. KOHTaKTBLT ¢ OTpEe3HUA AUCK, C netaLmn 4yactmum unm UCKpU MOoXKe Aa AoBeae A0

HapaHABaHe Ha xoparta.

> HaCTpOVITe npeanasHua LWKUT TaKa, Ye nocoKarta Ha JieTeHe Ha OTCTpaHeHuTe 4YacTuum martepuan n UCKpu
Aa e pasnnyHa OT MACTOTO, KbAETO Ca onepatop®sT U NPOAYKTHLT.

» XBaHeTe npeanasHuA WKT 3a npeasuvieHaTta 3a uenta PbKOXBATKA M 3aBbpTeTe npeanasHua WUT B
XKEeNnaHOTO NoJIOXKeHue.

ﬂ YBepeTe ce, 4e OTBOPBT HA NPeAnasnTena 3a HOXKa He € HACOYeH KbM oneparopa.

5.2.3 TpeobpasysaHe OT HOPMaNHO NONOXEHHWE KbM PA3aHe C NoApaBHABaHe

3a a MoXKeTe fja peXeTe MaKCcMManHo 61130 A0 PLOOBE M CTEHU, NPeaHaTa YacT Ha PEXKELLOTO PaMo
MoXke Aa 6bae npeobpasyBaHa.

» AKO uckaTe Aia paBoTUTe C NPOAYKTa B NONOXEHUE pA3aHe C NoApaBHABaHe, NpeaaiTe Baluma npoayKt
B cepsua Ha Hilti 3a npeo6pasysaHe.

5.3 BnoK1paHe Ha BbPTENMBO ABUKEHUE Ha BofeluTe ponku [

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocT oT HapaHfABaHe. OTPE3HUAT AUCK MOXKE HEBOJIHO Aa Ce 3a/IBWXMU UNW Aa nasHe.
» Korato pabotute BbpXy NOKPUBHK, CTPOUTENHU CKENeTa U/Mniu HakNoOHEHW NOBBPXHOCTHU, BUHATM BNOKM-
paiTe BbPTENMBOTO ABMKEHWE HA BOAELLMUTE PONKK.

1. Pasxnabete sakpensawjure 6ONTOBE HA BOAELUMTE POSIKM 1 CBANETE BOLELUUTE POSIKM.
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2. 3aBbpreTe ponkute Ha 180° U MOHTUpaiiTe 3aKpenBsalyuTe 6onToBe.
» WHTerpupaHara 6nokupalla GyHKUUA € aKTMBHa.
3. VYBeperte ce, ye BOAELUMTE POJIKK Ca 3APABO 3aKPENeH!.

5.4  MoHTax Ha 6eH3MHOBa OTPE3HO-LINUGOBLYHA MaLLMHA BbPXY CaMOXOAHA KONHUUKa (MpUHaa-
nemHocr) §

CsaneTe BoAHMA pe3epBOap OT CaMOX0AHaTa KOMUKa.

MocTaBete nocra 3a perynupaHe AbabounHata Ha pasaHe B FOPHO MONOXKEHHE.

OTBOpETE NpUTUCKAUa uYpes pasxnabBaHe Ha 3Be34000Pa3HUA BUHT.

MocTtaBeTe 0Tpe3HO-LLUNMPOBBYHATA MaLlKHA C Konenata B NPeAHOTO rHe3A0 Ha ypeaa, KaKTo e NoKkasaHo
Ha ¢urypara, U HaKnoHeTe pbKoXBaTKara Ha OTPEe3HO-LNMPOBBYHATA MaLLMHA NOA NPUTMCKaya.
3akpeneTe OTPE3HO-LNMPOBBYHATA MaLLMHA Ype3 3aBUBAHE Ha 3Be34000pasHNUs BUHT.

MoHTHpaWTe MbnHWA BOAEH pe3epBoap.

MocTtaBeTe pbKoOXBaTKaTa Ha yaobHa 3a Bac pabotHa BUCOUMHA.

Perynupaiite npeanasHua Wwur. — ctpaduua 376
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ﬂ Mpu NMbpBO MycKaHe B eKcrioatauua crneiete BHUMATENHO Aanu 3aABWKBALLOTO BbXKE 3a ras e

OCTUPaHO NpasuiHo. Mpu HAaTUCHAT NOCT 3a ra3 NPOAYKTLT TpAGBa Aa 6bAe B NONOXKEHWE MbiHa
ras. AKO TOBa He € Taka, 3a/IBIKBALLOTO BbXe 3a ra3 Moxe Aa ObAe AOHACTPOEHO YPE3 BbPTEHE
Ha oBTerava 3a BbXeETO.
AKO 3a[BWXKBALLOTO BbXKE 3a ras He e 3a[eiiCTBaHO, OTPE3HMAT AUCK TpABBa Aa CTOM Henoa-
BWKHO, KOrato pa6oTi Ha npasHu oBopoTH. AKO TOBa HE € Taka, MNTb3HETe He3abaBHO BKIOYBA-
Tena/M3knouBatena B nonoxexue "Cton" u npenaiite 3aABMXBALLOTO BbKE 3a ras 3a cTupaHe
WK 32 HACTPOWKa Ha 060POTUTE Ha NpaseH xo4 B cepBu3 Ha Hilti.

5.5 MoHTax Ha BogHa nomna (npuHaanexHocT)

1. MUskniouete npoaykra.
2. PasBwuitTe TpuTe 3aKkpenealu GonTa Ha Kanaka Ha nomnara, cBanete GONTOBETE U CbXpaHABaiTe Kanaka
Ha nomnara Ha CUrypHO MACTO.

ﬂ AKO NPOAYKTBT Ce ekcnnoatupa 6e3 BoAHa Nomna, KanakbT Ha nomnara TpAabsa Aa 6bAe MOHTUPaAH.

3. MocraBete BoAHaTa nomna M noapasHeTe 3bOHOTO 3auenBaHe Ha BOAHATa MOMMa U CbEAUHUTENHHUA
KOHYC, KaTo 3aBbpTaTe JIeKO OTPE3HUA ANCK, A0KATO 3bOHOTO 3alenBaHe ce 3axBalla eiHo B APYro.
» [losuumarta e koaMpaHa, NOrpeLIeH MOHTaXK HE € Bb3MOMKEH.

4. MoHTupaiiTe TpuUTe 3aKpensalum 6onTa v rv 3aTerHete 34paBo C MOCOYEHUA BbPTALL MOMEHT Ha 3aTAraHe
(BbPTALY MOMEHT Ha 3arAaraHe: 8 Nm).

5. CebpeTe MapKyya Ha nomnara KbM Bpb3Kata Ha OTPe3HO-LLIIMPOBbYHATA MaLLWHA.

6. Csanete npaxosalyuTHaTa Kanayka oT KpaA Ha MapKy4a 3a BOAHATa BPb3Ka.

7. YBepeTe Cce, Ye HaNAraHeTo Ha BoAaTa BbB BOAONPOBOAA € He noseve oT 6 6apa.
» AKO HanAraHeTo Ha BoJaTa BbB BOAONPOBOAA € noBeye oT 6 6apa, HamaneTe HanAraHeTo Ha BoAarta.

8. Cbp)eTe BoaHaTa Nomna KbM BOAOMNPOBOAA UK OKayeTe CMyKaTenH1A MapKyu, Hanp. B pesepeoap ¢
Boja.

AKO BOoZHATa MOMMNA He € CBbpP3aHa KbM BOAHA BPb3Ka, MOHTUPANTE NPaxo3aliMrHara Kanadxka Ha
Kpaa Ha MapKyuya 3a BogHaTa Bpb3Ka.

5.6 JlemoHTaM Ha BoAHa nomna (NPUHaANEKHOCT)

MsknioyeTe npoaykra.

MpeycTtaHoBeTe BoAOCHABAABAHETO HA BOAHATA NOMMa.

MocTaBeTe npaxosalyuTHaTa Kanadyka Ha Kpaa Ha MapKyda 3a BoAHata Bpb3Ka.

MpekbcHETe CBBP3BAHETO MEXAy noMnara u NpoayKra.

PasBuitTe TpuTe 3aKkpensalym 6onTa Ha noMnarta 1 AeMOHTUpaTe nomMnara.

MocTaBete Kanaka Ha nomnara BbpXy NPOAYKTa, MOHTUPaNTe TPUTE 3aKkpenBsalum 6onTa U rm saterHete
3ApaBo (BbPTALY MOMEHT Ha 3aTAraHe: 4 Nm).
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5.7 CrapTupaHe Ha aBuratens

/| onAcHocT

OnacHocT OT 3ajaywwaBaHe. BwbrinepoaHUAT MOHOKCHMA, HEU3ropenuTe BbrneBofOpPOAM U OEH30NMBbT B
oTpaboTeHuTe razose Morar Aa AoBeAarT A0 3ajylluaBaHe.
» He pa6oteTe B 3aTBOPEHNU NOMELLEHUA, MU UM KOPUTA U BHAMABAiTe Aa MMa A0OPO NPOBETPABAHE.

(_J NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocT oT ropeHe. [Npu paboTta Ha ABUraTena aycrnyxbT CTaBa eKCTPeMHO ropeLy. U cnea uskntousaqe
Ha ABUraTena Toi ocTasa ropeLy olle AbAro Bpeme.

» Hocerte 3alWMTHU pbKaBULM M M3BArBaiiTe AonMpa C aycnyxa.

» He nocraesaiiTe ropeLyma NpoAayKT BbpXy 3ananMmu Marepuani.

NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe. [ToBpeAeHUAT aycnyx yBenMyasa cunata Ha 3Byka Haj AonycTumara rpaHuua u
YBIMYaBa PUCKa OT yBPEXKAAHE Ha Cryxa.

» Hukora He usnonseaite NPOAYKTa, ako ayCnyxbT € NOBPEAEH U/unu e npeoéopynBaH, nnn nuncea.

(AJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe npu pabota 6e3 MOHTMpaH Kanak 3a BogHa nomna [on1pbT A0 Bpb3Kata Ha
BOAHATa Nomna no Bpeme Ha padoTta BOAM A0 HapaHsABaHuA.
» [peau pabota ce yBepeTe, Ye KanakbT Ha BoAHATA NOMMNA € MOHTUPaH NPaBuIHO.

(AJ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe OT 3ananuMM BellecTBa U rasose. [10CNeACTBUATA MOXKE [a Ca W3rapsHus 1
CMBPT.

» He pa6oteTe c npoayKTa, ako MMa sananMmMu BeLecTsa 1 rasose.

» OcurypeTe A0CTaTbuHO A06pa BEHTUNaLMA.

/\ NPEOMA3NUMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau NPUTUCKaHe Ha NPbCTUTE Ha PbLUETe WU PUCK OT U3rapAHUA MpU
MOHTUpaHa BogHa nomMmna. ﬂ,OI‘IVIp‘bT A0 KopnycCa 3a nomMna MoXxe Aa npeauvs3BuKa HapaHABaHUA.

» XBaLLlaﬁTe npeaHara pbKOXBaTka caMo OT ropHaTta Uinu oT niaBara cTpaHa.

e

HatucHeTe eaHOKPATHO AeKOMMNpecUpalLya Knanax.

3azeiicTBaiTe nomMnara cbCc cTapTep 2-3 MbTW NPU CTYAEH CTapT, A0KaTo OYTOHBT Ha MoMnaTa ce HambHU
M3LANO C ropuBo.

HatucHeTe obesonaceHara ApbKKa 3a ras 1 A 3aAPBKTE B HATUCHATO MONOXKEHUE.

HatucHeTe nocta 3a ras 1 ro 3aipbKTe B HATUCHATO MONOXKEHHE.

MocTaBeTe BKNtouBaTens/m3kouBaTensa B nonoxexue "Crapt'.

OcBoboaete pbKata cu oT o6e3onaceHara PbKOXBaTKa 3a ras 1 10cTa 3a ras.

» [lonoxeHuWeTo nonyras e akTMBUPaHO.

7. TMpoBepeTe fanu OTPE3HUAT AUCK Ce ABWXKMU CBOBOAHO.

8. [octaBeTe AecHUA KpaK B JONHATa 4acT Ha 3a[HaTa pbKoxsartka.

9. Maternete 6aBHO C AficHaTa pbKa CTapTEPHOTO 3aABMXKBALLIO BBbXKE, J0OKATO YCETUTE ChMNPOTUBIIEHHE.
10. UaTernete pASKO U CUIHO CTAPTEPHOTO 3aABUXKBALLIO BbXKE.

11. MNoBTapsaiTe TO31 NPOLEC, AOKATO ABUraTeNAT 3ananm.

12. LLlom AaBuratensaT 3anoyHe Aa pabotu, TpAGBa 3a KPaTKo fa HaTUCHeTe ocTa 3a ras.

» bBrokupoBkara 3a nonyras e AeakTMBMpaHa 1 ABUratenat paboTh Ha npaseH Xoa.

N

S

5.8 lNMpoBepKa cnexn cTapT Ha ABuratensa

1. lpoBepete Aany OTPE3HUAT AUCK PABOTH TUXO HA MPAa3eH XO4 U AanW CNEeA KPaTko nojasaHe Ha mbiHa
ras OTPE3HWAT AUCK OT NPaseH XoA4 OTHOBO NPEMUHABA B MbfIEH NOKOW.
» AKO OTPESHMAT AUCK CE BbPTW Ha NPaseH XoA, Hamanete 06opoTUTE Ha NpaseH xo4. AKO TOBa He e

Bb3MOXHO, MOA, NpeAaiTe npoaykta B cepsu3 Ha Hilti.
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2. MposepeTe M3NPaBHOTO  (YHKUMOHMPAHE Ha  BKIOYBATENA/M3KIOUBaTENA. Mocrasete
BK/lOUBaTENa/M3KItouBaTend B nonoxkexue "Cron".

3. AKO ABWratenar He usracea, HaTMcHeTe ByToHa 3a nomnarta (momna cbe crapTep). AKO ToBa He nomara,
n3abpnanTe LWencena 3a sananutenHuTe CBELM M NnpedainTte npoaykTa B cepsua Ha Hilti.

5.9 UskniouBaHe Ha aABuraren

/A NPEOYNPEXAEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. BbPTALMAT Ce OTPE3EH ANCK MOXKE fia Ce CUYNU U/MNK Aa U3XBBPAM MaTtepuan
B NPOM3BOJIHA MOCOKA.
» OcTaBeTe OTPE3HUA AUCK Aa CMpe fa Ce BbPTH, Npeau Aa U3KNUUTE LNMGOBBYHO-OTPe3HaTa MatlumHa.

1. OcBoGogaeTe nocra 3a ras.
2. TlocrtaBeTe BKAtouBaTena/msKnouBaTena B nonoxexune "Cron".
» [Buratenat cnupa.

6 JenHocTn

6.1 TexHUKHM 3a pAsaHe £

Mpu BpszBaHe Ha GEH3MHOBATA OTPE3HO-LUIMPOBBYHA MallMHa B 0B03HaueHatra o6nactT uMa OnacHoCT OT

Bb3HWKBaHE Ha OTKaT.

OTKaT Bb3HWKBA BCNEACTBME Ha MOrPELUHO WM HENpPaBMIHO M3nonsBaHe Ha npoaykta. Cubniogasaite

yKasaHuATa 3a 6e30macHOCT W OMnucaHWTe Mo-A0Ny MHCTPYKUMM 32 MPWIOXKeHWe, 3a Aa npenoTteparvte

Bb3HUKBAHETO Ha OTKaT.

» MWsbarsaiTe Bps3BaHe HA CMEHAEMUA MHCTPYMEHT BbB GpyHAaMeHTa Ha 0603HadYeHaTa obnacr.

» [pean pa 3anouyHeTe PA3aAHETO, YCKOpeTe OGeH3MHoBaTa OTPE3HO-LUIMPOBbBYHA MalLMHA A0 MbAHK
o6opoTu.

» Ypes HATUCK BbPXY NPOAYKTa notanante 6aBHO CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B MaTtepuana.

» PaborteTe c ymepeHo noaaBaHe, NOAXOAALLO 3a MaTepuana, KoUTo e ce obpaboTea.

HamaneHara epeKTMBHOCT npu paboTa MOXKe Aa € MHAMKALMA 32 3aTbMNeHN AMaMaHTEHU CErMEHTH.
Ypes pasaHe B abpasueeH matepuan (Hilti nnouya 3a satousaHe unu abpasvBHa CUnMKaTHa Tyxna)
CblyuTe Morat Aa 6bAaT 3aToYeHN OTHOBO.

» BoaeTe paBHOMepPHO GeH3uHOBaTa OTPE3HO-WNUGOBBYHA MallMHa M Be3 Aa ynpakHABaTe CTpaHuyeH
HaTUCK BbPXY OTPE3HUA ANUCK.

» JpbkTe GeH3nHOBaTa OTPE3HO-LUNMGOBbBYHA MallMHA M CamOXOAHaTa Konuuka BUHaru ¢ ABe pble 3a
npeABuAEHUTE 3a LenTa pbKoXBaTku. [MoaabpKaiTe pbKOXBATKUTE CyXU, YACTU M HE3aMbPCEHHU OT Macna
1 CMasku.

» YBeperTe ce, Ye HAMa xopa B paboTHaTa 30Ha U 0COGEHO No Nocokata Ha pA3aHe B Tasn 3oHa. OrpaHuyeTe
JAOCTbNa Ha Apyrv nuua Ha okono 15 M ot pabotHoTo Bu mAcTo.

6.2  [pepoTeparABaHe Ha 6nokupaHe &

Korato oTpesHWAT AUCK BNoKMpa, NPOAYKTHT MMa CKIOHHOCT Aa Ce OTAPBIHE OT oneparopa.

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHocT ot cyynBaHe UJIM ONacHOCT OT OTKaT. npeTOBapBaHeTO Ha OTpe3HUA AUCK BOAU AO HErosoTto
YCyKBaHe. 3aknuHBaHeTO Ha OTpEe3HUA AMUCK B Cpe3a yBefiMyaBa BEPOATHOCTTA OT OTKaT WK cuynBaHe Ha
OTPE3HUA AMCK.

» He ocragsaite OTpe3HUA AUCK Aa Ce 3aKNUHU N VI36F|I'Bal7ITe npeKaneH HaTUCK Npu pAsaHe.

» He ce onuTBaiiTe Aa NOCTUrHETE NPEKANEHO rofama AbnbounHa Ha pasaHe.

1. PaspnAsBsaiite aebenus AeTainn ¢ Bb3MOXHO noBeye cpesose. U3bareaiite TBbpAe ronemMu AbnbounHu Ha
pAsaHe.

2. Hvkora He paspAsBanTe NoBeyve OT eAnH AeTanfl HaBEAHBXK.

3. TlloaabpKaiTe NaouM UK ronemMu AeTannu, Taka ye NPopesbLT 3a pA3aHe Aa OCTaHe OTBOPEH MO Bpeme U
cneAa npoueca Ha pasaHe.

JHTTITTTT
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6.3 MpenoTepaTABaHe Ha oTKaT

OTKaTbT NpeAcTaBnABa BHE3aNHa peakuua BCIeACTBUE Ha 3aKIMHEH UM BNOKMPaH BbPTALY OTPE3EH AUCK.
3aKNMHBaHETO MM BNOKMPAHETO BOAM A0 PA3KO CTOMMPaHe Ha POTUPALLMA CMEHAEM MHCTPYMeHT. ToBa
yCKOpABa NPOAYyKTa CPeLLy NOCoKaTa Ha BbPTEHE HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT B ToUKaTa Ha 6nokupaHe. AKo
Hanp. OTPE3HWAT AUCK 3aKIMHBA UK BNIOKMpa B A€Taina, Bb3MOXHO € pbObT Ha OTPE3HUA AMCK, KOMTO ce
notans B ieTaina, ia Ce 3aKauu 1 No TO3M HauuH Aa u3bue OTPEe3HWA AUCK WK Aa NpeausBuKa oTkat. Cnea
TOBa OTPE3HUAT AUCK CE ABWXM KbM Onepartopa uiu ce otaaneyasa ot Hero. KonkoTo no-HataTbK OTPe3HUAT
[MCKBT 3aKNMHBA, TONKOBA NO-roffAMa € BEPOATHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT. B TO3u cnyyait oTpesHuTe
ZIMCKOBE CbLUO Morar Aa ce cuynat. OTKaT Bb3HWUKBA BCNEACTBMUE HA MOrPELLHa UK HenpasunHa ynotpeba Ha
npoaykta. Toi Moxxe Aa 6bAe NpeaoTBpaTeH Ypes NOAXOAALLM NPEeANas3H! MEPKH, KaKTo e OnUcaHo no-Aony.
Mpu cpe3oBe No Nocoka Ha NoAa NPOAYKTHT MOXE NPU 3aKMHWN OTPE3eH ANUCK ia OTCKOUM HEKOHTPONIMPYEMO
Hanpeda.

Mpu BepTUKanHU Cpe3oBe, Hanp. B CTEHA, MPOAYKTHT MOXE MPU 3aKNMHUN OTPE3EH AWCK Aa OTCKOYM
HEKOHTPONIMPYEMO Harope.

1. BuHaru nocrasAaiiTe OTPEe3HMA AUCK BBbPXY AeTanna oTrope C HaTUCHAT JIOCT 3a ras.
» OTpesHWUAT ANCK MOXKe Ja AoNMpa AeTaina camo B e4HO NONOXEHWe NoA ToUKata Ha BbpTeHe.
2. Bbaete 0coBEHO BHUMATENHM, KOraTo NOCTaBATE OTPE3HUA AUCK B HANIMUEH CPES.

7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

-

@ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe. [onuMpbT A0 BbPTALY Ce OTPE3EH AMCK WK FOpeLln METanHU YacTu MoXxe Aa

[loBeJe Aa HapaHABaHWA U U3rapAHUA.

» [peau BcAKakBM padoTh NO NOAAPBKKA, PEMOHT, NOUUCTBAHE U OBCHY)KBaHe U3KIOYETE ABUraTensa u
ocTaBeTe NpoAyKTa Aa ce oxnaau.

71 Tabnuuya 3a TexHMYecKa nogapbIKa

Mpeau na Ha nonosux
3anouyHeTe Mpu HywAa

ceiene roguHa

MpoBepeTe 3a U3NPABHO CHCTOAHUE, OKOMMNIEKTOBKA U

° v
TEUOBeE, NPU HYXKAA PEMOHTUPANTE.

MpoBepeTe 3a 3aMbpcABaHe, NOYUCTETE, aKO € Heobxo-

AUMO. v

MpoBepeTe enemMeHTUTE 3a ynpaeneH1e 3a HaaeXaHOTO
1M QYHKLUMOHUPAHE, NPU Hy)XXAa r'M PEMOHTUpaNTe.

[MpoBepeTe 3a M3NPaBHOTO CbCTOAHWUE HA OTPE3HUA
AUCK, NPU Hy>XAa ro noaAMeHeTe.

JlosaterHete AOCTLMHUTE OTBBbH raiKkn U BUHTOBE.

MpoBepeTe ropuBHUA GUITHLP 38 3aMbPCABAHUSA, NPU
Hy)KAa ro noameHeTe.

CmeHeTe Bb3AYLUHUA QUATBP, aKO NMPOAYKTHT HE Cce
3aJefCTBa UM MOLLHOCTTa Ha ABUrartens YyBCTBUTEJTHO v
Hamanasa.

MouncTteTe nnn NoAMEHeTe 3ananuTenHUTe CBELLM, aKo
NPOAYKTLT He cpaboTBa unn cpaboTea camo NPUHyAu- v
TENHO.

Perynupaiite 060poTUTE Ha NPaseH X0A4, aKo OTPE3HUAT
JUCK He cnpe, Korato paboTv Ha NpaseH XoA.

Mpenaiite npoaykta B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT, ako

PEMBKBT Ce USMBKHE NPU HatoBapBaHe Ha OTPEe3HUA v
AUCK.
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7.2 MouncTBaHe MNKU NoAMAHA Ha Bb3AyLEeH GUNTbLP m

/\ BHUMAHUE

OnacHocT oT noepepaa. [poHMKBALLMAT Npax paspyLuasa NPoAyKTa.

» B HuKakbB cnydai He padoteTe 6e3 Unu C NOBPeAeH Bb3AYLLEH GUNTHP.

» [pu cmAHa Ha Bb3AYLIHWA GUATLP NPOAYKTHLT TPAGBA Aa Ce Hamupa B M3NPaBeHO, a He B CTPaHUYHO
nono)xexue. BHumasaiTe Aa He nonaaHe npax BbpXy GUITLPHUA EKPaH, PasnofioKeH NOoA Bb3AyLUHUA
PUNTHLP.

CmeHeTe Bb3AYyLUHUA ¢Vlﬂ'l'bp, aKO MOLLHOCTTa Ha ABurarena cnagHe 4yBCTBUTENNHO UK NnoBeAEeHUETO
Ha 3anansaHe Cce BNOLUn.

1. PasBwiiTe 3akpenBalyute 6ONTOBE Ha Kanaka Ha Bb3AYLUHWUA GUITLP W CBaneTe Kanaka.

2. TlouncTeTe BHMMATENHO Bb3AYLUIHMA GUATBLP U PUATbPHATA Kamepa OT HanuuHMA npax (M3nonssante
NpaxocMyKauyka).

3. PasBwuiiTe 3akpenBaLyuTe 60NTOBE HA PUNTBPHWA AbPXKay U OTCTPAHETE Bb3AYLLHWA GUATBP.

[MocTtaBeTe HOBUA Bb3AYLUIEH UATBLP U o UKCUpaTe C GUATBPHUA AbpXKay.

5. TocTaBeTe Kanaka Ha Bb3AyLUHUA GUNTHP U 3aTerHeTe 3akpensatyuTe 6oOnToBe.

>

7.3 MoaMAHA Ha NpeKbCHaTO cTapTepHo Bbxe Ehl

/\ BHUMAHUE
OnacHoOCT oT noBpeAa. TBbpAe KbCOTO CTAPTEPHO BbXXE MOXKE Aa NOBPeAU Kopryca.
» B HuKakbB cnyqaﬁ He usnonseaiTte CKbCaHo CTapTEepPHO BbXKe, a ro noaAMeHeTe.

1. Pa3sxnabeTte TpuTe 3aKpensalym 6onTa 1 cBaneTe KOHCTPYKTUBHUTE €NIEMEHTH Ha cTapTepa.

2. OrtcTpaHeTe OCTaHanuTe napyeTa OT BbXETO OT HaBWBHATa Makapa v cTapTepHUa rpud.

3. HanpaBeTe cTerHar Bb3en B €AMHUA Kpail Ha HOBOTO CTapTEPHO BbXKE U NOCTaBeTe CBOOOAHMS Kpai Ha

BBXKETO OTrOpe B Makapara 3a BbXe.

4. Wsternete cBOOOAHWA Kpai Ha BBKETO OTAOMY Npes3 OTBopa B KOprnyca Ha crapTepa, Kakto U oTAony

npes cTapTepHua rpud, a B Kpaa Ha BBXXETO HanpaBeTe CTerHar Bb3esl.

5. Wsternete ctapTepHOTO BbXKE OT KOPMNYCa, KAaKTO e NoKasaHo Ha ¢purypara, 1 ro npekapainTe npes wvua

Ha HaBMBHaTa Makapa.
6. 3aapbXKTe 34paBO CTAPTEPHOTO BBbKE B GNM30CT AO LUNMLA HA HaBMBHATA Makapa v 3aBbpTeTe HaBMBHaTa
Makapa no NocokKa no YacoBHWKOBATa CTPEeNKa A0 KpaiHa NosuLma.

7. 3aBbpTeTe HaBWBHATA Makapa oBpaTHO OT TouKaTa Ha 3aKpenBaHe C Halk-Manko Y2 Ao Makcumym 1 %2

0060pOTH, AOKATO LAKLBT HA Makapara ce NpUNoKpue C NPoxXoAa B Kopnyca Ha crapTepa.

8. 3aapb)KTe 3ApaBO HAaBMBHATA Makapa 1 U3Terniete BbXEeTO OT Koprnyca no NoCOKa Ha CTapTePHUA rpud.

9. 3aapb)KTe BBKETO NOA HanpeXeHue u ocBoboAeTe HaBUBHATA MaKapa, 3a 1a MOXE CTapTEPHOTO BbKEe

Zla ce u3Ternu ot camo cebe cu.

10. UsTernete ctapTepHOTO BbXe A0 KpaiHa nosvuuAa v NpoBepeTe Aanu HaBWBHATA Makapa MoXe Aa ce
3aBbPTU B TOBa MONOXEHWe Ha pbKa ole NoHe Y2 060pOT MO MOCOKa Ha YaCcOBHWKOBATa CTPesnKa.
AKO TOBa He e Bb3MOXHO, Mpy)XuHaTta TpAbBa Aa ce 0cBOBGOAM C eiMH 06OPOT B NOcoka, oBpartHa Ha
YacoBHMKOBATa CTPEKa.

. MNMocTaBeTe KOHCTPYKTUBHWUTE €N1EMEHTU Ha cTapTepa U M HaTUCHeTe BHUMATeNHo Haaony. UsabpneaHeTo
Ha CTapTEPHOTO BBXXE rapaHtupa, Ye CbeAMHUTENAT Ce 3axsBalla U KOHCTPYKTUBHUTE €NeMeHTU Ha
cTapTepa npunarar U3uano.

12. OuKcHpaiiTe KOHCTPYKTUBHUTE ENIEMEHTH Ha CTapTepa C TPUTE 3akpensalyu 6onta.

1

-

7.4 NMoamaAHa Ha ropuBeH GUNTHLP 12)

ﬂ Mpu 3apexxaaHe Ha NpoAyKTa C rOpPMBO BHUMAaBalTe B pe3epBoapa Aa He nonaaHaT 3aMbpCABaHUA.

1. OTBOpETE ropuBHUA pe3epBoap.
2. W3sapete ropuBHuA GUATLP OT rOPUBHUA Pe3epBoap.
3. TllpoBepeTe ropMBHUA GUITHP.
» AKO rOPMBHUAT GUATBLP € CUIIHO 3aMBbPCEH, NOAMEHETE ChLUMA.
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Mnb3HaTe ckobara 0BpaTHO BbPXY MapKyya 1 U3BaAETE 3aMbPCEHNUA TOPUBEH GUITBP.
MocTtaBeTe HOB rOpMBEH GUATBLP M FO 3aKpeneTe CbC ckobara 3a Mapkyya.

Mn3HeTe ropuBHUA GUATHP OBPATHO B FOPUBHUA PE3EPBOAP.

3aTBOpETE rOPUBHUA pe3epBoap.

No o~

7.5  TMouucTBaHe Ha 3ananuTenHW CBELYM, HACTPOIKa Ha Pa3CTOAHMETO MEX Y eNeKTPOANTE UNK
noamAHa Ha 3ananutenHa csewy [K

/\ MNPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfBaHe. Hel‘lOCpeLlCTBEHO cnea pa60Ta C NpOoAyKTa 3ananutenHarta CBeL U YaCcTuTe Ha
Asurartena morar Aa ca ropewyu.

» T[peaun pa ussbpluBaTe AEMHOCTM NO NOAAPBKKA WAW PEMOHTHW AEAHOCTH, OcTaBeTe npoaykta aa ce
oxnaau.

M3sTernete Wencena Ha 3ananutenHara CBeLly C EKO BbPTENNBO ABMKEHKE.

PasBuiiTe 3ananutenHara ceeLy OT LMAMHABPA C KoY 32 3ananuTenHn CBeLLy.

Mpu Hy)xaa nouncTeTe ENEKTPoAa C MeKa TeneHa yeTka.

MpoBepeTe pasCcTOAHMETO MEXAY ENEKTPOAUTE U NPU HYXKAA ro HACTPOMTE A0 HEOBXOAUMOTO Pa3CToAHUE

0,7 mm c nomoLyta Ha nypTomep.

5. TocraBeTe 3ananutenHarta CBeLl B LENcena 3a CBELUM U NpuabpKaiTe pesbara Ha 3ananurenHara caeeLy
KbM LMAMHABPA.

6. [locTtaBeTe BKNtOUBaTena/m3KIOUBaTENA B nonoxexue "Crapt'.

L\J NPEOYNPEXAEHUE
OnacHocT oT HapaHABaHe. [1p1 A0NMP A0 ENEeKTPOAN € Bb3MOXHO Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKU yaap.
» He nonupaiite enekTpoanTe Ha 3ananuTeNniHuTe CBELLM.

rowonp =

7. Wsternete CTapTepHOTO BBbKE (HATUCHETE AEKOMMNPECUPALLMA KnanaH).
» CeraTpsbBa fa ce BUAM ACHO MCKpa OT 3anansaHe.

8. 3aBwuiiTe 3ananutenHara cBeLY C KoY 3a 3anasmMTteNniiyi CBeLln B UMnnHabpa (B'prFlLu MOMEHT Ha 3aTaraHe:
12 Nm).

9. TlocTaBeTe Wencena 3a 3ananuTenHun CeeLm BBbPXY 3ananutenHara ceeLy.

7.6 HacTpoiika Ha kap6ypatop [

MNpeav fa 6bae AoctaBeH kapBypaTopbT Ha TO3M NPOAYKT € ONTUMAJIHO HacTPOeH W nnomMOupaH (ato3a H
u L). Mpw To3n KapBypatop NOTPeBUTENAT MOXKe Aa perynupa 06opoTuTe Ha nNpaseH XoA (at3a T). Beuuku
Apyrv AEMHOCTH N0 HACTPOWKUTE TPAGBa Aa ce M3BbpLUBAT OT cepsua Ha Hilti.

HenpaBomepHKM MaHumynauum no HacTtpoikara Ha kapOypatopa morar Aa MPUYMHAT noBpeaa Ha
asurarens.

» [louncteTe Bb3AYLWHMA GUATHLP. = cTpaHuua 381

» [MpuBenete npoaykTa Ao paboTHa Temneparypa.

» WsnonssanTte noaxoAAwia oTBEPTKa C LUAMULOBA rnasa (LUMpUHa Ha OCTPUETO 4 MM/ 5/32") U 3aBbpTETE
perynupalyua BUHT Npes AONYyCTUMUA AManasoH Ha HacTpoiika 6e3 Aa npunarate cuna.

» Hacrtpoiite »urnbopa 3a npaseH xoa (T) Taka, Ye NPOAYKTLT Aa paBoTh Ha NpaseH XOA Ha TUXWU 06opPOTH
1 OTPE3HMAT AUCK Aa e Cnpa.

7.7 Tpuxu 3a ypeaa

3a 6esonacHa paboTa W3non3BanTe camMmo OPUrMHaNHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTuBK. PaspeluernTte
oT Hilti pe3epBHM YacTh, KOHCyMaTMBM WM NPUHAANEXHOCTM 3a Baluva NpoaykT Lie HamepuTe BbLB
Bawma Llentsbp Ha Hilti nnn na: www.hilti.group

> I'Ioumap»(aiﬂe npoaykra, n Haii-Beue NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe, CyXu, YACTU U HE3aMbPCEHU OT Macno
n CMaska.

» He nanonssaiTte nouncTeaLu CcpeacTea, CbAbpxaliM CUIUKOH.
» [MouwncTBaitte PEAOBHO BbHLUHATA CTpaHa Ha ypeAa C JIeKO HaBNnaXkKHeHa Kbpna WK CbC CyXa YeTKa. anI

MOYNCTBAHETO HE M3MON3BaNTE NPBCKAYKK, MAPOCTPYMKW UMK Tevalya BoAa.

382  Bbarapcku 2271384




LIS

» He gonyckaiite nonaaaHeTo Ha Yy)kau Tena BbB BbTPELLUHOCTTA Ha NPOAYKTA.

7.8 TexHuuecka noaapbKKa

1. PenosHO nperne)kaaiTe BCUUKM BBHLUHM YaCTM Ha NMPOAYKTA U HAa NPUHAANEXKHOCTUTE 3a Hanuuue Ha
noBpean U ce yBepeTe B U3NPaBHOTO GpYHKLIMOHMPAHE Ha BCUUYKM €NEeMEHTH Ha ynpasneHue.

2. He paboteTe ¢ NpoAyKTa, ako MMa NoBPeAeHN YacTh UK eNeMEHTUTE Ha ynpaBneHue He GpyHKLUUoHMpaT
n3npasHo. Mpeaante npoaykra B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

7.9 KoHTpon cnep M3BbpLUBaHe Ha AeMHOCTH No obcnyBaHe M NoAAPbIKKA

» Crnea usBbpLIBAaHE Ha AEHHOCTU MO OOChy)XBaHe U NOAAPBXKA NPOBEpeTe Aanu BCHUUKW 3aLUMTHU
YCTPOMCTBa Ca NMOCTaBeHU U GYHKLMOHUPAT U3NPaBHO.

8 TpaHCNopT U CbXpaHeHue

» [pu TpaHcnopTMpaHe U3KNOUETE NPOAYKTA.
» Cnea ynotpeba OTCTpaHeTe OTPE3HUA AWCK OT NpoAykTa. [pu TpaHCnopTMpaHe C MOHTUPaH OTPe3eH
JAVCK OTPE3HUAT AUCK MOXKE Za Ce NoBpeau.

» BopaBeTe BHUMATENHO C OTPE3HU AUCKOBE U M CbXpaHABaiTE CbIMACHO MHCTPYKLUMUTE Ha NPOWU3BOAM-
Tens.

» CbxpaHaABaiTe ¥ TPAHCMOPTUPANTE NPOAYKTa BUHATW B U3MPABEHO NMOMIOXKEHHUE W HUKOTA NIEXKALL HACTPAHMU.

» He HoceTe Hakyn camoxonHara Konuuka U mpogykra. OTcTpaHeTe BOAHMA pesepBoap, npeaud Aa
TpaHcnopTMpare camoxoAHaTa KonnyKa.

» [poAyKTLT M CaMOXOAHATa KOMMYKa He MoraT Aa 6bAaTt TPaHCNOPTUPaHK C KpaH.

» CbxpaHaABanTe HEM3NON3BAHUTE NMPOAYKTMHA CUIYPHO MACTO. Korato NpoAyKTUTe He ce M3nonssar, Te
cneaBa fAa 6bAar CbXpaHABaHU Ha CyXO, PasmONOXEHO Ha BUCOKO MM 3aTBOPEHO MACTO, Aaney oT
JoCTbNa Ha Aeua.

» [pu pasnonaraHe Ha NPOAYKTa 06bPHETE BHUMAHUE HA CTABUIHOTO MOMOXEHWE Ha NPOAYKTA.

» Cnepa ynoTtpeba octaBeTe NpoAyKTa Han-Hanpes Aa ce oxnaau, Npeaum Aa ro onakosare Uian NoKpUeTe.

» CbxpaHaBante 6EH3MH M Macno B A0Ope NPOBETPEHU NOMELLEHUA B FOPUBHW PE3EPBOApH, CbINacHo
HOPMAaTUBHUTE NPEANUCaHUA.

8.1 TpaHcnopTMpaHe B NPEeBO3HOTO CPeACTBO

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT NoXap U eKCnno3ua. AKO Npu TPAHCNOPTUPAHETO MPOAYKTLT Ce NPeoGbpHe, OT rOPUBHMUA

pesepBoap MOXe Aa U3Teue ropueo.

» W3anpasHeTe AOKpail ropuBHUA PE3EPBOAP Ha NPOAYKTa, NPeau Aa ro OonakoBare W Aa ro uanparure c
nakertHara cny»6a.

» TpaHcropTupaitTe NPoAyKTa No Bb3MOXKHOCT B OpUrMHanHaTta My onaKkoBKa.

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT noxap. FopeLyuTe MaLLMHHK YacT MOTaT a Bb3NNaMeHAT HaMUPALLUS Ce HAOKONO MaTtepuar.
» OcraBeTe NpoAyKTa Aa Ce OXIaAM HamMmbAHO, MPean Aa ro OnaxkoBare WM HATOBApUTE B MPEBO3HOTO
CpeacTso.

1. JleMoHTMpaiTe OTPE3HNUA ANCK.
2. OG6esonaceTe NpoAyKTa cpeLly npeobpbliyaHe, NoBpeaa 1 U3TMYaHe Ha ropuUBO.
3. TpaHcnopTupaiite camoxoaHara Konnyka camo ¢ U3npasHeH BOAEH pesepsoap.

8.2 CbxpaHeHHWe Ha ropMBHa cMeC

/\ NPEONA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe. Tbi KaTo B rOPMBHUA Pe3epBOap MOXe Jia Ce HaTpyna HanAraHe, CbLecTByBa
OnNacHOCT NP1 OTBAPAHETO Ha pesepBoapa Aa NPbCKa ropuBo HaABbH.

» 3a Aa ocsoéonme 6aBHO HanAraHeTo, BUHarn BHUMaTesnHo OTBapﬂVITe KanaykaTta Ha ropuBHUA pesepBoap.
» CbxpaHsBaiiTe ropuBoTO cCamo B A06pe NPOBETPEHO, CYXO NOMELLEHHE.

LTI —
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1. MoaroTBAiTe CaMo TONKOBA FOPUBHA CMEC, KOMIKOTO By € Heobxoanma 3a HAKOMKO AHW.
2. [MouncTBaiTe OT BpEME Ha BPEME rOPUBHUA pe3epBoap.

9 MomoLy npyu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

CmyuieHue

Bb3momHa npuunHa

PelueHune

OTpesHUAT AUCK ce 3abaBa
npu psA3aHe unu n3obLo He
ce ABWXU.

Tebpae CuneH HaTUCK NpY pA3aHe
(OTPesHHAT AMCK 3aKnnMHBa B Cpesa)
UMK HATUCKBT Ce yNpaxkHABa OT-
CTPaHu BBbPXY OTPE3HWA ANUCK.

» Hawmanete Hatucka npu pasaHe
1 NpUABKXKETE MPoAyKTa B
NOCOKa Hanpaso.

OTpeSHVIFlT AUCK He € HaANeXHo
MOHTUPaH 1 3ApaBo 3aTerHar.

» [lpoBepeTe MOHTaMa U Bbp-
TALYUA MOMEHT Ha 3aTAraHe.

HacropeHa e HanpasuiHa nocoka
Ha BbpTeHe.

» MoHTHpanTe OTpesHWA AWCK.
— cTpanuua 375

MpeaHara yacT Ha peXkeLoTo
pamo He e puKcupaHa.

» T[pepaiite npoaykta B CepsBu3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CunHu Bubpauuu, pasmmuHa-
BaHe Ha cpesa.

OTpeSHMFlT AWUCK He € HaANeXXHO
MOHTUPaH 1 34paBO 3arterHar.

» [poBepeTe MOHTaMa U Bbp-
TALYUA MOMEHT Ha 3aTAraHe.

[oBpeaeH oTpeseH AUCK (Henoa-
XoAALa crneunduKauma, NyKHaT1HK,
NANCBALLY CErMEHTH, OrbHaT, Nper-
pan, 4ePOPMUPaH U T. H.).

» CmeHeTe OTPE3HUA AUCK.

HenpasunHo MOHTUPaHa LeHTPH-
pawya 6ykca.

» [poBepeTe panu pasmepbT
Ha MOHTa)(HWA OTBOP B
OTpe3HUA AWUCK cbBnapa
C LeHTPUpaLLOTO paMo Ha
ueHTpupawara 6ykca.

OTpesHo-WnnpoBBYHATA Ma-
LUMHA He ce 3aAencTBa Unm
ce 3afencTsa camo NpuUHyau-
TenHo.

FopuBHUAT pe3epBoap e npaseH
(HAMa ropueo B kapByparopa).

» HanbnHete ropuBHWA pesep-
Boap. — cTpaHuua 375

Bb3AyLIHUAT GUNTHP € 3aMbPCEH.

» CmMeHeTe Bb3AYLIHUA GUNTBP.

3apaseH ABurarten (Mokpa 3ananu-
TenHa ceeLy).

» [loacywerte 3ananutenHara
CBeL| U UuIMHApUYHaTa kamepa
(AeMOHTaXX Ha 3ananutenHa
cBeL).

HenpasunHa ropusHa cmec.

» MWasnpasHete u wusnnakHete
pesepBoapa 1 ropuBonpoBoAa.

» HanbnHeTte ropuBHuA pesep-
BOap C NPaBUIHOTO rOPUBO.

Bb3ayx B ropusonposoaa (HAMa
ropuBo B kapBypartopa).

» O6esBb3nylwiaBaHe Ha ro-
puBONpPOBOAA Ype3 MHOro-
KpaTHO 3afielCTBaHe Ha ro-
pUBHaTa cMyKaTenHa nomna.

oOpMBHUAT GUATBP € 3aMbPCeH
(HMKaKBO WNK TBBPAE MANKO ro-
pvBO B KapBypatopa).

» [TMouucrete ropuBHUA pesep-
BOap U CMeHeTe FOpPUBHUA
$unTLP.

Jluncea unu ce Buwxzaa cnaba 3a-
nanuTenHa uckpa (npv ussageHa
3ananurtenHa ceeLy).

» [louncrerte 3ananutenHara ceeLy
OT M3rapAHeTo.

» [lpoBepeTe pasCTOAHMETO
MeXAay eneKTpoauTe W ro
HacTpoTe.

» CMmeHeTe 3ananutenHara cseLy.

» [poBepeTe 3ananutenyu 6o-
6uHKM, KaBenu, LEMNCeNHN Cb-
eAMHEHUA U NPeKbCcBayu, Npu
Hy)>XJa cmeHeTe AedeKTHarta
yacr.
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

OtpesHo-LnnpoBbBYHATA Ma-
LUMHA He Ce 3aencTBa Unu
ce 3afencTsa camo NpUHyau-
TEeNHo.

TB'bp,Cl,e HUCKa KomMnpecua.

» T[lpoBepeTe KOMMpecuaTa Ha
ABurarens v npu Hy>xaa cme-
HETE M3HOCEHUTE YacTy (ByTanHu
npbCTEHH, ByTana, UMIMHAPK K1
T.H.).

TebpAe HUCKA OKONHA Temnepa-
Typa.

» 3arpeiite 6aBHO OTPE3HO-
WAndoBbYHATA MallMHa A0
cTanHa Temneparypa v nosTo-
peTe cTapToBWA NpoLec.

MpeanasHara pelueTka cpeLly
MCKPU WK U3MYCKaTENHUAT OTBOP
ca 3aMbpCEHH.

» [louncTete npeanasHara pe-
LeTKa CpeLLly MCKPH WK usnyc-
KaTenHuA oTBOp.

HectabuneH xoa Ha AeKoMnpecHu-
paLuums KnanaH.

» Hanpasete crabuneH xo4 Ha
KnanaHa.

Hucka mouwHocT Ha aBura-
Tena/Ha pAasaHe

Bb3ayLUHUAT GUATBP € 3aMbPCEH.

» CmMeHeTe Bb3AYLWHUA GUATBP.

Jluncea unu ce Bmxaa cnaba sa-
nanuTenHa uckpa (npu usBaaeHa
3ananuTenHa ceeLl).

» [louncreTe 3ananutenHara ceeLy
OT U3rapAHeTo.

» [lpoBepeTe pasCcTOAHMETO
Mexay €eneKTpoauTe U ro
HacTpo#uTe.

» CwmeHeTe 3ananutenHara ceeLy.

» [lpoBepeTe 3ananutenHu 6o-
6uHKM, Kabenu, LENCenHu Cb-
€AWHEHUA U NPeKbcBauu, Npu
Hy)>XAa cMeHeTe AedeKTHata
yacrT.

HenpasunHa ropveHa cmec.

» W3anpasHeTe W M3NNaKHeTe
pesepBoapa 1 ropuBonpoBoaa.

» HanbnHerte ropueHuA pesep-
BOApP C NPaBWIIHOTO rOPHBO.

Henoaxoaswa cneunduraumsa Ha
OTpesHUA AMCK 3a Matepuana,
KOWTO NOANEXN Ha pAsaHe.

» CmeHeTe OTPe3HWA AUCK UK
Ce KOHCYNnTUpamnTe CbC CepBu3
Ha Hilti.

3aaBwxBaLLMAT PEMBK Unun oTpes-
HUAT AUCK npunnb3Ba.

» [lpoBepeTe 3atAraHeTo Ha
ancKa.

» [lpepanTe npoayKkTa B CEpBU3
Ha Hilti 3a pemMoHT.

TBBbpAE HUCKA KOMMPeCHs.

» [poBepeTe KoMMNpecuaTa Ha
ABUratens v npu Hy)kaa cme-
HeTe U3HOCEHWTE YacTu (ByTanHu
npbCTEHH, ByTana, UMAMHAPK U
T.H.).

PaboTa Ha HaAMOpCKa BUCOUYMHA
Haa 1500 meTpa.

» [pepaiite Kapbypatopa B
cepsu3 Ha Hilti 3a HacTpoiika.

HeontumanHa HacTpoiika Ha cmMec
(ropnBO/BB3AYLLIHA CMEC).

» [pepnaiite Kapbypatopa B
cepsu3 Ha Hilti 3a HacTpoiika.

OTpPESHWAT AUCK He Ccnupa Ha
cBobozaeH xoa.

TBbpAe BUCOKKU 0B0POTH Ha npa-
3eH Xoa.

» [posepete oBopoTUTe Ha
npaseH XOA U NpuU Hyxaa
HacTpo#ure.

Monoxenue nonyras e 6J'IOKMpaH0.

» OcBoboaeTte NONOXEHUETO
nonyras.

LleHTpOﬁe)KH WAT CbeanHuTen e
HeusnpaseH.

» CmeHeTe LeHTPOBEXHHUA Cbe-
OUHUTEN.

OTpe3HUAT AUCK HEe Ce BBPTH.

TBbpAe ManKko HatAraHe Ha pe-
MBKa Uin cueneH pemMbK.

» [penaiite npoaykTta B cepsu3
Ha Hilti 3a pemoHT.
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CmyLyeHne Bb3MOMXHa NpUuUMHa PelueHue
CTapTepHUAT Moayn He GYHK- | CheanHUTENHUTE 3BeHa He ca 3a- | » [louncTeTe CheavHUTENHUTE
LMOHMPA. NencTBaHu. 3BeHa, 3a la MoraT OTHOBO Aa
ce aBmKar.
CuyneH crapTepeH kaben. » lMoameHeTe cTapTepHUA Ka-
6en.

10 TpeTupaHe Ha oTnaabuu

& Hilti nponykTvTe ca npousBeAeHM B No-ronAMara CU YacT OT MaTepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynotpeba.

lMpeanocTaBka 3a MHOMOKPAaTHOTO UM M3MON3BaHE € TAXHOTO MPaBuIHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti

usKkynysa Bawwute ynotpebasanu ypeaun. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBaHe Ha KnueHTH unu Bawuma

TbProBCKK NpeacTaBuUTeN.

CoHpameH wnam

CbrnacHo pasnopenbuTe 3a onaseaHe Ha OKOJHaTa cpeaa U3XBBPIAHETO Ha OTnaAbyHaTa cned npobusaHe

BOJAa BbB BOAHM GacenHn Unu B KaHanusauus 6es npeasaputenHa o6paboTka He e NO3BONEHO.

» TpoyueTe AercTBalmMTE pasnopeadu B MHCTUTYLMUTE NO MecTa.

Hwve Bu npenopbyBame cneaHata npeasaputenHa obpaboTka:

» CbbepeTe COHAXKHUA LUNAM (HaNPUMeP C NpaxocMyKauka 3a MOKPO NOYUCTBaHE).

» OcTaBeTe COHAKHMA LWWNaM Aa Ce yTau U U3XBbpieTe TBbpAaTa Maca Ha MACTO 3a M3XBBbPAHE Ha YaKb
(Koarynupaluute cpeactsa 6vMxa MOrnM ia yCKOPAT NpoLeca Ha yTasBaHe).

» [lpeaun na usxsbpnuTe ocTarbyHata BoAa (OCHOBEH xapaktep, pH > 7) B KaHanusauuATa, A HeyTpanusu-
paiTe upes CMecBaHe C KUCENMHHO HeyTpanusnpaLlo CpeCcTBO UK Ypes pasperkaaHe ¢ MHOro Boja.

11 RoHS ([upeKkTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpe6ara Ha onacHu BeLyecTBa)
El%5)E [EgE

: o

[=] 234

D8H 700-X DSH 900-X

ROHS

LLle HamepuTe Ha Tabnuua Ha onacHuTe BelecTBa Ha cneaHus nuHK: (DSH 700-X), gr.hilti.com/r11460300 u
(DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
JInHK kbM RoHS Tabnuua Wwe HamepuTe B Kpas Ha HacTosLara AoKyMeHTauma kato QR koa.

12 FapaHuuAa Ha npoussoaAuTeENA

» [1pK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawuma mecteH Hilti napTHbop.

MpwToTUTEG 08NYiEC XpPRONS

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI] TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV MXPOUCH TEKUNPIWON

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€on o AeiToupyia SixB&aTE TNV TXPOUOX TEKUNPinon. AmoTehei TpoUmobeon yix
AOQOAr EPYXOIO KO XTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTREOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

e OQuA&ETE TIG ODnyieg Xprong MAVTA OTO TIPOIOV Kol SIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAK TTPOCWTIC HOVO WOl pe
auUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Eme&riynon cuuBoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong
O1 umodeigeig mpoeidoroinong mpoeIdorololy amd KIVOUVOUG KT TNV EpYOia e TO TIPoiov. Xpnoido-

TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG emaTuavang:
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KINAYNOZ !
» Mo P GPEST EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0oRaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/] NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKIVOUVN KATXOTAON, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnyroel o€ GoBapO 1) BavaTneopo TPRUUATIOUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» T P mBavov emmKivOUVn KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OBNYNOEI 0€ TPAUUATIONOUG 1 UNIKEG ZNUIEG.

1.2.2 ZUpBoAa oTNV TEKPNPiIWON
TNV MapoUoX TEKUNPIWaN XENGCILOTIOIOUVTOI T GkOAOUBX GUHBOAGK:

Mpiv a6 Tn xprion SiaB&oTe TIG 0dnyieg Xxpriong

Yodei&eig Xpriong kol GAAEG XProIUeS TTANpopopieq

XeIpIoUOG AVOKUKAWGINWY UNIK®V

Mnv reTame T NAEKTPIKE EPYOXAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWY KITOPPIUUATOV

el e jl%]

1.2.3 ZUpBola Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOILOTIOIOUVTAI T G’kKOAOUBO GUMBOAX:

E | AuToi o1 apIBp0i TTPAMENTOUV TNV EKXOTOTE EIKOVX GTNV OIPXT| AUTHV TWV OBNYIOV

H apiBunon deixvel TN oelp& Twv BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VO DICPEPEI ATTO
TO BANOTA EPYOTIAG OTO Keiuevo

P O1 apiBuoi BEaNg XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KQI TIGPOTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUg
~ | TOU UTTOPVAUGTOG OTNV eVOTNTO ZUVOTITIKI) TI’KPOUGCIXON TTPOIOVTOG

AUTO TO GUUBOAO EXEI OKOTTO VX ETIOTAOE! IDIXITEPX TNV TIPOTOXT} OXG KAT& TNV EQYOTIX LE TO
TIPOIOV.

1.3 ZUPBOAX VAXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
270 TIPOTOV XPNOINOTIOIOUVTAI T akOAOUB GUHBOAX:

MPOEIAOMOIHZH! AlxB&oTe kai akohouBroTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG Yiot TNV aOPAAEIX OTIG 0dnyieg
A@ Xprong. H map&BAeyn auTov Twv 0dnylmv Prmopei v odnynoel oe goBapoug 1 BavaoILoug Tpou-
JoTiopoUg.

!

BEAOG pOPAG TIEPIOTPOPNG OTOV TTPOPUAGKTHPOK

©¢aon AIGKOTIN KIVNTHPX

©¢aon Kivnthpag oe Aeitoupyia

AvTAia ekkivnong

Bida pUBUIONG YIo PTTEK TIARPOUG I0XU0G

Bida pUBUIONG YIo UTTEK pEAQVTI

SilEARCICH |

Bida puBuiong yio peAavTi
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@ dop& TIEPIOTPOPNG AVOIYUOTOG TNG TATAG pelepBoudip
AcUpOTN HETOPOPK SESOUEVWV
Ol

Meiyua kawaoipou

/min | APIBUOG OTPOPLV

RPM | ETPOQEG avex AeTITO

O | Midpetpog

1.3.2 ZUpBOAX KIVOUVWV
3T0 TIPOIOV XPNGIMOTIOIOUVTAI T GKOAOUB GUHPBOAX KIVOUVWV:

evikog Kivduvog

Kivduvog amo omvernpeg

Mpoeidomoinon omd €10TVor TOEIKMV avaBUUIROEWY KOl KXUCOEPIWV

Kivduvog amo avadpaon

B> B> B B>

Kivduvog amo KauTr EMQAVeEIx

/2\ | MéyioTog opiBpog oTpopdv dEova

1.3.3 ZUpBolx utroxpéwong
3T0 TIPOIOV XPNCIMOTIOIOUVTAI T akOAOUBG GUBOAG UTTOXPEWONG:

@ XpNOoIUOTIOIEITE WTOXOTIOES, TTPOOTATEUTIKX YUGAIK, UXOKX TIPOOTOCIOG QVATIVONG KOI TIPOOTO-
TEUTIKO KPAVOG

@ XpNOIUOTIOINOTE TTIPOOTATEUTIKA YAVTIOX

@ XpNOIUOTIOINOTE TTPOOTATEUTIKA UTTOSAUOTX

1.3.4 ZUpBoAx ammayopeuong
270 TIPOIOV XPNCIMOTIOIOUVTAI T GKOAOUB G CUMBOAX amTayOpeEUang:

@ Mnv xpnoigoroigite 0dovTwToUg diokoug KOTNG

Mnv xpnoiporolgite 5iokoug KOTING TTOU €X0UV UTTOOTEl Znuik

@ ATTOYOPEUETAI TO KATIVIOUX KO N XPION YURVAG AOYOG

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TnG [Calliamll mPOOPIZoVTaN yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO QMO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO AUTO
TIPEMEl V& EXEl eVNUEPWOEI EIBIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATIO TO TTPOIdV Kal
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAAANAO
TPOTIO GTTO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KXTGAANAO TPOTTO.

H mepiypa@r) TUTIOU KOl O aIBIOG OEIPAG AVAYPAPOVTAI OTNV TIIVOKIdaK TUTTOU.
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»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEINOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAHOTA TIPOG TNV QVTITIPOCWTIEIX HOG I TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TIPOIOVTOG

KoopTng DSH 700-X | DSH 900-X
Fevia 03
Ap. ogIp&g

1.5 ARAwon cuppopPWoNg

AnAwvoupe wg Hovor utrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI 0W CUPPWVEI LE TIG I0KUOUCES 0BNYieg Kol
T IOXUOVTO TIPOTUTTO. EVa avTiypao TnG dNAwong SUMHOP@WONG UTTPXE! OTO TEAOG GUTNG TNG TEKUNPIWONG.
To Eyypopa TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTIPXOUV €0:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AocpaAeix

21 Ievikég UTTOdEIEEIG AOPAAEING

/\ NPOEIAOMOIHZH AiB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XXPAKTNPIOTIKK, TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO TIPoiov. H mapdBAeyn Twv akOAouBwv odnylwv Umopei
VO TIPOKOAEDEI GOBaPOUG TPAUPATIOHOUG 1} B&vaTo.

DUAKETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX Kol TIG 08NnYieg YIx MEAAOVTIKH Xprion.

2.2 ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

» XpnoIUoTToIROTE TO 0WOTO EpYaAeio. Mnv XpnoluoTTolgiTe T epyaAgio yiax OKOTTOUG, YIX TOUG oTToioug dev
TIPOOPIZETA, AN HOVO OUHPWVX [IE TOUG KAVOVIOHOUG KOl OTOV BPIOKETOI OE TEXVIKA YOy KATXOTAON.

»  Mnv POYUOTOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINCEIG ] UETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

» To TIPOIOV EMTPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OO KTOUK, TOX OTTOIXK Eival EE0IKEIWPEVA e QUTO, EXOUV
evnNUePWOEl yIx TNV GOPOAr XPrioN KO KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TIOU OToppeouv. To Tpoiov dev
TIPOOPIZETA IO TTAISIX.

» No €ioTe TTAVTO TTPOOEKTIKOI, VO TIPOOEXETE TI KAVETE KA VO EPYRIEDTE HE TO TIPOIOV [E TIEPIOKEYN.
Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO TTPOIOV OTOV EI0TE KOUPKOUEVOI 1] OTOV BPIOKEDTE UTIO TNV ETNPEIX VRPKWTIKOV
0OUCIWV, OIVOTIVEUUATOG 1 OPUAK®V. Mia oTIyur) ammpooegiag KaT& Tn XEron Tou TTPoidvTOg UMopEl Vo
odnynoel e 0oBxPOUG TPARUUATIONOUG.

» Kparare yep& ue Ta 5U0 XEPIX TOV KOPTN KXI PEPTE TO CWHPX KXI TX XEPIX OXG OE BEON TETOIXK TTOU
VO JTTOPEITE VX AITOPPOPATE TIG SUVANEIG AVTIOETNG POTING. XPNGCIUOTIOIEITE TTAVTX TNV TTPOGOETN
Aafr}, EQOCOV UTTXPXEI, YIX VX £XETE TO HEYXAUTEPO SUVOTO EAEYXO OTO KAWTONUX I OTIG POTIEG
KOT& TRV aU&non Twv otpo@wv. O elpioTAg umopei va eAéyEel TIG SUVAUEIG avTiBETNG POTIAG KOl
avTidPaoNGg AXUBAVOVTAG TOX KATGANAX UETPCK.

»  Agv eEMTPEMETAI N XPrON EEXPTNURTWV KOTING JIGPOPETIKMV OTTO QUTA TTOU TIEPIYPXPOVTAI OTNV TTIXEOUCK
TEKUNPiwon.

» Mnv xpnolgorolgite KaT& TV Uypr Kot diokoug Agiavong omd ouvBeTIK& UNIKE, EKTOG omd TOUG TToU
TIPOBAETIOVTON OITO TOV KATOOKEUKDTH TOU BiOKOU YIG QUTOV TOV OKOTTO.

» Agev EMTPEMETAI VO XPNOIMOTIOIOUVTAI XITOVIX UEIWONG JIPETPOU /K OTPOYYUAEG BoupToeg TUTIOU
TAeEOUBOG.

» O XpnoTng Kol T TTPOOWTIA TTOU BPIOKOVTAI KOVTX TIPETEI KT TN XPron TOU EPYXAEIOU V& XpNnaio-
TTOI0UV KATXAANAG TIPOOTOTEUTIKA YUXNIX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG, WTOXOTTIOEG, TIPOOTATEUTIKA YOVTIX,
TIPOOTATEUTIKA UTTOOAMOTO KOl OTTAR) UKOKX TTPOOTOCIOG TNG QXVATIVONG.

» XpNOIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOME. T BpaUoUOTa TOU UAIKOU UTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPOUMATI-
OpOUG OTO OOUA KXI OTQX PATICK.

» 3KOVEG UNK®V OTIG 0OB&dEG He TTEPIEKTIKOTNTA 0 WOAUBDO, oplopévwv edwv EUAWV, OPUKTMV KOl
METOMWV propei va eivan emPBAaBeiq yix Tnv uyeia. H emagn f n eiomvor Tng okdvng Prmopei va
TIPOKOAEDEI OXANEPYIKEG QVTIOPAOEIG Kail/fy TTABNOEIG TOU QVOMVEUOTIKOU GUOTHUOTOG TOU XPNOTn N
aTOUWV TToU BpiokovTal KovTd. MpoTeivoupe va epyaleoTe KAT& TpoTiunon pe T pébodo Tng uypng
KOTING, WOTE VO PEIOVETAI N SNUIOUPYIx OKOVNG KAT& TNV KOTI. ®PpovTioTe yio KOO aepIioud Tou Xwpou
epyooiog. MPOTeEIvETal N XPNoN HAOKAG TTPOOTACING TNG QVATIVONG KATNyopiag giATpou P2. MpooégTe
TIG SIOTAEEIG TTOU 10XUOUV OTN XWPX 0OG VIO TO UNIK& TTOU TTPOKEITOI VO ETTEEEPYQOTEITE.

»  Kpardre To gpyaheio MAVTA Kol e T SUO XEPIa oo TIG TTPOPRAETOUEVEG XEIPOAXBEG. AlTnpeiTe TIG
XEIPOAXBEG KABAPEG, OTEYVEG KOl ATTANCYUEVEG OO AITIPEG OUTIEG KO YPXOK.
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» E&v o apiBuog oTpopwv aufnbei akouoia, BEaTe Tov diakoTTn on/off atn BEon diakormg. EmkoivevroTe
ye To 0€pPig Tng Hilti.

» AmevepyorroinoTe apéowg Tov BeviivokivnTo KOQTN Ye Tov diakdTTn on/off, edv €xel paykwoel n vria
ykagioU TngG TpoXNATNG BAONG 1 £xel KOMOEI 0 HOXAOG YKaZI0U.

> Mnv XpnOILOTTOIEITE TO EPYOAEIO TTOTE XWPIG TPOPUAGKTAPX. TOTTOBETHOTE CWOT& TOV TIPOPUAGKTIPCK.
Mpémel va £xel oTepewBei e AOPAAEI OTO EPYAAEIO KOl VoL iVl TOTIOBETNUEVOG £TOI WOTE VO TIGPEXE!
TN PEYIOTN TIPOCTOCIx, WOTE TO MIKPOTEPO SUVATS TUNAUG TOU SiOKOU KOTING V& EiVOI OTPOUMPEVO TIPOG
Tov XprioTn. PpovTioTe MOTE Ol OTTIVORPEG TTOU TTXPAYOVTAI KAT& TN Xprion dev 8o TpokaxAoUv Kivouvo.
O TIPOPUACKTAPOG XPNOIUEUEI OTNV TIPOCTACIC TOU XPROTN OO TUANOTX OTTXOHEVWV JioOKWV KOTING KOl
oo OKOUDIX ETTAPI e TOV BIOKO KOTING KOBWG Kol omid aveEEAEYKTOUG OTTIVERPEG.

> AMOQUYETE VOL GKOUUTTATE TTIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPOUNGTIGHOU!

»  OpovTioTe yiax TNV XOPOAr OTHAPIEN TOU OOUATOG OOG KOl DIKTNPEITE TTAVTA TNV I00pPOTIa 00g. ETol
UTTOPEITE VO EAEYXETE KOXAUTEP TO TIPOIOV O€ HN OVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG. ATIOQUYETE TIG XPUOIKES
OTROEIG TOU OWHOTOG. Kar& Tn Xpnon, KpaT&Te TO TTIP0ioV €101, WOTE N OKOVI, Ol OTTIVONPESG KO T TTIBOVK
OTTOOPEVA KOUUGTIO OTTO TO EEXPTNUA 1) TO QVTIKEIUEVO VO UNV TIETUXQXIVOUV TO OWUX 0G. Mnv okUBeTe
TGV omd Tov 8i0KO KOTTNAG.

>  OopaTe KATGMNAX pouxa. Mnv @op&Te PaPdIX PoUXA 1 KOOUAMOTA. KpoT&Te Ta oA, Ta poUxat
KO T YAVTIO HOKPIX OTTO TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUOTA. T PAPSIG POUXA, TX KOOUNUOTX 1} Ta HOKPIX
HOANIG uTTopei vax TTatyISeUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTHMOTAL.

» Ed&v éxel mEoel K&TW TO TTPOIOV 1 0 BIoKOG KOTING, eAEYETE TO TIPOIOV KA TOV BIOKO KOTIAG YIoH {nUIES.
AVTIKOTOOTHOTE EVOEXOMEVWG TOV BIOKO KOTIAG.

» ATevepyorToIfaTe TO TIPOIOV, TIPIV PUBUICETE TOV TIPOPUAKTIPX I} AVTIKATAROTHOETE TOV ioKO KOTIAG.

> OOPATE TIPOOTATEUTIKA YXVTIO KON KO KT TNV QVTIKATXOTAON EXPTNUATWV. H €Magn pe Tov Sioko
KOTIAG MTTOPE] VOt TIPOKOAEDEI TPUMATIONO IO KOTIF KOl EYKAXUUOTCL.

> ATTOQUYETE TNV ETIAPH TOU DEPUATOG e T AKOTIN TTOU GXNUATIZETAN e TN HEBODO UYPNG KOTIAG.

> Agv EMTPEMETAI N KOTIM 08 UNIKO e apiavTo.

» Aev eMTPEMETAI N KOTIN 1 N emegepyaoiar TOAU UPAEKTWV UAIKWV, OTTWG TT.X. MAXYVAOIO ) EUAO/EUAIVG
SOKAPIO.

»  KaveTe SIOAEIUOTO OTTO TNV €PYAOiot KOBMG Kol GOKNOEIG XOAXPWONG JOKTUAWY Yia TNV KaAUTEPN
AIPETOON TOV SOKTUAWY OCG. Z€ TTOXPOTETAUEVN EPYOTI EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV oo KpadaopoUg
TIPORAAUOTY 0€ XIUOPOPX AYYEIXK I) OTO VEUPIKO GUOTNUX OTX SAXTUAX, OTX XEPIX | OTIG XPBPWOEIG TWV
XEPIWV.

» Tpiv ammo Tnv &vapEn TNG epYaoiag evnuepwBeiTe amd TOv UTTEUBUVO UNXOQVIKO YIX TN OTOTIKN HEAETN,
TOV OPXITEKTOVD i} TNV appddiae ToAeodopia. O1 pwyUEG oTn GEPOUTH ToIXoTIolx 1) 08 GANEG DOMIKEG
KOTOOKEUEG WTTOPEl VO EMNPEXOOUV TN OTOTIKOTNTY, 18I0 KOT& TO KOWIPO OTAIOUOU 1 QEPOVTWV
OTOIXEIWV.

»  3TIG epyaoieg dIoUMEPOUG SIXTPNONG KIMOUOVWOTE TNV TIEPIOXN TIOU BPIOKETAI TTIOW OO TO OnEio ou
epY&ZeoTe. MTTOPEI VXX TIEGOUV KOPPATIO KO VO TPAUPOTIOOUV AN TOCK.

» Mnv a@rveTe To TTPoidv va AeIToupyei Xwpig emmiBAeyn.

» AmevepyorToInoTe TOV KIVTAPO KQI TIEPIUEVETE, UEXP!I VO OTAUATAOE! TeAeiwg o BioKkog Kotmg, TIpIV
QamOBETETE TO TIPOIOV OTO £DAPOG I} TIPIV TO UETAKIVITETE OTO EMOUEVO ONUEIO EPYRTING ) TO UETAPEPETE.

» ‘OTQV XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV XWPIG EEWTEPIKN XVTAIX VEPOU, TIPETTEI VX EIVAI OTTWOSHTIOTE TOTIOBETNUEVO
TO KOAUMHO TNG GVTAICG.

» AmevepyorToInaTe To TIPOIOV UETA TN XProN.

»  ®povTileTe OXOAXOTIKX TO TIPOIdv. EAEyxeTe edv €xouv OmOel KXTTOIX EEXPTANOTX 1] €XOUV UTIOOTEI
{NUIX TETOIX, WOTE V& ETTNPEGTETAI XPVNTIKG N AEITOUPYIX TOU TIPOIOVTOG. AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TWV
€EQPTNUATWY TTOU EXOUV UTTOOTE! {NUIK, TIPIV XPNCIUOTIOINCETE TO TIPOIOV.

» XpnoiporolgiTe povo yviolia ageagoudp kai eExpTrpaTa TnG Hilti, yia peiwon Twv KIVEUVOV TPXUMOTIOHOU.

» AvOBETETE TNV EMIOKEUr TOU TIPOIOVTOG 0OG HOVO 0 KOTAANAO €EEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO HE XPron
HOVO YVNOIWV avTaANGKTIKOV. Me auTtdv Tov Tpdmo eEaapaileTal 0TI Bax diaTnpenBei n aop&Aeia Tou
TTPOIOVTOG.

» [MpoogETe TIG EBVIKEG OTIXITAOEIG TTPOOTACING KATX TNV EPYOTIX.

2.3 HAEKTPIKN XOPXAEIX

» EA&yETE TV TIEpIOXN EPYOTIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCIAG VIO KAXAUMUEVD NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou Kal Udpeuong. Ao eEWTEPIKX PETXANKE PEPN OTO gpyaheio PTOpEi Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngic, eav T.X. KOT& A&XBOG TIPOKAAETETE ZNUI& OE Vo NAEKTPIKO KOXAWDIO.
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»  OpyovmoTe €K TWV TIPOTEPWV TNV £PYOOIX TTOU TIPOKEITOI VO EKTEAEDETE, UET& Tnv e€gpelivnon Tou
onueiou xpriong. EAéyETe, edv mpemel va TomoBetnBolv cUpBoAX TIPOEIBOTTOINGNG KOl VO OPIOTEl I
QMOCTHON EPYNTIOG GO XAAXK TIPOCWTTX.

2.4 ACPAAEIX OTOV XWPO EPYARCING

»  DpovTioTe YIo KOXAO QWTIOHO TNG TTIEPIOXNG EPYOTIXG.

»  Mnv gpyaleaTe o€ KAEIOTOUG XWPOUG. To pHoVOEEISIo Tou GvBPOKa, O RKAXUOTOI UPOYOVAVOPOKES KO
TO BeVZONIO OTA KAUGOEPIX PTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV OOPUEICK.

» AIXTNPNOTE TAKTOTTOINKEVN TNV TIEPIOXN EPYXOING OXG. ATIOMOKPUVETE OTd TOV TIEPIBXANOVTO XWPO
£PYOOIOG QvTIKeiueva amd Ta omoia Ba prmopoloaTe vo TpaudaTioTeite. H arodia otnv mepioxn
£PYOOIOG UMTOPE] VO TTPOKOAETEI ATUXMPOTOL.

» Ol KouTOI OTTIVOrPEG, TTOU dNUIOUPYOUVTOI OTK KXUGOEPIX 1 KAT& Tn SIoBIKAaior KOTTAG, EVOEXETOI VO
TIPOKOAEOOUV QWTIEG KOiI/r) eKPri&elg. BeBaiwbeite 0TI amd Toug ammvOripeg dev Bax avapAeyouv eUQAEKTO
(Bevaivn, Eep& xOpTa KTA.) 1) EKPR&ILO UNKK (OEPIO KTA.).

» TomoBeTnoTe Tn yepdTn Se&apevr vepol POVO PE TOV KOQTN TOmoBeTnuUéVO oTnv TpoxnAarn Baon.
ATIOTPETIETE £TOI TNV OVOTPOTTH TNG TPOXNAXTNG B&ONG.

» Mnv omoBETeTe TO TIPOIdV Kol TNV TPOXAAGTN B&on M&vw oe KEKAIUEVN emMpAaveia. BeBaimveoTe mavTo
OTI €xel KO} EUOTABEIX TO TIPOIOV Kaxl N TPOXAAXTN B&on.

» BePaiwBeite peT& TNV TomoBETNON TNG AvTAiG vepoU, OTI o1 Bideq eivail OPIYUEVESG PE TNV TIPOTEIVOUEVN
poTtn cUoPIENG.

» BePaiwBeite Tpiv amd Tnv TomoBETNON TNG avTAiag vepou, 0TI dev Ba uTI&PEE! UTIEPPBATAN TNG MEYIOTNG
emTpeMOUeVNG Tieong diIKkTUoU Udpeuong Twv 6 bar.

2.5 Yyp& (Bevgivn Ko A&d1) Kol avaOUpIXOEIG

»  EvdéxeTan va IpokAnBoUv Kiviuvol yIx TNV Uyeia ormod Tnv eI0TIVor avaBUpIGoewv Bevivng Kol TNV e

pe Bevaivn.

»  ATTOQUYETE TNV TTEUBEIRG EMAPT) TOU SEPUATOG HE Beviivn. OPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTICK.

> ANOGETE UTTOXPEWTIKE TOX POUXQ, EXV TO POUXT OGG EXOUV AepwBEi Ue KaUaIJo.

»  O®povTioTe yIx KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYAOING, YIX VO KITOPUYETE VO EIOTIVEUOETE AVaOUUIGOEIG
Bevgivng.

» Xpnoiporolgite éva TIPOBAETTOEVO PelEPBOUGP KAUGIHOU.

»  Mnv ave@odI&ZeTe TO TIPOIOV e TOV KIVNTHPX 0e AeiToupyic. MEPIUEVETE PEXPI VO KPUMOE! O KIVNTHPOG.

» TOTE PNV KOmVIZETE KATA TOV QVEPODIKOUO, UTIXPXE! KIVOUVOG TTUPKOYING KOl EKPNEEWV.

»  Mnv ave@odI&ZeTe TO TTPOIOV OTNV TIEPIOXT] TOU XWPOU EPYATiaG (TOUAGIoTOV 3 HETP/10 TTOSI ATTOOTOCN
oo TOV XWPO EpYaaing). BeBaiwbeite Kard Tov avepodiaoud o1 dev Bax xuBei KaUoipo. XpnolyomoiioTe
KOTGANAO XwVi.

»  ATIOQUYETE TNV €I0TIVON aVOBUIXOEWV BevEivng KXl KAUOGOEPinV. PPOVTIOTE YIo ETTOPKI) KEPITUO.

» Mnv xpnoidorolgite Tn Beviivn 1 AN EUPAEKTA UYP& VI EPYXTIEG KaBPITOU.

2.6 Epyaoieg korrg ue dickoug Komng

» XpnolgotoleiTe YOVO JIOKOUG KOTIAG, O ETITPETONEVOSG GPIBUOG OTPOPAOV TWV OTTOIWV EiVaI TOUA&XIOTOV
TOOO0 UYNAOG, OGO O PEYIGTOG OPIBPOG OTPOPWY TOU KEOVA.

» BePaiwBeite OTI n e§wTepikn SIGUETPOG Kl TO TTXXOG TOU OiOKOU KOTING CUMPWVOUV PE T OTOIXEI
SIXOT&OEWV TOU TIPOIOVTOG OOG.

» Mnv xpnoiporrolgite TMOTE diOKOUG KOTTAG TTOU €XOUV UTIOOTE! (NI, Un KUKAIKOUG Biokoug 1 diokoug Trou
SovouvTtal.

» Mnv xpnoiporolgite adaUAVTOPOPOUG dioKOUG KOTIG TTOU €Xouv umoaTel {nUIEG (PWYHEG OTO OWUO
Tou JiOKOU, OTIOOUEV I OTOPWUEVO TUAUOTX, OTI UTTOdOXNG He NI, AUYIOUEVO ) TTHPOUOPPWUEVO
onux diokou, &vrovn XPWUOTIKY otAAoiwon omd uttepBEépUavon, owUa SioKOU GBOPUEVO KATW OO T
ADAUAVTOPOPA TUAHOTA, XIXUAVTOPOPS TUAKOTO XWPIG TTAEUPIKI TIPOEEOXT KTA.).

» Mnv xpnoiporolgite eEXPTNUX KOTTG Ye 0DOVTWON.

» BeBaiwveoTe KXT& TNV TOTTOBETNON TOU 8iOKOU KOTIAG TTAVTX, OTI N KKXBOPIOUEVN GOP& TIEPITPOPNG TOU
5ioKOU KOTTG CUPPWVEI E TN POPX TTEPIOTPOPNG TOU dEOVA. TOTOBETEITE MAVTA OV Evav BIOKO KOTIAG.

» Ol dioKOoI KOTTAG KOl O TIATOUPEG 1) Tat GAAGL AEECOUGIP TTPETTEI VO TXIPIXTOUV ETTAKPIBMG OTOV XEOVA TOU
TIPOioVTOg 00G. O1 5ioKOI KOTTAG, TTOU dev TAIPIGLOUV OKPIBMG OTOV GEOVX TOU TIPOIOVTOG, TIEPITTPEPOVTOI
QVOLIOIOUOPPX, DOVOUVTAI TTOAU EVTOVO KOXI UTTOPET VX TIPOKGAECOUV OTTWAEIX TOU EAEYXOU Ko Bpalion
Tou JioKOU KOTING.
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3

Xpnoluorioleite TIAVTA HI &GOIKTN TTATOUPX OUCGPIENG HE TN OwoTr SIGUETPO KATXAANAN Yok Tov dioko
KOTIAG TToU XpnaoiporoleiTe. H KaT&MNAN maroUpa oUOPIENG UTTOOTNPIdel TOV BIOKO KOTIAG KOI HEIMVE
€701 TNV MOXVOTNTA Vo oTIoel 0 BioKOG KOTTNG.

KoBodnynaoTe To MPOioV OOIOHOPPX KA XWPIG VO KIOKEITE TTIECN 0TO TIAKXI TOU Biokou Kotig. EpapuoleTe
Tov BiOKO KOTIG TTVTA UTTO 0pBr| Ywvia TV OTO TTPOG ETIEEEPYNTIN OVTIKEINEVO. MV oAN&TETE KOT
TNV KOTIN TNV KATEUBUVON KOTTNG 0UTE GOKWVTOG TTAEUPIK TTiean oUTe AuyilovTag TO 8iOKO KOTTAG.

O1 diokol KoTg aaipeang UAIKOU, o1 OTToiol XpnoluoToloUvVTal pe Tn péBodo TNG uyprg KOTMG, TTPETTE
VO XpnolgotoinBouv evrog TNG NUEPXS, SIOTI N TIXPATETAUEVN EMOPAAN TOU VEPOU KAl TNG UYPOOiag
€MNPEXIOUV XPVNTIKK TNV GVTOXT| TOU 8iOKOU KOTIAG.

Mnv ToTTOBETEITE TIPIOVOAXUES YIak EUNO.

Xpnoiporolgite Yovo diokoug KOTIAG, Ol OTTOIO! IKAVOTIOIOUV TO UTIXPXOVTX TTPOTUTTX VI 5iOKOUG KOTTNG.

EAéyETe TOUG DioKOUG KOTIAG TIpIV oImd TNV TOTTOBETNON KOl TIPIV OO TN XPron yia Tuxov {nuieg. Mnv
TomoBeTeiTe dioKOUG KOTG TTOU €x0uV UTTOOTEl {NUIK. MPOCEETE TIG ODNYIEG TOU KATAOKEUQOTH TOU
Siokou KoTNG.

MpoaoéETe TNV nuepounvia AENG aToug SioKOUG KOTTHG CUVBETIKAG PNTIVNG KO LNV XPNOILOTTOIEITE SiOKOUG
KOTING MET& TNV TIAPENEUC QUTAG TNG NHEPOMNVIOG.

Nepiypagn

3.1
3.1.
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ZUVOTITIKI TTXPOUGIXON TTPOIOVTOG

1 BevQvokivnrog kogTng il
0] ® O® 6 ®

MPOPUAGKTHPOG

Tpogodoaia vepou

MrpoaTivr} XelpoAar

BaBida vepou

Kopdovi ekkivnong

Tama peepPoudp Kauaiyou
MoxAog ykagioUu

Miow xeipohaPn

AeikTng pedepfoudp

Podeg

Aiokog KoTig

Bida aUoIENg

MoaToUpa CUCPIENG

Mima prroudi

BaABida amooupttieang

MaveTa YKaZIoU aopaleiag
AlakonTng on/off e ao@&Aion piorg IoXU0G
AvTAia ekkivnong

S Uvdeon vepou

AoBr yio pUBUION TTPOPUAKTHPO
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3.1.2 TpoxnAarn Béon (aEscoudp) B

Xelpohapn

MoxAdg ykagioUu
PUBpion B&Boug kormg
SUYKPOTNTAPOG
AeEapevn vepol
>Uvdeon vepou
PUBuIoN a&dvav

NTiZa ykagioUu

DOPENG PUNXAVIHATOG

CIOISICICIOISICIS)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOidV TToU TIEPIYPEPETA EiVA EVOIG UNXAVOKIVTOG KOPTNG YIC OTEYVI ) UYPr) KOTI OOPEATOU KOOBWG
KO OPUKTOV 1} LETAANK®Y SOPIKAV UAIKMV PE adapavTOPOpOoUg Biokoug KOG ) §IOKOUG KOTING apaipeang
UAIKoU. Mriopei va kaxBodnynBei e To XEpi I M&vw oe TpoxnAarn B&on.

3.3 MpoT&oeig EpapUoyng

¢ Epy&LeoTe koT& TPOTIUNGN pe TN MEBODO TNG UYPNG KOTIAG, MOTE VO UEIOVETAI N dnuIoupyia oKOVNG KAT&
TNV Korir. Me Tnv avTAict vepou auToavappognang (a&eooudp) UTopeiTe Vo epyaleaTe aveEXpTNTA OO
TO BiKTUO UBPEUDNG, AVOPPOPWVTAG TT.X. VEPO KATEUBEIQV OO KATTOI0 SOXEIO.

*  Mnv KOBETE TO TIPOG EMEEEPYATIT AVTIKEIPEVO OE EVal OTADIO EPYATInG, XAK TIPOXWPNOTE OTASIOKE OTO
€mMOuUPNTO BABOG KOTIAG HETAKIVOVTOG TOV KOPTN TTOMEG POpEG TTEPR-0WBE.

e 3TN OTeyVI| KOTIM, ONKWVETE TOV DIOKO KOTING e TO TIPoidv oe Aeimoupyia k&Be 30 £wg 60 deuTepoOlenTa
yio Tepitou 10 deuTepOAeNTa ammd TO GNUEIO KOTING, YIX TTPOANWN ZnNUIGV OTOV adXUAVTOPOPO SioKo
KOTING.

¢ AKOViZeTE TOUG OTOUWUEVOUG ODAUAVTOPOPOUG BiKOUG KOTTNG (SeV TTPOEEEXOUV DIUAVTIX GTTO TO UNIKO)
KOBOVTOG O TTOAU AeIoVTIKE UMK OTTWG OUONIBO 1) TTOPOHOIX.

e T EKTETAPEVEG EQAPHOYEG KOTTNG DamMEDWV, TOTTOBETAOTE TOV KOPTN OTNV TPOXAAXTN B&on (x&EcOUdP).

3.4 Mpodiaypapeg dicKWV KOTING

Mo To TPOIdV TIPETEl Vo XpnoluoTioleite adapavTopdpoug diokoug kormg kard EN 13236. TMNa To mpoiov
UITOPEITE VO XPNOIUOTTOINOETE Kl DIOKOUG KOTING WE GUVBETIKN pNnTivn evioxupévoug pe iveg kara EN 12413
(io101, OX1 KeKappévol, TUTToU 41), yia TV emegepyaaior LETOAIKOV SOUIKWV UNIK®V.

Mpémel va A\apBaveTe UTOWn TIG 0BNYIEG XPONG KO TOTTOBETNONG TWV KATHOKEUXOTWV TWV SiOKWV KOTIAG.

3.5 ‘EkTaon mopadoong

BevivokivnTog kO@TNgG, 0dnyieg xprong.

MePIooOTEPR, EYKEKPIUEVD YIX TO TIPOIOV 00G ouoTipoTa B Bpeite oTo Hilti Store ry oTtn dieubuvon:
www.hilti.group

3.6 AVOAQOINX UNKE KO GVOADOINX EEXPTAHXTX

e OiATpo aEpa

e Nrix
e Milx
e OiATpo Beviivng

Mrmoudi
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e et gpyaheiov

e ZeT KUAiVOpWV

¢ Bida oTepéwang KoutAé

e TMoToupa (2 TEPAXIN)

¢ XiTwvio kevTpapiopoaTog 20 mm/1"

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK
DSH 700-X DSH 900-X
B&pog xwpig dioko Kormg, &deio pelep- | 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
Boudp 40/16" oo 12,4 kg
B&pog pe popeio, xwpig Sioko KoTGg, 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
adeio pelepfoudtp 40/16" o/ 43,4 kg
MeyioT0G XpIBPOG OTPOPRV GEOVX 35/14" 5.100/min 5.100/min
40/16" o/ 4.700/min
MéyioTog axp1Buog oTpopwv Tou dickou | 35/14" 5.100/min 5.100/min
kommig 40/16" o/ 4.700/min
MéyioTo B&Bog KoTTg 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" o/ 150 mm
TUTTOG KXTXOKEUNG KIVNTHPX Aixpovog KivnTr- Aixpovog KivnTh-
POG/ HOVOKUAIV- PO/ HOVOKUAIV-
Op0g / AEPOYUKTOG | DPOG / EPOYUKTOG
Kupiouog 68,7 cm? 87 cm?
OVOPAOTIKN I0XUG (ISO 7293) 3,5 kW 4,3 KW

OVOUXOTIKOG 0pIBUOG OTPOP®V KIvnTrpa (ISO 7293)

7500 + 200/min

7500 + 200/min

ApI1BUOG OTPOPWV XWPIG PopPTio

2750 + 250/min

2750 + 250/min

Walbro, MovTtéAo:
WT, Tumog: 1152

Ava@pAeEN (TUTTOG) HAEKTPOVIKG eNe- HAeKTPOVIKG eNe-
yXOuevog xpovi- yXOuevog xpovi-
OpOG AVAPAEENG OHOG OVAQAEENG

Ai1&keVo NAEKTPOBiWV 0,7 mm 0,7 mm

Mrougi KoTaokeuaoTng: KoTookeuooTng:
NGK, Tumog: NGK, Tumog:
CMR7A CMR7A

Pomr} cUGPIENG YIx OTEPEWON TOU Poudi 12 Nm 12 Nm

KappmpoTtep KoTaokeuaoTng: KorookeuooTng:

Walbro, MovTého:
WT, Tumog: 1152

Meiyua Kaugipou

A&DI API-TC 2%
(1:50)

&3 API-TC 2%
(1:50)

XwpnTIKOTNTA pElEPPOUGP

09¢

09¢

O urrodoxrg diokou KoTIg/ SIKUETPOG EEXPTHNATOG
KEVTPOPICHOTOG OTO XITOVIO KEVTPAPICUATOG (TTEPICTPE-
(pPOMEVO)

20 mmn 25,4 mm

20 mm ) 25,4 mm

EA&y10TN €EEWTEPIKN SIRUETPOG TTATOUPXKG 102 mm 102 mm
MéyioTo mréyog Sickou (TT&yxog emMPAveIng Siokou) 5,5 mm 5,5 mm
MéyioTn e€wTepiki SIGPETPOG diokou 35/14" 350 mm 350 mm
40/16" o/ 400 mm
Porti) cUCPIENG YIX OTEPEWGT TOU 8iCKOU KOTTHG 25 Nm 25 Nm

4.1 MAnpogopieg BopUBOU KA TINEG KPASKOHDV

O1 avaPEPOUEVEG OTIG TIPOUTEG 08NYieg TINEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPODXKOPMY £XOUV UETPNOET CUPPWV e
HIc TUTTOTTOINPEVN MEBOSO PETPNONG KOl UITOPOUV VO XpNoIpoTToInBouv yio Tn alykpion NETOEY BeviivoKivnTwv
KOPTQV. Eivan emmiong kar&AANAEG yia TIpdXeIpN EKTIUNON TwV EKBETEWV.
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To avapepOUEVD OTOIXEI AVTITIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU epyaAeiou. E&v waoTOG0 TO epyaheio
XPNnolyotroiNBei oe GANEG EQAPHOYEG, HE DIPOPETIKA EEXPTAUATA 1] UE EANITIF) GUVTAPNON, EVOEXETAI VO
Slo@EéPouV Ta OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE] VoL QUENOEI CNUAVTIKS TIG eKBETEIG O OAN TN DIKPKEIX TOU
XPOVOU £pYaiaiag.

Mo pix okPIBAG eKTipNan TNG ékBeong Ba TIPEMel vor GUVUTTOAOYICOVTaI KOl Ol XPOVOI, GTOUG OTT0Ioug eiva
QITEVEPYOTTOINUEVO TO £PYAEio 1 AeiToupyei pev, A& dev XpnaoiyotoleiTal TPAyUaTIKE. To yeyovdg auTo
UITOPE VXX YEIVOEI GNUAVTIKK TIG EKBETEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KaBopioTe pOOBETO PETPA KOPAAEIOG YI TNV TTPOCTOCI TOU XProTn omd Tnv emidpaon Tou BopUBou
KO/ TWV KPASAKOUAV, OTIWG VIO TTXPADEIYUR: ZUVTHAPNON EPYXAEIOU KOl EEXPTNUATWY, DIATHPNON XEPIWV OF
KQVOVIKI BeppoKpaaia, opy&vmon Twv oTadiwv EpYXOING.

Tipég ekmouriig 6opUBou
DSH 700-X DSH 900-X
Emimedo nxnTikig mieong ISO 19432-1 (ISO 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
11201) (Lya.eq) 40/16" o/ 102 dB(A)
Avakpipeia 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
MeTpnpévo eminedo oT&OUNG fXoU 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) 40/16" /e 112 dB(A)
Avoakpipeia 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Eyyunpévo eminedo oT&Oung rpxou 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
2000/14/EC (ISO 3744) (L) 40/16" o 115 dB(A)

ZUVOAIKEG TINEG KPXBXOH®V
To emimedo NXNTIKAG TTieong KXB®G Kail o1 TINEG KPODAOU®Y UTToAoyioTnkav AauBavovTag uroyn To 1/7 Tou
peAavTi Ko T 6/7 TTAfpoUg 10XUOG.

DSH 700-X DSH 900-X

Tiun kpadaopwv ISO 19432-1 otn xeipoAaPr) | 35/14" 4,6 m/s? 5,6 m/s?
HTTPOOT& (@ o) 40/16" o/ 5,2 m/s?
AvokpiBeia 35/14" 2,0 m/s? 2,0 m/s?

40/16" o/e 2,0 m/s?
Tipn kpadaopwv ISO 19432-1 otn xeipoAapr | 35/14" 4,9 m/s? 6,3 m/s?
oW (ay,.q) 40/16" o/ 4,5 m/s?
Avoakpipeia 35/14" 0,9 m/s? 0,9 m/s?

40/16" o/e 0,9 m/s?

5 MpoeToluacia Epyaciag

5.1 Kauoipo

O Bixpovog KIVNTAPOG AEITOUPYEI PE v Hiypa Kauaiyou ommo Bevdivn kol A&di. H moidTnTa Tou piyuaTog
KOQUOipoU emdp& XMOPACIOTIKG OTN AeIToupyia kai 0T di&pKeia {wNG TOU KIVTHPQ.

AJ MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopoU. EvoexeTal va TIPOKANBOUV KivBUVOI YIx TNV UYEIX GO TNV €I0TIVOr avaBUMIXCEWY

Bevgivng kol TNV ey Pe Bevdivn.

» AmoguyeTe Tnv areubeiag eman Tou dEpUaTog pe Beviivn. Pop&Te MPOOTATEUTIKA YAVTIX.

»  ANOGETE UTTOXPEWTIKE TOX pOUXQ, EXV T POUXT OGG EXOUV AepwBEi e KaUaIJO.

»  ®povTioTe YIX KOAO GEPIOUO TOU XWPOU EPYOIOING, YIX VO GMOPUYETE VO EIOTIVEUOETE QVOOUMIGOEIG
Bevgivng.

» XpnolyomoleiTe Eva TTPoBAeTOUEVO pedepBoudp Kauaiuou.

5.1.1 Beviivn
» Xpnoluoroleite orAr Bevgivn rj oouttep pe apiBud okTaviwy TouldyioTov 89 ROZ.

H TIEPIEKTIKOTNTA TOU XPNOIUOTIOIOUKEVOU KOUGIUOU OE OIVOTIVEUHX (Y10t TTOPAGOEIYMO aIBOVOAN,
peBaVOAN Kol GAAGY) ev emTPETETAN VO givail peyahUTepn oo 10%, SI1OTI SIXPOPETIKE eTTNPEGLETA
ONUAVTIKX N QVOPEVOUEVN OVTOXT TOU KIVITHPX OTOV XPOVO.
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5.1.2 Aixpovo A&di

» Xpnoiporrolgite TOIOTIKO AXDI Bixpovwv KIVNTHPWY YIX XEPOYUKTOUG KIVNTHPES, TO OTIOIO IKAVOTTOIE]
TOoUuA&xIoTOV TNV TTpodiaypadr) API-TC.

5.1.3 AvapiEn Kaucipou

Edv xpnoipormoinote KaUaoido pe AavBaouévn avaloyio avapiEng i akamaAnAo A&dI, TTpoKaAeiTal
ZnUI& OTOV KIVNTAPOK.
Xpnolyoroleite pia avohoyia avapiEng 1:50. AvTioToixei oe 1 uépog moioTikoU AadioU yia dixpovoug
KIVNTAPEG pe podiaypapeg API-TC kai 50 pépn Bevaivng (rm.x. 100 ml A&di ko 5 Aitpa Beviivn og i
TAfPWaonN PImToviou).

PiETe MpOTA TNV amapaiTNTN MOCOTNTA AadIOU dixpovwv KIVNTHPWY 0TO pelepBoudp KaUGILOU.
Pi&Te oTn ouvéyeiax Tn Bevdivn oTo pelepPoUdp KAUGIOU.

K\eioTe To pelepBoutp KQUTIHOU.

AvoUiETe TO KAUOINO KOUVAVTOG TO PEZEPBOUP KAUTIHOU.

ronp =

Edv dev givan yvwaTr) n moiotnTa Tou Aadiou yia Sixpovoug KivnTrpeg f TG Bevdivng, aunoTe Tnv
avohoyia avapigng oe 1:25.

5.1.4 TMAnRpwon f avepodIKCUOG KXUGCIHOU

Avopi&Te TO KaUoIUo (Uiyuax Aadiou dixpovou KivnTrpo/Beviivng) KOUVOVTOG TO pelepBOUGP KXUTIUOU.
®épTe TO TIPOIdV OE pIX eUCTAON, OpBia BEDN.

AvoiETe TO pelepBoOUtp KAUGIOU, TTIEPIOTPEPOVTOG TO KOTIAKI OPIOTEPOOTPOPA KOl GPAIPOVTOG TO.
Pi&Te péoa apy & KQUGIUO pE EVOL XWVi.

KAeioTe To pelepBoudp KAUGIHOU, TOTTOBETWVTOG TO KOTIGKI KO TIEPIOTPEPOVTAG TO DEEIOOTPOPO.
KAeioTe To pelepBoudp kauaipou.

Al S

5.2 Epyaoieg TomoB€TNONG Kol pUBMICNG

AJ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTIiopoU. EGv GKOUUTIOETE TOV TIEPIOTPEPOUEVO DIOKO KOTING, EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV

TPOUMOTIONOI. ATIO KAUTK PEPN TNG UNXOVAG ) TOV KXUTO JiOKO KOTING UMTOPE] Vo TIPOKANBOUV EYKAUUOTA.

» BeBauwbeiTe TpIv armd epyacieg TomoBETNONG 1) aAAayrG EEOTTAIOLOU OTO TTPOIOV OTI EIVAI KITEVEPYOTTOI-
NUEVOG O KIVNTNPOG, EXEI OTOUATROE! TEAEING O SIOKOG KOTING KOl EXEI KPUWOEI TO TIPOTOV.

>  DOPATE TTPOOTATEUTIKX YAVTIOK.

5.2.1 Tomo6éTnon dickou kormg &

AJ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopol Kot Znuixg. Or akaTaMnAol Siokol KOTIG I T aKOTAANAG UNK& aTEPEWONG
UITOPEl VO KATXOTPOPOUV KAT& TN AEITOUpPYic 1) VO TIPOKOXAECOUV OMWAEIX TOU EAEYXOU TOU TTIPOIOVTOG 1
Bpaion Tou eEXPTANATOG.

> BeBauwBeite OTI 0 eMTPEMOUEVOG XPIBUOG OTPOPWY TOU 8iOKOU KOTING €ivail TOUAXKIOTOV TOGO UYNAOG,
OTTIWG O PEYIOTOG KPIBUOG OTPOPWOV TOU GEOVK TIOU QVOPEPETAI OTO TTPOIOV. O BiOKOI KOTING, O TIATOUPES
Kol o1 Bideg mpémel va TapI&Zouv 0TO TIPOIdV 00G.

Xpnoluoroleite Yovo dioKoug KOTAG, N orTr urodoxng Twv omoiwv gxel dIueTpo 20 mm i 25,4 mm (1")
KQI TAIPIGZOUV OTO XITOVIO KEVTPXPIOUATOG.

@ NMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou Kai npikg. O dioKOI KOTTG TTOU €XOUV UTTOOTE! NUI& UTTOPE V& OTI&TOUV.

» MOAIG o diokog korg dexTel It kpoUan, EAEYETE yIa INUIX KOl EVOEXOUEVIG OVTIKOTROTHOTE TOV 5iOKO
KOTING.

» Mnv xpnaoigoroleiTe TTOTE BiOKOUG KOTIMG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuIc, hn KUKAIKOUG Siokoug ) diokoug mou
dovouvTail.

» Mnv xpnoluortoleite 5ioKOUG KOTIHG Omd GUVBETIKI PNTiV EVIOXUUEVOUG LE IVES, TWV OTTOIWV £XEI TTXPEADEI
n nuepopnvia ARENG 1 €xouv HouokEWel dN armd vepo.

v
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Kivduvog TpaupaTiopoU kai nuikg. Amo utiepBoMik& opiypéveg Bideq oTepéwong UTTOPEi vor TTPOKANBOEi
{nui& 1 Bpawon Tng idiag Tng BIdag oTEPEWONG 1) Tou 8ioKOU TToU gival TOTTOBeTNUEVOG 0T Bida 0TEPEWONG.
> ZQiyyeTe TN Bida OTEPEWONG TAVTX LE ClYOUPIK IE TNV OVOUGTIKI POTI GUOPIENG.

»  OpovTioTe WOTe va Unv 0gigeTe uttepBoAIK& TN Bida oTEPEWONG.

/] NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU! e mepinTwon akaT&ANANG TomoBETnoNg fj apaipeong Tou SiCKOU KOTHG UTTOpEi

VO KOTOAEOUV PE OTEPEWUEVT UEPN OTO PATI KOl VO TIPOKANBOUV TPOUUKTIOHOI.

»  DoplTe KATX TNV QVTIKATXOTAAN TOU €EXPTANOTOG TIAVT TIPOOTOCIA YIX TAX PATIO (TTPOOTATEUTIKG
YUOAIK).

—_

. TomoBeTr|oTe TOV TIEIPO QKIVNTOTTOINONG OTNV OTT 0TO KXAUPMG TOU INGVTO KO TIEPIOTPEYTE TOV BiOKO
KOTING, MEXPI VO XOpaAiTE! O TIEIPOG OKIVNTOTTOINONG.

2. ZePidnoTe Tn Bida oTEPEWONG pE TO KAEIDI OPIOTEPOOTPOPD KOl PAIPECTE TN Pidax OTEPEWONG HE TN
pPOdEAL.
3. AQUIPETTE TOV TTEIPO OKKIVNTOTIOINONG.
4. AQuIpEaTe TNV TIATOUPX CUCPIENG KAI TOV BIOKO KOTIAG.
5. EA&yETe e&v n o1ir) UTTOSOXNG TOU BiCKOU KOTIFG TTOU TTIPOKEITAI VO TOTTOBETIOETE CUUQWVEI [IE TO EEXPTNUX
KEVTPOPIOUOTOG TOU XITWVIOU KEVTPOPIOUATOG.
TO XITOVIO KEVTPOPIOUATOG QEPEI OTN Hick TIAEUPK v EEXPTNUX KEVTPOPIOUOTOG HE DIXUETPO
20 mm Ko TNV omévavTl TAeUp& pe didueTpo 25,4 mm (1").
6. KoBapioTe TIg em@paveieg oUOPIENG KO KEVTPOPIOUATOG OTO TTPOIOV KAXB®G Kl 0TOV SiOKO KOTIAG.

7. TomoBeTnoTe TOV BiOKO KOTIG KEVTPOPIOWEVO OTOV GEOVQ Kivnong Kol TPOoEETe TN OwoTh Qopa
TIEPIOTPOPNG.
» To BENOG POPAG TTEPITTPOPNG OTOV BIOKO KOTING CULPWVEI LE TN POPX TIEPICTPOPNG TTOU GVOPEPETAI

OTO TIPOIOV.

8. TomoBeTrioTe TNV MOTOUPG OUOPIENG K&l TN podEAa oTov &EOV Kivnong Kol o@i&Te Tn Bidar oTepéwaong
0e€100TPOPA.

9. TOTOBETNAOTE TOV TIEIPO AKIVNTOTIOINGNG OTNV OTTH OKIVTOTOINONG OTO K&XAUMUG TOU IUGVTO KO TTEPI-
OTPEYTE TOV DIOKO KOTIAG, HEXP!I VO AOPOAICEI O TTEIPOG aKIVNTOTTOINaNG.

10. Zpi&Te Tn Bidax oTEPEWONG (POTTA CUCPIENG: 25 Nm).

11. AQaIp€aTE TOV TIEIPO OKIVNTOTIOINONG.

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU Kot ZnuIag. T eEXPTAUGTA TTOU €X0UV UTTOOTEI {NUI& UITOPEI VO GTIROOUV.

» Mnv XpNnOoILOTIOIEITE TTOTE EEXPTANOTA TTOU £XOUV UTTOOTET {NUIK, UN KUKAIKG EEXPTAUOT 1} eEXPTANOT
TTou SovoUvTal.

» No 0TEKEOTE EKTOG TNG EMKIVOUVNG TIEPIOXNG.

12. MeT& Tnv TOOBETNON €VOG KAVOUPYIOU BiOKOU KOTIG, GPROTE TO TIPOIOV GOG VO AEITOUPYHOE! XWPIG
@opTio Tep. 1 AenTd o€ PEYIoTo apIBd OTPOPWV.

5.2.2 PUBuIoN TPOPUAGKTHPX

MNMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpoupaTIopoU. ATO €mo@r Ye Tov SiOKO KOTIG, MO EKTIVOIOOOUEVA OWUOTIDIX 1 OTvOnpeg

uropei va TIpokAnBoUv TpXUUGTIOHOI.

» PuBuioTe Tov TPOQUAOKTIPO £TCI, WOTE TX CPAIPOUMEVD CWUOTIOIX Kol O OmvOnpeg Tou TPOg
EMEEEPYATIN AVTIKEILEVOU VO KATEUBUVOVTOI OKPIX OO TOV XPNOTN KOl TO TIPOIOV.

»  KpatioTe Tov TPOQUAGKTHPX amd Tnv TIpoBAeTOpeVn AaBr KO TIEPIOTPEYTE TOV TTIPOPUAGKTPO OTNV
emBuunTn B&on.

ﬂ BeBaiwbeite 11 TO &volyua Tou TIPOPUAGKTHPC dioKou dev gival OTPOUWEVO TTPOG TOV XEIPIOTH.
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5.2.3 MeTtaTporr amd 6£0n KAVOVIKIG KOTING o€ 6£on cUpPIfx KOTING

Mo va PmmopeiTe va eKTEAEITE KOTTEG OO0 TO JUVOTO TTIO KOVTX O OKUEG KO TOIXOUG, MTTOPEITE VO
METOTPEWETE TO PITPOCTIVO TUMAHG TOU BPaXiova KOTTAG.

» Ed&v BEAeTE VO XpNOILOTIOINOETE TO TIPOIOV e T B€on oUppIlax KOTNG, avaBeaTe oTo 0€pPIg TNG Hilti T
HETATPOTIF) TOU TTPOIOVTOG.

5.3 KA€idwya TEPIGTPOPIKAG Kivong podav Il

/A, TPOEIAOMOIHZH
Kivuvog TpaupaTiopou. O KOQTNG UMopei vax KIvnBei akoUoix 1 va TTECEI K&TW.

» OTav epy&leoTe MAVW O€ OTEYEG, 0 OKOAWOIEG KXI/f) KEKAIPEVEG EMQPAVEIEG, KAEIDWVETE TTAVTH TNV
TIEPIOTPOPIKN KIVNON TwV POSMV.

1. ZePidwoTe TIg Rideg OTEPEWONG OO TIG PODEG KO XPAIPEDTE TIG PODES.
2. NMepioTpéyTe TIG pddeg 180° kau TOTIOBETAOTE TIG BidEG OTEPEWONG.

» H evowpaTwpévn AeiToupyio KAEIDWPOTOG EiVail EVEPYH.
3. BeBauwBeite OTI 01 pOSEG EIVAI OTEPEWHEVES LE QOPAAEIRL.

5.4 TomoB&Tnon BeviivokivnTou KOPTN O TpoxAAXTN Béon (aEecoudp) §

AmoouvdeaTe Tn deEapevry vepoU oo Tnv TpoxnAaTn B&on.

®épTe TOV HOXAO yIa TN pUBUIoN B&BoUG KOTING TNV UYNAOTEPN BEaN.

AvoIiETe TOV OUYKPOTNTAPA, AUVOVTOG TN XEIPORISX.

TomOBETNAOTE TOV KOPTN ME TIG PODEG OTIWG OTNV EIKOVO OTNV UTIPOCTIVH] UTTODOXT KOI PETOKIVAOTE TN
XEIPOAGPN TOU KOPTN KATW MO TOV OUYKPOATNTHPX.

ZTEPEWMOTE TOV KOPTN OPiyYOVTOG TN XEIPORISA.

TomoBeTraTe TN yeudTn de&apevr) vepou.

deépTe TN XEIPOAPH) O€ Vo AVETO I E0&G UYPOG EPYATING.

PuBuioTe Tov Mpo@UAGKTAPQ. = oehida 397
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ﬂ BeBaiwbeite 1Id1xiTEPR 0TNV TIPWTN BECN O AeITOUPYIQ, OTI gival CWoT& puBUIoUEVN N VTIZa YKaZioU.
Me marnuévo Tov HoxAd YKadioU, TIpETEl TO TIPOIOV var gTavel og B€an TARPoug 10xU0G. Edv dev
oupBaivel auTd, Propeite va pubpioeTe Eava TNV VTICo YKAZIOU TIEPIOTPEPOVTOG TOV TEVTWTHPX
™G vTiZoG.
Edv n vTida ykagioU dev €xel uroaTei Znuic, TTPETTEl 0 BiOKOG KOTTHG VO OKIVNTOTTOIEITO! OTO PEAVTI.
E&v bev oupBaivel auTd, oupeTe apéowg Tov diakdnTn on/off aTn B€éon "Aiakorm" Kol puBuioTe
v vTidor ykaliou i avaBéoTe oTo oépPig Tng Hilti Tn pUBUION Tou aPIBUOU OTPOP®V TOU PEAGVTI.

5.5 TomoB&Tnon avrAiag vepou (aEscoudp) B

1. ArmevepyormoInoTe TO TTPOIoOV.
2. ZePdwoTe TIG BideG OTEPEWONG TOU KAXAUPPOTOG TNG GVTAIG, PAIPEDTE KOI PUAGETE O AOPOAEG OnpEeio
TO KXAUMHO TNG GVTAIGG.

‘OTav TO TTPOIOV XPNOIUOTIOIEITAI XWPIG XVTAI vepPoU, TIPETTEI VXX €ival TOTTOBETNUEVO TO KEAUUUO
™G avTAiG.

3. E@opudoTe TNV ovTAioe VEPOU KOI €UBUYPOUUIOTE, TTEPIOTPEPOVTOG EAXPPWG TOV BiOKO KOTAG, TIG
080VTOOEIG TNG OVTAIOG VEPOU KO TNG KOWTTAVOG TOU GUMTIAEKTN, UEXPI VO EMTTAGKOUV PETOEU TOUG Ol
0JOVTWOEIG.

» H B6¢on eivair kwdikoroinuévn, dev eivar duvarr pix AavBaouévn TormobeTnan.

4. TomoBetnoTe TIG Tpelg Bideg oTePEWONG Kol OQIETE TIG Pe TNV avapepduevn porr cUoeIEng (pormn
ouoQIENG: 8 Nm).

5. ZuvdEaTe TOV UKOUMTO CWANVA TNG avTAIGG 0Tn oUvVSEDN TOU KOPTN.

AQXIPETTE TOV TTPOPUAGKTIPO OKOVNG OO TO XKPO TOU EUKXUTITOU GWARVX YIa T aUvdeon vepou.

7. BeBaiwBeite, OTI N TTEON TOU VEPOU GTOV QyWYO VEPOU eV QVEPKETAI O€ TIEPICTOTEP QTTO 6 bar.

» Ed&v n mieon oTov aywyo vepol QVEPXETAI O€ TTEPICTOTEPR QMO 6 bar, UEIOOTE TNV TTiEan vepouU.

[
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8. ZuvdéoTe TNV GVTAIGK VEPOU GTOV Bywyd VEPOU ) GVOPTHOTE TOV EUKOUTITO OWARVX avappdpnong m.x. o€
eva doxeio pe vepo.

E&v n avTAia vepou dev eivan ouvdedepévn e pia oUvdean vepou, TOTTOBETAHOTE TOV TIPOPUARKTAPX
OKOVNG OTO GKPO TOU EUKOUTITOU WAV YIX Tr oUvVOEDN vepou.

5.6 Agpaipeon avTAixg vepou (aEecoudp)

ATTEVEQYOTIOINOTE TO TIPOIOV.

ATTIOoUVOEOTE TNV TTOPOXT VEPOU ammd TNV avTAI vepou.

ToTOBETNOTE TOV TIPOPUAGKTHPO OKOVNG OTO GKPO TOU EUKOUTITOU OWANVA YIO T oUVDEDH vepou.
ATOOUVOEDTE TN OUVDEDN HETOEU QVTAIG KOl TTPOTOVTOG.

ZeBIdwoTe TIG TPEIG BidEG OTEPEWONG OTIO TNV AVTAIX KOl pAIPETTE TNV AVTAIQK.

TomoBeTnOoTe TO KXAUPUO TNG XVTAIG OTO TTIPOIOV, TOTTOBETAOTE TIG TPEIG BidEG OTEPEWONG KOl OQIETE TIG
(porm ouo@Igng: 4 Nm).

IS

5.7 Ekkivnon KivnTripo

/A] KINAYNOZ

Kivduvog aopuEiag. To povoEeidio Tou &vBpoka, of &kauaTol udpoyovavBpokeg Kol To BevioAio oTa

KQUOOEPIX UTTOPOUV VX TIPOKXAETOUV BOPUEIXK.

»  Mnv gpyaleaTe 0€ KAEIOTOUG XWPOUG, TOPPOUG I KOINOTNTEG KO PPOVTIOTE WOTE VO UTIAPXEI KOAXAOG
OEPIOOG.

/| TIPOEIAOMOIHZH

Kivduvog eykaUuaTog. H eE&TuIon Kaiel uepBOAIK& KOT& TN AgIToupyick TOU KIvRTHPa. AKOUN KOI JETA TO
OBNOIUO TOU KIVNTAPG KAIEl OKOUN YIX UEYKAO XPOVIKO SIGOTNUA.

»  DOPATE TIPOCTATEUTIKA YXVTIX KOI GTTOQUYETE TNV EMTOQN WE TNV EEXTUION.

»  Mnv armoBeTeTe TO KAUTS TTPOIOV TIAVW OE EUPAEKTO UNIKE.

/A| NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou. Mia eE&TuIon Tou €xel umoaTel {nNuIG GUEGVE! TNV EVTAGN TOU fXOU TIBVK oo TO

EMTPEMOUEVO OPIO Kal auEdvel Tov Kivduvo TpdkAnang BAaBmv oTnv akor).

» Mnv XpNnoIUOTTOIEITE TIOTE TO TIPOIOV, OTAV EXEl UTTOOTE! ZNUIX KX/} €XxeTE oAGEEI TNV EEXTUION 1) AgiTTel N
eEaTION.

/A| NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpXUMATIONOU KXTX TN AEITOUPYia XWPIG TOTTOBETNHEVO KXAUHMX YIX avTAia vepoU H emoagn
ue Tn oUvdeon avTAiag vepoU kaTd Tn AeIToupyia TpoKaAei TPAUUATIOUOUG.
» BePaiwBeite TpIv amo TN AeIToupyid, OTI €ivail GWOTA TOTTOBETNPEVO TO KAAUMMK YIX TNV avTAia vepoU.

/A NMPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TPXUHATIOHOU OO EUPAEKTEG OUCIEG KXI OEPIXK. H OUVETTEIX PTTOPEI VXX EIVOI EYKAUPOTO KO
B&varog.

» Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOTOV, OTAV UTTPXOUV EUPAEKTEG OUTIEG KOl KEPICK.

»  DpOVTIOTE YIX ETOPKI KEPITUO.

/\ NPOZOXH

Kiviuvog TpXUMATIOHOU o1md Trayideucn Twv SaKTUAWV 1) KivBUVOG EYKXUUXTOG OE TOTOBETNUEVN
avTAi vepou. H emmagr pe To TTEPIBANUX TNG AVTAIG UTTOPET VO TTPOKOAEDEI EYKAUUOTA.

Mi&veTe TNV UMPOCTIVE XEIPOAXPH POVO O TNV EMAVK KO OPICTEPT TIAEUPX.

v

e

MéoTe pia pop& T BaABida armoouptieong.

2. XelpioTeiTe YOVO O€ TTEPITITWON KPUGG EKKIVNONG TNV OvTAiG ekKivnong 2-3 QpopEg, UEXP! VO YEHIOE! N
KePOA TNG avTAicG TeAeiwg pe KaUopo.
3. TMamioTe TN HAVETA YKOZIOU KOl KPATHAOTE TH TTOXTNHEV.

MoaTroTe TOV HOXAO YKOZIOU KO KOOTAOTE TOV TTOTNPEVO.

4,
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5. ZUpete Tov diokomTn on/off otn B€on "Ekkivnon".
6. AQNOTE TN HAVETA YKOLIOU KOl TOV HOXAO YKOZIOU.
» Evepyomoieitan n B€on piong 10xU0g.
7. ENéyETe edv KiveiTan eAelBepa 0 5ioKOG KOTTAG.
8. TomobeTrioTe TO de&i MODI OTO KATW TUAUX TNG THOW XEIPOAXPNG.
9. TpoaPnETe pe To Deki XEPI APy TO KOPDOVI EKKIVNONG, HEXP! VO aloBavBeiTe avTioToon.
10. TpaPn&Te duvaTd To kKopdodVI EKKIVNONG.
11. EmovoA&BeTe auTr TN DIOSIKOCIO HEXPI VO TIXPEI EUTTPOG O KIVNTHPOG.
12. MOANIG AeITOUPYNOE! O KIVNTAPOG, TIPETTEI VO TIATHOETE OUVTOUX TOV HOXAO YKAIoU.
» H aop&Aion PIoNG 10XU0G OTTEVEPYOTTOIEITAI KOI O KIVNTAPOG AEITOUPYEI OTO PEAQVTI.

5.8 ‘EAgyxo0l HETX TNV EKKIVON TOU KIVATAPX

1. EAéyETe €dv 0 DiOKOG KOTING EIVAI OTOUOTNUEVOG OTO PEAQVTI KOl EXV UETX OO OUVTOMO TTANPEG YK O
5iOKOG KOTING OKIVNTOTIOIEITOI EXV TEAEIWG OTO PEAQVTI.
» Ed&v 0 dioKog KOTING TEPIOTPEPETOI OTO PEAQVTI, UEIVOTE TOV GPIBUO OTPOPV peAavTi. Edv Sev eiva

Suvard, pepTe T MPOIOV 0TO 0éPPRIG TG Hilti.

2. EAéyETe Tn owoTn Aeitoupyia Tou diakomTn on/off. ZUpeTe Tov diakomTn on/off otn B€on "Alakorm".

3. E&v o KivnTripag Sev oprvel, MEaTe TNV KEPaAr TNG avTAIG (AvTAix eKKivnong). E&v dev Exel amoTEAETUQ,
QIMOCUVSEDTE TNV TTITIG TOU PTTOUTj KO GEPTE TO TIPOIdV aTO 0EPPIg TNG Hilti.

5.9 Amrevepyorroinon KivnThpo

/A] MPOEIAOMOIHEH

Kivuvog TpaupaTtiopou. Evag 5iokog KOTING TTOU TIEPIOTPEPETAI UTTOPEI VO OTIXCE! KOXI/f) VO EKOPEVOOVIOE!
QVEEENEYKTO UNIKO.

» A@noTe Tov 8iOKO KOTING VO OKIVNTOTIOINBE, TIPIV OTTOBETETE TOV KOPTN.

1. AgnoTe eAelBepo Tov HOXAO YKaLIoU.
2. ZUpete TOV BlakomTn on/off oTn B&on "Alakorm".
» O KIVNTAPOG OTOUOTAE.

6 Epyaocia

6.1 Texvikr komng 8

Se TepimTwon €10080U Tou BevivokivTou KOPTN OTNV TIEPIOXN TTOU EMONUXIVETAI UTTGPXEl KivOUVOG
av&dpaong.

H avadpaon eivar n ouvémeiax piog A&Bog ) AavBaopévng xprong Tou mpoidvTog. Mpooe€Te Tig uTodeieig
COPOAEING KA TIG TTHPOKATW TIEPIYPAPOUEVES UTTOBEIEEIG XPrONG, VIO VO ATTOQUYETE TNV ENPAVION avadpa-
ong.

» Amo@uUyeTe TNV €i0000 TOU EEXPTANOTOG OTO UTTOGTPWHG GTNV TIEPIOXT TTOU EMIONUAIVETAI.

» PuBuioTe ToV BevqIvOKivnTO KOPTN TIPIV &ITO TNV XPXIKM KOTIR 0TOV TTATiPn 0PIBRO OTPOPMV.

» BuBioTe TO €EXPTNUX XPYX OTO UAIKO, IOKWVTOG TTIETN OTO TIPOIOV.

» EpyoaoTeiTe pe PETPIX, TTPOOXPUOCHEVN OTO UNIKO TTpomBnaon.

E&v n mpdodog Tng epyooiag £xel pelwBei, pmopei va eivan EvOeign OTI gxouv ouBAuvBei T
adapaVTOPOPa TURHOTA. KOBovTag ot €181kd UNKO (Hilti mAGka Agiavong 1) aoBeoToNiBo) pmopeite
V& TOUG akovioeTe Eavax.

»  KoBodnynoTte Tov BevvokivnTo KOGTN OUOIOUOPPX KOl XWPIG VO OOKEITE TTiean oTo TIAXI Tou diokou
KOTING.

» Kparare Tov BevlivokivnTo KOGTN Ko TV TPoXNAaTn B&on mavTo Kol Je T dUO XEPIX oo TIG
TTpoPAeTTOpEVES XEIPOAXBEG.  AlaTnpeite TIG XEIPOAXBEG OTEYVEG, KOBXPEG KA OTaANGYUEVEG OTTO
NITOPEG OUTIEG KOl YPAOX.

» BeBaiwbeite OTI dev umipxouv GvBpWITOl OTNV TIEPIOXN EPYOOIAG KOl eKel 10iwg TTPOg TNV KaTeUBuvon
kotmG. Kporare Tot AN &Topax Trep. 15 M pokpI ommd TOV XWMPO EPYRTING OO,
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6.2 Anroguyn umAokapioparog
Edv prmAok&pel 0 8ioK0G KOTIAG, TO TTPOIOV £XEI TNV TAON VO XMTOPOKPUVOET ormd TOV XEIPIOT.

/\ MPOZOXH

Kivéuvog Bpauong R Kiviuvog avadpacng. Mio UTEpKOTAMOVNON Tou 8iOKOU KOTING TIPOKOAET AUYIOUO
Tou. Eval y&ykwpa Tou 8iOKOU KOTIG O0TO onpeio Kommg augdvel Tnv mBavodTnTa avadpaong 1 Bpalong Tou
diokou KoTG.

»  Mnv a@rveTe TO BioKO KOTIG VO KOMACE! KO OTTOPUYETE TNV UTTEPPOAIKN THEDN KAT& TNV KOTTH.

» Mnv mpooTtaBeiTe va pTAOETE OPECWS O€ UTTEPBOAIKO B&BOG KOTTAG.

1. KoyTe XovTp& OvTIKEIUEVA KATX TO DUVOTO OF TIEPIOOOTEP OTAOIX. ATTOQUYETE T TTOAU JEY&AX B&ON
KOTING.

2. Mnv KOBETE TIOTE TTEPITOOTEPX QIO EVOX AVTIKEIUEVH TRUTOXPOVOL.

3. ZTnpileTe MAGKES I} HEYOAX TIPOG ETTEEEPYXTIO AVTIKEIUEVX £TOI, DOTE VO TIXPAUEVEI AVOIXTO TO IGKEVO
KOTING KOTA TN SIGPKEIX KOl JETX TN DIxdIKaaiak KOTIAG.

6.3  Amoguyn avadpaong B

Avadpoaon eival n EXQVIKN avTidpaon Tou ormoppeel omd Evav TIEPIOTPEPOUEVO DIOKO KOTIG TTOU EXEl
okohwoel 1} koAjoel.  To OK&AWUX 1) TO PTTAOK&PIOUO TIPOKOAEI OMOTOUN BIKOTI TNG TIEPIOTPOPHG
TOU €EQXPTAUATOG TIOU XPNOIMOTTOIEITaN. 'ETOI EMTOKUVETO TO GVEEEAEYKTO TIPOIOV QVTIBETX e T POP&
TIEPICTPOPNG TOU EEXPTANOTOG OTO ONUEio TIou €xel KOMoel. Eav T.X. KoAAroel o 3iokog KOTG OTO
QVTIKEIUEVO, UTTOPE VO EUTTAGKEI N OKWr Tou dioKou KOTAG, TTou BUBIZETON OTO QVTIKEIUEVO KO VO OTIGOE
o diokog kormg N v kKAwTonoel. O dioKOg KOTMG KIVEITOI TOTE TIPOG TOV XEIPIOTN I TTPOG TNV QvTiBETN
kaTeUBuvon. ‘000 O PMPOOTa KOAMOEl O BiokOog KOTING, TOCO peyoAUTePn eival n mMOavOTNT PG
av&dpaong. e auThAV TNV TIEPITITWON WMOPEl Kol va oroouv ol diokol Kotig. Mia avadpaon eivai n
OUVETTEIX MI0G AXBOG 1) AavBaopEvNG Xpriong Tou TIpoidvTog. MTopei vor omoTpamel pe KATAAMNAS JETPX,
OTIWG TIEPIYPAPOVTOI OTN CUVEXEIXK.

S& KOTIEG TTPOG TNV KATEUBUVOT TOU SAMESOU UITOPEI V& AVaTTNOATE! TO TTPOIOV AVEEEAEYKTO TIPOG TOX EUTTPOG
O€ TIEPITITWON TTOU KOAAOEI O BiOKOG KOTING.

3 € KABETEG KOTTEG, TI.X. OE TOIXO, UTTOPE] VO avamTndrael TO TTPOIOV VEEEAEYKTX TTPOG TX ETIAVW OE TIEPITITWON
TToU KOAARogl 0 Biokog KOTING.

1. E@opuoleTe Tov dioKO KOTIAG OTO TTPOG €MEEEPYATIA QVTIKEIUEVO TIAVTX OO EMAVW e TTATNUEVO UEXP!
TEPUA TOV HOXAO YKOZIOU.
» O diOKOG KOTING EMITPETETAI VO OXKOUUTIREI TO OVTIKEIMEVO HOVO OE Ui BE€on K&Tw omd To anueio
TIEPIOTPOPNG.
2. 18iciTepn TIPoooXr EMPBAANETAI, OTOV TOTTOBETEITE TOV JIOKO KOTING O€ HIX UTTPXOUTX TOUI.

7 PpovTida Ko GuvTriipnon

Kiviuvog TpaupaTiopou. H emagn ye Tov 8iOKO KOTING TTOU TIEPIOTPEPETAI I UE KAUTX PEPN TNG UNXOVIG

UITOPE VO TTIPOKOAETEI TPRUPATIOHOUG KOXI EYKQUMOTO.

»  ATIEVEPYOTIOIEITE VI OAEG TIG EPYOTIEG OUVTIPNONG, ETTIOKEUNG, KXBXPIOUOU KOl TIPOANTITIKAG OUVTAPNONG
TOV KIVNTAPO KO GPAOTE TO TIPOIOV VO KPUWOTEL.

71 Mivakag ouvTipnong

Mpiv ano6 Tnv

EvapEn 7 Kaoe ‘Orav
P5N TNS gEaunvo AMTXITEITA
EPYAOING
EA&yETE TNV &yoyn KAT&OTAON, TNV TANPOTNTX KO VI v

SIPPOEG, ETIOKEUKOTE EQV XPEIKTETA,.
EAEyETE yia pUTTOUG, KOXBOPIOTE EGV XPEIZETAI. v

EAEYETE TN 0WOTH AEITOUPYIQ TWV GTOIXEIWV XEIPIOHOU,
ETIOKEUNROTE EAV XPEIKTETAI.

EA&yETE TNV QTTPOOKOTTTN KAT&OTOON TOU BiOKOU KOTTNG,
QVTIKATOOTHOTE EAV XPEIRTETAI.
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T CaomT K&6s Orav
8V(Xp§l:| me e&&unvo AMAITEITO
EPYACInG
Zpi&Te Eovex Ta eEWTEPIKA TTIPOOPBAOING TTREIASI KOKl v Y Y
TIG Bideg.
EA&yETe yia pUTTOUG TO GIATPO KAUGIUOU, QVTIKATOOTH- Y Y
oTe Qv XPEIRZETAI.
AVTIKOTOOTIOTE TO PIATPO GEPX, EGV TO TIPOIOV dev
Taipvel eumTpog 1 Exel pelwbei aiobnT& n 10XUG Tou v
KIVTAPO.
KaBapioTe 1) QVTIKATAOTHOTE TA Urmoudi, E&v TO TIPOIOV v
dev TIRipVeEl EUTTPOG 1) TTaipvel amPOBUPX EUMPOG.
PuBpioTe TOV 0ipIBUd OTPOPWY TOU PEAVTI, EXV O v
5ioKog KOTTG BEV AKIVNTOTIOIEITO! OTO PEAQVTI.
AvoBeaTe oo 0€pPig TG Hilti Tnv emokeur Tou Tpo-
TOVTOG, EAV O INAVTOG TTATIVEPEI OF TIEPITITWAN KOTO- v
TOVNONG Tou BioKou KOTING.

7.2 KaBopiopuog 1 avTikaT&oTaon iATpou aépa Y

/\ TMPOZOXH

KivBuvog Znuiag. H eioxwpnon okovng KATXATPEPE! TO TTPOTOV.

»  Mnv epy&leoTe 0 KW TIEPITTWON XWPIG KAXBOAOU QIATPO aEP 1) He PIATPO GEP TTOU €XEI UTTOOTEI
NI,

>  KoT& TNV avTIKAT&OTOON TOu QIATPOU oépa Ba TIPEMEl TO TIPOIOV v €ival 0pBIo Kal OX1 0TO TIAKI.
®povTioTe HOTE V& PNV KATOANEEI OKOVIN OTO TIPOOTOTEUTIKO TTOU BPIOKETAI KATW KITO TO PIATPO XEPOL.

AVTIKOTXOTHOTE TO QIATPO OEPQ, AV £xel PEIWBel aiobNT& N 10XUG Tou KIVNTAPX 1) Exel emBeIvwBEei n
OUMTTEPIPOP& EKKIVNONG.

e

ZeBi1dwaoTe TIG Bideg oTEPEWONG OO TO KATTRKI TOU PIATPOU KEPT KOI PXIPETTE TO.

2. ATopaKpUVETE OXOAXOTIKE TNV TIPOGKOAMNUEVN OKOVN (XPNOIUOTIOINOTE NAEKTPIKI OKOUTIX) OO TO PIATPO
aEPA KA TOV BEACO TOU PIATPOU.

3. ZePidwoTe TIG TEOOEPIG Bideg OTEPEWONG OO TO GTHPIYUK TOU GIATPOU KOl GPAIPECTE TO PIATPO AEPAL.

ToTOBETNAOTE TO KAIVOUPYIO PIATPO OEPX KOl OTEPEWOTE TO E TO OTHPIYUA PIATPOU.

5. TOmMOBETNOTE TO KAMGKI TOU PIATPOU aEPa Ko OQIETE TIG Bideg OTEPEWONG.

&

7.3 AVTIKATXGTAON OTIOGHEVOU Kopdoviou ekkivnong IEl

/\ TMPOZOXH
Kivduvog Znui&g. Eva ToAU KovTO KopdoVI eKKIvnoNg UTopei vax TIpoKaAEael {nui& oTo TiepIBANUQ.
» Mnv ouveyieTe V& XPNOILOTIOIEITE OE KOWIO TIEPITITWON EVAX KOPPEVO KOPOOVI EKKIVNONG, OAAK GVTIKOTOK-
OTHOTE TO.

1. ZePidwoTe TIG TPEIG Bideg OTEPEWONG KO PAIPETTE TNV OUAD EEXPTNUATWV EKKIVNONG.

2. ATOUOKPUVETE QMO TO KXPOUAI KO OTTO Tr HOVETK TA KOUUATION TNG VTICOG TTOU £XOUV XITOUEIVEL.

3. Kavte évav yepd KOUMO 0TO €vax &Kpo Tou KopdovioU eKKivnong kol Tep&oTe To eAeUBEPO GKPO TNG
VTiCag oo TAvw 0TO KAXPOUAI TNG VTIZXG.

4. Mep&oTe To EAeUBEPO GKPO TNG VTICOG GO KATW PECK OO TNV OTIf) OTO TEPIBANUA TOU CUCTAPOTOG
€KKIVNONG KOXBWMG KAl OO KATW PECK OO TN MOVETK KOI KAVTE OTO GKPO TNG VTI{aG eTmiong évav yepo
KOUTTO.

5. Tpapr&te armd To mepiBANUA TO KOPAOVI EKKIVNONG OTTWG OTNV EIKOVA KOI TIEPXOTE TO PECX OITO T GXIOMN
OTO KOPOUAI.

6. ZUYKPOTAOTE TO KOPOOVI EKKIVNONG KOVT& OTN OXIOU OTO KXPOUAI KOl TTEPIOTPEYTE TO KXPOUAI de-
EI00TPOPO UEXPI VO TEPUOTIOEL.

7. TMepioTpeYTe TO KAPOUNI OO TO ONUEio TPOGDEONG KATA TOUAXXIOTOV Y2 €wG TO TIOAU 1 %2 OTPO®EG
oW PEXP! VO KOAUPOEI N axIoUr Tou KXpouAloU pe To anpeio diEAeUoNg 0To TIEPIBANUA TOU CUCTAUATOG

€KKivnong.
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8. ZuyKpaToTe TO KOPOUNI Kail TPBAETE TNV vTiZar ammd TO TEPIBANUA TIPOG TNV KATEUBUVON TNG HOVETOG.

9. AIaTnpnoTe TEVIWUEVN TNV VTIZX KOl aPrioTe EAEUBEPO TO KAPOUAI, YIO VO UTTOPET VO TPABNXTE HOVO ToU
HEOO TO KOPdOVI EKKIVNONG.

10. Tpapr&te €Ew TO kOPDOVI €KKIVNONG UEXP! VO TEPUOTIOEI Kol EAEYETE, €4V TO KOPOUANI UTTOpEei vo
TIEPIOTPOQPEI OE aUTA TN B€0n Pe To XEPI aKkdUN TOUAdKIoTOV Y2 oTpodry SeidoTpopa. Edv dev eivai
Suvard, TIPEMEl Vo AXOKXPETE TO EAXTIIPIO APIOTEPOOTPOPA KATK Wik TTEQITTPOP).

11. TomoBetroTe TNV OP&dX EEXPTNUATWY TOU CUOTAMOTOG EKKIVNONG KOI THIECTE T TIPOOEKTIK& TIPOG
To KOTW. TPaBwvTag To KOPSOVI eKKivNoNng ao@alifel 0 OUVOEONOG Kol eQapUdlel TTANPWG N ou&da
eEXPTNUATWY TOU OUCTHUATOG EKKIVNONG.

12. ZTEPEMOTE TNV OUAOX EEXPTNUATWV TOU CUCTAUATOG EKKIVNONG HE TIG TPEIG Bideg oTEpEWONG.

7.4  AvmikaT&oTaon @iATpou kauaipou B

BeBaiwbeiTe KATX TOV AvePOBIXOUO TOU TIPOIOVTOG OTI dev B KaTaAiEouv purol oTo pelepPoudp
Kowaoiuou.

1. Avoi&Te TO pelepPOUGP KAUGILOU.

2. TpaPr&Te To PIATPO KAUTIKOU oo TO PedePPOUGP KAUTIUOU.

3. EAéyEre TO @iATpO Kawaipou.
» E&v 10 QiATpO KaGipou gival TTOAU AepWUEVO, OVTIKATAOTIOTE TO.

4. ZrpwETE TOV OQPIYKTAPX TTHOW OTOV EUKOUTITO CWANVO KOI GPXIPECTE TO AEPWHEVO PIATPO KAUGIOU.

5. TomoBeTnoTe €var KXIVOUPYIO QIATPO KQUGIPOU KOXI OTEPEWOTE TO PE TOV OQIYKTHPX OTOV EUKOUTITO
OowAnva.

6. EioGyeTe TO GIATPO KaUGiOU EQva OTO PElEPPOUGP KAUTIHOU.

7. KheioTe TO pelepPoudp Kauaipou.

7.5 Ka@apiouog umoudi, puBuion Sidkevou NAEKTPOBIV N avTikardoToon prrouli [k

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU. AUEcWG HETK TN AEITOUPYIO TOU TTPOIOVTOG EVBEXETOI VO £XOUV QVOTTUEE! UYPNAEG
BepUOKPOTIEG TO UMTOUT] KOl UEPN TOU KIVNTHPG.

» Tpiv amd epyaaieq CUVTAPNONG 1 TIPOANTITIKAG GUVTAPNONG, PROTE TO TIPOIOV VO KPUKTEL.

TpaPAETE TNV TITTK TOU PTTOUG PE HICK KIKET TIEPIOTPOPIKN Kivnon.

ZeBIdWOTE e TO PTOUTZOKAEIDO TO PIToudi armd Tov KUAIVOPO.

KoBapioTe eav Xpel&ZeTan TO NAEKTPODIO PE I UMK CUPUTOBOUPTOX.

EAéyETe TO Didkevo Twv NAekTpodiwv Kol pubuioTe To edv XpeI&ZeTan Pe T BonBeia MIaG QIAIEPAG aTnV
AMOEAITTN amooTaon Twv 0,7 mm.

5. TomoBeTrioTe TO PIMOUTi OTNV THTIX KOI KPOTAOTE TO OTIEIPWUA TOU PITOUTi KOVTPQ aToV KUAIVEPO.

6. ZUpeTe Tov diakomTn on/off oTn B€on "Ekkivnon".

Kivduvog TpaupaTiopoU. KaTd TNV eMa@r| pe Ta NAEKTPOSIX UTTGPXE! N THOAVOTNTA NAEKTPOTTANEIG.
»  Mnv oKOUUTTaTE T NAEKTPODIX TOU UTTOUdi.

H N

7. Tpapn&Te To KopdovI ekkivnong (méaTe Tn BaABida amoouurieong).

» TMpémel va BAEMETE Evav oopr} OTTIVONPO AvAPAEENG.
8. BidwoTe pe To PmoulokAeIdo To pmouli oTov KUAIVEPO (porr) cuo@igng: 12 Nm).
9. TomoBeTrioTe TNV M TOU PToudi oTo prmoudi.

7.6  PuBuion kapumpatép (B

TO KOPUTTIPATEP KUTOU TOU TTPOTOVTOG EXEI PUBUIOTEI IBAVIKG KOl £XEI OQPAYIOTE (UTTek H Kail L) Tipiv oo Tnv
mop&doon. e QUTO TO KXPUIMIPATEP, O XPAOTNG UTTOPEI Vo puBuioel Tov apIBPO aTPOPGOV PEAAVTI (Urek T).
‘OAeg o1 GA\eg epyaaieq pUBUIONG TTPETTEI VO TTPOYUTOTTOIOUVTAI OO To 0épPig Tng Hilti.

NovBoopEveg PETOTPOTIEG OTN PUBUION TOU KOPUTIPOTEP WMOPOUV VX TIPOKaAECOUV {nui& oTOov
KIVNTAPQ.

» KobBapioTe To QiATpo aépa. — aeAida 402
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»  OgpTe TO TIPOIOV O€ BEPUOKPATIO AEITOUPYIOG.

» XpnoipomoinoTe éva KATGAANAO 010 KaToaBidl (MAGTOG PUTNG 4 mm/ 5/32") KO NV TIEPIOTPEPETE T Bidak
pUBuIONG He Bia Epa amd To emTPeMOUEVO eUPOG PUBUIONG.

» Pubuiote 1o pmek Tou pehavti (T) €T0I, ®OTE TO TPOIOV VA AeiToupyei OUOA& OTO pPeAavTi Ko vo
QKIVNTOTTOIEITOI PE KOPEAEIX O DIOKOG KOTNG.

7.7 dpovTida Tou epyaxAeiou

Mo pioe xoPoAr) AgiToupyiae XPNOIUOTTOIEITE POVO YVAOIX XVTOAOKTIKE Kol avaAWOIUS. Eykekpipgva
oo T Hilti avTaAMOKTIKE, avah@oIUa K GEETOUNP YIO TO TIPOIOV 00G Bax BpeiTe aTo Hilti Center )
ot dielBuvon: www.hilti.group

» AloTnprioTe TO TIPOIOV, 13iwg TIG EM@AveEIEg TNG AXPRG, OTEYVO, KABXPO KOl XWPIG AXDIx KO YP&OK.

»  Mnv XpnoIpoToIgiTE UNKK TTEPITTOINGNG TTOU TIEPIEXOUV CINIKOVN.

»  KoBopileTe TOKTIKG TNV €EWTEPIKN TIAeUP& TOU epyaleiou pe eAa@pd Bpeyuévo Tawvi 1 Pe oTeyvr
BoupToa. Mnv xpnoiuoTIOIEITE VIO TOV KOBOPIOUO OUCKEUN WEKAOMOU, OUOKEUN ekTOEeuong déoung
THOU ) TPEXOUHEVO VEPO.

» EpmodioTe Tnv elox@pnon VeV OWUATWV 0TO ECWTEPIKO TOU TIPOIOVTOG.

7.8 ZuvTipnon

1. EAEyXETE TOKTIK& OA TO EEWTEPIKA WEPN TOU TIPOIOVTOG KOI TWV OEECOUGP YIG TUXOV ZNUIEG KOI TNV
aoyn AeIToupyiot OAWV TWV OTOIXEIWV XEIPIOHOU.

2. Mnv xpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, OTAV £XOUV UTTOOTE! {NUI& EEXPTAPTS TOU 1} OTOV dev AeiIToupyouv &yoya
TO OTOIXEIX XEIPIOUOU. AVOBETTE TNV ETIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0TO 0¢pPIg TNG Hilti.

7.9 'EAEYX0G HETK XTTO EPYNKCIEG (PPOVTISAG KXI CUVTIPRONG

v

MeT& amo TIG epyaaieg POvTIONG Kol ouvTAPNoNG eAEyXeTE e&v €xouv TOTTOBETNBEI Kol AeIToupyouv
OWOTA OAX TO CUOTHUGTN TIPOOTOCING.

©

MeTa@opd Kol armobrikeuon

O€oTe eKTOG AEITOUPYIOG TO TIPOIOV VIO VO TO HETPEPETE.
» MeT& Tn Xpron, omopakpUveTe Tov dioko KOTG omrmd To Tpoidv. KaT& Tn PETa@popd pe Tov Bioko
TOTTOBETNUEVO, PTTOPEI VO UTTOOTE! {NIX O BIOKOG KOTTAG.
Xelpi{eaTe Pe TTPOCOXT TOUG BIOKOUG KOTING KOl PUAGETE TOUG GUMPWV LIE TIG 0dNYIEG TOU KATXOKEUXDTTH).
ATIOBNKEUETE KOl LETAPEPETE TO TIPOTOV TTAVTA OPBIo Kl OXI EXTTAWUEVO OTO TTAXI.
Mnv peTa@epeTe padi TNV TPOXAAXTN BAON KO TO TIPOIOV. AQAIPEDTE TN SEEXUEVH VEPOU, TIPIV UETOPEPETE
TNV TpoXnAaTn B&on.
Agv eMTPETETAI N ETOPOPK TOU TIPOIOVTOG KA TNG TPOXNAXTNG BAONG HE yepavd.
DUNGETE e AOPOAT TPOTTO TOK TIPOTOVTO TTOU DEV XPNCIMOTIOIEITE. T TIPOIOVTX TTOU JEV XPNTIUOTIOIOUVTOI
TIPETTEI V& QUAKOOOVTQI OE OTEYVO, UTTEPUYMMEVO 1} KAEIDWHEVO XWPO, EKTOG TNG EUREAEIG TTAIBIWV.
BeBaiwbeiTe KAt TNV omoBe0N TOU TIPOIOVTOG YIX TNV KO EUCTRBEIX TOU TTPOTIOVTOG.
MeT& TN Xpron, a@rnoTe MPWTX TO TTPOIOV VO KPUWOEI, TIPIV TO CUOKEUKOETE 1 TO KOXAUYETE.
AmobnkeleTe Bevlivn Kol A&dI o€ X0po pe KOAO aepIouo oe TIPOPAETOUEVD DOXEI KAUTIUOU.

v

8.1 MeTa@op& 6TO OXNHa

AJ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog mupkayI&g Kot EkpnEng. E&v To poidv avaTpamel KaTd Tn HETAPOPX, UTTOPE] Vo EEABEI KXUODIHO

oo To pelepPoUP KaUGTiUOU.

» AdeitioTe Teleiwg To pelepPOUP KAUGIPOU TOU TTPOTIOVTOG, TIPIV OO TN GUOKEUNCIX KXl TIPIV &mmd TNV
OMOGTOAN E HETAPOPIKI.

> MEeTOQEPETE TO TIPOIOV KATA TO SUVATO PECQ OTN YV OIX CUCKEUXTICK.

/| NPOEIAOMOIHEH
KivBuvog mupKaylxg. To KAUTX PEPN TNG HNXAVIAG MITOPET Vo ova@AEEOUV UAIKG OTOV TTEPIyUPO.
>  AQnoTe VO KpUWOEI TEAEIWG TO TIPOTOV TIPIV XTTO TN CUOKEUXTIX 1] TN pOPTWON 08 OXNUX.
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1. AgaipéoTe Tov dioko KOTG.

2. AcQoAioTE TO TTIPOIOV IO AVATPEOTIN, {NUIG KAXI EKPOT) KAXUGIHOU.

3. MeTtagepete TNV TpoxNAGTN B&on povo pe &deia deEapevry vepou.

8.2

/\ MPOZOXH

AmnoOrkeuon HiyHATOG KXUGIOU

Kivduvog TpaupaTiopou. Emeidr oto pelepBoudp KOUGIiUoU pmopei va dnuioupynBei triean, umiapxel o
KivBuvog var eEEABEI KAUOIUO KOT& TO GVOIYHCK.
» T VO EKTOVOOETE QPY&X TNV TTEDN, QVOIYETE TTAVTX TIPOCEKTIKA TOV UNXQAVIOUO aoP&AIoNG Tou pelep-

Bou&p Kaugaipou.

»  AmoBnkeUeTE TO KAXUGIUO OF EVAV KOXAX OEPIZOPEVO, OTEYVO XMPO.

1. ETOIM&OTE HiyHOt KXUGIHOU HOVO YIX TIG OVAYKEG HEPIKWV NUEPMV.

2. KoBopileTe meplodik& To pelepBoudp KQUGIHOU.

9 Bonfsix yix mpoBAfuaTa

BA&BN

Méavn «uTic

Auon

Koré TNV KOTIA JEIOVETAI N
TOXUTNTX TOU BioKOU KOTIG N
oTopoTaEl TEAEIWG.

MoAU pey&An mmiean kormg (o di-
OKOG KOTING KOMG&EI uEoa OTNV TO-
un) 1 n TeoN GOKEITAI TIASUPIKA
oTOoV BiOKO KOTING.

>

MeiwoTe Tnv Tiieon Kotmg Kol
KkaBodnyroTe gubeiat TO TIPOIOV.

O diokog Kormg eV eivail oWoT&
TOTTOBETNUEVOG KOI OPIYMEVOG.

EA&yETe TNV TOMOBETNON KO
TN POTIT) CUGPIENG.

Eivou emAeypévn A&Bog popd Tepl-
OTPOPNG.

TomoBetroTe TOV 8i0KO KOTAG.
- oehida 396

To UMPOOTIVO TUAKG TOU Bpagiova
KOTING OEV Eival OTEPEWHEVO.

AvoBEaTe TNV €MOKEUr TOU
TIPOIGVTOG 0TO 0EPPIg TNG Hilti.

Meyahn dovnon, n kot dev
eival eubeia.

O diokog Kormg Sev eival owoT&
TOTTOBETNUEVOG KO OPIYMEVOG.

EA&yETe TNV TOMOBETNON KO
TN POTIT) CUCPIENG.

Aiokog KoTig e It (GKam&AAN-
AeG TIPODIYPOPES, PWYHES, TN -
JoTor Tou Aeitrouv, Auyiopévog,
UTTEPBEPUOOUEVOG, TIGPAHOPPW-
UEVOG KTA.).

AVTIKATXOTHOTE TOV JioKo
KOTTNG.

XiTwvio kevTpapiopoaTog A&Bog
TOTTOBETNUEVO.

EAéyETe €&v TO péyeBog
NG OmMNG UTodoxXHG Tou
B8iOKOU KOTI|G CUHQWVEI pE
TO EEAPTNHAX KEVTPAPICUATOG
TOU XITWVIOU KEVTPAPIOUXTOG.

O KOPTNG dev Taipvel eUTTPOg
1 Tiaipvel HOvo dUCKOAX
EUTTPOG.

PelepBoudp Kawuaipou &delo (dev
UTTGPXEI KAUGIO OTO KOPUTTIPO-
TEP).

lepioTe 10 pelepBoudp Kauai-
Jou. = oeAida 396

®iNTpO aépa Aepwpévo.

AVTIKATXOTHOTE TO QIATPO
aAEPA.

KivnTipoig Hmoukwpévog (Ummoudi
Bpeypeva).

STEYVOOTE TO UMouli Kol
Tov B&AaO Tou KuAivdpou
(aaupgoTe TO UrToud).

A&Bog piypo Kawuaoipou.

AdeikoTe Kol TIAUVETE TO
pelepBOUGp KOI TOV QYywYO
KOWaoipou.

[epioTe To pelepPoudp Kauai-
MOU PE 0woTO KAUOIUO.

Aépag oTov aywyd Kauaipou (dev
UTT&PXEl KAUGOILO OTO KOPUTTIPO-
TEP).

Kavre eExépwon oTov aywyo
KOWUGipou XeIpI{opevol ETma-
VOAGUBAVOHEVA TNV XVTAi
AVXPPOPNONG KXUGIHOU.
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BA&BN

MOavn ouTio

Auon

O KOPTNG dev Maipvel EUMPOG
1 TTaipvel povo dUOKOAX
EUTIPOG.

®IATPO Kawuaiou AepwUEVO (KO-
B0Aou 1} MOAU Aiyo Kauoiuo oTo
KOPUTTIPATEP).

>

KaBapiote To pelepBoudtp
KXUGIHOU KOI OVTIKXTXOTHOTE
TO PIATPO KXUGIUOU.

KaBdAou 1} pdvo aduvapog ommver-
PG AVAPAEENG OPOTOG (OE MmO
TToU €Xel APAIPEDEI).

v

KaBapiote 1O pmouli amd
KT&AOITTO KXUONG.

EAéyETe TO BIGKEVO TWV nAe-
KTPOSiwV Ko pUBUIOTE TO.
AVTIKOTOOTHOTE TO UTTOUT].
EAéyETe TOMOMAGOIOOTH,
KOAWDICK, PIG KA SIOKOTITEG,
QVTIKOATOOTHOTE EVOEXOUEVG
TO EAXTTWUATIKO EEXPTNUAL.

MoAU xounAr cuprieon.

EAéyETe TN oupmieon Tou
KIVNTAPO KOI QVTIKOTXOTHOTE
€AV XPEIGIETON T PBXPPEV
eEXPTAUATY (EAXTAPIC EUROAWY,
€UBOAX, KUAVOPO KTA.).

MoAU xounAry Bepuokpaaia epl-
B&AAovTOg.

ZeOTOVETE TOV KOPTN OTODIOKA
og BePUOKPATIa DWUATIOU KX
eMavoA&BeTe TN SIXDIKACIX
€KKivnong.

MAEyUQ TTPOOTACIOG GO OTTIVON-
peq N eEaywyn e5&THIoNG Aepw-
JEVQ.

KaBapioTe TO MAEyUa TIpO-
oTOOIOG amrmd OTmVORPEg 1 TNV
egaywyn ™G eEaTHIONG.

Auokolia kivnong BaBidag aro-
ouprieong.

Emavagepete TNV Kivnon Tng
BaABidaG.

XounAn 10XUG KIVNTAPO/IoXUG
KOTING

®iATPO aEpa Aepwpeévo.

AVTIKXTXOTROTE TO QiATPO
AEPA.

KoBoAou 1y povo aduvapog omver-
POG avaPAEENG opaTdg (o€ Umoudi
TTou €xel apaIPeDE).

v

KaBapiote 1o pmouli amd
KaTahoITor kaxliong.

EAéyETe TO DIGKEVO TWV nAe-
KTpodiwv Kol pubuioTe To.
AVTIKOTOOTAOTE TO PMoudj.
EAéyETe TIOMOMAGCINGOTH,
KOAWDIRK, PIG KA SIOKOTITEG,
QVTIKOTOOTNOTE EVOEXOUEVG
TO EAXTTOUATIKO EEXPTNUA.

NA&Bog piypa Kawaoipou.

AdeIXoTE KO TIAUVETE TO
pelepBoudp Kol TOV Qywyod
Kowaoipou.

lepioTe TO pelepBoudp Kaai-
HOU g OWOTO KAUGILO.

Aiokog KoTig akaT&AANAwY
TTPOJIAYPAPAV YIX TO TTIPOG KOTTH
UNIKO.

AVTIKATOOTHOTE TOV Bioko
KOTTNG I {NTrOTE CUMBOUAEG
aro To oépPig Tng Hilti.

O 1p&vTag Kivnong 1 o diokog Ko-
TG TTOTIVEPEL.

EAéyETe TN 0UOPIEN TOU diokou.
AvOB£0TE TNV EMOKEUN TOU
TIPOIOVTOG OTO OEPPIG TNG
Hilti.

MoAU xounAnf ouprmieon.

EAéyETe TN oupmieon Tou
KIVNTAPX KOl GVTIKATOOTAOTE
eV XPEIAZETAI T POAPUEVD
eEQPTAUATY (EAXTAPIC EUROAWY,
€UBOAX, KUAVOPO KTA.).

Epyoaoieg oe updueTpo Gvw Twv
1500 peTpwv ommo Tn B&AXCOQ.

AvoBeaTe oTo 0épPIg Tng Hilti
TN PUBUICN TOU KOPUTTIPOTEP.
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BA&Bn

Méavn aiTic

Auon

XaunAn 10xUg KivnTrpa/ioxug
KOTING

‘Ox1 1davikn pUBUIoN piyHaTog (Wi-
YHO KXUGIHOU/GEPQ).

» AvoBéoTe oTo 0épPig Tng Hilti
TN PUBUION TOU KOPUTTIPOTEP.

O iokog KoTr|g 8ev aKIVNTO-
TTOIEITQI OTO PEAQVTI.

MoAU uywnAdg apIBUOG OTPOPRHV
peAavTI.

» EAéyETe Tov opIBud oTpopmv
Tou pelavTi Ko pubuioTe TOV
£VOEXOUEVWG.

©£an MIoNG 10XU0G OQOAICUEVN.

» EleuBepwoTe Tn B¢on piong
10XU0G.

DUYOKEVTPIKOG OUMTIAEKTNG EACKT-
TOPXTIKOG.

»  AVTIKOTOOTNOTE TOV (PUYOKE-
VTPIKO OUUTTAEKTN.

O diokog Kortng dev Tep!I-
OTPEPETA.

MoAU xounAf T&on IGVTA ) 0
INAVTOG EXEI KOTTEN

» AvoBgoTe TV emoKeur Tou
TIPOIGVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

H opdda eEapTnuaTWVY OU-
OTAUOTOG EKKIVNONg dev Ael-
TOUPYEI.

SI0yOVEG OUUTIAEKTN OXI O€
EUTTAOKT.

» KoBopioTe TIg oloyoveg Tou
OUMTTAEKTN, WOTE VO KIVOUVTOI
Eava.

KaA®B10 OUCTAUATOG EKKIVNONG
KOUMEVO.

» AVTIKATOOTHOTE TO KXA®WDIO
TOU OUGTIHUATOG EKKIVNONG.

10 A1&xOg0n OTX ATTOPPIPPAT

& TampoidvTo Tng Hilti eivol KATOOKEUKOUEVE O€ PEYBAO TTOGOGTS omd avaKUKAGGIHG UAIKE. MpolimoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D10 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel

TNV MOAIX 0OG OUOKEUT Yia avakUKAwan. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti rj aTov oUuBouAo TwAroEwWV.

A&orn dikTpnong

Y116 TO TIpIoHA TNG TTPOOTAGING TOU TTEPIBAANOVTOG gival TIPOBANUATIKN N amoppIyn aoBeoTn amd dikTpnon
0TOUG aywyoUg OUBpIwV 1} 0TNV OTTOXETEUON XWPIG KATAAANAN TTpOEPYaTicK.

» EvnuepwBeite ommod TIG TOTTIKEG PXES YIXK TIG UTIXPXOUOES SIXTAEEIG.

MpoTeivoupe TNV akdAoudn Mpoepyaaio:
»  JUMéyeTe Tn A&oTn armd Tn JITPNON (Y1 TTHPADEIYUO e OKOUTIO UYPQV).
»  AgnoTe Tn A&OTI JIGTPNONG VO KATOKOBIoEI KOl TIETGETE TO OTEPEO TTOCOOTO OE MIX XWHOTEEN

OIKODOUIKAV UNK®V (KPOKISWTIKE HECO UITOpOUV vax eMTayUvouV Tn Siadikaaia Siogwpiopou).

» Tpiv SioxeTelOETE TO vEPO TTOU amepeive (B&on, Tiuf pH > 7) TNV ammoxeTeuon, oudeTEPOTTOINOTE TO [E

TNV TPooBrkn G&Ivou pécou oudeTepOoTOoINaNG I He XPAi®aN pe TIOAU vepd.

11 ROHS (0dnyix yix TOv TEPIOPICHO TG XPNONG EMKIVOUVWV OUCI®V)

E¥s|E  [5]53E]
: e

ROHS

DSH 700-X DSH 900-X

2Toug OoKOAouBoug ouvdEopoug Ba PpeiTe TOV  TTHVOKX  ETMIKIVOUVWV  OUCIQV:

gr.hilti.com/r11460300 kou (DSH 900-X) qr.hilti.com/r1160423.
270 TENOG QUTNG TNG TeKUNpiwang Ba Bpeite wg kAdIKx QR évav ouvdeauo yio Tov Tivaka RoHS.

12 Eyyunon KXToKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €YyUNong ammeuBuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

EMnvik& 407
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Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman i¢in
* Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim i¢in én kosuldur.

* Bu dokiimanda ve uriin tzerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman urtin tzerinde bulundurunuz ve Urtint sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile ¢calisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A\ TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
IKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

;i:? Geri donusimli malzemeler ile galisma

E Elektrikli aletleri ve akileri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimigtir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir

6—1\ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
~~ | numaralarina referans niteligindedir

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilmigtir:

A@ IKAZ! Kullanim kilavuzundaki tiim giivenlik uyarilarini okuyunuz ve dikkate aliniz. Bu talimatlara

uyulmamasi agir veya hayati yaralanmalara yol agabilir.
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Koruma basligindaki dénme yoéni oku

Motorun durdurulma konumu

Motor galigma konumu

Mars motoru pompasi

Tam gaz puskirtme ucu ayar vidasi

Bosta calisma puskirtme ucu ayar vidasi

Bosta galigma ayar vidasi

Yakit deposu kapagi agma yoni

D@ =2r 9.l

Kablosuz veri aktarimi

E % | Yakit karigimi
/min | Devir sayisi
RPM | Dakika basina devir
O |Cap
1.3.2 Tehlike sembolleri

Uriinde asagidaki tehlike sembolleri kullanilmistir:

Genel tehlike

Kivilcim ugusmasi nedeniyle tehlike

Zehirli buharlarin ve egzoz gazlarinin solunmasina karsi uyari

Geri tepme tehlikesi

Sicak ylizey nedeniyle tehlikesi

B> B> >

Maksimum mil devir sayisi

133

Uyulmasi gereken kurallar

Uriinde asagidaki emredici igaretler kullanilmigtir:

©

Kulaklik, koruyucu gézluk, solunum koruma maskesi ve koruyucu kask kullaniniz

o

Koruyucu eldiven kullaniniz

o

Koruyucu ayakkabi kullaniniz

1.3.4

Yasak isaretleri

Uriinde asagidaki yasak isaretleri kullanilmigtir:

®

Disli kesme disklerini kullanmayiniz

2271384
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Hasarli kesme disklerini kullanmayiniz

@ Sigara icmek veya acik atesle oynamak yasaktir

1.4  Uriin bilgileri

Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngoérulmistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usulliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tizerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asadidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Kesici taglama DSH 700-X | DSH 900-X
Nesil 03
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan @riinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Gvenlik

2.1 Genel emniyet uyarilari

A\ DIKKAT Bu iiriine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalan ve teknik verileri
dikkatli bir sekilde okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir.

Tim giivenlik uyarnlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

2.2 Kisilerin glivenligi

» Dogru aleti kullaniniz. Aleti 6ngériilen amaglar disinda kullanmayiniz, sadece usuliine uygun ve teknik
acidan kusursuz durumdayken kullaniniz.

» Alette hi¢ bir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

» Uriin ancak driiniin kullanimi konusunda bilgi sahibi olan, giivenli kullanim konusunda egitim almis ve
olasi tehlikeleri anlayabilen kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu Urlin cocuklar tarafindan kullaniimamaldir.

» Aletile galisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize dikkat ediniz ve mantikli davraniniz. Yorgun veya ilaglarin,
uyusturucunun ya da alkoliin etkisi altinda oldugunuzda tiriinii kullanmayiniz. Uriiniin kullanimi sirasindaki
bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kesici taslamay iki elinizle sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarimizi geri tepmelere karsi
koyabileceginiz konuma getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda
kontrolii saglayabilmek icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel énlemler
alarak geri tepme veya reaksiyon gtiglerine karsi koyabilir.

» Bu dokimandan belirtilen kesme aletlerinden bagkasi kullaniimamalidir.

» Disk Ureticisi tarafindan agikga belirtiimedigi surece, 1slak kesimde yapay baglayicilar kullanilarak tretilmis
taslama diskleri kullanmayiniz.

» Azaltma burcu ve/veya yuvarlak tel firga kullaniimamaldir.

» Aletin kullanimi esnasinda kullanici ve g¢evresinde bulunan kisiler uygun bir koruyucu gézliik,koruyucu
kask, kulaklik, koruyucu eldiven, koruyucu ayakkabi ve hafif solunum koruma maskesi kullanmalidir.

» Koruyucu gozlik kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Kursun igerikli badana, bazi ahsap tirleri, mineraller ve metal gibi malzemelerin tozlar sagliga zararl
olabilir. Tozlara dokunulmasi veya solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde alerjik reaksi-
yonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kesme iglemi sirasinda toz olusumunu azaltmak
icin tercihen islak kesim ydntemi ile galismanizi tavsiye ederiz. Calisma yerinin iyi havalandirimasini
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saglayiniz. P2 filtre sinifli bir solunum yolu koruma maskesi takilmasi tavsiye edilir. islenecek malzemeler
icin Ulkenizde gegerli olan talimatlara dikkat ediniz.

Aleti, her zaman iki elinizle 6ngériulen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar temiz, kuru, yagsiz ve
gressiz bir sekilde tutunuz.

Devir sayisinin istenmedik sekilde artmasi halinde, agma/kapatma salterini derhal "Durdurma" konumuna
aliniz. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.

Kilavuz aracin gaz teli veya gaz kolu sikismigsa, benzinli kesici taglamay! derhal agma/kapatma salteri
Uizerinden kapatiniz.

Aleti asla koruma basligi olmadan kullanmayiniz. Koruma basligini dogru bicimde ayarlayiniz. Alet, iyice
sabitlenmis ve maksimum koruma saglanacak sekilde konumlandiriimis olmalidir, yani kesme diskinin
korumasiz olan en kucuk b&élimu kullaniclya bakmalidir. Kullanim sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlarin
tehlike olusturmamasi saglanmalidir. Koruma baghdr kullaniciyr kirllan kesme diski pargalarina, istem disi
kesme diski temaslarina ve kontrolslz kivilcim ugusuna karsi korur.

Ddénen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

Gvenli bir durus saglayiniz ve aleti her zaman dengeli tutunuz. Boylece Uriini beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz. Asiri bir vicut hareketinden sakininiz. Kullanim sirasinda Urna tozlarin,
kivilcimlarin ve ek aletin veya is pargasinin olasi kirilan parcalarinin viicudunuza isabet etmeyecegi sekilde
tutunuz. Kesme diskinin tzerine yaslanmayiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden pargalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden parcalara
takilabilir.

Uriin veya kesme diski agagi diserse, Uriinde veya kesme diskinde hasar olup olmadigini kontrol ediniz.
Gerekirse kesme diskini degistiriniz.

Koruma basligini ayarlamadan veya kesme diskini degistirmeden énce triinl kapatiniz.

Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Kesme diski ile temas edilmesi kesilmelere veya
yaniklara neden olabilir.

Islak kesim ydntemi sirasinda ortaya ¢ikan gamurun cilde temas etmemesini saglayiniz.

Asbest igerikli malzemenin kesilmesine izin verilmez.

Orn. magnezyum ve ahsap kirisler gibi kolay alevlenebilen malzemeler kesilmemeli ve islenmemelidir.
Parmaklarinizdaki kan dolagiminin iyi olmasi igin calisma molalar veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz. Uzun sureli caligmalarda titresimden dolayl parmaklar, eller veya bileklerdeki kan
damarlarinda veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

Calismalara baslamadan dnce sorumlu yapr mihendisi, mimar veya ilgili yapi denetim uzmani hakkinda
bilgi edininiz. Tasiyici duvarlardaki oyuklar veya diger yapilardaki oyuklar, 6zellikle beton demiri ve tasiyici
elemanlarin kesilmesinde statik etki edebilir.

Kirma cgalismalarinda, galisilacak yerin karsi tarafinda bulunan bdlgeyi emniyete aliniz. Kirlan pargalar
disari ve / veya yere disebilir ve diger kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

Uriinii kontrolsiiz calisir durumda birakmayiniz.

Uriinii zemine yerlestirmeden, bir sonraki calisma konumuna tasimadan veya nakletmeden énce, motoru
kapatiniz ve kesme diski tamamen durana kadar bekleyiniz.

Uriinii harici su pompasi olmadan kullanacaksaniz, pompa kapagi takili olmalidir.

Kullanim sonrasinda Uriinl kapatiniz.

Uriniin bakimin titizlikle yapiniz. Pargalari, Griiniin fonksiyonlarini kisitlayacak sekilde kinima ve hasarl
olma bakimindan kontrol ediniz. Hasarl pargalari, Griini kullanmadan énce tamir ettiriniz.

Yaralanma tehlikelerini dusirmek icin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.

Uriiniintizii sadece nitelikli uzman personele ve sadece orijinal yedek pargalar kullanilarak tamir ettiriniz.
Bdoylece uriin glivenliginin korunmasi saglanir.

Ulusal is giivenligi gereksinimlerini dikkate aliniz.

Elektrik giivenligi

Calismaya baslamadan 6nce c¢alisma alaninda Uzeri 6rtill elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Calisma vyeri arastinildiktan sonra, yriitilecek galismayl énceden organize ediniz. ikaz isaretlerinin
konulmasi ve diger insanlarla ¢alisma mesafesinin tanimlanmasi gerekip gerekmedigini kontrol ediniz.
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2.4 Calisma yeri givenligi

» Calisma yerinin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.

» Kapal alanlarda galismayiniz. Egzoz gazindaki karbon monoksit, yanmamis hidrokarbonlar ve benzen
bogulmaya neden olabilir.

» Calisma yerinizi dizenli tutunuz. Calistiginiz yerin gevresinden sizi yaralayabilecek yabanci cisimleri
uzaklastirniz. Galisma yerindeki diizensizlik kazalara sebebiyet verebilir.

» Egzoz gazinda bulunan veya kesme islemi sirasinda olusan sicak kivilcimlar yanginlara ve/veya patla-
malara neden olabilir. Olusan kivilcimlarin, (benzin, kuru ot vs. gibi) yanici veya (gaz, vs. gibi) patlayici
maddeleri tutusturmadigindan emin olunuz.

» Dolu su deposunu kilavuz araca sadece kesici taglama monte edilmisken monte ediniz. Bu iglem kilavuz
aracin diismesini onler.

» Uriini ve kilavuz araci egimli yiizeylere yerlestirmeyiniz. Uriiniin ve kilavuz aracin her zaman giivenli bir
zeminde bulunmasina dikkat ediniz.

» Su pompasini monte ettikten sonra, vidalarin tavsiye edilen sikma torku ile sikilmis oldugundan emin
olunuz.

» Su pompasini monte etmeden énce, izin verilen maksimum su hatti basincinin (6 bar) asilmadigindan
emin olunuz.

2.5 Sivilar (benzin ve yag) ve buharlar

» Benzin buharlarinin solunmasi ve benzine temas edilmesi sagliga zararl olabilir.
» Benzinin cildinizle dogrudan temas etmesinden kagininiz. Koruyucu eldiven takiniz.
» Kiyafetiniz yakita temas ettiyse, derhal kiyafetinizi degistiriniz.
» Benzin buharlarinin solunmasini énlemek igin galisma yerinin iyi havalandirimasini saglayiniz.
» Talimatlara uygun bir yakit deposu kullaniniz.
» Motor ¢alisirken Uriine yakit doldurmayiniz. Motor soguyana kadar bekleyiniz.
» Yakit doldururken asla sigara icmeyiniz, yangin ve patlama tehlikesi vardir.
» Urline, calisma ortami alaninda yakit doldurmayiniz (galisma yerinden en az 3 metre / 10 feet). Yakit
dolumu sirasinda etrafa benzin dokilmemesine dikkate ediniz. Dolum sirasinda uygun bir huni kullaniniz.
» Benzin buharlarnni ve egzoz gazlarini solumaktan kagininiz. Havalandirmanin yeterli olmasina dikkat
ediniz.
» Temizleme ¢aligmalar igin benzin veya alev alan baska sivilar kullanmayiniz.

2.6 Kesme diskleri ile kesme ¢alismalan

» Yalnizca izin verilen devir sayisi en az, milin maksimum devir sayisi kadar ylksek olan kesme disklerini
kullaniniz.

» Kesme diski dis capinin ve kalinliginin riin dlgllerine uygun olmasina dikkat ediniz.

» Asla hasarli, deforme olmus veya titreyen kesme disklerini kullanmayiniz.

» Hasarl (bigakta gatlaklar, kirik veya korelmis bolimler, hasarli baglanti deligi, bikulmis veya kérelmis
ana bigak, asiri 1Isinma nedeniyle ciddi renk degisimi, elmas bélimin altinda asinmis elmas elemanlar,
yan ¢ikintilari olmayan elmas bdélumler vb.) elmas kesme disklerini kullanmayiniz.

» Disli kesici aletleri kullanmayiniz.

» Kesme diskinin montaji sirasinda kesme diski igin éngérilen dénis ydninin milin dénts yonu ile her
zaman Ortismesine dikkat ediniz. Her zaman sadece bir kesme diski takiniz.

» Kesme diskleri ve flanslar veya diger aksesuarlar, Urinin miline tam uymalidir. Urtiniin miline tam
uymayan kesme diskleri dlizensiz ddner, ¢ok fazla titrer ve kontroliin kaybedilmesine ve kesme diskinin
kirlmasina neden olabilir.

» Her zaman kullanilan kesme diskine uygun, dogru ¢apta hasarsiz bir sikkma flansi kullaniniz. Uygun sikma
flans1 kesme diskini destekler ve kesme diskinin kirlma olasiligini azaltir.

» Uriinii simetrik kullaniniz ve kesme diski izerine yandan basing uygulamayiniz. Kesme diskini daima
islenen pargaya dik agida oturtunuz. Ayirma islemi esnasinda ne yandan basing ne de kesme diskini
blikme suretiyle ayirma yénlni degistirmeyiniz.

» Islak kesim ydnteminde kullanilan asindirici kesme diskleri ayni gun icerisinde kullaniimalidir, ¢lnki
disklerin i1slakliga ve neme maruz kalma siresi uzadikga kesme diskinin kuvveti olumsuz etkilenir.

» Ahsap igin kullanilan testere bigaklarini monte etmeyiniz.

» Sadece kesme diskleri icin mevcut standartlara uygun kesme disklerini kullaniniz.

» Monte etmeden dnce ve kullanmadan énce kesme disklerinin hasarli olup olmadiklarini kontrol ediniz.
Hasarli kesme disklerini kullanmayiniz. Kesme diski Ureticisinin direktiflerine uyunuz.
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» Yapay regine baglantili kesme disklerinde son kullanim tarihlerine dikkat ediniz ve son kullanim tarihi
gecen kesme disklerini kullanmayiniz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis

3.1.1 Benzinli kesme makinesi ]

@® 6 G

Koruma bashgi

Su beslemesi

On tutamak

Su valfi

Kumanda teli baglatma mekanizmasi
Yakit deposu kapagi

Gaz pedall

Arka tutamak

Yakit deposu gdstergesi

Kilavuz kasnaklari

Kesme diski

Sikma civatasi

Sikma flansi

Buiji soketi

Dekompresyon valfi

Guvenlik gaz kelebegi

Yarnim gaz kilitli agma/kapatma salteri
Mars motoru pompasi

Su baglantisi

Koruma basligi tutamagi

CISICISICISISICISICICICIOISICICIOIOICIS)

Tutamak

Gaz pedall

Kesim derinligi ayar
Tespit braketi

Su deposu

Su baglantisi

Aks ayar

Gaz teli

Makine tasiyici

CIOISICICICICICIS)
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urlin asfalt ylizeylere yonelik kuru ve islak kesim uygulamalarinda kullanilan motorlu bir kesici
taslamadir. Ayrica mineralli ve metalik ylizeylerin elmas veya asindirici kesme diskleri ile kesilmesinde de
kullanilabilir. Bu triin mantiel olarak veya bir araca monte edilmis sekilde kullanilabilir.

3.3 Kullanim onerileri

* Kesme iglemi sirasinda toz olusumunu azaltmak igin tercihen islak kesim yéntemi ile galisiniz. Kendinden
emisli su pompasi (aksesuar) ile su sebekesinden bagimsiz olarak calisabilir ve 6rne@in suyu dogrudan

bir depodan emebilirsiniz.

» Kesilecek pargayi tek seferde kesmeyiniz, aksine kesici taglamay birkag defa ileri-geri hareket ettiriniz ve

istenen kesme derinligini yavas yavas elde ediniz.

e Kuru kesme sirasinda kesme diski, Uriin galisirken her 30 - 60 saniyede bir 10 saniye sireyle kesme

noktasindan kaldiriniz, bu sayede elmas kesme diskindeki olasi hasarlari engellemis olursunuz.

* Kum tasi veya benzeri cok asindirici malzemelerde kesim islemi sonucu kdrelmis (elmaslarin bagin disinda

durmadigi) elmas kesme disklerini bileyiniz.

* Genis kapsamli zemin testeresi uygulamalari igin kesici taglamayi kilavuz araca (aksesuar) monte ediniz.

3.4 Kesme disklerinin spesifikasyonu

Bu Urtin igin EN 13236 direktiflerine uygun elmas kesme diskleri kullaniimalidir. Metalik malzemelerin islenmesi
sirasinda bu urtinde sentetik recine icerikli, elyaf kapli EN 12413 (duiz, bombeli degil, tip 41) direktiflerine

uygun kesme diskleri de kullanilabilir.
Kesme diski Ureticisinin kullanim ve montaj uyarilarina dikkat edilmelidir.

3.5 Teslimat kapsami

Benzinli kesme makinesi, kullanim kilavuzu.

Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.6 Sarf malzemesi ve aginma parcalari

e Hava filtresi

e Tel

e Mars

* Benzin filtresi
e Buji

e Alet seti

¢ Silindir seti

* Sabitleme civatasi, komple
* Flans (2 adet)
* Merkezleme burcu 20 mm/1"

4 Teknik veriler
DSH 700-X DSH 900-X
Kesme diski olmadan agirlik, bos depo 35/14" 11,9 kg 12,0 kg
40/16" /e 12,4 kg
Kilavuz aracla, kesme diski olmadan 35/14" 42,9 kg 43,0 kg
agirlik, bos depo 40/16" o/ 43,4 kg
Maksimum mil devir sayisi 35/14" 5.100 dev/dak 5.100 dev/dak
40/16" /e 4.700 dev/dak
Kesme diskinin maksimum devir sayisi 35/14" 5.100 dev/dak 5.100 dev/dak
40/16" /e 4.700 dev/dak
Maksimum kesme derinligi 35/14" 125 mm 125 mm
40/16" /e 150 mm
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DSH 700-X

DSH 900-X

Motor yapi sekli

iki zamanli motor /
Tek silindirli / Hava
sogutmall

iki zamanli motor /
Tek silindirli / Hava
sogutmali

Silindir hacmi

68,7 cm?®

87 cm?

Nominal gii¢ (ISO 7293)

3,5 kW

4,3 kKW

Nominal motor devir sayisi (ISO 7293)

7500 + 200 dev/dak

7500 + 200 dev/dak

Rolanti devir sayisi

2750 + 250 dev/dak

2750 + 250 dev/dak

Kontak (tip)

Elektronik kuman-
dali ategleme ani

Elektronik kuman-
dali ategleme ani

Elektrot mesafesi

0,7 mm

0,7 mm

Buji Uretici: NGK, Tip: Uretici: NGK, Tip:
CMR7A CMR7A

Buijinin sabitlenmesi i¢in gerekli sikma torku 12 Nm 12 Nm

Karbiirator Uretici: Walbro; Uretici: Walbro;
Model: WT; Tip: Model: WT; Tip:
1152 1152

Yakit karigsimi API-TC Yag %2 API-TC Yag %2
(1:50) (1:50)

Depo hacmi 0,9 ¢ 09¢

Kesme diskinin baglanti deligi / merkezleme burcundaki 20 mm veya 20 mm veya

merkezleme parcasinin ¢api (dénebilir) 25,4 mm 25,4 mm

Minimum flans dis capi 102 mm 102 mm

Maksimum disk kalinhgi (celik bicak kalinhgr) 5,6 mm 5,5 mm

Maksimum disk dis ¢capi 35/14" 350 mm 350 mm

40/16" /e 400 mm
Kesme diskinin sabitlenmesi icin gerekli sikma torku 25 Nm 25 Nm

4.1 Ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustir ve benzinli kesici taglamalarin birbirleri ile karsilastiriimasi i¢in kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici

olarak deg@erlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, aletin ana kullanim uygulamalarina yoneliktir. Aletin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim
yapilmig sekilde kullanimi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam ¢alisma siiresi boyunca

zorlanmay! belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmay! belirgin

sekilde azaltabilir.

Kullaniciyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guivenlik énlemleri belirleyiniz, drnegin: Aletin ve
ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin organizasyonu.

Ses emisyonu degerleri

DSH 700-X DSH 900-X
Ses basinci seviyesi ISO 19432-1 (ISO 11201) | 35/14" 99 dB(A) 102 dB(A)
(Loed) 40/16" o/ 102 dB(A)
Emniyetsizlik 1,3 dB(A) 1,3 dB(A)
Olgiilen ses giicii seviyesi 2000/14/EC (ISO | 35/14" 109 dB(A) 112 dB(A)
3744) 40/16" o/ 112 dB(A)
Emniyetsizlik 2,0 dB(A) 2,5 dB(A)
Garanti edilen ses giicii seviyesi 2000/14/EC | 35/14" 111 dB(A) 115 dB(A)
(ISO 3744) (L,..) 40/16" o/s 115 dB(A)

Toplam titresim degerleri

Ses basinci seviyesi ve titresim degerleri 1/7 bosta calisma ve 6/7 tam ylk dikkate alinarak belirlenir.
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DSH 700-X DSH 900-X
Tutamagin oniindeki titresim emisyon degeri | 35/14" 4,6 m/sn? 5,6 m/sn?
ISO 19432-1 (a,, ;) 40/16" o 5,2 m/sn?
Emniyetsizlik 35/14" 2,0 m/sn? 2,0 m/sn?
40/16" /e 2,0 m/sn?
Tutamagin arkasindaki titresim emisyon de- | 35/14" 4,9 m/sn? 6,3 m/sn?
geri ISO 19432-1 (a,, . ) 40/16" o/ 4.5 m/snz
Emniyetsizlik 35/14" 0,9 m/sn? 0,9 m/sn?
40/16" /e 0,9 m/sn?

5 Calisma hazirhg

5.1 Yakit

iki zamanli motor, benzin ve yagdan olusan bir yakit karisimi ile calistirilir. Yakit kanisiminin kalitesi, motorun
calismasi ve kullanim émri Uzerinde fark edilir bir etkiye sahiptir.

A iKAZ
Yaralanma tehlikesi. Benzin buharlarinin solunmasi ve benzine temas edilmesi sagliga zararl olabilir.
» Benzinin cildinizle dogrudan temas etmesinden kagininiz. Koruyucu eldiven takiniz.
» Kiyafetiniz yakita temas ettiyse, derhal kiyafetinizi degistiriniz.
» Benzin buharlarinin solunmasini dnlemek igin ¢alisma yerinin iyi havalandirimasini saglayiniz.
» Talimatlara uygun bir yakit deposu kullaniniz.

5.1.1 Benzin
» Oktan sayisi en az 89 ROZ olan normal veya super benzin kullaniniz.

Kullanilan yakitin alkol igerigi (6rnegin etilalkol, metanol ve benzeri) %10'dan fazla olmamalidir, aksi
halde motorun kullanim dmri beklentisi ok olumsuz yénde etkilenir.

5.1.2 ki zamanh yag

» Hava sogutmall motorlar igin kaliteli iki zamanli yag kullaniniz - Bu yag asgari API-TC 6zelligine sahip
olmalidir.

5.1.3 Yakitin kanistiriimasi

Karisim orani hatali olan bir yakitin veya uygun olmayan bir yagin kullanilmasi durumunda, motor hasar
gordir.

1:50 karisim orani kullaniniz. Bu oran, 1 birim kaliteli iki zamanl yag (API-TC &zellikli) igin 50 birim
benzin (6rn. 100 ml yag ve 5 litre benzin - bir bidonda) anlamina gelir.

Oncelikle gerekli miktardaki iki zamanli yadi yakit haznesine veriniz.
Ardindan benzini yakit deposuna doldurunuz.

Yakit deposunu kapatiniz.

Yakit haznesini sallayarak yakiti karigtiriniz.

Eal Sl

Kullanilan iki zamanli yagin veya benzinin kalitesi bilinmiyorsa, karigsim oranini 1:25 olacak sekilde
arttirniz.

5.1.4 Yakit dolumu

1. Yakit haznesini sallayarak yakiti karistiriniz (iki zamanl yag/benzin karigimi).

2. UriinG sabit ve diiz bir konuma getiriniz.

3. Kapagi saat yoniinin tersinde déndirerek ve cikararak yakit deposunu aginiz.
4. Yakiti bir huni Gzerinden yavas yavas doldurunuz.

5. Kapag yerlestirerek ve saat yoniinde doéndurerek yakit deposunu kapatiniz.
6. Yakit deposunu kapatiniz.
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5.2 Montaj ve ayar calismalar

A TKAZ
Yaralanma tehlikesi. Ddnen kesme diskine temas edilmesi yaralanmalara neden olabilir. Sicak makine
parcalar veya sicak kesme diski yaniklara neden olabilir.
» Uriindeki montaj veya tadilat calismalarindan énce motorun kapatimasina, kesme diskinin tamamen
durmasina ve Urlinin sogumus olmasina dikkat ediniz.
» Koruyucu eldiven takiniz.

5.2.1 Kesme diskinin monte edilmesi g

A KAZ

Yaralanma ve hasar tehlikesi. Uygun olmayan kesme diskleri ve sabitleme malzemeleri isletim sirecine

zarar verebilir veya Uruin Uzerindeki kontroliin kaybedilmesine veya ek aletin kirnlmasina neden olabilir.

» Izin verilen kesme diski devir sayisinin en az, mil igin (iriiniin Gizerinde belirtilen azami devir sayisi kadar
olmasina dikkat ediniz. Kesme diskleri, flanglar ve civatalar tiriine uygun olmalidir.

» Sadece baglanti deligi gapi 20 mm veya 25,4 mm (1") olan ve merkezleme burcuna uygun olan kesme
disklerini kullaniniz.

/N
Yaralanma ve hasar tehlikesi. Hasarli kesme diskleri kirilabilir.
Kesme diski bir darbeye maruz kaldiginda, kesme diskini hasar bakimindan kontrol ediniz ve gerekirse
degistiriniz.
Asla hasarli, deforme olmus veya titreyen kesme disklerini kullanmayiniz.
Son kullanim tarihi gegmis olan veya énceden suya maruz kalmis olan sentetik recine igerikli, elyaf
kaplamali kesme disklerini kullanmayiniz.

/N
Yaralanma ve hasar tehlikesi. Sabitleme civatalarinin asin sikilmasi, sabitleme civatasinin kendisine veya
sabitleme civatasina monte edilen diske zarar verebilir veya kirabilir.
» Sabitleme civatasini her zaman belirtilen torkla saglam bir sekilde sikiniz.
» Sabitleme civatasini asin sikmamaya dikkat ediniz.

A KAZ

Yaralanma tehlikesi! Kesme diskinin yanlis montaji veya sdkilmesi, gevsek parcalarin gdziinize kagmasina
ve yaralanmaya neden olabilir.

Ek aleti degistirirken daima koruyucu gozluk (koruyucu goézliik) kullaniniz.

; D

v

v

D

v

Y

Kilitteme pimini kayis kapagindaki delige geciriniz ve kilitteme pimi yerine oturana kadar kesme diskinin
lizerinde dondiriiniz.

Sabitleme civatasini anahtar ile saat yoninln tersine dogru sokiinliz ve sabitleme civatasini disk ile
birlikte séklnuz.

Kilitleme pimini ¢ikariniz.

Sikma flansini ve kesme diskini ¢ikartiniz.

Monte edilecek kesme diskindeki baglanti deliginin merkezleme burcundaki merkezleme burcu ile értiisip
ortismedigini kontrol ediniz.

»

el

ﬂ Merkezleme burcunun bir tarafina 20 mm ¢apinda bir merkezleme burcu diger tarafina da 25,4 mm
(1") capinda bir merkezleme burcu takiimalidir.

o

Uriindeki ve kesme diskindeki kilitleme ve merkezleme yiizeylerini temizleyiniz.

Kesme diskini merkezleme faturasi ile birlikte tahrikli aksa yerlestiriniz ve ddnme y6niniin dogru olmasina
dikkat ediniz.

» Kesme diskindeki dénme yonu oku, Gruin Gzerinde gdsterilen dénme yéniine uygun olmalidir.

Sikma flansini ve diski tahrikli aksa yerlestiriniz ve sabitleme civatasini saat yéniinde sikiniz.

Kilitleme pimini kayis kapagindaki kilitleme deligine gegiriniz ve kilitleme pimi yerine oturana kadar kesme
diskinde dénduiriiniz.

10. Sabitleme civatasini sikiniz (Sikma torku: 25 Nm).

11. Kilitleme pimini ¢gikariniz.
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/\ DIKKAT
Yaralanma ve hasar tehlikesi. Hasarl ek aletler kirlabilir.

» Asla hasarl, deforme olmus veya titreyen ek aletleri kullanmayiniz.
» Tehlikeli alanin disinda durunuz.

12. Yeni bir kesme diski montajindan sonra Uriin ylksuz sekilde tam devir sayisinda yakl. 1 dakika ¢alistiriniz.

5.2.2 Koruma basliginin ayarlanmasi
A IKAZ
Yaralanma tehlikesi. Kesme diskiyle temas, ugusan pargaciklar veya kivilcimlar insanlari yaralayabilir.

» Koruma bashgini, ¢ikan malzeme parcaciklarinin ugma yéni kullanicidan ve Griinden uzak olacak sekilde
ayarlayiniz.

» Koruma bashgini kendisi igin dngorllen tutamaktan tutunuz ve koruma bashgini istediginiz konuma
geviriniz.

ﬂ Bigak korumasinin agikliginin operatdre bakmadigindan emin olunuz.

5.2.3 Normal kesim konumundan diizleme kesim konumuna gecilmesi

MUmkin oldugunca kenarlara ve duvarlara yakin kesimler yapabilmek icin testere kolunun 6n pargasi
cikarilabilir.

» Uriinii diizleme kesim konumunda kullanmak istiyorsaniz, Griin modu Hilti servisi tarafindan degistirilme-
lidir.

5.3 Kilavuz kasnak donme hareketinin bloke edilmesi ]
A IKAZ
Yaralanma tehlikesi. Kesici taslama kontrolsliz sekilde hareket edebilir veya asagi disebilir.

» Catilarda, yapi iskelelerinde ve/veya meyilli ylUzeylerde calisiyorsaniz, kilavuz kasnaklarinin dénme
hareketini kilitleyiniz.

1. Kilavuz kasnaklarin sabitleme civatalarini sékiiniiz ve kilavuz kasnaklari ¢ikartiniz.
2. Kasnaklari 180° dénduriniz ve sabitleme civatalarini monte ediniz.

» Entegre kilitleme fonksiyonu aktif.
3. Kilavuz kasnaklarin glivenli sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

5.4 Benzinli kesici taglamanin kilavuz araca (aksesuar) monte edilmesi§

1. Su deposunu kilavuz aragtan ¢ikariniz.

2. Kesim derinligi ayari i¢in kolu st pozisyona getiriniz.

3. Yildiz civatayi sdkerek tespit braketini aginiz.

4. Kesme makinesini tekerlekleri ile birlikte 6n alet baglanti yerinde resimde gosterilen sekilde ayarlayiniz ve

kesme makinesinin tutamagini tespit braketinin altina kaydiriniz.

5. Yildiz civatay: sikarak kesme makinesini sabitleyiniz.

6. Doldurulmus su deposunu monte ediniz.

7. Tutamag, rahat galisabileceginiz bir ylikseklige getiriniz.

8. Koruma basligini yerlestiriniz. -~ Sayfa 418
ik igletime alma sirasinda, &zellikle gaz telinin dogru ayarlanmasina dikkat ediniz. Gaz koluna
basildiginda riin tam gaz konumuna gelmelidir. Bu durum s6z konusu degilse, kumanda teli
gerdiricisi dondirllerek gaz teli tekrar ayarlanabilir.
Gaz teline basilmadiysa, kesme diski bosta calisma konumunda durmalidir. Eder durum bdyle
degilse, agma/kapatma salteri derhal "Durdurma" konumuna alinmali ve gaz teli ayarlanmali veya
bosta galisma devir sayisi Hilti servisi tarafindan ayarlanmalidir.
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5.5 Su pompasinin (aksesuar) takilmasi £

—_

Uriinii kapatiniz.
Pompa kapaginin ti¢ sabitleme civatasini sékiinliz, bunlari ¢ikariniz ve pompa kapagini glivenli bir yerde
muhafaza ediniz.

N

ﬂ Uriin su pompasi olmadan galistirilacaksa, pompa kapag! takili olmalidir.

24

Su pompasini yerlestiriniz ve hizalayiniz. Burada kesme diskini hafifce déndurliniiz, su pompasinin ve
kavrama ¢anagd muhafazasinin dislerini birbirine gegene kadar ayni hizaya getiriniz.

» ligili konum kodlanmistir, montajin yanlis yapilmasi miimkiin degildir.

Ug sabitleme civatasini monte ediniz ve belirtilen sikma torkuyla sikiniz (Stkma torku: 8 Nm).

Pompa hortumunu kesici taslama baglantisina baglayiniz.

Tozdan koruma kapagini, su baglantisinin hortum ucundan aliniz.

Su hattindaki su basincinin 6 bar'in (izerinde olmadigindan emin olunuz.

» Su hattindaki su basincinin 6 bar'in izerinde olmasi halinde, su basincini diigtiriiniiz.

Su pompasini su hattina baglayiniz veya emme hortumunu 6rnegin su dolu bir kaba yerlestiriniz.

No oA

@

Su pompasi su baglantisina bagdl degilse, tozdan koruma kapagini su baglantisinin hortum ucuna
takiniz.

5.6 Su pompasinin (aksesuar) sokiilmesi

1. Uriind kapatiniz.

2. Su beslemesini su pompasindan ayiriniz.

3. Tozdan koruma kapagini, su baglantisinin hortum ucuna yerlestiriniz.

4. Pompa ile Urun arasindaki baglantiyi ayiriniz.

5. Pompanin sabitleme civatalarini ¢6ziinliz ve pompayi sokiiniiz.

6. Pompa kapagini Urline yerlestiriniz, i¢ sabitleme civatasini takiniz ve sikiniz (Sikma torku: 4 Nm).
5.7 Motorun calistinimasi

Bogulma tehlikesi. Egzoz gazindaki karbon monoksit, yanmamis hidrokarbonlar ve benzen bogulmaya
neden olabilir.

» Kapali mekanlarda, siperli bolgelerde veya oyuklarda ¢alismayiniz ve havalandirmanin iyi olmasina 6zen
gOsteriniz.

Yanma tehlikesi. Egzoz, motor calisirken son derece isinir. Motor kapatildiktan sonra da belirli bir sure
sicakhidini korur.

» Koruyucu eldiven takiniz ve egzoza temas etmeyiniz.

» Sicak Urlin0 yanici malzemelerin Uzerinde birakmayiniz.

NS
Yaralanma tehlikesi. Hasarli bir egzoz nedeniyle ses seviyesi izin verilen sinirlar asabilir ve isitme hasar

riskini arttirabilir.
» Egzoz hasarli ise ve/veya tadilat yapiimigsa veya eksikse Uriini asla kullanmayiniz.

A KAZ

Su pompasi kapag takili olmadan ¢alisma durumunda yaralanma tehlikesi isletim sirasinda su pompasi
baglantisina dokunmak yaralanmalara neden olur.

» Galistirmadan 6nce, su pompasi kapaginin dogru takildigindan emin olunuz.




A IKAZ
Yanici maddeler ve gazlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Yaniklara ve 6lime neden olabilir.
» Yanici maddeler ve gazlar mevcutsa, trinu calistirmayiniz.
» Yeterli havalandirma olmasini saglayiniz.

/\ DIKKAT

Parmaklarin sikismasi nedeniyle yaralanma tehlikesi veya monte edilen su pompasi nedeniyle yanma
tehlikesi. Pompa muhafazasina temas edilmesi yaniklara neden olabilir.

» On tutamag sadece Ust ve sol tarafindan tutunuz.

e

Bir defa basing tahliye valfine basiniz.

Sadece soguk cgalistirma durumunda pompa diugmesi tamamen yakit ile dolana kadar mars motoru
pompasina 2-3 defa basiniz.

Guvenli gaz koluna basiniz ve basili tutunuz.

Gaz koluna basiniz ve basili tutunuz.

Ac¢ma/Kapatma salterini "Baglatma" konumuna getiriniz.

Guvenli gaz kolunu ve gaz kolunu birakiniz.

» Yarm gaz konumu devreye girer.

7. Kesme diskinin serbest hareket edip etmedigini kontrol ediniz.

8. Sag ayaginizi, arka tutamagin alt parcasina koyunuz.

9. Bir direncle karsilasana kadar sag elinizle kumanda teli baglatma mekanizmasini yavasga ¢ekiniz.
10. Kumanda teli baglatma mekanizmasini kuvvetlice ¢ekiniz.

11. Bu islemi motor calisana kadar tekrarlayiniz.

12. Motor caligir calismaz gaz koluna kisa stireli basmaniz gerekir.

» Yarim gaz kilidi devre disi birakilir ve motor bekleme modunda ¢alismaya baslar.

N

B

5.8 Motor calistirmasi sonrasinda kontroller

1. Kesme diskinin bosta ¢alisma modunda olup olmadigini ve kisa sireli bir tam gaz sonrasinda kesme
diskinin bosta calisma modunda tekrar komple durup durmadigini kontrol ediniz.
» Kesme diski bosta ¢alisma modunda ddnuyorsa, bosta ¢alisma devir sayisini dugiriiniz. Bu durum

mimkin degilse, Grind Hilti servisine teslim ediniz.

2. Acgma/Kapatma salteri fonksiyonun dogru olup olmadidini kontrol ediniz. Agma/Kapatma salterini
"Durdurma" konumuna getiriniz.

3. Motor kapanmiyorsa, pompa digmesine basiniz (mars motoru pompasi). Sorun ¢dziilmiyorsa, buiji
soketini gikariniz ve UriinG Hilti servisine teslim ediniz.

5.9 Motorun kapatilmasi
A iKAZ

Yaralanma tehlikesi. Donen bir kesme diski kirilabilir ve/veya malzeme kontrolstiz bir sekilde etrafa

sigrayabilir.

» Kesici taglamayi oturtmadan 6nce kesme diskinin durmasini bekleyiniz.

1. Gaz pedalini birakiniz.
2. Agma/Kapatma salterini "Durdurma" konumuna getiriniz.
» Motor durur.

6 Calisma

6.1 Kesme teknigi {3

Benzinli kesme makinesine isaretli aralikta midahale edilmesi halinde geri tepme tehlikesi mevcuttur.
Uriiniin yanlis veya hatali kullanilmasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Geri tepmenin ortaya gikmasina
engel olmak igin, glivenlik uyarilarini ve asagida agiklanan kullanim uyarilarini dikkate aliniz.

» saretlenen araliktaki zeminlerde ek alete miidahale etmekten kagininiz.

» Kesmeye baslamadan énce, benzinli kesme makinesini tam devir sayisina getiriniz.

» Uriine basing uygulayarak, ek aleti yavasca malzemeye daldiriniz.
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» Olgiill, islenen malzemeye uygun besleme ile caliginiz.

Calismanin devamindaki yavaslama elmas tabakalarinin kdreldigine isarettir. Asindirici malzemede
kesimler sayesinde (Hilti bileme levhasi veya asindirici kiregli kum tasi) bunlar tekrar bilenebilir.

» Benzinli kesme makinesini ilerleme hizinda degisiklik yapmadan ve kesme diskine herhangi bir yanal
baski uygulamadan ydnlendiriniz.

» Benzinli kesme makinesini ve kilavuz araci her zaman iki elle ve éngérilen tutamaklarindan tutunuz.
Tutamaklari kuru, temiz, yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

» Calisma sahasinda ve 6zellikle kesim yapilan yénde hi¢ kimsenin bulunmadigindan emin olunuz. Diger
kisileri calisma alaninizdan yakl. 15 m uzak tutunuz.

6.2  Blokajin 6nlenmesi &

Kesme diskinin bloke olmasi durumunda, Uriin isleticiden &teye ¢ekilme egilimi gdsterir.

/\ DIKKAT

Kinlma tehlikesi veya geri tepme tehlikesi. Kesme diskinin asin yiklenmesi blkilmesine neden olur.
Kesme diskinin kesim sirasinda sikismasi, kesme diskinin geri tepmesi veya kirilmasi olasiligini yikseltir.

» Kesme diskinin sikismasina izin vermeyiniz ve kesme islemi sirasinda asir basingtan kagininiz.

» Hizl bir sekilde asirn bir kesme derinligine erismeye ¢alismayiniz.

1. Kalin is pargalarint miimkiinse birden ¢ok kesime ayiriniz. Kesme derinliginin gok fazla olmamasini tercih
ediniz.

2. Asla ayni anda birden fazla is pargasini kesmeyiniz.

3. Plakalan veya buyik is parcalarni, kesim bosluklari kesme iglemi sirasinda ve sonrasinda agik kalacak
sekilde destekleyiniz.

6.3 Geri tepmenin 6nlenmesi [

Geri tepme, takilan veya bloke olan bir kesme diski nedeniyle olusan anlik bir reaksiyondur. Takilma veya
bloke olma, doénen el aletinin aniden durmasina neden olur. Bu nedenle Urtin, blokaj noktasinda ek aletin
déniis ydniiniin tersine ivmelenir. Ornegin bir kesme diski is parcasinda sikisirsa veya bloke olursa, is
parcasina giren kesme diskinin kenari sikisabilir ve bu nedenle kesme diski kirilabilir veya geri tepmeye neden
olabilir. Kesme diski, kullanan kisinin Gzerine dogru veya kullanan kisiden uzaga dogru hareket eder. Kesme
diski ne kadar sikisirsa, geri tepme olasiligi da o kadar artar. Bu durumda kesme diskleri kirilabilir de. Geri
tepme, Urliniin yanlis veya hatali kullaniimasi sonucunda meydana gelir. Asagida tanimlanan &ézel dnlemler
alinarak geri tepme engellenebilir.
Zemin yonunde kesim yaparken, kesme diski sikisirsa Urtin kontrolstz bir sekilde ileri atlayabilir.
Dikey yonde (6rn. duvarda) kesim yaparken, kesme diski sikisirsa urlin kontrolsiiz bir sekilde yukari dogru
sigrayabilir.
1. Kesme diskini daima gaz kolu basiliyken is parcasina yukaridan yerlestiriniz.

» Kesme diski, is parcasina yalnizca dénme noktasinin altindaki bir pozisyonda temas etmelidir.
2. Kesme diski, mevcut bir kesim yerine ne zaman yerlestireceginize 6zellikle dikkat ediniz.

7 Bakim ve onarim

A KAZ
Yaralanma tehlikesi. Dénen kesme diskine veya sicak makine pargalarina temas edilmesi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Tum bakim, onarim, temizlik ve tadilat ¢alismalari sirasinda motoru kapatiniz ve Uriini sogumasi igin
birakiniz.

74 Bakim tablosu

Calismaya
baslamadan Alti ayda bir Gerekirse,
once

Sorunsuz ¢alisma, eksiksiz olma ve kagak durumunu v

kontrol ediniz, gerekirse onariniz.

TR
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Calismaya
baslamadan Alt1 ayda bir Gerekirse,
once

Kirlenme durumunu kontrol ediniz, gerekirse temizleyi- v
niz.

Kumanda elemanlarini sorunsuz ¢alisma bakimindan v
kontrol ediniz, gerekirse onariniz.

Kesme diskini sorunsuz olma bakimindan kontrol ediniz,
gerekirse degistiriniz.

Distan erisilebilen somunlar ve civatalari tekrar sikiniz.

Yakit filtresini kirlenme bakimindan kontrol ediniz,
gerekirse degistiriniz.

Alet calismiyorsa veya motor glict belirgin bicimde v
duslyorsa, hava filtresini degistiriniz.
Alet calismiyorsa veya zor galisiyorsa, buijileri temizleyi- v
niz veya degistiriniz.

Kesme diski rélantide durma noktasina gelmiyorsa, v
rélanti devrini ayarlayiniz.
Kesme diskinin yiklenmesi nedeniyle kayis kayarsa,

Urun Hilti servisi tarafindan onariimalidir.

7.2 Hava filtresinin temizlenmesi veya degistirilmesi [t

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi. icine giren toz iirline zarar verir.
» Hicbir zaman hava filtresi olmadan veya hasarli hava filtresi ile galismayiniz.
» Hava filtresi deg@isimi sirasinda trtin dik durmall ve yana yatirimamis olmalidir. Hava filtresinin altinda yer
alan filtre tabakasindan toz girmemesine dikkat ediniz.

ﬂ Motor glicii belirgin bicimde distiigiinde veya mars tutumu kétilestiginde hava filtresini degistiriniz.

Hava filtresi kapagindaki sabitleme civatalarini sokiiniz ve gikartiniz.

Hava filtresini ve filtre haznesini yapismis tozlardan dikkatlice arindiriniz (elektrikli suipirge kullaniniz).
Filtre tutucusunun doért sabitleme civatasini sékiiniiz ve hava filtresini gikartiniz.

Yeni hava filtresini yerlestiriniz ve bir filtre tutucu ile sabitleyiniz.

Hava filtresi kapagini yerlestiriniz ve sabitleme civatalarini sikiniz.

a0 =

7.3 Kink mars telinin degistirilmesi [l

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi. Mars telinin gok kisa olmasi alete hasar verebilir.
» Asinmis bir mars motoru ipini asla kullanmayiniz, derhal degistiriniz.

Ug sabitleme civatasini sdkiiniiz ve mars yapi grubunu gikartiniz.

Bobinde ve mars tutamaginda kalan tel parcalarini temizleyiniz.

Yeni mars telinin ucuna siki bir digim atiniz ve telin serbest ucunu yukaridan tel bobinine gegiriniz.

Telin serbest ucunu asagidan mars gévdesindeki delik iginden ve yine asagidan mars tutamaginin iginden

gegiriniz ve telin bu ucuna da yine siki bir digim atiniz.

Mars telini resimde gdsterilen sekilde gévdeden gekiniz ve bobindeki kertiklerin i¢inden gegiriniz.

6. Mars telini bobindeki kertige yakin sabitleyiniz ve bobini dayanak noktasina kadar saat donls yoniinde
geviriniz.

7. Bobini, bobinin kertigi mars gévdesindeki ug ile drtlisene kadar dayanak noktasindan en az 'z - en fazla
1 Y2 tur geriye dogru dénduriinliz.

8. Bobini sabit tutunuz ve teli, mars kolu yoéniinde gévdeden disari ¢ekiniz.

Eal o

[
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9. Teli gerilim altinda tutunuz ve bobini, mars telinin kendiliginden hareket edebilecedi sekilde serbest
birakiniz.

10. Mars telini dayanak noktasina kadar disari gekiniz ve bobinin bu konumda, saat déniis yoniine dogru en
az 2 tur daha dondurtlebilir olup olmadigini kontrol ediniz. Bu mimkiin olmuyorsa yaylar saat yoninin
tersine dogru bir tur gevsetilmelidir.

11. Mars Unitesini yerlestiriniz ve bunu dikkatlice asagiya dogru bastiriniz. Mars telindeki cekme islemi ile,
kavramanin kilittenmesi ve mars yapi grubunun tamamen yerine oturmasi saglanir.

12. Mars Unitesini li¢ sabitleme civatasi ile sabitleyiniz.

7.4 Yakit filtresinin degistirilmesi [&

ﬂ Uriine yakit doldurulmasi sirasinda yakit deposuna kir girmemesine dikkat ediniz.

1. Yakit deposunu aginiz.

2. Yakit filtresini yakit deposundan cikartiniz.

Yakit filtresini kontrol ediniz.

» Yakat filtresi cok kirli ise, degistiriniz.

Kiskaci hortum Uzerine geri itiniz ve kirli yakit filtresini ¢ikariniz.
Yeni yakit filtresini yerlestiriniz ve kiskag ile hortuma sabitleyiniz.
Yakat filtresini tekrar yakit deposuna itiniz.

Yakit deposunu kapatiniz.

[

No oA

7.5 Buijinin temizlenmesi, elektrot mesafesinin ayarlanmasi veya buijinin degistirilmesi [

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Aletin isletiminden hemen sonra buji ve motor pargalar sicak olabilir.
» Herhangi bir bakim veya onarim ¢alismasi yapmadan énce Uriiniin sogumasini bekleyiniz.

Buiji soketini hafif bir ddndirme hareketi ile gevsetiniz.

Buijiyi buji anahtari ile silindirden sékunuz.

Gerekirse elektrotu yumusak bir tel firga ile temizleyiniz.

Elektrot mesafesini kontrol ediniz ve gerekirse bir sentil yardimiyla bu mesafeyi 0,7 mm olacak sekilde
ayarlayiniz.

5. Buijiyi buji soketine takiniz ve buijinin disini silindire karsi tutunuz.

6. Acma/Kapatma salterini "Baslatma" konumuna getiriniz.

A\ IKAZ
Yaralanma tehlikesi. Elektrotlara temas edilirse, elektrik garpmasi s6z konusu olabilir.
» Buiji elektrotlarina temas etmeyiniz.

o

7. Kumanda teli baglatma mekanizmasini gekiniz (basing tahliye valfine basiniz).
» Simdi belirgin bir atesleme kivilcimi gértinmelidir.

8. Buijiyi buji anahtari ile silindire vidalayiniz (Sikma torku: 12 Nm).

9. Buiji soketini bujinin izerine takiniz.

7.6 Karbiiratoriin ayarlanmasi [l

Bu Uriinin karbiratéru teslimatindan 6énce optimum sekilde ayarlamis ve contalanmistir (puskurtme ucu H
ve L). Bu karbiratorde rélanti devir sayisi (puskirtme ucu T) kullanici tarafindan ayarlanabilir. Diger tum ayar
caligsmalar Hilti servisi tarafindan gergeklestiriimelidir.

ﬂ Karbiratér ayarinda usuliine uygun olmayan onarimlar motorun hasar gérmesine neden olabilir.

» Hava filtresini temizleyiniz. — Sayfa 422

» Uriini galigma sicakligina getiriniz.

» Uygun bir yarik bagl tornavida (agiz genisligi 4 mm/ 5/s2 ") kullaniniz ve ayar civatasini déndiriniiz, izin
verilen ayarlama bélgesini asmayiniz.
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» Bosta galisma puskirtme ucunu (T), Urlin bosta ¢alisma durumunda sessizce galisacak ve kesme diski
glvenli durma konumunda kalacak sekilde ayarlayiniz.

7.7 Alet bakimi

Givenli galisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Uriiniiniiz icin
Hilti tarafindan onaylanmis, yedek parcalari, sarf malzemelerini ve aksesuarlar Hilti Center'da veya
www.hilti.group adresinde bulabilirsiniz.

» Uriini &zellikle tutamak ylizeylerini kuru ve temiz tutunuz ve bu ylizeylerde yad ve yakit kalintilar
olmamasina dikkat ediniz.

» Silikon igerikli bakim malzemesi kullanmayiniz.

» Aletin dis yuzeyini duzenli olarak hafif nemli bir bez veya kuru bir firca ile temizleyiniz. Temizlik i¢in
puskurtme aleti, buharli temizleme aleti veya su kullanmayiniz.

» Yabanci cisimlerin Uriini i¢ine girmesine engel olunuz.

7.8 Bakim

1. Uriiniin ve aksesuarlarin disindaki tim pargalarin hasar durumunu ve tim kumanda elemanlarinin
sorunsuz galisip galismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

Pargalar hasarli ise veya kumanda elemanlar kusursuz galismiyorsa, Griinii kullanmayiniz. Uriin Hilti
servisi tarafindan onariimalidir.

N

7.9 Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra kontrol

v

Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz
calistigi kontrol edilmelidir.

8 Tasima ve depolama

Tasima sirasinda Uriini kapatiniz.

Uygulama sonrasinda kesme diskini Urlinden ¢ikariniz. Kesme diski takili iken nakliye yapilirsa, kesme
diski hasar gorebilir.

Kesme disklerini titizlikle kullaniniz ve Uretici talimatlarina uygun olarak muhafaza ediniz.

UriinGi her zaman dik konumda depolayiniz ve taslyiniz, yana yatik olmamasina dikkat ediniz.

Kilavuz arag ile Griini birlikte tagimayiniz. Kilavuz araci tagimadan énce su deposunu gikariniz.

Uriiniin ve kilavuz aracin vingle taginmasina izin verilmez.

Kullaniimayan aletleri giivenli bir yerde muhafaza ediniz. Kullaniimayan Urinler kuru, ylksek veya
gocuklarin ulasamayacagi kapall bir yerde muhafaza ediimelidir.

Uriintin durdurulmasi sirasinda driiniin glivenli bir zeminde bulunmasina dikkat ediniz.

Kullanim sonrasinda, Grlinli paketlemeden veya Uzerini drtmeden 6nce sogumasini bekleyiniz.

» Benzini ve yag, iyi havalandirilan bir ortamda talimatlara uygun yakit depolari iginde muhafaza ediniz.

v

v

v

v

8.1 Aracta tasinmasi

A, KAZ
Yangin ve patlama tehlikesi. Nakliye sirasinda Gruin devrilirse, yakit deposundan yakit sizintisi olabilir.
» Uriinii paketlemeden veya paketlenmesi icin géndermeden énce yakit deposunu tamamen bosaltiniz.
» Mumkinse Urlnd orijinal ambalajinda tasiyiniz.

=

A IKAZ
Yangin tehlikesi. Sicak makine pargalari nedeniyle etraftaki malzemeler tutusabilir.
» Uriinii paketlemeden veya yiiklemeden énce bir aragta tamamen sogumasi igin birakiniz.

1. Kesme diskini sdkiiniiz.
2. Uriinii devrilmeye, hasara ve yakit kagagina karsi emniyete aliniz.
3. Kilavuz araci yalnizca su deposu bosken tasiyiniz.
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8.2 Yakit karisiminin muhafaza edilmesi

/\ DIKKAT

LIS

Yaralanma tehlikesi. Yakit deposunda basing olusumu olabileceginden, agiimasi sirasinda yakitin disari

sigrama tehlikesi séz konusudur.

» Basinci yavasga distrmek igin, yakit deposunun kapagini dikkatli bir sekilde aginiz.
» Yakiti iyi havalandirilan, kuru bir ortamda depolayiniz.

1. Gerekli miktardaki yakit karisimini, kullanilacagi giinden yalnizca birkag giin 6nce hazirlayiniz.
2. Yakit haznesini arada bir temizleyiniz.

9 Ariza durumunda yardim

Arza

Olasi sebepler

Coziim

Kesme diski kesim iglemi
sirasinda agirlagiyor veya
tamamen duruyor.

Cok yuksek kesme basinci (kesme
sirasinda kesme diski sikigiyor)
veya kesme diskine yandan basing
uygulaniyor.

>

Kesme basincini azaltiniz ve
Urlin diiz konuma getiriniz.

Kesme diski dogru sekilde monte
edilmemis ve sikiimamis.

Montaji ve sikma torkunu
kontrol ediniz.

Yanlig ddniis yonii igin ayarlanmis.

Kesme diskini monte ediniz.
- Sayfa 417

Testere kolunun 6n bdlimi sabit-
lenmemis.

Uriin Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

Titresim cok ylksek, kesim
devam ediyor.

Kesme diski dogru sekilde monte
edilmemis ve sikilmamis.

Montaji ve sikma torkunu
kontrol ediniz.

Kesme diski hasar gérmus (spe-
sifikasyon uygun degil, ¢atlaklar
var, bolimler eksik, bikulme, asirn
1Isinma, deformasyon vb. var).

Kesme diskini degistiriniz.

Merkezleme burcu yanlis monte
edilmis.

Kesme diskinin baglanti deligi
ile merkezleme burcundaki
merkezleme parcasi biiyiik-
liklerinin uyusup uyusmadi-
gini kontrol ediniz.

Kesici taglama galismiyor
veya tekleyerek caligiyor.

Yakit deposu bos (karbiiratérde
yakit yok).

Yakit deposunu doldurunuz.
— Sayfa 416

Hava filtresi kirlenmis.

Hava filtresini degistiriniz.

Motor su almis (buji 1slak).

Buijiyi ve silindir yuvasini kurutu-
nuz (bujiyi sékiniz).

Hatall yakit karigimi.

Yakit deposunu ve yakit hattini
bosaltiniz ve yikayiniz.

Yakit deposuna dogru yakit
doldurunuz.

Yakit hattinda hava (karburatérde
yakit yok).

Yakit emme pompasina birkac
defa bastirarak yakit hattinin
havasini aliniz.

Yakit filtresi kirlenmis (karblratorde
yakit yok veya ¢ok az).

Yakit deposunu temizleyiniz
ve yakit filtresini degistiriniz.
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Kesici taglama galismiyor
veya tekleyerek galisiyor.

Atesleme kivilcimi gérinmuyor
veya ¢ok az gorinuyor (s6kilmus
bujide).

>

Bujideki yanma artiklarini temiz-
leyiniz.

Elektrot mesafesini kontrol
ediniz ve ayarlayiniz.

Buijiyi degistiriniz.

Atesleme bobinini, kabloyu,
soket baglantilarini ve salteri
kontrol ediniz, gerekirse arizali
pargalar degistiriniz.

Kompresyon gok dugik.

Motor kompresyonunu kontrol
ediniz ve gerekirse asinmig
pargalarn (piston segmanlari,
piston, silindir vb.) degistiriniz.

Ortam sicakligi ok dusuk.

Kesici taglamay yavasga oda
sicaklidina getiriniz ve ¢alistirma
islemini tekrarlayiniz.

Kivilcimdan koruma 1zgarasi veya
egzoz ¢ikigi kirlenmis.

Kivilcimdan koruma izgarasini
veya egzoz cikigini temizleyiniz.

Dekompresyon valfi zor galisiyor.

Valfi hareket ettirin.

Motor/kesme performansi
distk

Hava filtresi kirlenmis.

Hava filtresini degistiriniz.

Atesleme kivilcimi gériinmiiyor
veya gok az goriinuyor (sokilmus
bujide).

Bujideki yanma artiklarini temiz-
leyiniz.

Elektrot mesafesini kontrol
ediniz ve ayarlayiniz.

Buijiyi degistiriniz.

Atesleme bobinini, kabloyu,
soket baglantilarini ve salteri
kontrol ediniz, gerekirse arizall
parcalar degistiriniz.

Hatal yakit karigimi.

Yakit deposunu ve yakit hattini
bosaltiniz ve yikayiniz.

Yakit deposuna dogru yakit
doldurunuz.

Kesme diski spesifikasyonu kesi-
lecek malzeme igin uygun degil.

Kesme diskini degistiriniz veya
Hilti servisine daniginiz.

Tahrik kayislan veya kesme diski
kayiyor.

Disk sikistirmasini kontrol ediniz.
Uriin Hilti servisi tarafindan
onariimahdir.

Kompresyon gok distiik.

Motor kompresyonunu kontrol
ediniz ve gerekirse asinmig
parcalar (piston segmanlari,
piston, silindir vb.) degistiriniz.

Denizden 1500 metre yiikseklikteki
caligmalar.

v

Karbiratérti ayarlanmasi igin
Hilti servisine gdnderiniz.

Karnsim (yakit/hava karigimi) ayari
optimum durumda degil.

v

Karburatéri ayarlanmasi igin
Hilti servisine génderiniz.

Kesme diski, bosta ¢alisma
konumunda durmuyor.

Bostaki devir sayisi gok ylksek.

Bostaki devir sayisini kontrol
ediniz ve gerekirse ayarlayiniz.

Yarim gaz konumunu kilitlenmis.

v

Yarim gaz konumunu birakiniz.

Santrif(ij kavrama arizali.

Santrifiij kavramayi degistiriniz.

Kesme diski dénmuyor.

Kayis gergisi ¢cok dlsuk veya ka-
yiglar aginmis.

Uriin Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

Mars Unitesi galismiyor.

Kavrama geneleri yerine oturmuyor.

v

Kavrama kiskaglarini temizleyi-
niz ve tekrar hareket etmelerini
saglayiniz.
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Mars Unitesi galismiyor. Mars motoru kablosu kirllmis. » Mars motoru kablosunu
degistirin.
10 imha

& Hilti Griinleri yiiksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden dretilmistir. Geri déniistim igin gerekli

kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu tlkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri

alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Sondaj camuru

Cevre saghdr agisindan dislinildugiinde, sondaj ¢amurunun uygun &nlenmeler alinmadan suya veya

kanalizasyona aktarilmasi sorun yaratabilir.

» Bolgenizdeki resmi makamdan mevcut yonetmelikler hakkinda bilgi aliniz.

Asagidaki 6n islemi dneririz:

» Sondaj camurunu toplayiniz (drnegin islak emici yardimiyla).

» Sondaj gamuru tortulagana kadar bekleyiniz ve sertlesen bolimiini ingaat molozunda imha ediniz
(cOkeltici maddeler ayirma sirecini hizlandirabilir).

» Kalan suyu (baz, ph degeri > 7) kanalizasyona aktarmadan 6nce, bunu asidik nétralizasyon maddesi
katarak veya bol su ile seyrelterek nétralize ediniz.

11 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

E¥s|E [5]53
: e

ROHS

[

DSH 700-X DSH 900-X

Asagida belirtilen internet baglantilarinda tehlikeli maddelerin tablosunu bulabilirsinizz  (DSH 700-X),
qgr-.hilti.com/r11460300 ve (DSH 900-X) gr.hilti.com/r1160423.
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

12 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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A2Z &
DSH 700-X DSH 900-X
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 1 Trafford Wharf Road, Old Trafford

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, M17 1BY

DSH 700-X 35 (03)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN ISO 19432-1:2020 EN ISO 14982:2009
Regulations 2008 EN 55012:2007 + A1:2009

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

2000/14/EC | Noise Emission in the En-
vironment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001

Details to 2000/14/EC | Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001:
Measured sound power level L,,,: 109 dB/1pW
Guaranteed sound power level, L, : 111 dB/1pW

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC Annex V | Noise Emission in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001, Schedule 8

Schaan, 03.08.2021

8

Dr. Tahar Zrilli Johannes Wilfried Huber
Head of Quality and Process Management Senior Vice President

Business Area Electric Tools & Accessories Business Unit Diamond



EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer: UK Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 1 Trafford Wharf Road, Old Trafford

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, M17 1BY

DSH 900-X 35 (03) | DSH 900-X 40 (03)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN ISO 19432-1:2020 EN ISO 14982:2009
Regulations 2008 EN 55012:2007 + A1:2009

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

2000/14/EC | Noise Emission in the En-
vironment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001

Details to 2000/14/EC | Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001:
Measured sound power level L,,: 112 dB/1pW
Guaranteed sound power level, L, 115 dB/1pW

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC Annex V | Noise Emission in the Environment by Equipment for use
Outdoors Regulations 2001, Schedule 8

Schaan, 03.08.2021

8

Dr. Tahar Zrilli Johannes Wilfried Huber
Head of Quality and Process Management Senior Vice President

Business Area Electric Tools & Accessories Business Unit Diamond
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